Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

T, t, lat., Buchstabe: nhd. t, Zeichen für Null; E.: s. gr. ταῦ (tau), N., Tau (Buchstabe); aus dem Semit., vgl. hebt. tāw; L.: Georges 2, 2999, Latham 473a

taballiola, mlat., F.: nhd. kleines Taschentuch, Taschentüchlein, Taschentüchchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 899a

tabāna, mlat., F.: nhd. Bremse (F.) (2), Viehbremse; ÜG.: ae. brimsa Gl, briosa Gl; Q.: Gl; E.: s. tabānus

tabānus, lat., M.: nhd. Bremse (F.) (2), Viehbremse; ÜG.: ahd. bremo Gl; ÜG.: as. bremo GlTr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: Herkunft unklar, vielleicht etr.?; L.: Georges 2, 2999, Walde/Hofmann 2, 639

tabarda, tabbarda, tabarta, taberda, mlat., F.: nhd. Gehrock; Hw.: s. tabardus, tabardum; Q.: Latham (um 1445); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1318, Latham 473a, Blaise 899a

tabardātus, mlat., Adj.: nhd. weitärmelig; Q.: Latham (1311); E.: s. tabardum; L.: Latham 473a

tabardum, tabarum, taberdum, tabertum, talbartum, tapartum, tapardum, mlat., N.: nhd. Gehrock, eine Art Mantel; Hw.: s. tabardus, tabarda; Q.: Latham (1253); E.: Herkunft ungeklärt?; W.: mhd. taphart, daphart, st. M., Mantel, Tier; L.: Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 473a, Blaise 899a, 902b

tabardus, tapardus, mlat., M.: nhd. Gehrock, eine Art Mantel; Hw.: s. tabardum, tabarda; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 473a, Blaise 899a, 902b

tabarta, mlat., F.: Vw.: s. tabarda

tabarum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

tabbarda, mlat., F.: Vw.: s. tabarda

tābefacere, tāpefacere, lat., V.: nhd. schmelzen, schwinden machen, verkommen lassen, schwächen, vernichten; ÜG.: ahd. gimagaren Gl, irswintan Gl, magaren Gl, swintan Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tābēs, facere; L.: Georges 2, 2999, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 395, Blaise 899a

tabela, lat., F.: Vw.: s. tabula

tabeliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

tabella, lat., F.: nhd. kleines Brett, kleine Tafel, Brettchen, Brettlein, Täfelchen, Täfellein, Spielbrett, Kuchenscheibe, Merktafel, Gemälde, Fächer (M.), Schreibtafel, Urkunde, Brief, Vertrag, Niederschrift, Stimmtäfelchen; mlat.-nhd. Wechseltisch; ÜG.: ahd. tafala N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, N; Q2.: Niermeyer (1187); E.: s. tabula; W.: nhd. Tabelle, F., Tabelle; L.: Georges 2, 2999, Walde/Hofmann 2, 641, Kluge s. u. Tabelle, Kytzler/Redemund 750, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 473a, Blaise 899a

tabellāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

tabellānio, lat., M.: nhd. Urkundenschreiber?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3000

tabellārium, mlat., N.: nhd. Spielbrett; Q.: Latham (1235); E.: s. teballa, tabula; L.: Latham 473a

tabellārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Briefen gehörig, Brief...; Hw.: s. tabella; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tabula; W.: nhd. tabellarisch, Adj., tabellarisch; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 641, Kytzler/Redemund 750

tabellārius (2), lat., M.: nhd. Briefbote, Briefträger, Rechnungsbeamter, Steuerbeamter; ÜG.: ahd. briefari Gl; Hw.: s. tabella; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 641, Latham 473a, Heumann/Seckel 576a

tabellārius (3), mlat., M.: Vw.: s. tabulārius (2)

tabellāta, mlat., F.: nhd. Spielbrett; Q.: Latham (1418); E.: s. teballa, tabula; L.: Latham 473a

tabellātum, mlat., N.: nhd. Bodenlege; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. teballa, tabula; L.: Latham 473a

tabellātus, mlat., M.: nhd. Bodenlege; Q.: Latham (1421); E.: s. teballa, tabula; L.: Latham 473a

tabellio, lat., M.: nhd. Urkundenschreiber, Notar; mlat.-nhd. Büroleiter; ÜG.: mnd. tabellion; Vw.: s. prōto-; Hw.: s. tabella; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Cap., Ei, HI; E.: s. tabula; W.: mhd. tabellion, M., Notar; L.: Georges 2, 3000, Habel/Gröbel 393, Blaise 899a

tabelliōnālis, mlat., Adj.: nhd. Notar betreffend, Notars...; E.: s. tabellio, tabula; L.: Blaise 899b

tabelliōnāre, mlat., V.: nhd. als Notar handeln; Q.: Latham (1389); E.: s. tabellio, tabula; L.: Latham 473a, Blaise 899b

tabelliōnātus, mlat., M.: nhd. Notarsamt; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. tabellio, tabula; L.: Niermeyer 1318, Latham 473a, Blaise 899b

tabellula, mlat., F.: nhd. kleines Brett, Brettchen, Brettlein; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. tabella, tabula; L.: Latham 473a, Blaise 899b

tabellum, mlat., N.: nhd. Klappe, Hammer, Wechseltisch; E.: s. tabella; L.: Niermeyer 1318, Blaise 899b

tabellus, mlat., M.: nhd. Klappe, Hammer; E.: s. tabella; L.: Blaise 899b

tābēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schmelzend, ruhig; ÜG.: ahd. muoziglih N; Q.: N (1000); E.: s. tābēre

taberculum, mlat., N.: nhd. Trommel, Pauke; Q.: Latham (um 1250); E.: s. tabor, taburrum; L.: Latham 474a

taberda, mlat., F.: Vw.: s. tabarda

taberdum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

tābēre, lat., V.: nhd. schmelzen, zerschmelzen, verwesen (V.) (2), schwinden, entschwinden, dahingehen; ÜG.: ahd. firwerdan Gl, fulen Gl, molwen Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3000, Habel/Gröbel 393

taberna (1), lat., F.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus, Wirtshaus, Kneipe, Werkstätte, Schaubude; ÜG.: ahd. gasthus Gl, kober Gl, kram Gl, krama Gl, kuhhina Gl, (markat) Gl, taferna Gl, tafernhus Gl, winhus Gl; ÜG.: as. taverna GlP; ÜG.: ae. winærn Gl; ÜG.: mhd. (kober) Gl; ÜG.: mnd. taverne; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, GlP, HI; E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: it. taverna, F., Taverne, Schenke; nhd. Taverne, F., Taverne, Schenke; W.: gr. ταβέρνα (tabérna), F., Gasthaus; W.: an. taferni, N., Taverne, Wirtshaus; W.: afries. taverne, F., Wirtshaus; W.: as. taverna* 1, st. F. (ō), Schenke; W.: ahd. taferna* 8, taverna, sw. F. (n), Taverne, Gasthaus, Wirtshaus; mhd. tavërne, st. F., sw. F., Schenke; nhd. Taverne, Tavern, F., Taverne, DW 21, 228; W.: s. ahd. gitaferno* 1, gitaverno*, sw. M. (n), Mitbewohner, Hausgenosse, Gefährte; L.: Georges 2, 3000, Walde/Hofmann 2, 639, Kluge s. u. Taverne, Kytzler/Redemund 754, Habel/Gröbel 393, Latham 473a, Blaise 899b

taberna (2), mlat., F.: nhd. Budenkrämerin, Schankwirtin, Wirtin, Buhldirne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. taberna (1); L.: Latham 473b

taberna (3), mlat., F.: Vw.: s. zaberna

tabernāclārius, mlat., M.: Vw.: s. tabernāculārius

tabernāculārī, mlat., V.: nhd. kampieren, in einem Zelt leben; Q.: Remig. in Ps. (2. Hälfte 9. Jh.?); E.: s. taberna (1); L.: Blaise 900a

tabernāculārius, tabernāclārius, lat., M.: nhd. Zeltmacher; Hw.: s. tabernāculum; Q.: Inschr.; E.: s. taberna; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Blaise 900a

tabernāculōrum, mlat., N.: nhd. Laubhüttenfest; ÜG.: mnd. (lofröte), (lofrötinge); E.: s. tabernāculum; Son.: Gen. Pl. von tabernāculum?

tabernāculum, lat., N.: nhd. „Hüttlein“, Hüttchen, Hütte, Bude, Baracke, Zelt, Schauhütte, Baldachin, Tempel, Tabernakel, Sakramentshäuschen; mlat.-nhd. Sarg, Körper als Sitz der Seele; ÜG.: ahd. buri Gl, gadum N, gisazi N, (giselidon) O, gizelt Gl, N, NGl, heriberga N, WH, hus B, Gl, hutta Gl, O, inheima NGl, kapella Gl, (seliburg) Gl, selida APs, B, Gl, MNPs, N, NGl, T; ÜG.: as. alah H, hus H, wihstedi H; ÜG.: anfrk. selitha MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. eardungstow Gl, geteld Gl, geteldgehliewung, geteldung, hus Gl, husincel, selegescot Gl; ÜG.: afries. paulun Pfs; ÜG.: an. landtjald; ÜG.: mhd. gezelt BrTr, PsM, himelriche BrTr, hus PsM, hütte PsM, pfalenze PsM; ÜG.: mnd. love, palas, tabernakel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LVis, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, Pfs, PsM, T, WH; E.: s. taberna; W.: mhd. tabernakel, M., Zelt; nhd. Tabernakel, M., N., Tabernakel, Schrein für die geweihten Hostien; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Kluge s. u. Tabernakel, Kytzler/Redemund 750, Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 473b, Blaise 900a, Heumann/Seckel 577a

tabernagium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf den Weinausschank; Q.: Gall. chr.; E.: s. taberna (1); L.: Niermeyer 1318, Blaise 900a

tabernālis, mlat., F.: nhd. Weinschenke; E.: s. taberna (1); L.: Habel/Gröbel 393

tabernāre, mlat., V.: nhd. ein Wirtshaus betreiben, ausschenken, vermieten; ÜG.: mnd. tavernen, taverneren; Q.: Latham (um 1340); E.: s. taberna (1); L.: Niermeyer 1318, Latham 473b, Blaise 900a

tabernāria (1), lat., F.: nhd. Budenkrämerin, Schankwirtin, Wirtin, Kellnerin, Buhldirne; ÜG.: mhd. winvrouwe VocOpt; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), VocOpt; E.: s. taberna (1); L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Latham 473b, Heumann/Seckel 577a

tabernāria (2), lat., F.: nhd. Budenkrämergeschäft, Kramhandel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. taberna (1); L.: Heumann/Seckel 577a

tabernārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Buden gehörig, Buden..., in Gasthäuser gehend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei, Emo, HI; E.: s. taberna (1); L.: Georges 2, 3001, Niermeyer 1318, Latham 473a

tabernārius (2), lat., M.: nhd. Budenbesitzer, Besitzer einer Kaufbude, Budenkrämer, Krämer, Gastwirt, Schankwirt, Schenkwirt; mlat.-nhd. Bewohner; ÜG.: ahd. kramari Gl, tafernari Gl, wineigo Gl; ÜG.: mhd. kramære Gl, litgebe Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (vor 1204); E.: s. taberna (1); W.: ahd. tafernāri*, st. M. (ja), Wirt, Gastwirt, Schenkwirt; mhd. tavërnære, st. M., Schenkwirt, Schenkenbesucher; nhd. (ält.) Taverner, M., „Taverner“, DW 21, 228; W.: ahd. wernāri* 1, st. M. (ja), Wirt, Gastwirt, Schankwirt; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Habel/Gröbel 393, Latham 473b, Heumann/Seckel 577a

tabernāticum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf den Weinausschank; E.: s. taberna (1); L.: Blaise 900a

tabernāticus, mlat., M.: nhd. Steuer (F.) auf den Weinausschank; Q.: Gall. chr.; E.: s. taberna (1); L.: Blaise 900a

tabernātio, mlat., F.: nhd. Untervermieten, Untervermietung; Q.: Latham (1324); E.: s. taberna (1); L.: Latham 473b

tabernātor, mlat., M.: nhd. Wirt, Gastwirt, Schankwirt, Schenkwirt; ÜG.: mnd. tavernære*, tavernerære*; E.: s. taberna (1); L.: Niermeyer 1318, Habel/Gröbel 393, Latham 473b, Blaise 900a

tabernāticus, mlat., M.: nhd. Steuer (F.) auf den Weinausschank; Q.: Gall. chr. (1009); E.: s. taberna (1); L.: Niermeyer 1318

tabernātrīx, mlat., F.: nhd. Schankwirtin, Gastwirtin; ÜG.: mnd. krögærische*; Q.: Latham (1266); E.: s. taberna (1); L.: Latham 473b

tabernātus, mlat., Adj.: nhd. überdacht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. taberna (1); L.: Latham 473b

tabernio, mlat., M.: nhd. Wirt, Gastwirt; ÜG.: ahd. tafernari? Gl, wineigo? Gl, wingebo? Gl; Q.: Gl; E.: s. taberna (1); L.: Latham 473b, Blaise 900a

tabernula, lat., F.: nhd. „Bretterhüttlein“, kleine Bretterhütte, kleine Bude, kleiner Laden (M.), Kramlädchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. taberna (1); L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639, Blaise 900a, Heumann/Seckel 577a

tabernum, lat., N.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte, Laden (M.), Gasthaus; Q.: Gl; E.: s. taberna (1); L.: Georges 2, 3001

tabertum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

tābēs, lat., F.: nhd. allmähliches Vorgehen, Schmelzen (N.), Fäulnis, Verwesung, Auszehrung, Schwindsucht, Schwinden, Hungersnot, Jauche; ÜG.: ahd. balo Gl, fuli Gl, (gunt) Gl, suht Gl, (weih) Gl; ÜG.: mnd. vressem; Hw.: s. tābēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3001, Walde/Hofmann 2, 639f., Habel/Gröbel 393, Latham 473b

tābēscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stumpf, welk, schwindend; ÜG.: ahd. sleo N; Q.: N (1000); E.: s. tābēscere

tābēscere, lat., V.: nhd. allmählich vergehen, schwinden, zergehen, zerfließen, verwesen (V.), sich verzehren, sich auszehren, verkommen (V.), siechen, sich abhärmen; ÜG.: ahd. (dewen) Gl, firsmelzan Gl, firswinan Gl, firswintan Gl, fulen Gl, serawen N, slaffen Gl, slewen Gl, N, smekkiren N, smelzan Gl, swenten N, swinan Gl, swintan Gl, N, NGl; ÜG.: ae. aswindan Gl; ÜG.: mhd. slewen PsM, zervaren PsM; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, per-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. tābēre; L.: Georges 2, 3002, Walde/Hofmann 2, 640, Habel/Gröbel 393, Latham 474a, Blaise 900a, Heumann/Seckel 577a

tābēscētum, mlat., N.: nhd. Kruste, Schorf; ÜG.: mnd. rove; E.: s. tābēre

tabētum (1), mlat., N.: nhd. Brett; ÜG.: as. bred GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. tabula?

tabētum (2), mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tābiditās, mlat., F.: nhd. Schwindsucht, Schwinden; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tābēs; L.: Latham 474a

tābidōsus, tābiōsus, lat., Adj.: nhd. verwesend, schwindend; Hw.: s. tābidus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābidulus, lat., Adj.: nhd. abzehrend; Hw.: s. tābidus; Q.: Ciris (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābidus, lat., Adj.: nhd. allmählich schmelzend, schwindend, verwesend, vergehend, in Verwesung übergegangen; ÜG.: ahd. biskentit Gl, (bluotig) Gl, eitarig Gl, eitarlih Gl, (guntig) Gl, welk Gl; ÜG.: ae. (adwinan) Gl, (afulian) Gl, (aswindan) Gl; ÜG.: mnd. ilich, vleckhaft*, vleckich*, vletich; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640, Habel/Gröbel 393

tābifer, mlat., Adj.: nhd. pestkrank; E.: s. tābēs, ferre; L.: Blaise 900a

tābificābilis, lat., Adj.: nhd. nach und nach verzehrend; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. tābificus; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābificāre, lat., V.: nhd. auszehren, verschwinden lassen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. tābēs, facere; L.: Habel/Gröbel 393, Heumann/Seckel 577a

tābificus, lat., Adj.: nhd. nach und nach aufzehrend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tābēs, facere; L.: Georges 2, 3003, Walde/Hofmann 2, 640

tābifluus, lat., Adj.: nhd. nach und nach vergehend, nach und nach verzehrend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. tābēs, fluere; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640

tābiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. tābidōsus

tābitūdo, lat., F.: nhd. Auszehrung, Schwindsucht; ÜG.: ahd. suht Gl; ÜG.: mhd. eiterunge Voc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. tābēs; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640, Habel/Gröbel 393

tabla, mlat., F.: Vw.: s. tabula

tablāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

tablēmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

tablērium, mlat., N.: Vw.: s. tabulārium

tablettum, mlat., N.: Vw.: s. tabulētum*

tablētum, mlat., N.: Vw.: s. tabulētum*

tabliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tabulāmentum

tablīnum, lat., N.: Vw.: s. tabulīnum

tablissāre, tablizāre, lat., V.: nhd. Brett spielen, Würfel spielen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula?; L.: Georges 2, 3004, Blaise 900a

tablista, lat., M.: nhd. Brettspieler, Würfelspieler; Q.: Anth.; E.: s. tablissāre; L.: Georges 2, 3004

tablizāre, mlat., V.: Vw.: s. tablissāre

tabor, tabur, mlat., Sb.: nhd. Trommel, Pauke; Hw.: s. taburrum; Q.: Latham (um 1192); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 474a

tabōrāre, mlat., V.: nhd. trommeln; Q.: Latham (1269); E.: s. tabor; L.: Latham 474a

Tabraca, Thabraca, lat., F.=ON: nhd. Tabraka (Stadt in Numidien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3004

Tabracēnus, Thabracēnus, lat., Adj.: nhd. tabrazenisch, aus Tabraka stammend; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tabraca; L.: Georges 2, 3004

tabula, tabela, tebula, tabla, lat., F.: nhd. Tafel, Brett, Planke, Spielbrett, Votivtafel, Schreibtafel, Rechentafel, Auktionstafel, Stimmenverzeichnis, Landkarte, Schrift, Buch, Register, Urkunde, Protokoll, Vertrag, Archiv, Testament, tragbarer Altar; mlat.-nhd. Wechseltisch, Gong, eine Art Kastagnetten, Freibrief, ein viereckiges Landstück; ÜG.: ahd. bret Gl, (dil) Gl, dilo Gl, (reht) Gl, skintala Gl, skribgiziug Gl, (sul) Gl, tafala Gl, N, NGl, wahstafala NGl, (zabal) Gl; ÜG.: ae. bred, fealh Gl, tabul; ÜG.: mhd. tavel BrTr, STheol; ÜG.: mnd. register, tabule; Vw.: s. ante-, contrā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LRib, LVis, N, NGl, STheol, Urk; Q2.: Conc., Miraeus, LRib, Urk (737); E.: s. *tal-ghlā?; vgl. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: roman. tavola, F., Tafel; ahd. tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n), Tafel, Schreibtafel, Spielbrett; mhd. tavele, sw. F., st. F., st. M., Tafel; nhd. Tafel, F., Tafel, DW 21, 13; W.: frz. table, F., Tisch; s. frz. tablette, F., Tablett; nhd. Tablett, N., Tablett; W.: s. frz. tableau, M., Tafel; nhd. Tableau, N., Tableau, Gemälde, Übersicht; W.: an. tafl, F., Spielbrett, Brettspiel; W.: an. tabla, tabola, F., Tafel, Altartafel; W.: ae. tabul, M., Tafel; W.: ae. tabele, tablu, tabule, F., Tafel; afries. tefle, tafle, tevle, F., Tafel; W.: as. tāfel?, st. F. (i)?, Tafel; W.: s. as. *tāfal?, st. N. (a), Würfelspiel, Brettspiel; W.: ahd. zabal 14, st. N. (a), Brett, Brettspiel; mhd. zabel, st. N., Spielbrett und Brettspiel; nhd. (ält.) Zabel, N., Spielbrett, DW 31, 6; W.: nhd. Tabulator, M., Tabulator; L.: Georges 2, 3004, Walde/Hofmann 2, 640, Kluge s. u. Tableau, Tablett, Tafel, Kytzler/Redemund 750, 751, Habel/Gröbel 393, Latham 474a, Blaise 900a

tabulāmen, mlat., N.: nhd. Diele, Planke, Flurbelag; ÜG.: ae. þille Gl; Q.: Gl; E.: s. tabula

tabulāmentum, tablāmentum, tablēmentum, tabellāmentum, tabeliāmentum, tabliāmentum, stablēmentum, lat., N.: nhd. Täfelung, Tafelwerk; Vw.: s. in-; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Latham 474a, Blaise 900b

tabulāneum, mlat., N.: nhd. Judenabzeichen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. tabula; L.: Latham 474a

tabulāre (1), lat., V.: nhd. mit Brettern belegen (V.), mit Brettern beschlagen (V.); Vw.: s. con-, in-; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 641, Latham 474b

tabulāre (2), lat., N.: nhd. Getäfel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005

tabulāria (1), lat., F.: nhd. Archiv, Registratur; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tabulārius (1), tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulāria (2), mlat., F.: nhd. durch einen Freibrief Freigelassene; Q.: LRib (763/764?); E.: s. tabulārius (1), tabula; L.: Niermeyer 1319, Blaise 900b

tabulāris, lat., Adj.: nhd. zum Brett gehörig, zur Tafel gehörig, Tafel...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641, Latham 474a

tabulārium, tablērium, lat., N.: nhd. Archiv; mlat.-nhd. Marktstand, Werkstatt, Laden (M.), Dokument; ÜG.: ahd. (briefida) Gl, (brieftabula) Gl; ÜG.: mnd. schriværie*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Lsatham (um 980); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 641, Niermeyer 1319, Latham 474a, Blaise 900b

tabulārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den schriftlichen Urkunden gehörig; mlat.-nhd. eines Freigelassenen seiend; Q.: Gall., Cap., Ei, HI, LRib; Q2.: Urk (826); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641, Niermeyer 1319, Blaise 900b

tabulārius (2), tabellārius, lat., M.: nhd. Schreiber, Notar, Rechnungsbeamter, Rechnungsführer, Steuereinnehmer, Steuerkalkulator, Archivar, Leiter (M.) einer Tabellionenschule; mlat.-nhd. Verwalter des Kirchenguts, durch einen Freibrief Freigelassener; Vw.: s. prōto-; Q.: Inschr.; Q2.: Dipl., Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3005, Walde/Hofmann 2, 641, Niermeyer 1319, Latham 474a, Blaise 900b, Heumann/Seckel 577b

tabulāta, mlat., F.: nhd. Tisch, Weinlaube, Rebenspalier, Busch; ÜG.: ahd. kamerata Gl, (spreidi) Gl; Q.: Gl; E.: s. tabula; L.: Latham 474a

tabulātim, lat., Adv.: nhd. abteilungsweise, reihenweise; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulātio, lat., F.: nhd. Täfelung, Tafelwerk, Stockwerk; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. tabulāre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640, Latham 474a

tabulātum, lat., N.: nhd. Bretterwerk, aus Brettern Gemachtes, Gebälk, Verschlag, Bohlen (F. Pl.), Stockwerk, Schicht, Podest, Wand, Schachbrett, Spielbrett; ÜG.: ahd. bret Gl, gibret Gl, gisuli Gl, gitafali Gl, (want) Gl; ÜG.: mhd. dillebüne VocClos, tilboum Voc; ÜG.: mnd. tabulat; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, Voc, VocClos; E.: s. tabula; W.: s. ahd. gitafail* 2, gitavali*, st. N. (ja), Täfelung, Gebälk, Bretterwerk; mhd. getevele, st. N., Täfelung; nhd. Getäfel, N., „Getäfel“, DW 5, 4351; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640f., Niermeyer 1319, Habel/Gröbel 393, Latham 474a, Blaise 900b, Heumann/Seckel 577b

tabulātūra, mlat., F.: nhd. Tabulatur, geordnetes Regelwerk, Inbegriff der technischen Regeln des Meistergesangs, Balkon; ÜG.: mnd. tabeltur; E.: s. tabulāre (1), tabula; W.: nhd. Tabulatur, F., Tabulatur; L.: Niermeyer 1319

tabulātus (1), lat., Adj.: nhd. mit Brettern versehen (Adj.), aus Brettern gemacht, Bretter..., mit Falten versehen (Adj.), gefaltet, bedacht; ÜG.: mnd. bönhaftich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), HI; E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006, Niermeyer 1319, Latham 474b, Blaise 900b

tabulātus (2), mlat., M.: nhd. Brett, Zimmer, Bedachung; ÜG.: ahd. kamara Gl; ÜG.: ae. þille Gl; Q.: Gl; E.: s. tabula; L.: Niermeyer 1319, Latham 474a Blaise 901a

tabulēta, tabuletta, mlat., F.: nhd. Tafel, mit Brettern versehener Kasten; ÜG.: mnd. tafelit; Q.: Latham (1396); E.: s. tabula; L.: Latham 474b, Blaise 901a

tabuletta, mlat., F.: Vw.: s. tabulēta

tabulētum*, tablētum, tablettum, mlat., N.: nhd. Tafel; ÜG.: ae. bred Gl; Q.: Gl; E.: s. tabula; L.: Latham 474b

tabulicius, mlat., Adj.: nhd. gebaut, gezimmert; Q.: Ben. VII. (974-983); E.: s. tabula; L.: Blaise 901a

tabulīnum, tablīnum, lat., N.: nhd. Vorbau, Söller, Bildergalerie, Archiv; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tabula; L.: Georges 2, 3006

tabulo, mlat., M.: nhd. Brettspieler; E.: s. tabula; L.: Habel/Gröbel 393

tabulum, mlat., N.: nhd. Brett, Planke, Wachstafel, Schreibtafel, Urkunde, Tisch; E.: s. tabula; L.: Habel/Gröbel 393

tabulus, mlat., M.: nhd. Brett, Schindel, Sockel; ÜG.: as. skindula GlVO; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. tabula; L.: Blaise 901a

tābum, lat., N.: nhd. Jauche, Schleim, Seuche, Eiter, Fäulnis, Verwesung, Pest; ÜG.: ahd. tror Gl, warg Gl; Hw.: s. tābēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3006, Walde/Hofmann 2, 640, Habel/Gröbel 394

tabur, mlat., Sb.: Vw.: s. tabor

tabura, taburna, mlat., F.: nhd. Trommel, Pauke; Q.: Latham (1183); E.: s. tabor, taburrum; L.: Latham 474a

taburārius, mlat., M.: nhd. Trommler; Q.: Latham (1213); E.: s. tabor, taburrum; L.: Latham 474a

taburcium, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

taburcum, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

taburdum, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

taburella, mlat., F.: nhd. Trommel, Pauke; Q.: Latham (1287); E.: s. tabor, taburrum; L.: Latham 474a

taburium, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

taburlum, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

taburna, mlat., F.: Vw.: s. tabura

Taburnus, lat., M.=ON: nhd. Taburnus (Bergkette in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3006

taburrum, tamburrum, taburium, taburcum, taburcium, taburlum, tamburium, tamburlum, taburdum, tamburcium, mlat., N.: nhd. Trommel; E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901a

taburus, mlat., M.: nhd. Trommel, Pauke; E.: s. tabor, taburrum; L.: Latham 474a

tabuscellus, mlat., M.: nhd. Signal, Zeichen; E.: s. tabor?; L.: Blaise 901a

taca, mlat., F.: Vw.: s. dacra

tacāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tachāmentum

tacantes, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. biboz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

taccāre (1), mlat., V.: nhd. mit Nadeln zusammenheften, mit Achsnägeln ausstatten?; Q.: Latham (1280); E.: s. taccum (1); L.: Latham 474b

taccāre (2), mlat., V.: Vw.: s. tactāre

taccētum*, tachēttum, takēttum, mlat., N.: nhd. Nadel; Q.: Latham (1306); E.: s. taccum (1); L.: Latham 474b

tacciāre*, thaciāre, mlat., V.: nhd. eine Gebühr für das Weiden der Schweine in Wäldern zahlen; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. taccum (2); L.: Latham 474b

taccum (1), tackum, takkum, mlat., N.: nhd. Eisen auf der Wagenachse, Achsnagel?; Q.: Latham (1248); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 474b

taccum (2), takcum, mlat., N.: nhd. eine Gebühr für das Weiden der Schweine in Wäldern; Q.: Latham (1257); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 474b

taccunāre, mlat., V.: Vw.: s. taconāre

taccunātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. taconātus*

tacea, mlat., F.: Vw.: s. tassia

tācellus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

tacendus, lat., Adj.: nhd. zu verschweigen seiend; ÜG.: ahd. helabari Gl, (holabari) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tacēre; L.: Walde/Hofmann 2, 641

tacēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schweigend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tacēre

tacentia, mlat., F.: nhd. Schweigen, Stillsein; Q.: Latham (1378); E.: s. tacēre; L.: Latham 474b

tacera, mlat., F.: Vw.: s. tessera

tacēre, lat., V.: nhd. schweigen, still sein (V.), verschweigen, an sich halten, ruhig bleiben, unwirksam sein (V.); ÜG.: ahd. dagen Gl, O, (firmidan) N, firswigen Gl, N, O, gidagen O, giswiften Gl, selblazan Gl, stilli sin N, stilli wesan N, (stum) O, swigen APs, B, Gl, MF, N, O, T; ÜG.: as. (stum) H, swigon H; ÜG.: ae. geswigian Gl, secgan Gl, swigian Gl; ÜG.: mhd. gedagen PsM, swigen BrTr, PsM, verswigen PsM; ÜG.: mnd. swigen; Vw.: s. sub-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, O, PsM, T; E.: idg. *tak-, *takē-, *takēi-, V., schweigen, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641, Habel/Gröbel 394

tacha, mlat., F.: Vw.: s. dacra

tachāmentum, tacāmentum, tachiāmentum, mlat., N.: nhd. Anhang, Verhaftung; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: s. tachiāre; L.: Latham 474b

tachēre?, mlat., V.: nhd. als Widerlager machen; Q.: Latham (1354); E.: s. tachiāre; L.: Latham 474b

tachēttum, mlat., N.: Vw.: s. taccētum*

tachia, thachia, stachia, mlat., F.: nhd. Verschluss; Q.: Latham (1214); E.: s. tachiāre; L.: Latham 474b

tāchia, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tachiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tachāmentum

tachiāre, mlat., V.: nhd. befestigen, anhängen; Q.: Latham (1303); E.: s. tangere?; L.: Latham 474b

Tacita, lat., F.=PN: nhd. Tacita (Göttin des Stillschweigens); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007

tacitē, lat., Adv.: nhd. schweigend, still, im Stillen, stillschweigend, geheim, heimlich, nicht ausdrücklich; ÜG.: ahd. stillo N, (swigento) N, tougano Gl, (ungiwahtlihho) N; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, N; E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641, Latham 474b, Heumann/Seckel 578a

taciter, mlat., Adv.: nhd. schweigend, still; Q.: Latham (5. Jh.); E.: s. tacēre; L.: Latham 474b

tacitō, lat., Adv.: nhd. im Stillen; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007

tacitulus, lat., Adj.: nhd. schweigend, Klage zurückziehend, fallen gelassen; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641, Niermeyer 1320

tacitum, lat., N.: nhd. Geheimnis, Stille; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 641

taciturīre, lat., V.: nhd. schweigen wollen (V.); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

taciturnālis, mlat., Adj.: nhd. still, schweigend; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. tacitus (1), tacēre; L.: Latham 474b

taciturnitās, lat., F.: nhd. Schweigen, Stillschweigen, Verschwiegenheit, Schweigsamkeit, Vergessenheit; ÜG.: ahd. swiga Gl, swigali B; ÜG.: mhd. stille BrTr; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Habel/Gröbel 394, Heumann/Seckel 577b

taciturnus, lat., Adj.: nhd. stillschweigend, schweigsam, still, ruhig, ohne Geräusch seiend, leise; Hw.: s. tacitus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641

tacitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbesprochen, still, stillschweigend, schweigend, geheim, heimlich, schweigsam, nicht ausdrücklich; ÜG.: ahd. swigalin Gl, (swiglihho) Gl; ÜG.: mhd. swifte Gl, swigende BrTr; ÜG.: mnd. swigerne; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Ei, Gl, HI; E.: s. tacēre; L.: Georges 2, 3007, Walde/Hofmann 2, 641, Heumann/Seckel 578a

Tacitus (2), lat., M.=PN: nhd. Tacitus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tacitus (1); L.: Georges 2, 3008

tackum, mlat., N.: Vw.: s. taccum (1)

tacma, mlat., N.: Vw.: s. tagma

taco, mlat., Sb.: nhd. Fetzen (M.), Flicken (M.), Lappen (M.), Marke; Q.: Urk (1036); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1320, Habel/Gröbel 394, Latham 474b, Blaise 901a

taconāre, taccunāre, mlat., V.: nhd. flicken; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. taco; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901a

taconātus*, taccunātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besohlt; E.: s. taconāre, taco; L.: Habel/Gröbel 394

tacra, mlat., F.: Vw.: s. dacra

Tacrus, mlat., M.: Vw.: s. Turcus (1)

tāctāntes?, mlat., Sb.: nhd. Beifuß?; ÜG.: ahd. bugga Gl; Q.: Gl; E.: s. tangere?

tactāre, taccāre, mlat., V.: nhd. nehmen; Hw.: s. wapentacum; Q.: Latham (um 1150); E.: s. germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dēg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *tₑg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; L.: Latham 474b

tāctilis, lat., Adj.: nhd. berührbar; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tangere; W.: nhd. taktil, Adj., taktil, den Tastsinn betreffend; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 752

tāctim, lat., Adv.: nhd. berührungsweise; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3008

tāctio, lat., F.: nhd. Berührung, Gefühlssinn, Gefühl; Vw.: s. cōn-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647

tāctīvus, fāctīvus, mlat., Adj.: nhd. tastbar; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. tangere; L.: Latham 183b, 474b, Blaise 901a

tāctor, lat., M.: nhd. Berührer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Walde/Hofmann 2, 647

tactus, mlat., M.: nhd. Nehmen; Hw.: s. wapentacum; Q.: Latham (um 1150); E.: s. germ. *takan, st. V., anfassen, berühren; idg. *dēg-, V., packen?, berühren?, Pokorny 183?; idg. *teg-?, *tog-?, *tₑg-?, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054?; L.: Latham 474b

tāctus (1), lat., M.: nhd. Berühren, Berührung, Wirkung, Einfluss, Gefühl, Gefühlssinn, Berührbarkeit, Griff, Stempel; ÜG.: ahd. biruorida Gl, faski) N, (fingar) N, giruorida Gl; ÜG.: ae. æthrine GlArPr, (gehrinan) Gl, gehrineness, hrineness, hrining Gl; ÜG.: afries. fele AB; ÜG.: mhd. begrifunge VocOpt, berüerede STheol, berüerunge STheol; ÜG.: mnd. tact; Vw.: s. at-, con-, in-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LVis, N, STheol, VocOpt; E.: s. tangere; W.: nhd. Takt, M., Takt; L.: Georges 2, 3008, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Takt, Kytzler/Redemund 752, Habel/Gröbel 394, Latham 474b

tāctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gerührt, gereizt, in Bewegung gesetzt, durchdrungen; Vw.: s. saepe-, super-, suprā-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3019

tacumo, mlat., Sb.: nhd. Nachtviole; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 474b

taeda, tēda, daeda, lat., F.: nhd. Kiefer (F.), Kienholz, Kien, Kienbaum, Fichtenbaum, fichtenes Brett, Fichtenzweig, Kiengehölz, Kienspan, Fackel, Hochzeitsfackel, Brautfackel, Ehe, Harz, Stückchen Speck; ÜG.: ahd. fakkala Gl, fakula Gl, (gihileih) Gl, gikieni Gl, kichena? Gl, kien Gl, pehskeida Gl; ÜG.: as. fakla GlPP; ÜG.: ae. blæse Gl; ÜG.: mhd. kerzenstap Voc, kien Gl; ÜG.: mnd. kenbom?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPP, Voc; E.: über etr. Vermittlung aus gr. δᾴς (dáis), δαΐς (daís), F., Kienholz, Fackel; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 578b

taedēre, tēdēre, lat., V.: nhd. Ekel empfinden, Ekel haben, ekeln, anekeln, Missbehagen erregen, überdrüssig sein (V.), angewidert sein (V.), entmutigt sein (V.), anwidern, entmutigen; ÜG.: ahd. bidriozan Gl, intwerdan Gl, irdriozan Gl, N, swinan Gl, sworgen Gl, (unfrouwen)? Gl, unlustidon Gl, urlusten Gl, urlustison Gl, zidriozan Gl, zurluston Gl; ÜG.: ae. langian Gl; Vw.: s. dis-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642, Niermeyer 1324, Habel/Gröbel 396, Latham 477a, Heumann/Seckel 578b

taedēscere, lat., V.: nhd. ekeln; Vw.: s. ob-; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3009
*taediābilis?, mlat., Adj.: Hw.: s. intaediābiliter; E.: s. taedium
*taediābiliter?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. taedium
taediālis, tēdiālis, mlat., Adj.: nhd. schmerzhaft; Q.: Adamnan (um 700); E.: s. taedēre; L.: Niermeyer 1324, Latham 477a

taediāre, lat., V.: nhd. Ekel empfinden, Ekel haben, sich ekeln, angewidert sein (V.), entmutigt sein (V.), krank sein (V.); Vw.: s. at-, ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. taedium; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642, Niermeyer 1325, Blaise 901a

taediātus (1), tēdiātus, mlat., Adj.: nhd. verdrießlich, angewidert; Q.: Latham (um 1400); E.: s. taediāre; L.: Habel/Gröbel 396, Latham 477a, Blaise 901a

taediātus (2), mlat., M.: nhd. Überdruss, Ekel; ÜG.: ahd. unlust Gl; Q.: Gl; E.: s. taediāre

taedifer, tēdifer, lat., Adj.: nhd. Fackel tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. taeda, ferre; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642
taedifera, mlat., F.: nhd. Fackel?; Q.: Gl (1438?); E.: s. taeda, ferre; L.: LexerHW 1, 341 (brantîsen)
taediolum, mlat., N.: nhd. kleine Lustlosigkeit; Q.: Gl; E.: s. taedium; L.: Blaise 901a

taediōsus, tēdiōsus, lat., Adj.: nhd. ekelhaft, verdrießlich, langwierig, langweilig, traurig, trübsinnig, angewidert, überdrüssig; ÜG.: mnd. hinderich*, vordretich; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), LVis; E.: s. taedium; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642, Niermeyer 1325, Latham 477a

taedium, tēdium, lat., N.: nhd. Ekel, Überdruss, Schmerz, Kummer Leid, Trauer, Krankheit; ÜG.: gr. κάκησις (kákēsis) Gl; ÜG.: ahd. druzzisal Gl, firdroz Gl, (irdriozan) N, irwiegida NGl, (irwortani) Gl, (leid) N, tragheit N, twala Gl, ungiwurt Gl, unlust Gl, urdruzzi Gl, urdruzzida N, urdruzzisami Gl; ÜG.: ae. æþrot Gl, langung Gl; ÜG.: mhd. tracheit PsM, trægunge Gl; ÜG.: mnd. dretnisse, ungemak Gl, vordretlichet, vordretnisse; Hw.: s. fāstīdium; Q.: Bell. Lex., Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, N, NGl, PsM; E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3009, Walde/Hofmann 2, 642, Niermeyer 1325, Latham 477a

taedula, mlat., F.: nhd. kleine Fackel; Q.: Gl; E.: s. taedium?; L.: Blaise 901a

Taenara, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); ÜG.: ahd. hella N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N; E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaridēs, lat., M.: nhd. Tänaride, Lakedämonier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaris, lat., Adj.: nhd. nach Tainaros gehörig, lakedämonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenarius, lat., Adj.: nhd. nach Tainaros gehörig, tänarisch, lakedämonisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταινάριος (Tainários); E.: s. gr. Ταινάριος (Tainários), Adj., tänarisch; s. lat. Taenarum, Taenarus; L.: Georges 2, 3010

Taenaron, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Taenarum

Taenaros, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Taenarus

Taenarum, Taenarom, lat., N.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); Hw.: s. Taenarus, Taenara; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταίναρον (Taínaron); E.: s. gr. Ταίναρον (Taínaron), N.=ON, Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3010

Taenarus, Taenaros, lat., M.=ON: nhd. Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); Hw.: s. Taenarum, Taenara; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταίναρος (Taínaros); E.: s. gr. Ταίναρος (Taínaros), M.=ON, Tainaros (Gebirge und Stadt in Lakonien), Tainaron (Gebirge und Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3010

taenia, tēnia, tēnua, tēna, lat., F.: nhd. Band (N.), Binde, Kopfbinde, Haarband, Bandwurm; ÜG.: ahd. bentilin Gl, nestila Gl, nestilo Gl, (trado) Gl; ÜG.: as. nestila GlVO; ÜG.: ae. þwæle Gl; ÜG.: mhd. hubennestel Voc; ÜG.: mnd. bendeken, bendelen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlVO, Voc; I.: Lw. gr. ταινία (tainía); E.: s. gr. ταινία (tainía), F., Band (N.), Binde; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3010, Walde/Hofmann 2, 643, Habel/Gröbel 398, Latham 479b, Blaise 901a, 906a

taeniola, lat., F.: nhd. Bändchen; ÜG.: ahd. fahssnuor Gl, nestila Gl, nestilin Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. taenia; L.: Georges 2, 3010, Blaise 901a

taeter, tēter, lat., Adj.: nhd. hässlich, widerwärtig, garstig, abscheulich, schändlich, schlimm, schädlich; ÜG.: ahd. deo? Gl, egilih Gl, egislih Gl, salo Gl, skantlih Gl, swarz C, Gl, unsubar Gl, (wirsiro) Gl; ÜG.: ae. sweart; ÜG.: an. dimmr; ÜG.: mhd. egeslich BrTr, swarz PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, C, Gl, HI, PsM; E.: s. taedēre; L.: Georges 2, 3010, Walde/Hofmann 2, 643, Habel/Gröbel 400, Latham 482b, Heumann/Seckel 578b

taetrāre, tētrāre, lat., V.: nhd. hässlich machen, besudeln; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 643

taetrē, tētrē, lat., Adv.: nhd. hässlich, garstig, abscheulich, schändlich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011

taetricāre, tētricāre, mlat., V.: nhd. garstig sein (V.); Q.: Latham (um 1200); E.: s. taeter; L.: Latham 482b

taetricrepus, tētricrepus, mlat., Adj.: nhd. sich furchtbar ausdrückend; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. taetr, crepāre; L.: Blaise 911a

taetritūdo, tētritūdo, lat., F.: nhd. Hässlichkeit; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 643, Latham 482b

taetrus, lat., Adj.: nhd. hässlich, widerwärtig, garstig; ÜG.: ahd. (kurugo) Gl; Q.: Gl; E.: s. taeter; L.: Georges 2, 3011

tafaro, mlat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 474b

tafata, taffata, tafeta, mlat., F.: nhd. Taft, Seidenstoff; Hw.: s. tafetātus, tafanus; Q.: Latham (1331); E.: s. pers. tāftä, Sb., Seidenstoff, eine Art Gewand, Kluge s. u. Taft; vgl. pers. tārtän, V., drehen, wenden, weben; L.: Niermeyer 1320, Latham 474b, Blaise 901a

tafanus, mlat., M.: nhd. Taft; Hw.: s. tafetātus, tafata; E.: s. pers. tāftä, Sb., Seidenstoff, eine Art Gewand, Kluge s. u. Taft; vgl. pers. tārtän, V., drehen, wenden, weben; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901a

tafeta, mlat., F.: Vw.: s. tafata

tafetātus, mlat., M.: nhd. Taft; Hw.: s. tafanus, tafata; E.: s. pers. tāftä, Sb., Seidenstoff, eine Art Gewand, Kluge s. u. Taft; vgl. pers. tārtän, V., drehen, wenden, weben; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901a

taffata, mlat., F.: Vw.: s. tafata

tafuranea, mlat., F.: nhd. Spielzimmer, Spielsaal; Q.: Conc. (14. Jh.); E.: aus dem Hisp.; L.: Blaise 901a

tafus, mlat., M.: Vw.: s. taphus

Tagaste, lat., ON: nhd. Tagaste (Stadt in Numidien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3011

Tagastēnsis, Thagastēnsis, lat., Adj.: nhd. tagastensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tagaste; L.: Georges 2, 3011

tagaton, mlat., N. (indekl.): nhd. das Gute; Hw.: s. tagaton; I.: Lw. gr. τάγαθον (tágathon); E.: s. gr. τάγαθον (tágathon), N., das Gute; vgl. gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 5; L.: Blaise 901a

tagaton, gr.-mlat., N.: nhd. das Gute; Hw.: s. tagato; I.: Lw. gr. τάγαθον (tágathon); E.: s. gr. τάγαθον (tágathon), N., das Gute; vgl. gr. ἀγαθός (agathós), Adj., gut, tüchtig; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 1, 5; L.: Blaise 901a

tagāx, lat., M.: nhd. gern zugreifend, diebisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3011, Walde/Hofmann 2, 647

tagere, alat., V.: Vw.: s. tangere

Tagēs, lat., M.=PN: nhd. Tages; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3011

Tagēticus, lat., Adj.: nhd. tagetisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tagēs; L.: Georges 2, 3011

tagma, tacma, lat., N.: nhd. Legion, Anordnung, militärischer Verband, Regiment; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. τάγμα (tágma); E.: s. gr. τάγμα (tágma), N., Aufgestelltes, Heeresabteilung, Legion, Anordnung; vgl. idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; L.: Blaise 901a, Heumann/Seckel 578b

tagnus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Tagus (1), lat., M.=FlN: nhd. Tagus (ein Fluss in Hispanien), Tejo, Tajo; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3011

Tagus (2), lat., M.=PN: nhd. Tagus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

tahinus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

tailgia, mlat., V.: Vw.: s. tālea

taillābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. tāleābilis*

taillagium, mlat., N.: Vw.: s. tāleagium*

taillāre (1), mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

taillāre (2), mlat., V.: Vw.: s. talliāre (2)

taillāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

taillātor, mlat., M.: Vw.: s. talliātor (1)

taillēria, mlat., F.: Vw.: s. taillōria

taillēta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

tāillia, mlat., V.: Vw.: s. tālea

tailliagium, mlat., N.: Vw.: s. tāleagium*

tailliāre (1), mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

tailliāre (2), mlat., V.: Vw.: s. talliāre (2)

tailliāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

tailliātor (1), mlat., M.: Vw.: s. tāleātor

tailliātor (2), mlat., M.: Vw.: s. talliātor (1)

taillium, mlat., N.: Vw.: s. tallium (1)

taillor, mlat., M.: Vw.: s. talliātor (1)

taillōria, taillēria, mlat., F.: nhd. Schneidern; Q.: Latham (1355); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a

tainus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

taisia, mlat., F.: Vw.: s. tensa

taissellus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

taium, mlat., N.: nhd. Schlamm; Q.: Latham (1300); E.: s. afrz. tai; L.: Latham 474b

taje, mlat., Sb.: nhd. Ziege; ÜG.: mnd. taie*; E.: Herkunft ungeklärt?

takcum, mlat., N.: Vw.: s. taccum (2)

takēttum, mlat., N.: Vw.: s. taccētum*

takkum, mlat., N.: Vw.: s. taccum (1)

takmannus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); Q.: Latham (1390); E.: s. taccum (2); s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 474b

takris, mlat., Sb.: Vw.: s. dakris

tala, lat., F.: nhd. Raub, Verwüstung von Feldern; Q.: Formulae Andecavenses (6./7. Jh.); E.: s. germ. *stelan, st. V., stehlen; s. idg. *ster- (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028?; idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060?; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901a

tāla (1), lat., F.: Vw.: s. talla (1)

tāla (2), mlat., V.: Vw.: s. tālea

talabarrio, lat., M.: nhd. ?; Hw.: s. talabarriunculus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

talabarriunculus, lat., M.: nhd. ?; Hw.: s. talabarrio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

Talaīonidēs, lat., M.: nhd. Talaionide, Sohn des Talaos; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Talaus; L.: Georges 2, 3012

Talaīonius, lat., Adj.: nhd. talaionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Talaus; L.: Georges 2, 3012

talaiporus, mlat., Adj.: nhd. unglücklich; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 394

talamasca, mlat., F.: nhd. Maske; Q.: Hink., Theodulf. (vor 821); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 901a

talamelārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talamerārius, talemerārius, talamelārius, talametārius, talemārius, talemelārius, talemetārius, mlat., M.: nhd. Bäcker, Zuckerbäcker; Q.: Urk (1184); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1320, Habel/Gröbel 394

talametārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talamus, mlat., M.: Vw.: s. thalamus

tālamus, mlat., M.: Vw.: s. lātomus

tālārāre, mlat., V.: nhd. mit langen Kleidern bekleiden; Q.: Latham (um 1500); E.: s. tālus; L.: Latham 474b

talāre, mlat.-afrk., V.: nhd. rauben, stehlen, plündern, verwüsten, zerstören; Vw.: s. in-; Hw.: s. zalātio; Q.: Cap., LAl (712-725?), LRib; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 394, Blaise 902a

tālāre, mlat., N.: nhd. langes Gewand; Q.: Steph. Torn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. tālus; L.: Blaise 901b

tālāre (2), mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

tālārī?, mlat., Adv.?: nhd. tief; ÜG.: ahd. (tiof) Gl; Q.: Gl; E.: s. tālus

tālāria, mlat., F.: nhd. Schuh, Schnürschuh; ÜG.: ahd. nehhala Gl, skuoh N, suftelari N; Q.: N (1000); E.: s. tālāris

tālāris (1), lat., Adj.: nhd. zu den Knöcheln gehörig, Knöchel...; ÜG.: ahd. ankallih Gl, enkiltiof Gl; ÜG.: ae. feþerhama Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tālus; R.: tālāris tunica: nhd. Schleppkleid; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645, Habel/Gröbel 394, Latham 474b, Blaise 901b

tālāris (2), mlat., M.: nhd. Morgendämmerung, Morgengrauen; E.: s. tālus?; L.: Blaise 901b

tālāriter, mlat., Adv.: nhd. bis zu den Knöcheln; Q.: Latham (1331); E.: s. tālus; L.: Latham 474b

tālārium, lat., N.: nhd. Flügelschuh, bis an die Knöchel gehendes Gewand, Knöchelteil; ÜG.: ahd. (sporo) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tālus; W.: nhd. Talar, M., Talar, Amtstracht; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645, Kluge s. u. Talar, Kytzler/Redemund 752

tālārius, lat., Adj.: nhd. zu den Knöcheln gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 645

talarus, lat., M.: nhd. Wollkorb; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τάλαρος (tálaros); E.: s. gr. τάλαρος (tálaros), M., Wollkorb; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Walde/Hofmann 2, 643

talassio (1), thalassio, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassius, talassus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643

talassius, thalassius, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassio, talassus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643

talassus, lat., M.: nhd. altrömischer Hochzeitsruf; Hw.: s. talassio, talassius; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, Fremdwort?; L.: Georges 2, 3012

talasus, mlat., M.: Vw.: s. thalassus*

talāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

talātor, mlat., M.: nhd. Ernteräuber, Verwüster; Q.: Niermeyer (1152); E.: s. talāre; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901b

talaucius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

Talaus, lat., M.=PN: nhd. Talaos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταλαός (Talaós); E.: s. gr. Ταλαός (Talaós), M.=PN, Talaos; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3012

talavachius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

talavachus, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

talavacia, talochia, taulachia, mlat., F.: nhd. großer Schild; Hw.: s. talavacius; E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1320

talavacius, tallavacius, tavolacius, taulacius, talaucius, talovacius, talavachius, talavachus, taulachus, mlat., M.: nhd. großer Schild; Hw.: s. talavacia; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1320, Blaise 901b

talbartum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

talc, mlat., Sb.: nhd. Talkum, Talk; Q.: Latham (1267); E.: s. talcum; L.: Latham 474b

talctstona, mlat., M.: nhd. Tischstein?; Q.: Latham (1415); E.: ? s. ae. stān, st. M. (a), Stein, Fels; germ. *staina-, *stainaz, st. M. (a), Stein; s. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Latham 474b

talcum, mlat., N.: nhd. Talkum, Talk; Q.: Latham (um 1215); I.: Lw. arab. ţalq; E.: s. arab. ţalq, Sb., Talkum, Talk; L.: Latham 474b

tālea, tālia, tallia, tallea, tālgia, tāillia, tālha, tālhia, talla, tailgia, tāla, lat., F.: nhd. Stäbchen, Setzling, Steckling, Setzreis, kleiner Balken, ausgeschnittener Baum, Kerbholz; mlat.-nhd. Tagesdienst eines Mähers, Taille, grundherrliche Abgabe, städtische Steuer (F.), Zoll (M.) (2), Strichliste; ÜG.: ahd. snitiling Gl, (sus) N; Vw.: s. contrā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Dipl., Urk (990); E.: idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3012, Walde/Hofmann 2, 643, Niermeyer 1320, 1321, Habel/Gröbel 394, Latham 475a, Blaise 901b

tāleābilis*, taillābilis, tallagābilis, mlat., Adj.: nhd. versteuerbar; Q.: Latham (1275); E.: s. tālea; L.: Latham 475a, Blaise 902a

tāleagium*, talliagium, tallagium, taillagium, tailliagium, teylagium, mlat., N.: nhd. Taille, grundherrliche Abgabe; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. tālea; L.: Niermeyer 1322, Latham 475a, Blaise 901b

tāleāmentum*, talliāmentum, mlat., N.: nhd. Taille, grundherrliche Abgabe; Q.: Latham (1455); E.: s. tālea; L.: Latham 475a, Blaise 901b

tāleāre, talliāre, tallīre, tailliāre, taillāre, tālāre, tallāre, mlat., V.: nhd. Bäume fällen, ungültig machen durch Zerschneiden, besteuern, mit Steuer belegen (V.), mit landesherrlicher Abgabe belegen (V.); ÜG.: mnd. överpachten; Vw.: s. super-*; Q.: Niermeyer (821-823), Urk; E.: s. tālea; L.: Niermeyer 1320, Latham 475a, Blaise 901b, 902a

tāleāta, talliāta, tāliāta, talleāta, tallāta, talāta, taillāta, tailliāta, tallēta, taillēta, talliāda, talleia, mlat., F.: nhd. Unterholz, Taille, eine grundherrliche Abgabe, Beschlagnahme, Tischteich, Kanal; Q.: Niermeyer (1077), Urk; E.: s. tālea; L.: Niermeyer 1321, 1322, Latham 475a, Blaise 901b

tāleātio*, tallātio, talliātio, mlat., F.: nhd. Taille, eine grundherrliche Abgabe; Q.: Latham (um 1210); E.: s. tālea; L.: Latham 475a, Blaise 901b

tāleātor, talliātor, tallātor, tailliātor, mlat., M.: nhd. Schneider, Beschneider von Bäumen, Steuerschätzer; Q.: Const. (1135-1139); E.: s. tālea; L.: Niermeyer 1322, Latham 475a, Blaise 901b

talega, fanega, mlat., F.: nhd. ein Viertel als Maßeinheit; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 901b

talemārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talemelārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talemerārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talemetārius, mlat., M.: Vw.: s. talamerārius

talendiola, mlat., F.: nhd. ein Vogel?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. calandus (2); L.: Latham 63b

talentāre, mlat., V.: nhd. byzantinische Goldmünzen prägen; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. talentum; L.: Latham 475a

talentārius, lat., Adj.: nhd. zu einem Talent gehörig, Talent...; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. talentum; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643

talentātim, mlat., Adv.: nhd. eine byzantinische Goldmünze betreffend; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. talentum; L.: Latham 475a

talentātus, mlat., Adj.: nhd. eine byzantinische Goldmünze betreffend; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. talentum; L.: Latham 475a

talentum, lat., N.: nhd. Talent (Geldeinheit), ein griechisches Gewicht, Pfund, Mark (F.), Waage; mlat.-nhd. natürliche Gabe, Schatz, Geschick, Fähigkeit, Neigung, Wunsch, byzantinische Goldmünze; ÜG.: ahd. giwagi Gl, pfunt Gl, NGl, skaz Gl, talenta Gl, T, treso O; ÜG.: ae. cræft Gl; ÜG.: afries. pund K; ÜG.: an. pund; ÜG.: mhd. pfunt PsM; ÜG.: mnd. punt?, talent; Vw.: s. sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, K, NGl, O, PsM, T, Urk; Q2.: Flod. hist. (948); I.: Lw. gr. τάλαντον (tálanton); E.: s. gr. τάλαντον (tálanton), N., Waagschale, Waage; vgl. gr. τλῆναι (tlēnai), V., aufheben, tragen, wägen; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: ae. talente, F., Talent; W.: ahd. talenta 15, st. F. (ō), Talent (eine Münze); s. nhd. Talent, N., Talent, DW 21, 96; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Kluge s. u. Talent, Niermeyer 1321, Habel/Gröbel 394, Latham 475a, Blaise 901b

tāleola, lat., F.: nhd. „Reislein“, kleines Reis, Setzreis; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tālea; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Latham 475a

talesicus, mlat., Adj.: Vw.: s. thalassicus

taleteca?, mlat., F.: Vw.: s. galatia (2)

talevatia, mlat., F.: nhd. Holzschild; Hw.: s. talevatium; Q.: Latham (1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475a

talevatium, mlat., N.: nhd. Holzschild; Hw.: s. talevatia; Q.: Latham (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475a

talfy?, mlat., Sb.: Vw.: s. aphlopho

Talgē, lat., F.=ON: nhd. Talge (Insel im Kaspischen Meer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3013

tālgia, mlat., V.: Vw.: s. tālea

tālha, mlat., V.: Vw.: s. tālea

tālhia, mlat., V.: Vw.: s. tālea

talia, mlat., F.: nhd. Lende?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475a

tālia, mlat., V.: Vw.: s. tālea

tāliarchus, mlat., M.: nhd. eine Schachfigur; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. tālus?; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 901b

taliāre, lat., V.: nhd. spalten, schneiden; Vw.: s. inter-; Q.: Grom.; E.: idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. taille, F., Taille, Gürtellinie; nhd. Taille, F., Taille, Gürtellinie; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. tailleur, M., Schneider; vgl. mhd. talier, st. N., Schnittwaren, Schmucksachen; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. frz. détailler, V., zerteilen, abteilen; vgl. frz. détail, M., Detail, Einzelheit; nhd. Detail, N., Detail, Einzelheit; W.: frz. tailler, V., schneiden, zerlegen; s. mhd. teler, teller, M., Teller; nhd. Teller, M., Teller; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Kluge s. u. Detail, Taille, Teller, Kytzler/Redemund 124, 751, 755

tāliāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

taliātor, mlat., M.: nhd. Schneider; E.: s. taliāre; L.: Blaise 901b

taliātura, teclātūra, ticlātūra, lat., F.: nhd. Spalte, Kerbe in einem Baum; Q.: Grom., Ed. Roth.; E.: s. taliāre; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643, Niermeyer 1321, Blaise 901b

taligātor, mlat., M.: Vw.: s. caligātor*

talimpulum, mlat., N.: nhd. ein kleines Maß; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475a, Blaise 901b

talinga?, mlat., F.: nhd. Ahle?, Pfrieme?; ÜG.: ahd. siuwila Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tālio, lat., F.: nhd. gleiche Wiedervergeltung, Entschädigung, Gegengeschenk, Tausch; mlat.-nhd. Wergeld; ÜG.: ahd. slag Gl, (wehsal) Gl, wehsalod Gl; ÜG.: mnd. vorgeldinge; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl, LVis; Q2.: Urk (948); E.: etymologisch vielleicht Zusammenhang mit air. im-thānad, Sb., Abwechslung, s. Walde/Hofmann 2, 643f.; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 643f., Niermeyer 1321, Habel/Gröbel 394, Blaise 901b

taliola, mlat., F.: nhd. Falle, Schlinge; Q.: Ed. Roth. (643); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1321, Blaise 901b

taliorchus, mlat., M.: nhd. ein Spiel; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475a

tālipedāre, lat., V.: nhd. auf den Knöcheln gehen, wanken; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tālus, pedāre; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 645, Blaise 901b

tālis, lat., Pron., Adv.: nhd. solch, so beschaffen (Adv.), folgend, ein solcher; ÜG.: ahd. (gilih) MF, N, (sama) WH, (sin) N, (so) I, N, OG, Ph, sowelih B, N, sowuolih TC, sulih B, Gl, MF, N, NGl, OG, T, WH, WK, suslih E, N; ÜG.: ae. swa Gl, swelc Gl, þæslic Gl, þuslic Gl; ÜG.: an. tvilikr; ÜG.: mhd. alsolich BrTr, derjene BrTr, solich BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. (sodan); Vw.: s. -cumque, -modī; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, OG, PAl, Ph, PLSal, PsM, STheol, T, TC, WH, WK; E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 644, Habel/Gröbel 394, Latham 475a, Blaise 901b

tāliscumque, lat., Adv.: nhd. von solcher Beschaffenheit ungefähr, so etwa; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tālis, cumque; L.: Georges 2, 3013, Walde/Hofmann 2, 644

talisicus, mlat., Adj.: Vw.: s. thalassicus

tālismodī, mlat., Adv.: nhd. ebenso, gleichfalls; ÜG.: mnd. dat sülve; E.: s. tālis, modus

tālitās, mlat., F.: nhd. In-solcher-Weise-Sein; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. tālis; L.: Latham 475a, Blaise 901b

tāliter, lat., Adv.: nhd. auf solche Art, so, in solcher Weise; ÜG.: anfrk. thus LW; ÜG.: mhd. also PsM; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Ei, LBur, LVis, LW, PsM; E.: s. tālis; L.: Georges 2, 3014, Habel/Gröbel 394

tālitrum, lat., N.: nhd. Schippchen, Schneller, Stüber, Schnellen mit dem Finger; ÜG.: mnd. knippe?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tālus; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talla (1), tāla, lat., F.: nhd. Zwiebelhülse; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644

talla (2), mlat., V.: Vw.: s. tālea

tallagābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. tāleābilis*

tallagium (1), mlat., N.: Vw.: s. tāleagium*

tallagium (2), mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tallāre, mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

tallāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

tallātio, mlat., F.: Vw.: s. tāleātio*

tallātor, mlat., M.: Vw.: s. tāleātor

tallavacius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

tallea, mlat., V.: Vw.: s. tālea

talleāre, mlat., V.: Vw.: s. talliāre (2)

talleāta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

talleia, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

talleicium, mlat., N.: Vw.: s. tallicium

tallēta, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

tallia (1), mlat., F.: nhd. Fideikommiss; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. tālea?; L.: Latham 475a

tallia (2), mlat., F.: nhd. Einzelhandel, Stoffschneiden; Q.: Latham (1251); E.: s. tālea?; L.: Latham 475a

tallia (3), mlat., V.: Vw.: s. tālea

talliābilis, mlat., Adj.: nhd. der Taille unterwerfen; Q.: Urk (1187); E.: s. tāleāre, tālea; L.: Niermeyer 1322, Blaise 902a

talliāda, mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

talliagium, mlat., N.: Vw.: s. tāleagium*

talliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tāleāmentum*

talliāre (1), mlat., V.: nhd. mit sich bringen, verbunden sein (V.); Q.: Latham (1308); E.: s. tallia (1), tallium (2); L.: Latham 475a

talliāre (2), talleāre, tailliāre, taillāre, mlat., V.: nhd. tallia (2), tallium (3); L.: Latham 475b

talliāre (3), mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

talliārius, mlat., M.: nhd. Steinschneider; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a

talliāta (1), mlat., F.: nhd. Lederstreifen?; Q.: Latham (1390); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a,

talliāta (2), mlat., F.: Vw.: s. tāleāta

talliātio (1), mlat., F.: nhd. Fideikommiss; Q.: Latham (um 1430); E.: s. tallia (1), tallium (2); L.: Latham 475a

talliātio (2), mlat., F.: nhd. Schneidern; Q.: Latham (1493); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a

talliātio (3), mlat., F.: Vw.: s. tāleātio*

talliātor (1), taylātor, taillātor, tailliātor, taillor, mlat., M.: nhd. Steinschneider; Q.: Latham (1317); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a, Blaise 902a

talliātor (2), mlat., M.: Vw.: s. tāleātor

talliātum, mlat., N.: nhd. Fideikommiss; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. tallia (1), tallium (2); L.: Latham 475a

talliātūra, mlat., F.: nhd. Schneidern; Q.: Latham (1346); E.: s. tallia (2); L.: Latham 475a

talliātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbunden; Q.: Latham (1283); E.: s. tallia (1), tallium (2); L.: Latham 475a

talliātus (2), teilluus, mlat., Adj.: nhd. geschnitzt; Q.: Latham (1204); E.: s. talliāre (2), tallia (2); L.: Latham 475a

tallicium, talleicium, mlat., N.: nhd. Unterholz, Niederwald; E.: s. tālea; L.: Niermeyer 1322, Blaise 902a

talignum, mlat., N.: nhd. ?; ne. clog almanac?; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

tallina?, mlat., F.: nhd. Hummel (F.), Drohne; ÜG.: ahd. humbal Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tallio, mlat., F.: nhd. grundherrliche Abgabe; E.: s. tālea; L.: Blaise 902a

tallīre, mlat., V.: Vw.: s. tāleāre

tallium (1), taillium, mlat., N.: nhd. Einzelhandel, Strichliste; Hw.: s. tallus (2); Q.: Latham (1279); E.: s. tāleāre, tālea; L.: Niermeyer 1322, Latham 475a

tallium (2), mlat., N.: nhd. Fideikommiss; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. tālea?; L.: Latham 475a, Blaise 902a

tallium (3), mlat., N.: nhd. Einzelhandel, Stoffschneiden; Q.: Latham (1230); E.: s. tālea?; L.: Latham 475a

tallus (1), mlat., M.: nhd. Gefäß, Schale (F.) (2), Trinkschale, Becher; ÜG.: ahd. grozmago? Gl, kopf Gl, kuofa Gl; ÜG.: mhd. (louchkolbe) Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 394

tallus (2), talus, mlat., M.: nhd. Einzelhandel; Hw.: s. tallum; E.: s. tāleāre, tālea; L.: Niermeyer 1322

Talmamud, Thalmamud, mlat., Sb.: nhd. Talmud; Q.: Latham (1286); I.: Lw. hebr. talmūd תַּלְמוּד; E.: s. hebr. talmūd תַּלְמוּד, Sb., Lernen, Unterweisung; L.: Latham 475b

Talmatica, mlat., F.: Vw.: s. Dalmatica

talmus, mlat., M.: Vw.: s. ophthalmos*

talnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

talo (1), mlat., Sb.: nhd. Frostbeule; ÜG.: ahd. ahhelmo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

talo (2), mlat., Sb.: nhd. Kiel; Q.: Latham (1296); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

talo (3), mlat., Sb.: nhd. Talg, Schmiere; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b, Blaise 902a

tālotenus, mlat., Adv.: nhd. bis zur Ferse, bis zum Absatz; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. tālus, tenus (2); L.: Blaise 902a

talochia, mlat., F.: Vw.: s. talavacia

talovacius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

talpa, lat., F.: nhd. Maulwurf, Maschine zum Untergraben von Mauern, ein Geißelwerkzeug; ÜG.: ahd. mulus, muwerf Gl, muwerfo Gl, skero Gl; ÜG.: as. moldwerp Gl, wandwerpa GlTr; ÜG.: ae. wand Gl, wandeweorpe Gl; ÜG.: mhd. moltwerfe Gl; ÜG.: mnd. mol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: etymologisch vielleicht Zusammenhang mit darpus, s. Walde/Hofmann 2, 644; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644, Niermeyer 1322, Habel/Gröbel 394, Blaise 902a

talpanārius, mlat., M.: nhd. Maulwurffänger; Q.: Latham (um 1335); E.: s. talpa; L.: Latham 475b

talpārius, mlat., M.: nhd. Sappeur; Q.: Chron. Turon. (um 1227); E.: s. talpa; L.: Niermeyer 1322

talpator, mlat., M.: nhd. Maulwurffänger; Q.: Latham (1336); E.: s. talpa; L.: Latham 475b

talpefodium, mlat., N.: nhd. Maulwurfshügel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. talpa; L.: Latham 475b

talpētum, mlat., N.: nhd. Maulwurfshügel; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. talpa; L.: Latham 475b

talpīgo, mlat., F.: nhd. Maulwurfshügel; Q.: Vita Rich. (Mitte 8. Jh.); E.: s. talpa; L.: Niermeyer 1322, Blaise 902a

talpīnus (1), lat., Adj.: nhd. maulwurfartig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. talpa; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 644, Habel/Gröbel 394

talpīnus (2), mlat., M.: nhd. Maulwurf; E.: s. talpa; L.: Habel/Gröbel 394

talpiriola, mlat., F.: nhd. Schwerwurz?, Spring-Wolfsmilch?; ÜG.: mhd. (scherewurz) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. talpa; L.: Glossenwörterbuch 539b (scherewurz)

talpis, mlat., Sb.: nhd. Maulwurf; E.: s. talpa; L.: Blaise 902a

talpona, lat., F.: nhd. Art Weinstöcke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645

talponārius (1), mlat., M.: nhd. Sappeur; Q.: Latham (1193); E.: s. talpa; L.: Latham 475b

talponārius (2), mlat., Adj.: nhd. eines Sappeurs seiend; Q.: Rich. Div. (1190-1193); E.: s. talpārius, talpa; L.: Niermeyer 1322

talpus, mlat., M.: nhd. Scher (M.), Schermaus; ÜG.: ahd. skero Gl; Q.: Gl; E.: s. talpa

Talthubius, lat., M.=PN: Vw.: s. Talthybius

Talthybius, Talthubius, lat., M.=PN: nhd. Talthybios; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταλθύβιος (Talthýbios); E.: s. gr. Ταλθύβιος (Talthýbios), M.=PN, Talthybios; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3014

talus (1), mlat., M.: nhd. Zweig; Q.: LFris (um 800); E.: aus dem Gr.?; L.: Niermeyer 1322

talus (2), mlat., M.: Vw.: s. tallus (2)

tālus, lat., M.: nhd. Sprungbein, Knöchel, Fesselknochen, Fußteil, Ferse, länglicher Würfel, Knorren; ÜG.: ahd. ankala Gl, (enka) Gl, enkil Gl, enkilin Gl, fersna Gl, (kniorada) Gl, wurfil Gl, zabalstein Gl; ÜG.: as. tafalsten Gl, wurpil Gl; ÜG.: ae. ancleow Gl, hœla Gl; ÜG.: mhd. enkelin Gl; ÜG.: mnd. enkel, tesser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Gl, LFris; E.: Etymologie unklar; W.: frz. talon, M., Talon, Rest; nhd. Talon, M., Talon, Kartenrest; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645, Kluge s. u. Talon, Kytzler/Redemund 752, Habel/Gröbel 394, Heumann/Seckel 578b

talutium, lat., N.: nhd. äußeres Kennzeichen vom Vorhandensein einer Goldmine dicht an der Oberfläche; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: iber. Herkunft; L.: Georges 2, 3014, Walde/Hofmann 2, 645

talwoda, mlat., F.: nhd. Feuerholz; Q.: Latham (um 1304); E.: s. ae. widu, wudu, st. M. (u), Holz, Baum, Wald; germ. *widu-, *widuz, st. M. (u), Wald, Holz, PN; idg. *u̯idʰu-, Sb., Baum, Holz, Pokorny 1177; s. idg. *u̯eidʰ-, *u̯idʰ-, V., trennen, Pokorny 1127; L.: Latham 475b

tam (1), tame, lat., Adv.: nhd. soweit, insoweit, dergestalt, so, so sehr, in dem Grade; ÜG.: ahd. also N, (ferro) N, harto Gl, sama B, Gl, so B, Gl, N, sosama B, sus N; ÜG.: ae. swa Gl, (swiþe) Gl; ÜG.: afries. sa L; ÜG.: an. sva mjǫk, sva mjǫk; ÜG.: mhd. also BrTr, beide BrTr; Vw.: s. -diū, -etsī, -modo; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, N, PAl, PLSal; E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3014, 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 645, Habel/Gröbel 395

tam (2), lat., Adv.: Vw.: s. tamen

tama, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcē, lat., F.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcium, tamarīcum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcium, lat., N.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcē, tamraīcum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīcum, lat., N.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Hw.: s. tamarīcē, tamraīcium; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015

tamarinda, mlat., F.: nhd. Tamarinde; Hw.: s. tamarinda; Q.: Latham (um 1357); I.: Lw. arab. tamr hindī; E.: s. arab. tamr hindī, Sb., Tamarinde; L.: Latham 475b

tamarindus, mlat., Sb.: nhd. Tamarinde; Hw.: s. tamarinda; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. arab. tamr hindī; E.: s. arab. tamr hindī, Sb., Tamarinde; L.: Latham 475b

tamariscīnus, mlat., Adj.: nhd. aus Tamariskenholz seiend, Tamariske betreffend, Tamarisken...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tamariscus; L.: Latham 475a

tamariscus, lat., M.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; ÜG.: ahd. aspa? Gl, krolbast Gl; ÜG.: mhd. barz VocOpt; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. tamarīx; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tamarīx, lat., F.: nhd. Tamariske, Tamariskenstaude; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: Herkunft vielleicht berberisch, s. Walde/Hofmann 2, 646; W.: s. nhd. Tamariske, F., Tamariske; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646, Kytzler/Redemund 752

Tamasēnus, lat., Adj.: nhd. tamasenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tamasus; L.: Georges 2, 3015

Tamasus, lat., F.=ON: nhd. Tamasos (Stadt auf Zypern); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάμασος (Támasos); E.: s. gr. Τάμασος (Támasos), F.=ON, Tamasos (Stadt auf Zypern); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3015

tamaxāre, mlat., V.: Vw.: s. thaumazāre*

tambuca, mlat., F.: Vw.: s. cambuta

tamburcium, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

tamburium, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

tamburlum, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

tamburrum, mlat., N.: Vw.: s. taburrum

tamdiū, lat., Adv.: nhd. so lange, nur so lange, so sehr lange, seit so langer Zeit; ÜG.: ahd. so lang B; ÜG.: an. sva lengi, sva lengi; ÜG.: mhd. also lange BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. tam (1), diū; L.: Georges 2, 3015, Walde/Hofmann 2, 646

tame, lat. (arch.), Adv.: Vw.: s. tam (1)

tamen, tam, lat., Adv.: nhd. gleichwohl, dennoch, doch, jedoch, jedoch nur, bei alledem, doch auch, doch gewiss, doch endlich, und doch, freilich, immerhin, wenigstens; ÜG.: ahd. afur N, danne Gl, (der) Gl, diuwidaro B, WK, doh diuwidaro B, I, doh B, Gl, I, N, NGl, O, T, WK, giwisso N, iodoh N, NGl, oh I, ouh Gl, (sidor) Gl, diu wedaru Gl; ÜG.: as. ok GlPW, thoh Gl; ÜG.: anfrk. thoh LW; ÜG.: ae. hwæþer Gl, soþlic Gl, swaþeah GlArPr, þeahhwæþer Gl; ÜG.: an. at hvaru, þo; ÜG.: mhd. doch BrTr, iedoch BrTr, ouch BrTr; ÜG.: mnd. nochtan, san; Vw.: s. at-, vērum-, -etsī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, LW, N, NGl, O, PLSal, T, WK; E.: s. tam (1); L.: Walde/Hofmann 2, 646, Habel/Gröbel 395, Heumann/Seckel 578b

tamenetsī, lat., Konj.: nhd. obgleich, obschon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tamen, et, sī; L.: Georges 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 646

Tamesa, lat., M.=FlN: nhd. Themse; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tamesis; L.: Georges 2, 3016

Tamesis, lat., M.=FlN: nhd. Themse; ÜG.: anfrk. Temsa Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3016

tametsī, lat., Konj.: nhd. obgleich, obschon, wiewohl, jedoch; ÜG.: ahd. doh N, ibu N, sowio N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, GlTr, HI, N; E.: s. tam (1), tamen, et, sī; L.: Georges 2, 3016, Walde/Hofmann 2, 646

Tamfāna, lat., F.=PN: Vw.: s. Tanfāna

tamiacus (1), lat., Adj.: nhd. zum kaiserlichen Fiskus gehörig; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ταμιεῖον (tamieion), N., Vorratskammer, Schatzkammer, Gemach; vgl. gr. ταμίας (tamías), M., Verwalter, Wirtschafter; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3017

tamiacus (2), lat., M.: nhd. Insasse des Kronguts; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tamiacus (1); L.: Georges 2, 3017

Tamiathis, Thamiathis, mlat., F.=ON: nhd. Damiette (Ort in Ägypten); Hw.: s. Damiata; E.: s. Ägypt. Tamiat; L.: Blaise 277a, 911b

tamina, mlat., F.: Vw.: s. taminia

tāmināre, lat., V.: nhd. beflecken, entweihen; Vw.: s. con-, in-, praecon-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 1, 266

tamine, lat., Adv.: nhd. soweit, insoweit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tam (1); L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

taminia, tamina, lat., F.: nhd. Schmeerwurz, schwarze Zaunrübe; ÜG.: ahd. wildreba Gl; ÜG.: as. winreva GlTr; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646f.

tamisium, mlat., N.: nhd. Sieb; Q.: Herim. Tornac. (1142-1147); E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 1322, Latham 475b, Blaise 902a

tammezca, mlat., F.: nhd. Trichter; Q.: Latham (um 1180); E.: s. tamisium; L.: Latham 475b

tammodo, lat., Adv.: nhd. soeben, alleweil; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tam (1), modus; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

tamnus (1), lat., N.: nhd. Stock der Schmeerwurz, Stock der schwarzen Zaunrübe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. taminia; L.: Georges 2, 3017, Walde/Hofmann 2, 646

tamnus (2), mlat., M.: Vw.: s. thanus

tamola, mlat., F.: nhd. Krücke, Stelze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 902a

Tamphiliānus, lat., Adj.: nhd. tamphilianisch, des Tamphilus seiend; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Tamphilus; L.: Georges 2, 3017

Tamphilus, lat., M.=PN: nhd. Tamphilus (Beiname); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017

tampo, mlat., Sb.: nhd. Wattebausch, Tampon; Hw.: s. tamponus; Q.: Latham (1388); E.: über afrz. von germ. *tappō-, *tappōn, *tappa-, *tappan, sw. M. (n), Zapfen (M.); L.: Latham 475b

tamponus, mlat., M.: nhd. Wattebausch, Tampon; Hw.: s. tampo; Q.: Latham (1399); E.: über afrz. von germ. *tappō-, *tappōn, *tappa-, *tappan, sw. M. (n), Zapfen (M.); W.: nhd. Tampon, M., Tampon; L.: Latham 475b

tamquam, tanquam, lat., Adv.: nhd. so sehr als, als, wie, gleichwie, wie wenn, gleichsam, zum Beispiel; ÜG.: ahd. also MNPs, NGl, (harto) N, (namo) N, sama N, NGl, sama ... so N, samaso Gl, N, T, so MF, N, soso B; ÜG.: as. (so) H, soso SPs; ÜG.: anfrk. also ? MNPs; ÜG.: ae. eallswa Gl, swa Gl, swelc Gl; ÜG.: an. sem; ÜG.: mhd. alsame PsM, also BrTr, PsM, sam PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, SPs, T; E.: s. tam (1), quam; L.: Georges 2, 3017

tamtus, lat., Adj.: Vw.: s. tantus

Tamyris, lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris

tana, mlat., F.: nhd. Gerberlohe, Gerbrinde; E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1323

tanaceta, tanazita, mlat., F.: nhd. Rainfarn; ÜG.: ahd. reinfano Gl; Q.: Cap., Gl; E.: s. tanacetum; L.: Blaise 902a

tanacetum, tanesetum, tansetum, tanazetum, mlat., N.: nhd. Rainfarn; ÜG.: ahd. kurbizwurz Gl, reinfano Gl; ÜG.: as. renifano Gl, GlTr; ÜG.: mhd. kürbizrebe Gl, reinvan Gl; ÜG.: mnd. reinevan?; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. athanasia?; L.: Habel/Gröbel 395, Latham 35b, Blaise 902a

Tanager, lat., M.=FlN: nhd. Tanager (Fluss in Lukanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017

Tānagra, lat., F.=ON: nhd. Tanagra (Stadt in Böotien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάναγρα (Tánagra); E.: s. gr. Τάναγρα (Tánagra), F.=ON, Tanagra (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3017

Tānagraeus, lat., Adj.: nhd. tanagräisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταναγραῖος (Tanagraios); E.: s. gr. Ταναγραῖος (Tanagraios), Adj., tanagräisch; s. lat. Tānagra; L.: Georges 2, 3018

Tānagricus, lat., Adj.: nhd. tanagrisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tānagra; L.: Georges 2, 3018

Tanais, lat., M.=FlN: nhd. Tanais (Fluss im Skythenland), Don, Tanais (Fluss in Numidien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάναις (Tánais); E.: s. gr. Τάναις (Tánais), M.=FlN, Tanais (Fluss im Skythenland), Don; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

Tanaītēs, lat., M.: nhd. Tanaite, Anwohner des Tanais; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταναῖτης (Tanaitēs); E.: s. gr. Ταναῖτης (Tanaitēs), M., Tanaite, Anwohner des Tanais; s. lat. Tanais; L.: Georges 2, 3018

Tanaīticus, lat., Adj.: nhd. zum Tanais gehörig, tanaitisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Tanais; L.: Georges 2, 3018

Tanaītis, lat., F.: nhd. Tanaitin, Anwohnerin des Tanais; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Tanais; L.: Georges 2, 3018

tanāliter, tonāliter, mlat., Adv.: nhd. tödlich; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 475b

Tanaquīl, lat., F.=PN, F.: nhd. Tanaquil, herrschsüchtige Gattin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

Tanaum, Taum, lat., N.=ON: nhd. Tanaum (Seebucht in Britannien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3018

tanāre, lat., V.: Vw.: s. tannāre

tanārius, mlat., M.: Vw.: s. tannārius (2)

tanātor, mlat., M.: Vw.: s. tannātor

tanātōria, mlat., F.: Vw.: s. tannātōria

tanazetum, mlat., N.: Vw.: s. tanacetum

tanazita, mlat., F.: Vw.: s. tanaceta

tancardus, tankardus, tangardus, mlat., M.: nhd. gerippte Schüssel; Q.: Latham (um 1266); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Latham 475b

tanconāre, mlat.-afrk., V.: Vw.: s. tanganāre

tandem, lat., Adv.: nhd. endlich, doch endlich, zuletzt, endlich einmal, am Ende, doch endlich einmal, in aller Welt, um Himmels willen, da, dann; ÜG.: ahd. an stete N, danne N, noh do Gl, N, doh N, eddeswanne Gl, hitamun Gl, iodoh N, az jungist Gl, zi jungist Gl, zi lazzost Gl, zi lezzist N, ubarlang Gl, (unz) N, (ju wanne) Gl, wannio MH; ÜG.: mhd. verjungest PsM, zuolezzist BrTr, PsM; Hw.: s. tam (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Dipl., Gl, LVis, MH, N, PsM; E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: s. ne. tandem, N., Tandem; nhd. Tandem, N., Tandem; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 646, Walde/Hofmann 2, 647, Kluge s. u. Tandem, Kytzler/Redemund 752, Habel/Gröbel 395, Latham 475b

tando, tanodo, mlat., Sb.: nhd. Nachweis der Aussteuer; Q.: Formulae; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 902a

tandundem, lat., Adj.: Vw.: s. tantusdem

tanella, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tanesetum, mlat., N.: Vw.: s. tanacetum

tanetērius, mlat., Adj.: Vw.: s. tannatārius

Tanfāna, Zanfāna, Tamfāna, lat., F.=PN: nhd. Zanfana (Gottheit); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 2, 3018

tangabulum, mlat., N.: nhd. Gebühr die von Gerbern gezahlt wird; Q.: Latham (1397); E.: s. tannāre; s. ae. gafol, st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 475b

tanganāre, tanconāre, mlat.-afrk., V.: nhd. bedrängen, drängen; Q.: LRib, PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?, s. tangere?; L.: Niermeyer 1322, Blaise 902a

tangano, tanganu, mlat., Sb.: nhd. Drängen; Q.: LRib (763/764?); E.: s. tanganāre; L.: Niermeyer 1322, Blaise 902a

tanganāre, mlat., V.: nhd. drängen, nötigen; E.: s. tangere?; L.: Habel/Gröbel 395

tanganu, mlat., Sb.: Vw.: s. tangano

tangardus, mlat., M.: Vw.: s. tancardus

tangēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. berührend; ÜG.: mnd. tangens; E.: s. tangere; W.: s. nhd. Tangens, M., Tangens; W.: s. nhd. Tangente, F., Tangente; L.: Kluge s. u. Tangente, Kytzler/Redemund 752, 753

tangere, tagere (ält.), lat., V.: nhd. berühren, anrühren, betreten (V.), gelangen, ergreifen, stechen, stoßen, treffen, angreifen, bespritzen, färben, kosten (V.), erwähnen, betrügen, prellen, betreiben, sich etwas vornehmen, nehmen, angrenzen; ÜG.: ahd. (anagrif) WH, (anakweman) N, birinan T, biruoren Gl, O, T, gifestinon Gl, gruozen N, rinan Gl, I, O, T, ruoren Gl, MF, N, O, PT=T, T, treffan N, zillen Gl; ÜG.: as. andhrinan H, bihrinan H, gripan H, hrinan H; ÜG.: ae. gehrinan Gl, gestandan, hrinan Gl; ÜG.: mhd. anerüeren Gl; ÜG.: mnd. raken, ramen, rögen, rören, tacken; Vw.: s. con-, per-, prae-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LRib, LVis, MF, N, O, PAl, PT=T, T, WH; E.: s. idg. *tag-, V., berühren, angreifen, Pokorny 1054; W.: nhd. tangieren, sw. V., tangieren, berühren; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 647, Kytzler/Redemund 753, Latham 474b, Blaise 902b, Heumann/Seckel 579a

tangibilis, lat., Adj.: nhd. berührbar, fühlbar, greifbar; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3018, Walde/Hofmann 2, 647, Niermeyer 1322, Latham 474b

tangibilitās, mlat.?, F.: nhd. Berührbarkeit; Q.: Latham (1648); E.: s. tangibilis; L.: Latham 474b

tangnus, mlat., M.: nhd. Seetang, Tang; Hw.: s. tango; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

tango, mlat., Sb.: nhd. Seetang, Tang; Hw.: s. tangnus; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

tangomens, tengomens, lat., V.: nhd. lass uns fidel sein (V.), saufen wir die ganze Nacht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: vielleicht von einem gr. Komödientitel Τεγγομένᾶς (Tengoménas), F. Pl., „die beschwipsten Weiber“, s. Walde/Hofmann 2, 648; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 648

taniaca, lat., F.: nhd. längliches Stück Schweinefleisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. gr. τανύειν (tanýein), V., dehnen, spannen, hinstrecken; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3019

tanium, mlat., N.: Vw.: s. tannum

tankardus, mlat., M.: Vw.: s. tancardus

tanna, mlat., F.: nhd. Gerbstoff, Eichenrinde; Q.: Latham (um 1200); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannāre, tanāre, lat., V.: nhd. Fell dünn machen, gerben; Q.: Gl, Urk; E.: s. tenuis?, oder kelt. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 648, Niermeyer 1322, Latham 475b, Blaise 902b

tannāria, tannēria, mlat., N.: nhd. Gerberei; Q.: Latham (um 1200); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b, Blaise 902b

tannārium, mlat., N.: nhd. Gerberei; Q.: Latham (1356); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannārius (1), mlat., Adj.: nhd. Gerben betreffend, Gerb...; Q.: Latham (1288); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannārius (2), tannērus, tanārius, mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Urk (1187); E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1322, Latham 475b, Blaise 902b

tannatārius, tanetērius, mlat., Adj.: nhd. zum Gerben dienend; Q.: Urk (1055-1066); E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1322

tannātio, mlat., F.: nhd. Gerben; Q.: Latham (1323); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannātor, tanātor, tennātor, tenātor, mlat., M.: nhd. Gerber; Q.: Urk (1160); E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1322, Latham 475b, Blaise 902b

tannātōria, tanātōria, mlat., F.: nhd. Gerberei; Q.: Urk (Ende 11. Jh.); E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1322, Latham 475b, Blaise 902b

tannātōrium, mlat., N.: nhd. Gerberei; Q.: Latham (1376); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannātus, taunātus, tannēttus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegerbt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannēria, mlat., N.: Vw.: s. tannāria

tannērus, mlat., M.: Vw.: s. tannārius (2)

tannēttus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. tannātus

tannētum, mlat., N.: nhd. bräunliches Kleidungsstück; Q.: Latham (um 1325); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tanninātio, mlat., F.: nhd. Gerben; Q.: Latham (1325); E.: s. tannāre; L.: Latham 475b

tannum, tanum, tanium, mlat., N.: nhd. Lohe, Gerberlohe, Gerbrinde, Gerbstoff, Eichenrinde; ÜG.: ahd. lo Gl; Q.: Gall. chr. (1225), Gl; E.: s. tannāre; L.: Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Latham 475b, Blaise 902b

tanodo, mlat., Sb.: Vw.: s. tando

tanos, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3019

tanquam, lat., Adv.: Vw.: s. tamquam

tansetum, mlat., N.: Vw.: s. tanacetum

Tantaleus, lat., Adj.: nhd. tantalëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tantalus (2); L.: Georges 2, 3020

Tantalidēs, lat., M.: nhd. Tantalide (M.), Nachkomme des Tantalos; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τανταλίδης (Tantalídēs); E.: s. gr. Τανταλίδης (Tantalídēs), M., Tantalide (M.), Nachkomme des Tantalos; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalis, lat., Adj.: nhd. tantalisch; I.: Lw. gr. Τανταλίς (Tantalís); E.: s. gr. Τανταλίς (Tantalís), Adj., tantalisch; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalis, lat., F.: nhd. Tantalide (F.), Nachkommin des Tantalos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τανταλίς (Tantalídēs); E.: s. gr. Τανταλίς (Tantalídēs), M., Tantalide (F.), Nachkommin des Tantalos; s. lat. Tantalus (1); L.: Georges 2, 3020

Tantalos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Tantalus (2)

tantalus (1), lat., M.: nhd. ein Reiher; ÜG.: ae. ielfetu Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; L.: Walde/Hofmann 2, 648

Tantalus (2), Tantalos, lat., M.=PN: nhd. Tantalos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τάνταλος (Tántalos); E.: s. gr. Τάνταλος (Tántalos), M.=PN, „Träger“, Tantalos; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3019

tantarisāre, mlat., V.: Vw.: s. taratantarizāre

tante, mlat., Adv.: nhd. so viel; Q.: Latham (1256); E.: s. tantus; L.: Latham 475b

tantellus, mlat., M.: nhd. Vetter, Cousin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

tantilitās, mlat., F.: nhd. Wenigkeit; Q.: Anast. vita Joh. (858-862); E.: s. tantillus, tantus; L.: Niermeyer 1323, Latham 475b, Blaise 902b

tantillulus, lat., Adj.: nhd. so gar klein, so klein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tantillus; L.: Georges 2, 3020, Habel/Gröbel 395, Latham 475b

tantillum (1), lat., N.: nhd. so Weniges; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantillus; L.: Georges 2, 3020

tantillum (2), mlat., Adv.: nhd. so lange; E.: s. tantillus; L.: Habel/Gröbel 395

tantillus, lat., Adj.: nhd. so klein, so gering, so groß; ÜG.: ahd. luzzig Gl; Hw.: s. tantulus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020, Habel/Gröbel 395

tantipendere, mlat., V.: nhd. hoch einschätzen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. tantus, pendere; L.: Latham 475b

tantiplex, mlat., Adj.: nhd. vielfältig; Q.: Latham (1427); E.: s. tantux, plicāre; L.: Latham 475b

tantisper, lat., Adv.: nhd. so lange, so lange Zeit, unterdessen, einstweilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020, Habel/Gröbel 395

tantitās, mlat., F.: nhd. Größe, Kleinheit, Wenigkeit; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. tantus; R.: tantitās nostra: nhd. die Grenzen meiner Macht; L.: Niermeyer 1323, Blaise 902b

tantivalentia, mlat., F.: nhd. Gleichwertigkeit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. tantux, plicāre; L.: Latham 475b

tantocius, mlat., Adv.: nhd. umso schneller; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. tantus; L.: Blaise 902b

tantopere, tantō opere, lat., Adv.: nhd. mit so großer Mühe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantus, opus; L.: Georges 2, 3020

tantula, mlat., F.: nhd. Antilope; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

tantulum, lat., N.: nhd. Wenigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tantus; L.: Georges 2, 302

tantulus, lat., Adj.: nhd. so klein, so gering, nur soviel; Hw.: s. tantillus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3020

tantum (1), lat., Adv.: nhd. so viel, nur, höchstens, vorausgesetzt dass; ÜG.: ahd. doh B, ebanfilu Gl, ekkorodigo Gl, ekkorodo N, O, T, so filu Gl, (gerno) N, sama filu Gl, so B, N, NGl, O, T, (sowedarsoso) Gl, (ungimez) Gl; ÜG.: ae. þæt an GlArPr; ÜG.: mhd. aleine BrTr, also sere BrTr, ouch BrTr; Vw.: s. in-, -modo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlArPr, N, NGl, O, T, Urk; E.: s. tantus; R.: si tantum: nhd. wenn nur; R.: in tantum: nhd. bis zum dem Grade, dermaßen; L.: Georges 2, 3020, Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Blaise 902b

tantum (2), lat., N.: nhd. Kleinigkeit, Nichtigkeit, Tand; E.: s. tantus; W.: roman. tanto, M., Kaufpreis; mhd. tant, M., leeres Geschwätz, Tand, Posse; nhd. Tand, M., Tand, wertloses Zeug; L.: Georges 2, 3023, Kytzler/Redemund 752

tantumdem, mlat., Adv.: nhd. nur, bloß; ÜG.: ahd. so sama Gl, daz selba Gl, so sama Gl; Q.: Gl; E.: s. tantum (1); L.: Blaise 902b

tantummodo, lat., Adv.: nhd. nur, bloß; ÜG.: ahd. ekkorodo Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N; E.: s. tantum (1), modus; L.: Georges 2, 3020

tantummodus, mlat., Adj.: nhd. gleichbedeutend, gleichwertig; Q.: Latham (1344); E.: s. tantum (1), modus; L.: Latham 475b

tantundem, lat., Adj.: Vw.: s. tantusdem

tantus, tamtus, lat., Adj.: nhd. von solcher Größe seiend, so groß, so viel, so hoch, so teuer, so weit, so sehr, von der Art, so klein, so gering; ÜG.: ahd. (drati) WH, ebanlih Gl, filu B, N, frambari N, (ginuogi) N, mahtig N, managfalt O, stiuri Gl, sulih Gl, N, NGl, O, suslih Gl; ÜG.: ae. (hwon), (menigu), (micel) Gl, swa Gl, swa mærre GlArPr, (swiþe) Gl; ÜG.: afries. (fir) WE; ÜG.: an. sva langr, sva mikill, sva mjǫk, sva langr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, NGl, O, PAl, PLSal, WE, WH; E.: vgl. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; W.: frz. tant, Adj., soviel; s. frz. tantième, F., Tantieme, Gewinnbeteiligung; nhd. Tantieme, F., Tantieme, Gewinnbeteiligung; L.: Georges 2, 3021, Walde/Hofmann 2, 646, Walde/Hofmann 2, 648, Kluge s. u. Tantieme, Kytzler/Redemund 753, Niermeyer 1323

tantusdem, tantundem, tandundem, lat., Adj.: nhd. ebenso groß, ebenso viel, jedoch; ÜG.: ahd. (der) Gl, (wola ofto) Gl, sama filu Gl, (selb) Gl, sosama Gl, wola ofto Gl; ÜG.: afries. (alsa) AB; ÜG.: mhd. iedoch BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, BrTr, Ei, Gl, HI, LBai, LVis; E.: s. tantus; L.: Georges 2, 3023, Latham 475b

tanum, mlat., N.: Vw.: s. tannum

tanus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Tanusius, lat., M.=PN: nhd. Tanusius (Name einer römischen Familie); Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

taōs, lat., M.: nhd. ein pfauenähnlicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ταώς (taṓs), M., Pfau; Fremdwort aus orientalischer Quelle, Frisk 2, 862; L.: Georges 2, 3024

tapācitās, mlat., F.: nhd. ?; ne. michery; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tapax; L.: Latham 475b

tapanta, lat., Sb. (N.): Vw.: s. topanta

tapardum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

tapardus, mlat., M.: Vw.: s. tabardus

tapartum, mlat., N.: Vw.: s. tabardum

tapax, mlat., M.: nhd. ?; ne. micher; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tapax; L.: Latham 475b

tapēcēria, tapēsēria, tapissāria, tapissēria, mlat., F.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Latham (1432); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapēcēriēs, mlat., F.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Latham (1377); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapēcērium, mlat., N.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Latham (1419); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapēciārius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapēcērius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapēcium, mlat., N.: nhd. Teppich; ÜG.: mnd. tapet; E.: s. tapēte

tāpefacere, mlat., V.: Vw.: s. tābefacere

tapeinus, mlat., Adj.: Vw.: s. tapīnus

tapenagium, mlat., N.: Vw.: s. tapinagium

tapenārius, tapinārius, mlat., M.: nhd. Schneider, Stoffmacher; Q.: Latham (1275); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 475b

taperis, mlat., Sb.: nhd. Abnahme; Q.: Latham (1389); E.: ae. tapor, st. M. (a), Docht, Kerze, Licht; s. lat. papȳrus; L.: Latham 475b

tapēs, lat., M.: nhd. Teppich, Decke; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tapēte; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648, Latham 475b

tapēsēria, mlat., F.: Vw.: s. tapēcēria

tapēsium, mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tapēstria, tapīstria, mlat., F.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Latham (um 1315); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapēta, tepēta, tapīta, mlat., F.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. tapēte; L.: Latham 475b, Blaise 902b

tapētārius, tapītārius, tapēciārius, tapēcērius, tapīcērius, tapīciārius, tapītērus, tapētiārius, mlat., M.: nhd. Teppichweber; Q.: Urk (867); E.: s. tapēte; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a, Blaise 902b

tapētērius, mlat., Adj.: nhd. Teppich betreffend, Wandteppich betreffend; Q.: Latham (1395); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapēte, tappēte, lat., N.: nhd. Teppich, Wandteppich, Decke, Leichentuch; ÜG.: ahd. stuollahhan Gl, teppi Gl, teppid Gl, teppih Gl; ÜG.: as. teppid GlTr; ÜG.: mnd. tapet; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, GlTr; I.: Lw. gr. τάπης (tápēs); E.: s. gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ae. tæpped, tæppet, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; as. teppid 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. tappēt, Sb., Teppich; an. tapit, st. N. (a), Teppich, Decke; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppid 22, tepīd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppih* 20, st. M. (a), st. N. (a), Teppich; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; W.: nhd. Tapete, F., Tapete; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648, Kluge s. u. Tapete, Teppich, Kytzler/Redemund 753, 758, Habel/Gröbel 395, Latham 475b

tapētia, mlat., F.: nhd. grobe wollene Decke, Rauhdecke, Mantel; ÜG.: ae. ryhe Gl; Q.: Gl; E.: s. tapētum?; L.: Blaise 902b

tapētiārius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapētium, mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tapētōria, mlat., F.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Latham (1431); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapētum, tapētium, tapītum, tapēsium, tabētum, tepētum, topēdium?, lat., N.: nhd. Teppich, Wandteppich, Decke, Leichentuch; ÜG.: ahd. teppid Gl, teppih Gl; ÜG.: mnd. tapet; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τάπης (tápēs); E.: s. gr. τάπης (tápēs), F., Teppich; Lehnwort aus dem Iranischen; vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ae. tæpped, tæppet, st. N. (a), Teppich, Vorhang; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; as. teppid 1, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mnd. tappēt, Sb., Teppich; an. tapit, st. N. (a), Teppich, Decke; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppid 22, tepīd*, st. M. (a?), st. N. (a), Teppich; mhd. tepit, teppit, teppet, st. M., st. N., Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppi 2, st. N. (ja), Teppich; W.: germ. *tepid-, Sb., Teppich; ahd. teppih* 20, st. M. (a), st. N. (a), Teppich; mhd. teppich, st. M., st. N., Teppich; nhd. Teppich, M., Teppich, Zierdecke zum Behängen der Wände, Zierdecke zum Bedecken des Fußbodens, DW 21, 256; L.: Georges 2, 3024, Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Latham 476a, Blaise 902b

tapētus, mlat., M.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

taphius, mlat., M.: Vw.: s. taphus

Taphiūsa, lat., F.=ON: nhd. Taphiusa (Insel vor der Küste Akarnaniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταφιοῦσα (Taphiūsa); E.: s. gr. Ταφιοῦσα (Taphiūsa), F.=ON, Taphiusa (Insel vor der Küste Akarnaniens); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

taphus, tafus, taphius, mlat., M.: nhd. Grab; Q.: Rath. (10. Jh.); I.: Lw. gr. τάφος (táphos); E.: s. gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; L.: Niermeyer 1320, Latham 476a, Blaise 901a, 902b

tapiāre, mlat., V.: nhd. ?; ne. mich; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tapax; L.: Latham 475b

tapīcērius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapīcērus, mlat., M.: Vw.: s. tapīciārius

tapīciārius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapinagium, tapenagium, mlat., N.: nhd. Heimlichkeit; Q.: Joc. (1198-1202); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a

tapinārius, mlat., M.: Vw.: s. tapenārius

tapīnōma, lat., N.: nhd. niedriger Ausdruck; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ταπείνωμα (tapeínōma); E.: s. gr. ταπείνωμα (tapeínōma), N., niedriger Ausdruck; vgl. gr. ταπεινοῦν (tapeinūn), V., erniedrigen, niederdrücken, demütigen; gr. ταπεινός (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich; vgl. idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; L.: Georges 2, 3024

tapīnōsis, lat., F.: nhd. Herabdrücken der Darstellungsweise, schlichte Darstellung, stilistische Schlichtheit; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ταπείνωσις (tapeínōsis); E.: s. gr. ταπείνωσις (tapeínōsis), F., Niedrigkeit, Unbedeutendheit, Machlosigkeit; vgl. gr. ταπεινοῦν (tapeinūn), V., erniedrigen, niederdrücken, demütigen; gr. ταπεινός (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich; vgl. idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; W.: nhd. Tapeinosis, F., Tapeinosis, Verwendung eines schwachen Ausdrucks; L.: Georges 2, 3024, Niermeyer 1323, Latham 476a

tapīnōsitās, mlat., F.: nhd. Herabdrücken der Darstellungsweise, schlichte Darstellung, stilistische Schlichtheit; E.: s. tapīnōsis; L.: Blaise 902b

tapīnus, tapeinus, mlat., Adj.: nhd. niedrig, gering; I.: Lw. gr. ταπεινός (tapeinós); E.: s. gr. ταπεινός (tapeinós), Adj., niedrig gelegen, gering, ärmlich; vgl. idg. *tap- (2), V., drücken, Pokorny 1056; L.: Habel/Gröbel 395

tapīsetum, mlat., N.: nhd. Teppich, Wandteppich; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapissāria, mlat., F.: Vw.: s. tapēcēria

tapissēria, mlat., F.: Vw.: s. tapēcēria

tapīstria, mlat., F.: Vw.: s. tapēstria

tapīstus, mlat., Adj.: nhd. Teppich betreffend, Wandteppich betreffend; Q.: Latham (vor 1429); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapīta, mlat., F.: Vw.: s. tapēta

tapītārius, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapītērus, mlat., M.: Vw.: s. tapētārius

tapītum, mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tappa, mlat., F.: nhd. Spund, Zapfen (M.), Ausschank; Hw.: s. tappus (1); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Latham 476a, Blaise 902b

tappāre, mlat., V.: nhd. im Einzelhandel verkaufen; Q.: Latham (1442); E.: s. tappa; L.: Latham 476a

tappātor, mlat., F.: nhd. Schankkellner, Zapfer; Q.: Latham (1430); E.: s. tappa; L.: Latham 476a

tappēte, lat., N.: Vw.: s. tapēta

tappula, mlat., F.: nhd. Bachstelze, ein Vogel; ÜG.: ahd. (meisa)?, (wazzarstelza) Gl; Q.: Gl; E.: s. tappus

tappullus, lat., Adj.: nhd. zum Gastmahl gehörig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

tappus (1), mlat., M.: nhd. Spund, Zapfen (M.), Ausschank; Hw.: s. tappa; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198), Urk; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Habel/Gröbel 395, Blaise 902b

tappus (2), mlat., M.?: nhd. Bachstelze; ÜG.: ahd. (wazzarstella) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Tāprobana, lat., F.=ON: nhd. Taprobane (Ceylon); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Tāprobanē; L.: Georges 2, 3024

Tāprobanē, lat., F.=ON: nhd. Taprobane (Ceylon); Hw.: s. Tāprobana; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταπραβάνη (Taprabánē); E.: s. gr. Ταπραβάνη (Taprabánē), F.=ON, Taprabane (Ceylon); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Tāprobanus, lat., M.: nhd. Taprobaner, Einwohner von Taprobane; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tāprobanē; L.: Georges 2, 3024

tapsētrīx, mlat., F.: nhd. Teppichweberin; Q.: Latham (um 1452); E.: s. tapētum, tapēte; L.: Latham 476a

tapsia (1), mlat., F.: nhd. ein Tier; Q.: Latham (1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

tapsia (2), lat., F.: Vw.: s. thapsia

Tapsus (1), lat., F.=ON: Vw.: s. Thapsus (1)

tapsus (2), mlat., Sb.: Vw.: s. thapsos (1)

Tapūrus (1), lat., M.: nhd. Tapurer (Angehöriger eines medischen Volkes); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

Tapūrus (2), lat., Adj.: nhd. tapurisch; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tapūrus (1); L.: Georges 2, 3024

tarabinta, mlat., F.: nhd. Krücke, Stütze; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 902b

taraceus, mlat., M.?: nhd. Räucherfleisch?; ÜG.: ahd. (zantaring) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Taracīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Tarracīna

taradrum, mlat., N.: Vw.: s. taratrum

taradrus, mlat., M.: Vw.: s. taratrus

taraga, mlat., F.: nhd. eine Art Schal; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 902b

taragium, mlat., N.: Vw.: s. terragium

tarambium, mlat., N.: Vw.: s. terebellum

tarandrus, tharandus, parandrus?, lat., M.: nhd. Renntier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τάρανδρος (tárandros); E.: s. gr. τάρανδρος (tárandros), M., Renntier?; aus dem Skyth.; L.: Georges 2, 3024, Walde/Hofmann 2, 648, Blaise 911b

Taranis, lat., M.=PN: nhd. Taranis, Taranus; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., kelt. *taran-, *toran-, Sb., Donner; vgl. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; L.: Georges 2, 3024

Tarāns, lat., M.=PN: nhd. Taras; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάρας (Táras); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=PN, Taras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

taranta, mlat., F.: nhd. Tarantel, Vogelspinne; Q.: Latham (1250); E.: s. Taras; L.: Latham 476a, Blaise 902b

Taranucnus, lat., M.=PN: Vw.: s. Taranucus

Taranucus, Taranucnus, lat., M.=PN: nhd. Taranucus (Beiname Jupiters in Dalmatien); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3024

taranus, mlat., M.: Vw.: s. tarenus

Taras, lat., M.=ON: nhd. Tarent; Hw.: s. Tarentum (1); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τάρας (Táras); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=ON, Tarent; vom FlN Tara, „Stadt am Tarafluss“, Frisk 2, 855; L.: Georges 2, 3028

tarascus, mlat., M.: nhd. ein sagenhaftes Ungeheuer; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 476a

Taratalla, lat., M.: nhd. eine scherzhafte Bezeichnung des Kochs; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3025

taratantara (1), taratantera, lat., Sb.: nhd. ein schmetternder Ton der Tuba; ÜG.: ahd. muliskuttila Gl, redastab? Gl, rennila Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: onomatopoetisch; L.: Georges 2, 3025

taratantara (2), teratantera, mlat., F.: nhd. Mehlsieb, Tuch zum Sieben; ÜG.: mhd. melbiutel Gl; Q.: Gl, Latham (1328); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

tarantāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.)?; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. tarantara (2)?; L.: Blaise 901a

taratantarum, tiratantrum, mlat., N.: nhd. Mehlsieb, Tuch zum Sieben; Q.: Latham (um 1177); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

taratantarisātor, mlat., M.: Vw.: s. taratantarizātor

taratantarizāre, tantarisāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Latham (um 1177); E.: s. taratantara (2); L.: Latham 476a

taratantarizātio*, terratantarizātio, taratantaryātio, mlat., F.: nhd. Sieben, Ausreißen; Q.: Latham (1463); E.: s. taratantara (2); L.: Latham 476a

taratantarizātor, taratantarisātor, mlat., M.: nhd. Sieber?, Ausreißer; ÜG.: mnd. sichtingære; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. taratantara (2); L.: Latham 476a

taratantarizātrīx, mlat., F.: nhd. Ausreißerin; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. taratantara (2); L.: Latham 476a

taratantaryātio, mlat., F.: Vw.: s. taratantarizātio*

taratantera, mlat., Sb.: Vw.: s. taratantara (1)

taratra (1), mlat., F.: nhd. Bohrer; Hw.: s. taratris, taratrum, taratrus; E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Habel/Gröbel 395

taratra (2), mlat., F.: nhd. wirres Gerede; E.: lautmalerisch?; L.: Blaise 903a

taratris, mlat., Sb.: nhd. Bohrer; Hw.: s. taratra, taratrum, taratrus, tarērius, tarērius; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1323

taratrum, tarratrum, tarradrum, taretrum, taradrum, mlat., N.: nhd. Bohrer; Hw.: s. taratrus, taratris, tarērius, tarērius; Q.: Cap. de villis (795); E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1323, Blaise 902b

taratrus, taradrus, tarratrus, taretrus, mlat., M.: nhd. Bohrer; ÜG.: ahd. nabager Gl; Hw.: s. taratra, taratrum, taratris, tarērius, tarērius; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Blaise 902b

tarax, lat., M.: nhd. ein Vogel; E.: verwandt mit gr. τέτραξ (tétrax), M., Perlhahn, Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 648; L.: Walde/Hofmann 2, 648, Walde/Hofmann 2, 677

taraxacon, altaraxacon, mlat., Sb.: nhd. Steinsamen, ein Kraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

Tarbellicus, lat., Adj.: nhd. tarbellisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Tarbellus (1); L.: Georges 2, 3025

Tarbellus (1), lat., M.: nhd. Tarbeller (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3025

Tarbellus (2), lat., Adj.: nhd. tarbellisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tarbellus (1); L.: Georges 2, 3025

tarcasium, mlat., N.: nhd. Köcher; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 395

tarcha, mlat., F.: Vw.: s. targa

tarcia, mlat., F.: Vw.: s. targa

tarcinus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Tarcondimotus, lat., M.=PN: nhd. Tarcondimotus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3025

tarcosium, mlat., N.: nhd. Köcher; Q.: Latham (1212); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

tarda?, mlat., Sb.: nhd. Adler, Steinadler, Waldadler; ÜG.: ahd. stokaro Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tardābilis, lat., Adj.: nhd. langsam, langsam machend; Vw.: s. irre-; Hw.: s. tardāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardantia, mlat., F.: nhd. Verzögerung, Zögern; Q.: Latham (um 1376); E.: s. tardāre; L.: Latham 476a

tardārius, tardeārius, mlat., M.: nhd. Lannerfalke; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a

tardāre, lat., V.: nhd. säumen (V.) (1), zaudern, zögern, verzögern, säumig sein (V.), hemmen, aufhalten, lähmen; ÜG.: ahd. gitwellen Gl, O, lazen T, lazon Gl, lezzen Gl, twalen O, twellen N; ÜG.: as. (lango) H; ÜG.: ae. latian Gl; ÜG.: mnd. tögeren Voc; Vw.: s. dē-, *ex-, in-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LVis, N, O, T, Voc; E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648, Habel/Gröbel 395, Latham 476a, Heumann/Seckel 579b

tardātio, lat., F.: nhd. Langsamkeit; Vw.: s. ex-, re-; Hw.: s. tardāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3025, Latham 476a

tardātīvus, mlat., Adj.: nhd. zögernd, verzögernd; Q.: Latham (um 1375); E.: s. tardāre; L.: Latham 476a

tardē, lat., Adv.: nhd. langsam, nicht zeitig, spät; ÜG.: ahd. lazzo Gl, (zi lazzost) Gl, spato Gl, N, trago B, N; ÜG.: ae. late GlArPr; ÜG.: mhd. (selten) BrTr, (spate) BrTr, trageliche BrTr; Vw.: s. iam-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, Gl, GlArPr, HI, N; E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3025, Latham 476a

tardeārius, mlat., M.: Vw.: s. tardārius

tardēre, lat., V.: nhd. säumen (V.) (1), zögern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3025, Latham 476a

tardēscere, lat., V.: nhd. langsam werden, schwer werden; Hw.: s. tardēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardicors, lat., Adj.: nhd. von trägem Gemüte seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tardus (1), cor; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648

tardigenuclus, lat., Adj.: nhd. langsamen Knies seiend, lahm, hinkend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tardus (1), geniculum; L.: Georges 2, 3025

tardigradus, lat., Adj.: nhd. langsam schreitend, langsam; ÜG.: ahd. laz Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. tardus (1), gradī; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 648f.

tardilinguis, lat., Adj.: nhd. langsam mit der Zunge seiend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tardus (1), lingua; L.: Georges 2, 3025

tardiloquī, mlat., V.: nhd. langsam reden, langsam sprechen; Q.: Conc.; E.: s. tardus (1), loquī

tardiloquuus, lat., Adj.: nhd. langsam redend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tardus (1), loquī; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 649

tardingemulus, lat., Adj.: nhd. langsam seufzend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tardus (1), ingemere; L.: Georges 2, 3025

tardipēs, lat., Adj.: nhd. lahm, hinkend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tardus (1), pēs; L.: Georges 2, 3025, Walde/Hofmann 2, 649

tarditās, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung, langsame Wirkung, ruhiger Gang (M.), geistige Trägheit, Stumpfheit; ÜG.: ahd. gitwalti Gl, lazi N, spatin MF; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, MF, N; E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tarditātē, mlat., Adv.: nhd. zögernd; ÜG.: ahd. twellento Gl; Q.: Gl; E.: s. tardus (1)

tarditiēs, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tarditūdo, lat., F.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tardiusculē, lat., Adv.: nhd. etwas langsam; Hw.: s. tardiusculus; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026

tardiusculus, lat., Adj.: nhd. etwas langsam, schwer von Begriff seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3026, Walde/Hofmann 2, 648

tardor, lat., M.: nhd. Langsamkeit, Säumigkeit, zögerndes Wesen, Verzögerung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tardus (1); L.: Georges 2, 3027, Walde/Hofmann 2, 648

tardus (1), lat., Adj.: nhd. langsam, säumig, nachhaltig, hemmend, stumpfsinnig, träumerisch, dumm, bedächtig, spät; ÜG.: ahd. laz Gl, NGl, T, (lazi) Gl, spati Gl, tragi B, Gl, tufar Gl, ungiredi Gl, (unmag) Gl; ÜG.: as. lat GlS; ÜG.: ae. læt Gl; ÜG.: mhd. karr Voc, træge BrTr; ÜG.: mnd. lüggich; Vw.: s. in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlS, HI, LVis, NGl, T, Voc; E.: s. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3027, Walde/Hofmann 2, 648, Habel/Gröbel 395

tardus (2), mlat., M.: nhd. Schwachkopf, Dummkopf, Tropf; E.: s. tardus (1)

tareda, mlat., F.: Vw.: s. tarida

tarēns, mlat., Sb.: nhd. Tarantel, Vogelspinne; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Tarentum (1); L.: Latham 476a

Tarentasia, Tharentasia, mlat., F.=ON: nhd. Tarentaise; E.: vom alten Namen des Hauptortes Moûtiers, Darentasia; L.: Blaise 903a

tarentinillum, mlat., N.: nhd. ein Stoff; Q.: Latham (1265); E.: s. Tarentum (1)?; L.: Latham 476a

Tarentīnus (1), Terentīnus, lat., Adj.: nhd. tarentinisch, aus Tarent stammend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3028, Walde/Hofmann 2, 649

Tarentīnus (2), lat., M.: nhd. Tarentiner, Einwohner von Tarent; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3028

Tarentīnus (3), lat., Adj.: Vw.: s. Terentīnus

Tarentum (1), lat., N.=ON: nhd. Tarent; Hw.: s. Tarentus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. Τάρας (Táras), M.=ON, Tarent; vom FlN Tara, „Stadt am Tarafluss“, Frisk 2, 855; L.: Georges 2, 3027

Tarentum (2), lat., N.=ON: Vw.: s. Terentum

Tarentus (1), lat., F.=ON: nhd. Tarent; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarentum (1); L.: Georges 2, 3027

tarentus (2), mlat., M.: nhd. Tarantel, Vogelspinne; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Tarentum (1); L.: Latham 476a

tarenus, terenus, terrenus, taranus, tarinus, terinus, terrinus, mlat., M.: nhd. eine süditalienische Goldmünze; Hw.: s. terrim; Q.: Leo Ost. (um 1100); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a, Blaise 903a

tarērium, mlat., N.: nhd. Bohrer; Hw.: s. taratrum, taratrus, taratris, tarērius; E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1323, Blaise 902b

tarērius, mlat., M.: nhd. Bohrer; Hw.: s. taratrum, taratrus, taratris, tarērium; E.: aus dem Gr.?, vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1323

tareta, mlat., F.: Vw.: s. tarida

taretrum, mlat., N.: Vw.: s. taratrum

taretrus, mlat., M.: Vw.: s. taratrus

targa, targia, targea, tarcha, tarcia, tergia, terga, mlat., F.: nhd. Tartsche, Schild, Schutz; Q.: Urk (967); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a, Blaise 903a

targea, mlat., F.: Vw.: s. targa

targeta, targetta, mlat., F.: nhd. kleine Tartsche, kleines Schild, Siegel; Q.: Latham (1298); E.: s. targa; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a, Blaise 903a

targetta, mlat., F.: Vw.: s. targeta

targia, mlat., F.: Vw.: s. targa

tarīcānus, tarīcārus, lat., Adj.: nhd. eingepökelt, eingemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταριχηρός (tarichērós); E.: s. gr. ταριχηρός (tarichērós), Adj., eingesalzen, eingepökelt; vgl. gr. ταριχεύειν (taricheúein), V., einpökeln, einsalzen, räuchern; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3028

tarīcārus, lat., Adj.: Vw.: s. tarīcānus

Tarīchea, lat., F.=ON: nhd. Tarichäa (Stadt in Galiläa); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tarīcheae; L.: Georges 2, 3028

Tarīcheae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tarichäa (Stadt in Galiläa); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταριχέαι (Tarichéae); E.: s. gr. Ταριχέαι (Tarichéae), F. Pl.=ON, Tarichäa (Stadt in Galiläa); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3028

tarichum, mlat., N.: nhd. Pökelfleisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903a

tarīcus, lat., Adj.: nhd. eingepökelt, eingemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ταριχευτός (taricheutós), Adj., eingesalzen, eingepökelt; vgl. gr. ταριχεύειν (taricheúein), V., einpökeln, einsalzen, räuchern; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3028

tarida, tarrida, terida, terrida, tareda, tarita, tareta, tarta, carrica?, mlat., F.: nhd. Lastschiff; Q.: Annal. (1207); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1323, Latham 476a, Blaise 903a

tarinca, mlat., F.: Vw.: s. taringa

taringa, tarinca, mlat., F.: nhd. Eisennagel, Ahle, Pfrieme; ÜG.: ahd. saronagal? Gl, siuwila? Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476a, Blaise 903a

tarinus (1), mlat., M.: Vw.: s. tarenus

tarinus (2), mlat., M.: Vw.: s. tarmus

tarita, mlat., F.: Vw.: s. tarida

tarlātus, mlat., Adj.: nhd. verwöhnt, kariös; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903a

tarmes, termes, lat., M.: nhd. Holzwurm, Fleischmade, Bohrwurm; ÜG.: ahd. (holzwurm) Gl; ÜG.: as. matho GlS; ÜG.: mhd. holzwurm SH, VocOpt; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl, GlS, SH, VocOpt; E.: s. idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; W.: s. nhd. Termite, F., Termite; L.: Georges 2, 3028, Walde/Hofmann 2, 649, Kluge s. u. Termite, Kytzler/Redemund 759, Habel/Gröbel 395

tarmōsus, mlat., Adj.: nhd. madenreich, voll von Maden seiend; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tarmes; L.: Latham 476a

tarmus, tarinus, mlat., M.: nhd. Made, Wurm, Schleie?; ÜG.: ahd. mado Gl; ÜG.: mhd. tinke Gl, vleischwurm VocOpt; Q.: Gl, VocOpt; E.: s. tarmes; L.: Latham 476a

Tarpēia, lat., F.=ON: nhd. Tarpeia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 650

Tarpēiānus, lat., Adj.: nhd. zum tarpeijischen Berg gehörig, tarpejanisch; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Tarpēius (1); L.: Georges 2, 3028

Tarpēius (1), lat., M.=PN: nhd. Tarpeius; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3028

Tarpēius (2), lat., Adj.: nhd. tarpeijisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarpēius (1); L.: Georges 2, 3028

tarpica, mlat., F.: nhd. Teergrube; Q.: Latham (1350); E.: s. tarpix; L.: Latham 476b

tarpissum, mlat., N.: nhd. Teergrube; Q.: Latham (1323); E.: s. tarpix; L.: Latham 476b

tarpix, mlat., F.: nhd. Teergrube; Q.: Latham (1324); E.: s. pix (1); L.: Latham 476b

tarqua, mlat., F.: Vw.: s. dacra

tarquināsis, mlat., F.: Vw.: s. trichiāsis

Tarquiniēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarquiniensisch, aus Tarquinii stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3029

Tarquiniēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarquinienser, Einwohner von Tarquinii; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3029

Tarquiniī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Tarquinii (Stadt in Etrurien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3028

Tarquinius, lat., Adj.: nhd. tarquinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarquiniī; L.: Georges 2, 3028

Tarquitiānus, lat., Adj.: nhd. tarquitianisch, des Tarquitius seiend, Tarquitius betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tarquitius; L.: Georges 2, 3029

Tarquitius, lat., M.=PN: nhd. Tarquitius; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3029

tarra (1), mlat., F.: nhd. Hopfendarre; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. germ. *þarzō, st. F. (ō), Darre; germ. *þarzō-, *þarzōn, sw. F. (n), Darre; s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Niermeyer 1323, Blaise 903a

tarra (2), terra, mlat., F.: nhd. Teer; Hw.: s. tarrum; Q.: Latham (1329); E.: s. ae. teoru, st. N. (wa), Teer, Harz, Gummi, Balsam, Ohrenschmalz; germ. *terwō-, *terwōn, *terwa-, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Latham 476a

Tarracīna, Taracīna, Terracīna, lat., F.=ON: nhd. Tarracina (Stadt in Latium); Hw.: s. Tarracīnae; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3029

Tarracīnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tarracina (Stadt in Latium); Hw.: s. Tarracīnae; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029

Tarracīnēnsis (1), Terracīnēnsis, lat., Adj.: nhd. tarracinensisch, aus Tarracina stammend, Tarracina betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029, Heumann/Seckel 579b

Tarracīnēnsis (2), Terracīnēnsis, lat., M.: nhd. Tarracinenser, Einwohner von Tarracina; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tarracīna; L.: Georges 2, 3029

Tarraco, lat., F.=ON: nhd. Tarrako (Stadt in Hispanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3029

Tarracōnēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarrakonensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tarraco; L.: Georges 2, 3029

Tarracōnēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarrakonenser; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tarraco; L.: Georges 2, 3029

tarradrum, mlat., N.: Vw.: s. taratrum

tarragium, mlat., N.: Vw.: s. terragium

tarrāre, mlat., V.: nhd. teeren; Q.: Latham (1281); E.: s. tarra (2), tarrum; L.: Latham 476b

tarrater, mlat., M.: nhd. Bohrer; E.: s. taratrus; L.: Habel/Gröbel 395

tarratrus, mlat., M.: Vw.: s. taratrus

tarratrum, mlat., N.: Vw.: s. taratrum

tarrera, carrera, tarreria, mlat., F.: nhd. Bohrer, Handbohrer; Q.: Latham (um 1218); E.: s. frz. tarière, F., großer Bohrer; s. gall. taratrum, N., Bohrer, Gamillscheg 840b; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Latham 476b

tarreria, mlat., F.: Vw.: s. tarrera

tarrida, mlat., F.: Vw.: s. tarida

tarrum, terrum, mlat., N.: nhd. Teer; Hw.: s. tarra (2); Q.: Latham (1281); E.: s. ae. teoru, st. N. (wa), Teer, Harz, Gummi, Balsam, Ohrenschmalz; germ. *terwō-, *terwōn, *terwa-, *terwan, Sb., Teer; s. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Latham 476a

tarsātor, mlat., M.: Vw.: s. tassātor (1)

Tarsēnsis (1), lat., Adj.: nhd. tarsensisch, aus Tarsos stammend, Tarsos betreffend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. Tarsus (1); L.: Georges 2, 3029, Latham 476b, Blaise 903a, Heumann/Seckel 579b

Tarsēnsis (2), lat., M.: nhd. Tarsenser, Einwohner von Tarsos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tarsus (1); L.: Georges 2, 3029

Tarsicus, mlat., Adj.: nhd. tarsisch; Q.: Latham (1295); E.: s. Tarsus (1); L.: Latham 476b

Tarsinus, mlat., Adj.: nhd. tarsisch; Q.: Latham (1303); E.: s. Tarsus (1); L.: Latham 476b

Tarsumennus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

Tarsus (1), lat., F.=ON: nhd. Tarsos (Hauptstadt von Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταρσός (Tarsós); E.: s. gr. Ταρσός (Tarsós), F.=ON, Tarsos (Hauptstadt von Kilikien); vgl. gr. ταρσός (tarsós), M., Dörrvorrichtung, Fläche; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3029

tarsus (2), mlat., M.: Vw.: s. tassus (1)

tarta (1), mlat., F.: Vw.: s. tarida

tarta (2), lat., F.: Vw.: s. torta (1)

Tartara (1), lat., N. Pl.: nhd. Tartarus, Unterwelt; E.: s. Tartarus (1); L.: Georges 2, 3029

tartara (2), mlat., F.: nhd. ein Stoff, ein Seidenstoff; Q.: Latham (1493); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

tartarālis, lat., Adj.: nhd. mit Weinstein eingerieben; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3029

tartaranum, tartarinum, mlat., N.: nhd. ein Stoff, ein Seidenstoff; Q.: Latham (um 1432); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

Tartarescus, mlat., M.: nhd. Tartare, Mongole; Q.: Latham (1292); E.: s. Tatarus; L.: Latham 476b

Tartareum, mlat., N.: nhd. Weinstein; ÜG.: ahd. winstein Gl; Hw.: s. tartarum; Q.: Gl; E.: s. Tartarus (1)

Tartareus (1), Tertareus, lat., Adj.: nhd. zum Tartarus gehörig, tartarëisch, unterirdisch, höllisch, schrecklich, furchtbar; ÜG.: ahd. hellalih N; ÜG.: as. (helligithwing) H; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), H, N; E.: s. Tartarus (1); L.: Georges 2, 3029, Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Latham 476b, Blaise 903a

tartareus (2), mlat., M.: nhd. Höllenbewohner; E.: s. Tartarus (1); L.: Habel/Gröbel 395

tartareus (3), mlat., Adj.: nhd. einen Seidenstoff betreffend; Q.: Latham (1289); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

Tartareus (4), mlat., Adj.: nhd. tartarisch, mongolisch; Q.: Latham (1252); E.: s. Tatarus; L.: Latham 476b

Tartaria (1), mlat., F.=ON: nhd. Tartarenland, Land der Tartaren; ÜG.: mnd. Taterenlant, Taterlant; E.: s. lat. Tatarus

Tartaria (2), mlat., F.: nhd. Hölle; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. Tartarus (1); L.: Latham 476b

tartaricus (1), mlat., Adj.: nhd. höllisch; Q.: Vita Martin. (7. Jh.-8. Jh.); E.: s. Tartarus (1); L.: Niermeyer 1323, Blaise 903a

Tartaricus (2), mlat., Adj.: nhd. tartarisch, mongolisch; Q.: Latham (1267); E.: s. Tatarus; L.: Latham 476b

tartarinum, mlat., N.: Vw.: s. tartaranum

Tartarinus (1), lat., Adj.: nhd. tartarusartig, schrecklich, furchtbar; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Tartarus (1); L.: Georges 2, 3029

tartarinus (2), mlat., Adj.: nhd. einen Seidenstoff betreffend; Q.: Latham (um 1412); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

tartaro (1), mlat., Sb.: nhd. ein Stoff, ein Seidenstoff; Q.: Latham (um 1451); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

tartaro (2), mlat., Sb.: nhd. eine byzantinische Münze; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. gr. τεταρτηρόν (tetatērón), N., eine Münze?; vgl. gr. τέταρτος (tétartos), Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 476b

tartaron, mlat., N.: nhd. ein orientalisches Geld; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903a

Tartaros, gr.-lat., M.: Vw.: s. Tartarus (1)

tartarūcus, lat., M.: nhd. böser Dämon; Q.: Tab. dev.; I.: Lw. gr. ταρταροῦχος (tartaruchos); E.: s. gr. ταρταροῦχος (tartaruchos), M., böser Dämon; L.: Walde/Hofmann 2, 650

tartarum, mlat., N.: nhd. Weinstein; ÜG.: mhd. drusene Gl; ÜG.: mnd. winsten; Hw.: s. Tartareum; Q.: Gl; E.: s. Tartarus (1); L.: Habel/Gröbel 395, Latham 476b

Tartarus (1), Tartaros, lat., M.: nhd. Reich der Toten, Tartarus, Unterwelt, Hölle, Vergehen, Sünde; mlat.-nhd. Fegefeuer; ÜG.: ahd. hella N, (hellafiur) Gl, hellagrunt Gl, hellawizi MH, (nidari) N, peh MH, (winstein) Gl, (wizi) Gl; ÜG.: as. hellia H, SPs; ÜG.: mhd. helle PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, H, MH, N, PsM, SPs; I.: Lw. gr. Τάρταρος (Tártaros); E.: s. gr. Τάρταρος (Tártaros), M., Tartarus; Fremdwort unerklärter Herkunft, s. Frisk 2, 858; W.: mhd. tarter, st. M., Tartarus; L.: Georges 2, 3029, Niermeyer 1323, Habel/Gröbel 395, Blaise 903a

Tartarus (2), mlat., M.: Vw.: s. Tatarus

tartavella, mlat., F.: nhd. eine Holzknarre, eine Holzrätsche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903a

tartavellāre, mlat., V.: nhd. Holzknarre schlagen, Holzrätsche schlagen, spät wachbleiben; E.: s. tartavella; L.: Blaise 903a

tartēmorion, gr.-lat., N.: Vw.: s. tetartēmorion

tartenus, mlat., Adj.: nhd. einen Seidenstoff betreffend; Q.: Latham (1324); E.: s. Tartaria (1), Tatarus; L.: Latham 476b

Tartēsius, lat., Adj.: Vw.: s. Tartēssius

Tartēssiacus, lat., Adj.: nhd. tartessisch, hispanisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssis, lat., Adj.: nhd. tartessisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssius, Tartēsius, lat., Adj.: nhd. tartessisch, hispanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēssos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Tartēssus (1)

Tartēssus (1), Tartēsus, Tartēssos, lat., F.=ON: nhd. Tartessos (Stadt in der Baetica); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταρτησσός (Tartēssós); E.: s. gr. Ταρτησσός (Tartēssós), F.=ON, Tartessos (Stadt in der Baetica); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tartēssus (2), lat., M.: nhd. Tartessier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tartēssus (1); L.: Georges 2, 3030

Tartēsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Tartēssus

tarum, lat., N.: nhd. Aloeholz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

Tarusātēs, lat., M.: nhd. Tarusater (Angehöriger einer Völkerschaft in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tarutius, lat., M.=PN: nhd. Tarutius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsānus, lat., Adj.: nhd. tarvisanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsiānus, lat., Adj.: nhd. tarvisianisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsīnus, lat., Adj.: nhd. tarvisinisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Tarvīsium; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsium, lat., N.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsum, Tarvīsus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsum, lat., N.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsium, Tarvīsus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

Tarvīsus, lat., F.=ON: nhd. Tarvisium (Treviso), Tarvisum (Treviso); Hw.: s. Tarvīsum, Tarvīsium; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3030

tasa, mlat., F.: Vw.: s. tassia

tasca, tascha, lat., F.: nhd. Tasche; E.: idg. *dʰəskā, F., Tasche?; s. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: germ. *taskō, st. F. (ō), Tasche; germ. *taskō-, *taskōn, sw. F. (n), Tasche; as. dasga* 1, daska*, taska*, st. F. (ō), sw. F. (n), Tasche; W.: germ. *taskō, st. F. (ō), Tasche; germ. *taskō-, *taskōn, sw. F. (n), Tasche; ahd. taska, sw. F. (n), st. F. (ō), Tasche, Quersack, Reisetäschchen; mhd. tasche, sw. F., st. F., Tasche, Leib, Eingeweide; nhd. Tasche, F., Tasche, beutelförmiger Tragbehälter, DW 21, 147, Blaise 903b

tāsca, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tascāre, mlat., V.: Vw.: s. tassāre

tāscātor, mlat., M.: Vw.: s. tāxātor

tāscea, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tascha, mlat., F.: Vw.: s. tasca

tāscha, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tāschia, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tāscia, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

Tascodrogita, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Hw.: s. Tascodrogus; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Heumann/Seckel 579b

Tascodrogus, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Hw.: s. Tascodrogita; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Heumann/Seckel 579b

tasconium, lat., N.: nhd. weiße tonähnliche Masse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: iber. Herkunft?; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tāsellum, mlat., N.: Vw.: s. tēselum

tasis, lat., F.: nhd. Spannung, Anstrengung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τάσις (tásis); E.: s. gr. τάσις (tásis), F., Anstrengung; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tāsqua, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

tassa (1), tussa, mlat., F.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. tassus (1), tassum; Q.: Latham (1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1324, Latham 476b, Blaise 903b

tassa (2), mlat., F.: Vw.: s. tassia

tassagium, mlat., N.: nhd. Heuhaufendienst; Q.: Latham (1274); E.: s. tassa (1), tassum, tassus (1); L.: Latham 476b

tāssallus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

tassāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tensāmentum

tassāre, tascāre, taxāre, mlat., V.: nhd. aufhäufen, Heu aufhäufen; Vw.: s. per-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. tassa (1), tassum, tassus (1); L.: Niermeyer 1324, Latham 476b, Blaise 903b

tassātio, mlat., F.: nhd. Heuhaufen machen, Aufhäufen von Heu; Q.: Latham (1289); E.: s. tassāre; L.: Latham 476b

tassātor (1), tarsātor, mlat., M.: nhd. Heuaufhäufer; Q.: Latham (1275); E.: s. tassāre; L.: Latham 476b

tassātor (2), mlat., M.: Vw.: s. tastātor

tassātus, mlat., M.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Q.: Latham (1388); E.: s. tassa (1), tassum, tassus (1); L.: Latham 476b

tassea, mlat., F.: Vw.: s. tassia

tāssellāre, mlat., Adj.: Vw.: s. tāxillāre* (1)

tāssellum, mlat., N.: Vw.: s. tāxillum*

tāssellus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

tassia, tassea, tassa, taxea, tacea, tazza, tasa, mlat., F.: nhd. Tasse, Kelch; Q.: Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. arab. ‏طاس‎, ţās, ţāssa, Sb., Schälchen, Napf; L.: Niermeyer 1324, Latham 476b, Blaise 903b

tassiculus, mlat., M.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Q.: Latham (um 1218); E.: s. tassa (1), tassum, tassus (1); L.: Latham 476b

tāssilātus, mlat., Adj.: Vw.: s. tāxillātus*

tāssillus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

tassis, mlat., Sb.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. tassa (1), tassus (1), tassum; Q.: Latham (1344); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 476b

tassius, mlat., M.: Vw.: s. tassus (1)

tassor, mlat., M.: nhd. Heuaufhäufer; Q.: Latham (1286); E.: s. tassāre; L.: Latham 476b

tassum, mlat., N.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. tassa (1), tassus (1); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1324, Latham 476b

tassus (1), tarsus, tassius, mlat., M.: nhd. Getreidehaufe, Getreidehaufen, Heuhaufe, Heuhaufen; Hw.: s. tassa (1), tassum; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1324, Latham 476b, Blaise 903b

tassus (2), mlat., M.: Vw.: s. taxus (2)

tasta, mlat., F.: nhd. Untersuchung; Q.: Latham (1293 bzw. vor 1250); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tāsta, mlat., F.: Vw.: s. tāxa

*tastāre, lat., V.: nhd. tasten, befühlen; E.: s. tāxāre?, tangere?; W.: afrz. taster, V., befühlen; afries. tasta, sw. V. (1), tasten; W.: afrz. taster, V., befühlen; mhd. tasten, V., tasten; nhd. tasten, sw. V., tasten; W.: mhd. tasen, sw. V., tasten, herumfühlen; L.: Kluge s. u. tasten, Latham 476b

tastātor, tassātor, testātor, mlat., M.: nhd. Aleprobierer, Aleversucher; Q.: Latham (1267); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tastor (1), mlat., M.: nhd. flache Schale (F.) (2); Q.: Latham (1375); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tastor (2), testor, mlat., M.: nhd. Aleprobierer, Aleversucher; Q.: Latham (1279); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tastum (1), mlat., N.: nhd. Geschmack, Wahl, Ausprobieren; Q.: Latham (1293); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tastum (2), mlat., N.: nhd. Eiter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903b

tastūra, mlat., F.: nhd. Schmecken; Q.: Latham (um 1250); E.: s. tastāre; L.: Latham 476b

tat, lat., Interj.: nhd. potz Wetter!, potz Blitz!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tata, lat., M.: nhd. Vater, Ernährer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *tata-, *tē̆ta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

Tatarus, Tartarus, Tattarus, mlat., M.: nhd. Tatar, Tartar, Mongole; Q.: Latham (um 1250); E.: türk.-pers. tâtâr, tatâr, M., Tatar, Tartar; W.: mhd. Tater, st. M., Tatar, Tartar; L.: Latham 476b

Tatius (1), lat., M.=PN: nhd. Tatius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Tatius (2), lat., Adj.: nhd. tatisch, des Tatius seiend; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tatius (1); L.: Georges 2, 3030

Tattarus, mlat., M.: Vw.: s. Tatarus

tatula, lat., F.: nhd. Väterchen, Väterlein; Q.: Inschr.; E.: s. tata; L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

tau (1), lat., N.: nhd. eine Krankheit; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3030

tau (2), thau, thave, lat., N.: nhd. tau (Buchstabe), Zeichen des Kreuzes; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ταῦ (tau); E.: s. gr. ταῦ (tau), N., tau (Buchstabe); aus dem Semit., vgl. hebr. tāw; L.: Georges 2, 3030, Latham 476b

taulachia, mlat., F.: Vw.: s. talavacia

taulachus, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

taulacius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

taulagium (1), mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

taulagium (2), mlat., N.: Vw.: s. thoagium

Taulantius (1), lat., M.: nhd. Taulantier (Angehöriger einer Völkerschaft in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3030

Taulantius (2), lat., Adj.: nhd. taulantisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Taulantius (1); L.: Georges 2, 3030

Taum, lat., N.=ON: Vw.: s. Tanaum

taumāticum, mlat., N.: nhd. Tau-Zeichen; Q.: Latham (um 974); E.: s. tau (2); R.: taumāticum sigillum: nhd. Kreuzzeichen, Zeichen des Kreuzes; L.: Latham 476b

taunātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. tannātus

Taunus, lat., M.=ON: nhd. Taunus, Taunusgebirge; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 3030

taura, taurea, lat., F.: nhd. „Stierin“, unfruchtbare Zwitterkuh; ÜG.: ahd. (unberanti) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3030, Walde/Hofmann 2, 650

taurāre, mlat., V.: nhd. eine Kuh decken, eine Kuh befruchten; Q.: Latham (1296); E.: s. taurus (1); L.: Latham 477a

taurārius, lat., M.: nhd. Stierfechter; Q.: Inschr.; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

taurāx, mlat., M.: Vw.: s. thōrāx

taurea (1), thaurea, lat., F.: nhd. Ochsenziemer; ÜG.: mnd. geisele; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031

taurea (2), lat., F.: Vw.: s. taura

taurelephās, lat., M.: nhd. ein stierartiges und elephantenähnliches Tier; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταυρελέφας (taurélephas); E.: s. gr. ταυρελέφας (taurélephas), M., ein stierartiges und elephantenähnliches Tier; vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; vielleicht von ägypt. ābu, Sb., Elfenbein, Elefant; L.: Georges 2, 3031

taurellus, tōrellus, taurillus, mlat., M.: nhd. junger Ochse, Stierkalb, Stierlein, Stierchen; Q.: Latham (1275); E.: s. taurus (1); L.: Latham 476b

taureus, lat., Adj.: nhd. von Stieren stammend, Stier..., Rinds...; ÜG.: ahd. farrin Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

Taurica, lat., F.: nhd. Krimhalbinsel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Taurus (2); L.: Georges 2, 3031

Tauricāna, lat., F.=ON: nhd. Tauricana (östliche Küste Siziliens); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

tauricornis, lat., Adj.: nhd. Stierhörner tragend; ÜG.: ahd. farhurni Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. taurus (1), cornus; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 651

tauriculus, mlat., M.: nhd. junger Ochse, Stierkalb; Q.: Latham (1312); E.: s. taurus (1); L.: Latham 476b

Tauricus, lat., Adj.: nhd. taurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Taurus (2); L.: Georges 2, 3031

taurifer, lat., Adj.: nhd. Stiere tragend; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. taurus (1), ferre; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 651

taurifōrmis, lat., Adj.: nhd. stierförmig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. taurus (1), fōrma; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 2, 651

taurigenus, lat., Adj.: nhd. vom Stier erzeugt; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. taurus (1), gignere; L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 1, 599, Walde/Hofmann 2, 651

Tauriī lūdī, lat., M. Pl.: nhd. ein Fest in Rom zu Ehren der unterirdischen Götter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

taurillus, mlat., M.: Vw.: s. taurellus

taurīna, lat., F.: nhd. Ochsenfleisch, Rindfleisch; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650

Taurinās (1), lat., Adj.: nhd. taurinatisch; Q.: Auct. pan. in Constant.; E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

Taurinās (2), lat., M.: nhd. Taurinate; Q.: Auct. pan. in Constant.; E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

taurīnus (1), lat., Adj.: nhd. von Stieren stammend, Stier..., von Rindsleder stammend, ledern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3031, Walde/Hofmann 2, 650, Habel/Gröbel 395

Taurīnus (2), lat., M.: nhd. Tauriner (eine Völkerschaft in Ligurien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 2, 3031

Taurīnus (3), lat., Adj.: nhd. taurinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Taurīnus (2); L.: Georges 2, 3031

Tauris, lat., F.=ON: nhd. Tauris (Insel im venetianischen Meerbusen vor Illyrien); Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3031

Tauriscus, lat., Adj.: nhd. taurisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Taurus (3); L.: Georges 2, 3033

tauroboliārī, lat., V.: nhd. ein Stieropfer verrichten; Q.: Inschr.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurobolicus, lat., Adj.: nhd. zu einem Stieropfer gehörig, Stieropfer...; Q.: Inschr.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurobolium, lat., N.: nhd. Stieropfer zu Ehren der Kybele; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ταυροβόλιον (taurobólion); E.: s. gr. ταυροβόλιον (taurobólion), N., Stieropfer; taurus (1); W.: nhd. Taurobolium, N., Taurobolium, ein Stieropfer; vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

taurobolus, lat., M.: nhd. ein Stieropfer darbringender Priester; Q.: Anth.; E.: s. taurobolium; L.: Georges 2, 3032

taurocenta, lat., M.: nhd. Stierfechter; Q.: Inschr.; E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

taurocholē*?, taurocollē?, mlat., F.: nhd. Stiergalle?; ÜG.: mnd. ossengalle?; E.: s. taurus, cholē

taurocolla, lat., M.: nhd. Stierleine; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. taurus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 651, Latham 477a

taurocollē?, mlat., F.: Vw.: s. taurocholē*

Tauroīs, lat., F.=ON: nhd. Taurois (ein Kastell in der Gallia Narbonensis); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032

Tauromenē, lat., F.=ON: nhd. Tauromenium (Stadt auf Sizilien), Taormina; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032

Tauromenitānus (1), lat., Adj.: nhd. tauromenitanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032

Tauromenitānus (2), lat., M.: nhd. Tauromenitaner, Einwohner von Tauromenium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tauromenium; L.: Georges 2, 3032

Tauromenium, Taurominium, lat., N.=ON: nhd. Tauromenium (Stadt auf Sizilien), Taormina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032

Taurominium, lat., N.=ON: Vw.: s. Tauromenium

taurophthalmon, lat., N.: nhd. Stierauge (Rosmarinart); Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ταυρόφθαλμον (tauróphthalmon); E.: s. gr. ταυρόφθαλμον (tauróphthalmon), N., Stierauge (Art Rosmarin); vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 651

Tauropolos, lat., F.=PN: nhd. Tauropolos (Beiname der Diana); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταυροπόλος (Tauropólos); E.: s. gr. Ταυροπόλος (Tauropólos), F.=PN, Tauropolos (Beiname der Artemis); vgl. gr. ταῦρος (tauros), M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. πέλειν (pélein), V., sich drehen, sich bewegen, sich regen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3032

Tauroscythēs, lat., M.: nhd. Tauroskythe; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ταυροσκύθης (Tauroskýthēs); E.: s. gr. Ταυροσκύθης (Tauroskýthēs), M., Tauroskythe; vgl. gr. Ταῦρος (Tauros), M., Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); gr. Σκύθης (Skýthēs), M. Pl., Skythen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3032

Taurubulae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Taurubulä (zwei Anhöhen auf der Insel Kapreä gegenüber der Küste Kampaniens); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3032

taurulus, lat., M.: nhd. kleiner Stier, Stierlein; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. taurus (1); L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 650

taurus (1), lat., M.: nhd. Stier, Ochs, Ochse, Rindsleder, Rohrdommel, Baumwurzel; ÜG.: ahd. far Gl, MF, N, NGl, T, farro Gl, (fihu) Gl, ohso Gl, (slegirind) Gl, stior Gl; ÜG.: anfrk. stier MNPs; ÜG.: ae. fearr Gl; ÜG.: mhd. stier PsM; ÜG.: mnd. osse, ster; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LAl, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: span. toro, M., Stier; s. span. torero, M., Torero, Stierkämpfer; nhd. Torero, M., Torero, Stierkämpfer; L.: Georges 2, 3032, Walde/Hofmann 2, 650, Kluge s. u. Torero, Kytzler/Redemund 766, Latham 476b

Taurus (2), lat., M.: nhd. Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. gr. Ταῦρος (Tauros), M., Taurer (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); L.: Georges 2, 3031

Taurus (3), lat., M.=ON: nhd. Tauros (Gebirgszug in Asien), Taurusgebirge, ein Sumpf an der Südküste Galliens; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταῦρος (Tauros); E.: s. gr. Ταῦρος (Tauros), M.=ON, Tauros (Gebirgszug in Asien), Taurusgebirge; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3033

tauta, mlat., F.: nhd. Kinn, Kiefer (M.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 903b

tautanus, lat., M.: nhd. Wurfholz, Keule; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: hisp.-gall. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 652

tauto, mlat., Sb.: nhd. Augenbraue; ÜG.: ahd. (brawa) Gl, (obarbrawa) Gl; ÜG.: as. (ovarbrawa) Gl; ÜG.: ae. oferbru Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 477a

tautologia, lat., F.: nhd. „Dasselbesagendes“, Tautologie; ÜG.: mnd. tenteldegedinge Gl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ταυτολογία (tautología); E.: s. gr. ταυτολογία (tautología), F., Tautologie; vgl. gr. αὐτός (autós), Adj., selbst, allein; vgl. idg. *au- (4), *u? (2), *u̯ē̆-(5), *u̯o?, Pron., Konj., jener, andererseits, Pokorny 73?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Tautologie, F., Tautologie, Ausdruck in dem derselbe Sachverhalt mehrfach bezeichnet ist; L.: Georges 2, 3033, Kluge s. u. Tautologie, Latham 477a

tauuagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

tavega, mlat., F.: nhd. Gefängnis; Q.: Usat. Barch. (11. Jh.-12. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Niermeyer 1324

tavolacius, mlat., M.: Vw.: s. talavacius

tawagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

tāwāre, mlat., V.: nhd. weißgerben; Q.: Latham (1334); E.: s. ae. tāwian, sw. V. (2), bereiten, fertig machen, bearbeiten; germ. *tawōn, sw. V., bearbeiten?; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Latham 477a

tāwyātor, mlat., V.: nhd. Weißgerber; Q.: Latham (1365); E.: s. tāwāre; L.: Latham 477a

tax pax, lat., Interj.: nhd. klatsch!, patsch!; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 3034

taxa (1), lat., F.: nhd. Art Lorbeer; ÜG.: mnd. tax; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

taxa (2), mlat., F.: nhd. Schuld, Tadel; Q.: Latham (1408); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 477a

tāxa (1), tāscha, tāsca, tāsta, tāsqua, tāscea, tāscia, tāschia, tāchia, mlat., F.: nhd. Steuer (F.), Abgabe eines Teiles der Ernte, Akkordarbeit, Stückarbeit; Q.: Leg. Henr., Niermeyer (802), Urk; E.: s. tāxāre; W.: mhd. tax, st. F., Steuer (F.), Abgabe; W.: mnd. tax, taxe, M., F., „Taxe“, festgesetzte Menge, Quote, festgesetzter; L.: Niermeyer 1323, Latham 477a, Blaise 903b

tāxābilis, mlat., Adj.: nhd. versteuerbar; Q.: Latham (um 1356); E.: s. tāxāre; L.: Latham 477a

taxaca, mlat., F.: Vw.: s. texaca

taxaga, mlat., F.: Vw.: s. texaca

taxāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tensāmentum

taxāre, mlat., V.: Vw.: s. tassāre

tāxāre, lat., V.: nhd. berühren, antasten, scharf anrühren, sticheln, tadeln, durchziehen, schätzen, abschätzen, taxieren, erwähnen, anführen, zugeordnet werden, zugerechnet werden, bewerten, bestimmen, feststellen, zählen, einreihen; mlat.-nhd. Gebot auf eine Ware abgeben, Steuern schätzen, mit einer Geldbuße belegen (V.), zuteilen; ÜG.: ahd. ahton Gl, denken Gl, (giskriban) Gl, wanen Gl; ÜG.: mhd. beielen Voc; ÜG.: mnd. ploiseren*, taxeren; Vw.: s. at-, con-, per-, prae-, re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, Voc; Q2.: Niermeyer (1080); E.: s. tangere; W.: it. tastare, V., tasten; nhd. tasten, V., tasten; W.: it. tastare, V., tasten; s. it. Tasto, M., Taste; nhd. Taste, F., Taste; W.: frz. taxer, V., schätzen, Wert ermitteln; nhd. taxieren, sw. V., taxieren, schätzen, Wert ermitteln; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652, Kluge s. u. taxieren, Kytzler/Redemund 754, Niermeyer 1324, Habel/Gröbel 395, Latham 477a, Blaise 903b, Heumann/Seckel 579b

tāxāta, mlat., F.: nhd. festgesetzter Betrag, Entgelt, festgesetzte Gebühr; ÜG.: mnd. taxt; E.: s. tāxāre, tangere

tāxātio, lat., F.: nhd. Abschätzen, Schätzung, Veranschlagen, Wert, Klausel, Bemängelung, Tadel, Verpflichtung, Begrenzung; mlat.-nhd. Steuerschätzung; ÜG.: ae. ræden Gl; ÜG.: mnd. taxatie; Vw.: s. con-, prae-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. tāxāre, tangere; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652, Niermeyer 1324, Latham 477a, Blaise 903b, Heumann/Seckel 580a

tāxātiuncula, lat., F.: nhd. kurzes Abschätzen, kleiner Wert; Q.: Gl; E.: s. tāxātio, tāxāre; L.: Georges 2, 3033

tāxātor, tāscātor, lat., M.: nhd. Durchzieher; mlat.-nhd. ein Universitätsbediensteter, Stückarbeiter; ÜG.: ahd. (skribari)? Gl, wanenti Gl; ÜG.: as. skrivo GlTr; ÜG.: mhd. stimmeister Chr; Vw.: s. con-, sub-; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Chr, Gl, GlTr; E.: s. tāxāre, tangere; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652, Niermeyer 1324, Latham 477a, Blaise 903b

tāxātōrius, mlat., Adj.: nhd. schätzend, einschätzend; E.: s. tāxāre, tangere; L.: Blaise 903b

tāxātus, mlat., M.: nhd. Soldat; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. tāxāre, tangere; L.: Blaise 903b

taxatum, mlat., N.: Vw.: s. texacum*

taxea (1), lat., F.: nhd. Speck bei den Galliern; ÜG.: ahd. spek Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 652

taxea (2), mlat., F.: Vw.: s. tassia

tāxellus, mlat., M.: Vw.: s. tāxillus

taxeōta, lat., M.: nhd. ein obrigkeitlicher Diener, Unterbeamter des Statthalters, Taxeote; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3033, Blaise 903b, Heumann/Seckel 580a

taxeōticus, lat., Adj.: nhd. eines Taxeoten seiend, Taxeoten betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. taxeōta; L.: Georges 2, 3033

taxeus (1), lat., Adj.: nhd. von Taxusbäumen stammend, Taxus...; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 653

taxeus (2), lat., F.: nhd. Taxusbaum, Eibenbaum, Eibe; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033

taxeus (3), mlat., Adj.: nhd. Dachs betreffend, Dachs...; Q.: Latham (um 1200); E.: s. taxus (2); L.: Latham 477a

taxia, mlat., F.: Vw.: s. texaca

taxiarcha, mlat., Sb.: nhd. Beginn eines Ordens, Ursprung eines Ordens; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. taxis?; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 477a, Blaise 903b

tāxiarchus, mlat., M.: nhd. Einnehmer, Steuereinnehmer, Magistrat; E.: s. tāxāre; s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 903b

taxicus, lat., Adj.: nhd. von Taxusbäumen stammend, Taxus...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. taxus (1); L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 653

tāxillāre* (1), tāssellāre, mlat., Adj.: nhd. mit Fransen versehen (V.); Q.: Latham (1303); E.: s. tāxillus, tālus; L.: Latham 476b

tāxillāre (2), mlat., V.: nhd. Richter sein (V.), Schätzer sein (V.); Q.: Henr. Sept. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. tāxāre, tangere; L.: Blaise 903b

tāxillārī, mlat., V.: nhd. würfeln; E.: s. tāxillus; L.: Habel/Gröbel 395

tāxillātor, mlat., M.: nhd. Würfelspieler; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tāxillus, tālus; L.: Latham 477a, Blaise 903b

tāxillātus*, tāssilātus, mlat., Adj.: nhd. mit Fransen besetzt; Q.: Latham (1383); E.: s. tāxillus, tālus; L.: Latham 476b

tāxillum*, tāssellum, mlat., N.: nhd. Franse, Zipfel; Q.: Latham (1383); E.: s. tāxillus, tālus; L.: Latham 476b

taxillus, mlat., Sb.: nhd. Eibe; ÜG.: ahd. (iwa) Gl, iwo Gl; Q.: Gl; E.: s. taxus (1)

tāxillus, tāssillus, tāxellus, tāssellus, tācellus, tāssallus, taissellus, lat., M.: nhd. „Würfellein“, kleiner Würfel, kleines Stäbchen, Knöchel, Ferse; mlat.-nhd. Zipfel eines Gewandes, Franse; ÜG.: mnd. tesser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tālus; W.: afrz. tassel; mnd. tassel?; an. tasla, F., Band (N.); R.: tāxillī: nhd. Brettspiel; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 645, Niermeyer 1324, Habel/Gröbel 395, Latham 476b, Latham 477a, Blaise 903b

tāxim, lat., Adv.: nhd. ganz sachte, heimlich; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tangere; L.: Georges 2, 3033, Walde/Hofmann 2, 647, Walde/Hofmann 2, 652

taxīnus, mlat., Adj.: nhd. Dachs betreffend, Dachs...; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. taxus (2); L.: Latham 477a

taxis (1), mlat., Sb.: nhd. Zeichen, Abzeichen; Q.: Latham (870); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 477a

taxis (2), mlat., Sb.: nhd. Dachs; Q.: Latham (vor 1430); E.: s. taxus (2); L.: Latham 477a

tāxis, mlat., F.: nhd. Steuer (F.); Q.: Latham (um 1322); E.: s. tāxāre; L.: Latham 477a, Blaise 903b

taxo, tesso, tisso, lat., M.: nhd. Dachs; Hw.: s. taxus (2); Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *þahsu-, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Walde/Hofmann 2, 652, Latham 477a

taxonāria, mlat., F.: nhd. Ort an dem Eiben wachsen, Eibenwald; E.: s. taxus (1); L.: Blaise 904a

taxōnīnus, lat., Adj.: nhd. zum Dachs gehörig, Dachs...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. taxo; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 652

taxonus, mlat., M.: nhd. Dachs; E.: s. taxus (2); L.: Habel/Gröbel 395

taxta, mlat., F.: nhd. Sonde eines Chirurgen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 904a

taxulus?, mlat., M.: nhd. Brocken (M.); ÜG.: ae. broc Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tāxum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.), Stückarbeit; Q.: Latham (1338); E.: s. tāxāre; L.: Latham 477a

taxus (1), daxus, lat., F.: nhd. Taxusbaum, Eibenbaum, Eibe, Wurfspieß; ÜG.: ahd. buhsboum Gl, dahsboum Gl, (hagan) Gl, igo Gl, iwa Gl, (iwin) Gl, iwinboum Gl, iwinholz Gl, iwo Gl; ÜG.: as. ih GlVO; ÜG.: ae. iw Gl; ÜG.: mhd. buhsboum Gl, iwe Gl, iwenboum Gl; ÜG.: mhd. hulisboum Gl; ÜG.: mnd. hülsbom, hülsbusch; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlVO; E.: s. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653

taxus (2), daxus, tassus, lat., M.: nhd. Dachs; ÜG.: ahd. (dahs) Gl; Hw.: s. taxo; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *þahsu-, *þahsuz, st. M. (u), Dachs; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Walde/Hofmann 2, 652, Habel/Gröbel 395, Latham 477a

taxus (3), mlat., M.: nhd. Abgabe, Gebühr; E.: s. taxāre; L.: Habel/Gröbel 395

taycia, mlat., F.: Vw.: s. tensa

Tāygeta, lat., N. Pl.=ON: nhd. Taygetosgebirge; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Tāygetus; L.: Georges 2, 3034

Tāygetē, lat., F.=PN: nhd. Taygete; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταϋγέτη (Taygétē); E.: s. gr. Ταϋγέτη (Taygétē), F.=PN, Taygete; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

Tāygetus, lat., M.=ON: nhd. Taygetosgebirge; Hw.: s. Tāygeta; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ταΰγετος (Taýgetos); E.: s. gr. Ταΰγετος (Taýgetos), M.=ON, Taygetosgebirge; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

taylātor, mlat., M.: Vw.: s. talliātor (1)

Tāys, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Thāis

taysa, mlat., F.: Vw.: s. tensa

tazza, mlat., F.: Vw.: s. tassia

Teānēnsis, Theānēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Teanum, Teanenser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Teānum; L.: Georges 2, 3034

Teānum, Theānum, lat., N.=ON: nhd. Teanum (Sadt in Kampanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τέανον (Téanon); E.: s. gr. Τέανον (Téanon), N.=ON, Teanon (Sadt in Kampanien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

Teāte, Theāte, lat., N.=ON: nhd. Teate (Stadt in Samnium); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

Teātīnus, Theātīnus, lat., M.: nhd. Teatiner, Einwohner von Teate; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Teāte; L.: Georges 2, 3034

Teātis, Theātis, lat., M.: nhd. Teater (Angehöriger einer Völkerschaft in Apulien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3034

teātrum, lat., N.: Vw.: s. theātrum

tēba, lat., F.: nhd. Hügel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Herkunft wohl von einem kleinasiatischen τάβα, (tába), τῆβος (tēbos), Sb., Fels, s. Walde/Hofmann 2, 653; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653

tebellus, mlat., M.: Vw.: s. zabulus

tebelus, mlat., M.: Vw.: s. zabulus

tebennus, lat., M.?: nhd. ein prächtiges Staatskleid; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. gr. τήβεννα (tḗbenna), F., ein Kleidungsstück der Vornehmen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 890; L.: Heumann/Seckel 580a

Tebestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē

tēbia, mlat., F.: Vw.: s. tībia

tebula, mlat., F.: Vw.: s. tabula

tēca (1), mlat., F.: Vw.: s. thēca

tēca (2), mlat., N.: Vw.: s. thēta

tecatontarchus, mlat., M.: Vw.: s. hecatontarchus

tecco, lat., M.: nhd. junger Lachs; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Walde/Hofmann 2, 653

techellātus, tetchellātus, mlat., Adj.: nhd. gefleckt, gesprenkelt; Q.: Latham (1248); E.: s. afrz. teche, Sb., Fleck, Zeichen, Gamillscheg 834a; über ein gallorom. *tecca von frk. *tēkan, anfrk. teikan*, st. N. (a), Zeichen; germ. *taikna-, *taiknam, st. N. (a), Zeichen; s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Latham 477a

techina, techna, tecna, tegna, lat., F.: nhd. listiger Streich, Trick, List, Betrug, Methode; ÜG.: ahd. swih Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, Rath.; E.: aus gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3034, Walde/Hofmann 2, 653, Niermeyer 1324, Habel/Gröbel 395, Latham 477a, Blaise 904a

techna, lat., F.: Vw.: s. techina

techni, mlat., Sb. (indekl.): nhd. ?; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 904a

technicus, lat., M.: nhd. Techniker, Lehrer der Kunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεχνικός (technikós); E.: s. gr. τεχνικός (technikós), M., Techniker; vgl. gr. τεχνικός (technikós), Adj., kunstvoll, kunstgemäß; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3034

technographus, lat., M.: nhd. schriftliche Anweisung zur Grammatik oder Rhetorik Gebender; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τεχνογράφος (technográphos); E.: s. gr. τεχνογράφος (technográphos), M., schriftliche Anweisung zur Grammatik oder Rhetorik Gebender; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3034

Technopaegnion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Technopaegnium

Technopaegnium, Technopaegnion, lat., N.: nhd. Kunstspiel (Titel eines Gedichtes des Ausonius); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεχνοπαίγνιον (Technopaígnion); E.: s. gr. Τεχνοπαίγνιον (Technopaígnion), N., Kunstspiel; vgl. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; gr. παίζειν (paízein), V., spielen, tändeln, scherzen; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; vgl. idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: nhd. Technopägnion, N., Technopägnion, Figurengedicht; L.: Georges 2, 3035

technōsus, mlat., Adj.: nhd. listig, schlau, listenreich; E.: s. techina; L.: Blaise 904a

technyphion, gr.-lat., N.: nhd. kleine Werkstatt, kleines Atelier; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. gr. τέχνη (téchnē), F., Handwerk, Kunst, List; vgl. idg. *tek- (3), V., weben, flechten, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3035

teclātūra, mlat., F.: Vw.: s. taliātūra

Tecmēssa, Tecumēssa, lat., F.=PN: nhd. Tekmessa; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τέκμησσα (Tékmēssa); E.: s. gr. Τέκμησσα (Tékmēssa), F.=PN, Tekmessa; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3035

Tecmōn, lat., M.=ON: nhd. Tekmon (Stadt in Epirus); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέκμων (Tékmōn); E.: s. gr. Τέκμων (Tékmōn), M.=ON, Tekmon (Stadt in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3035

tecna, mlat., F.: Vw.: s. techina

tēcnāre, tēctāre, mlat., V.: nhd. herstellen, ausstellen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. tǣcnan, sw. V. (1), bezeichnen, kennzeichnen, markieren; germ. *taiknōn, sw. V., zeigen, bezeichnen; s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Latham 477a

tēcolithos, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τηκόλιθος (tēkólithos); E.: s. gr. τηκόλιθος (tēkólithos), M., ein Stein; vgl. gr. τήκειν (tḗkein), V., schmelzen, auflösen; vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 105; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 122; L.: Georges 2, 3035

tēcta, mlat., F.: nhd. Hof, Vorhof; ÜG.: ahd. hof N; Q.: N (1000); E.: s. tegere

Tēcta via, lat., F.=ON: nhd. „gedeckter Weg“, eine Straße in Rom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tēctus?; L.: Georges 2, 3035

tēctāre, mlat., V.: Vw.: s. tēcnāre

tēctē, lat., Adv.: nhd. gedeckt, geschützt, gesichert, versteckt, geheim; Hw.: s. tēctus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035

tēctim, mlat., Adv.: nhd. allegorisch; Q.: Latham (um 1182); E.: s. tegere; L.: Latham 477a

tēctio, lat., F.: nhd. Bedeckung, Auflegung; Vw.: s. con-, ob-, prae-, prō-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

tectonicus, lat., Adj.: nhd. Bauen betreffend, Bau..., zum Bauen gehörig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεκτονικός (tektonikós); E.: s. gr. τεκτονικός (tektonikós), Adj., im Bauen geschickt; vgl. gr. τέκτων (téktōn), N., Zimmermann, Bildhauer, Baumeister; vgl. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: nhd. tektonisch, Adj., tektonisch; L.: Georges 2, 3035, Habel/Gröbel 395

tēctor, lat., M.: nhd. Wanddecker, Übergipser, Tüncher, Verputzer, Stuckarbeiter, Wandmaler, Freskomaler, Böttcher; mlat.-nhd. Dachdecker; Vw.: s. prō-, sarci-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654, Latham 477a, Heumann/Seckel 580a

tēctōrātus, mlat., Adj.: Vw.: s. tēctōriātus

tēctōriātus, tēctōrātus, lat., Adj.: nhd. bedeckt?, bedacht (Adj.) (2)?; ÜG.: lat. tecto coopertus Gl; Q.: Gl; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Blaise 904a

tēctōriolum, lat., N.: nhd. Stuckarbeit; Hw.: s. tēctōrium, tēctor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

tēctōrium, lat., N.: nhd. Decke, Deckel, Tünchwerk, Wandbekleidung; Hw.: s. tēctor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Heumann/Seckel 580a

tēctōrius, lat., Adj.: nhd. zum Bedecken dienlich, zum Bedecken gehörig; Hw.: s. tēctor; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3035, Walde/Hofmann 2, 654

Tectosagus, lat., M.: nhd. Tectosager (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3035

tēctulum, lat., N.: nhd. „Dächlein“, kleines Dach; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tēctum; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654

tēctum, tēgnum, tīgnum, lat., N.: nhd. Dach, Decke, Betthimmel, Obdach, Wohnung, Haus, Aufenthalt; ÜG.: ahd. dah Gl, N, dekki T, gidah Gl, gidahhi Gl, hus Gl, N, NGl, (studa) Gl; ÜG.: ae. hrof Gl, hus Gl, þæc; ÜG.: mhd. dach PsM, gedecke Gl; Vw.: s. prō-, sarta-; Hw.: s. tegere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LFris, N, NGl, PsM, PLSal, T; E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: s. nhd. Tektal, M., Tektal, mit dem Zungenrücken gegen das Munddach gebildeter Laut; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Tektal, Niermeyer 1325, Latham 477a, Blaise 904a

tēctūra, lat., F.: nhd. Bedeckung, Decke, Übertünchung, Dach; mlat.-nhd. Dachdeckerarbeit; ÜG.: ahd. flehtan N, gidahhi Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, LLang, N; Q2.: Dipl. (862); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654, Niermeyer 1324, Latham 477a, Blaise 904a

tēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, verdeckt, zurückhaltend, vorsichtig; ÜG.: ahd. (gidahha) Gl, tougan N; Vw.: s. con-, dē-, dis-, imprō-, īn-, ob-, prō-, sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3036, Walde/Hofmann 2, 654

tēcula, mlat., F.: Vw.: s. tēgula (1)

tēculāre, mlat., V.: Vw.: s. tēgulāre

tēculātor, mlat., M.: Vw.: s. tēgulātor

tecum, lat., Pers.-Pron. (2. Pers. Sg. Akk.): nhd. mit dir; ÜG.: ahd. dinunhalb Gl; Q.: Bi, Gl; E.: s. tū

Tecumēssa, lat., F.=PN: Vw.: s. Tecmēssa

tēda, lat., F.: Vw.: s. taeda

tēdāle, mlat., N.: nhd. Brandbock, Feuerbock; ÜG.: mnd. brantrede; E.: s. taeda

teddāre, mlat., V.: nhd. Heu wenden; Q.: Latham (1277); E.: s. an. teðja, sw. V. (1), düngen, misten; germ. *tadjan, sw. V., zerstreuen; s. idg. *dət-, V., teilen, zerreißen, Pokorny 177; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 477a

tederāre, mlat., V.: Vw.: s. terāre

tēdēre, mlat., V.: Vw.: s. taedēre

tēdiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. taediālis

tēdiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. taediātus (1)

tēdifer, lat., Adj.: Vw.: s. taedifer

Tēdigniloquidēs, lat., M.=PN: nhd. „Deinwürdigredner“; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tū, dignus, loquī; L.: Georges 2, 3036

tedinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

tēdiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. taediōsus

Tēdīs, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Tēthȳs

tēdium, mlat., N.: Vw.: s. taedium

tega, mlat., F.: nhd. Schachtel, Bude; Q.: Latham (1491); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 477a

tegāria, mlat., F.: nhd. Decke, Dach; E.: s. tegere; L.: Blaise 904a

tegatēr, gr.-mlat., F.: Vw.: s. thygatēr

Tegea, Tegeē, lat., F.=ON: nhd. Tegea (Stadt in Arkadien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγέα (Tegéa); E.: s. gr. Τεγέα (Tegéa), F.=ON, Tegea (Stadt in Arkadien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3036

Tegeaeus, Tegeēus, lat., Adj.: nhd. tegeäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tegea; L.: Georges 2, 3036

Tegeātēs, lat., M.: nhd. Tegeate, aus Tegea Stammender, Einwohner von Tegea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεάτης (Tegeátēs); E.: s. gr. Τεγεάτης (Tegeátēs), M., Tegeate, aus Tegea Stammender, Einwohner von Tegea; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeāticus, lat., Adj.: nhd. tegeatisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεατικός (Tegeatikós); E.: s. gr. Τεγεατικός (Tegeatikós), Adj., tegeatisch; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeātis, lat., Adj.: nhd. tegeatisch, arkadisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεγεᾶτις (Tegeatis); E.: s. gr. Τεγεᾶτις (Tegeatis), Adj., tegeatisch, arkadisch; s. lat. Tegea; L.: Georges 2, 3037

Tegeē, lat., F.=ON: Vw.: s. Tegea

Tegeēus, lat., Adj.: Vw.: s. Tegeaeus

tegere, lat., V.: nhd. decken, bedecken, verdecken, verbergen, verhehlen, schützen, verteidigen; ÜG.: ahd. bidekken Gl, MH, N, NGl, O, bihellen N, bihullen N, dekken Gl, MH, N, O, firhelan Gl, (gituon) O, hellen Gl, hullen N; ÜG.: as. (bihahan) H; ÜG.: ae. beþeccan Gl, bewrion Gl, (gefœgness) Gl, gescieldan Gl, þeccan Gl; ÜG.: mnd. todecken De Man; Vw.: s. circum-, con-, dē-, dis-, in-, ob-, per-, praedē-, prae-, pro-, recon-, re-, sub-, supercon-, superin-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., De Man, Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N, NGl, O, PLSal; E.: idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654, Latham 477a, Blaise 904a, Heumann/Seckel 580a

teges, lat., N.: nhd. Decke, Matte (M.), Dach, Abri; ÜG.: ahd. skintala Gl, (ziegala) Gl; ÜG.: mhd. gartenburhütte Voc; Hw.: s. tegere; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, Glaber, Voc; E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654, Niermeyer 1325, Latham 477a, Blaise 904a

tegeste, lat., N.: nhd. Bedeckungsstoff; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037

Tegestraeus, lat., M.: nhd. Tegesträer, Einwohner von Tegestra in Istrien; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: vom ON Tegestra; L.: Georges 2, 3037

tegestre, lat., N.: nhd. Decke; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. σέγεστρον (ségestron); E.: gr. σέγεστρον (ségestron), N., Ecke; vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Walde/Hofmann 2, 654

tegetārius, lat., M.: nhd. Mattenflechter; ÜG.: gr. ψιαθοπλόκος (psiathoplókos) Gl, ψιαθοποιός (psiathopoiós) Gl; Q.: Gl; E.: s. teges; L.: Georges 2, 3037

tegeticula, lat., F.: nhd. „Decklein“, kleine Decke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. teges; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegettāri, lat., M.: nhd. Händler von Decken, Deckenhändler; Q.: Inschr.; E.: s. tegere; L.: Walde/Hofmann 2, 654

tegga, mlat., F.: nhd. fahlfarbene zweijährige Ricke; Q.: Latham (1494); E.: Herkunft ungeklärt?, aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 477b

teggus, mlat., Sb.: nhd. fahlfarbene zweijährige Ricke; E.: Herkunft ungeklärt?, aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 477b

tegia, mlat., F.: nhd. Schutzdach, Pultdach; Q.: Muratori Antiqu. (869), Urk; E.: s. tegere; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904a

tegiculum, lat., N.: nhd. „Decklein“, kleine Decke; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegīle, lat., N.: nhd. Decke, Hülle; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037

tegilectum, mlat., N.: nhd. Decke, Überzug; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tegere, lectus; L.: Latham 477a

tēgillārius, mlat., M.: Vw.: s. tēgulārius

tegillum (1), lat., N.: nhd. „Decklein“, kleine Decke, kleine Hülle; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tegulum; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654

tegillum (2), mlat., N.: Vw.: s. tigillum

tegimen, tegumen, lat., N.: nhd. Decke, Bedeckung, Verdeck, Deckung, Schutz, Kleid, Schild, Dach; mlat.-nhd. Brünne; ÜG.: ahd. dah Gl, first? Gl, helliti Gl, hulida Gl, (skala) Gl; Hw.: s. tegimentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654, Habel/Gröbel 396

tegimentātor*, tegumentātor, mlat., M.: nhd. Abdecker, Verdecker; Q.: Latham (um 1432); E.: s. tegimen, tegere; L.: Latham 477a

tegimentum, tegumentum, lat., N.: nhd. Decke, Bedeckung, Hülle, Kopfbedeckung, Dach, Bleibe, Bedachung, falscher Schein, Vorwand, Zuflucht, Schutz; ÜG.: ahd. bizog Gl, giwara Gl, hol Gl, holi Gl, hulli Gl, hut O, (krusta) O, skilt Gl, skiltwerida Gl; Vw.: s. capu-, in-; Hw.: s. tegimen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, O; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654, Niermeyer 1325, Habel/Gröbel 396

teglanda, mlat., F.: Vw.: s. thanlanda

tēglātor, mlat., M.: Vw.: s. tēgulātor

tēgmen, lat., N.: nhd. Decke, Hülle, Bedeckung, Verdeck, Kleid, Dach, Bleibe, Bedachung, falscher Schein, Vorwand, Zuflucht, Schutz; mlat.-nhd. Schild, Brünne; ÜG.: ahd. dekki Gl, N, gidahhi Gl, (hala) Gl, (uzanan) N; ÜG.: mhd. decke PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Walde/Hofmann 2, 654, Niermeyer 1325, Habel/Gröbel 396, Latham 477a

tēgmentum, lat., N.: nhd. Decke, Hülle, Bedeckung, Kleid; ÜG.: ahd. dekki Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. tegere; L.: Georges 2, 3037, Niermeyer 1325

tegna, mlat., F.: Vw.: s. techina

tēgna, mlat., F.: Vw.: s. tīgna

tēgnum, mlat., N.: Vw.: s. tēctum

tegnus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

tegoriolum, mlat., N.: Vw.: s. tuguriolum

tegorium, mlat., N.: Vw.: s. tugurium

tēgula (1), tīgula, tēcula, lat., F.: nhd. Ziegel, Dachziegel, Ziegeldach, Deckplatte; ÜG.: ahd. dekkiziegal T, latta Gl, (skintala) Gl, ziegal Gl, ziegala Gl; ÜG.: as. latta GlP; ÜG.: ae. watol Gl; ÜG.: mnd. deckelatte?, latte; Hw.: s. tegulum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Ekk. IV., Gl, GlP?, LLang, T; E.: vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: an. tigl, st. N. (a), Ziegel, Mauerstein; L.: Georges 2, 3038, Walde/Hofmann 2, 654, Latham 477b, Blaise 904a

tēgula (2), lat., F.: nhd. Tiegel, Pfanne; ÜG.: ae. tigel Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τάγηνον (tágenon), τήγανον (tḗganon); E.: s. gr. τάγηνον (tágenon), τήγανον (tḗganon), N., Bratpfanne; technisches Wort ohne Etymologie, s. Frisk 2, 845, oder zu idg. *tēg-?, *təg-?, V., brennen, Pk 1057?; W.: ae. tī̆gel, tī̆gele, tigol, tigul, st. F. (ō), sw. F. (n), Tiegel, Topf, irdenes Gefäß; W.: germ. *digula-, *digulaz, st. M. (a), Tiegel?; ahd. tegel, st. M. (a?), Tiegel, Tongeschirr; mhd. tëgel, tigel, st. M., Tiegel, Schmelztiegel; nhd. Tiegel, M., Tiegel, feuerfestes Gefäß um Metall darin zu schmelzen, DW 21, 494; L.: Georges 2, 3038, Kluge s. u. Tiegel, Kytzler/Redemund 763

tēgulāneum, mlat., N.: nhd. Ziegel; ÜG.: mnd. tegel; E.: s. tēgula (1)

tēgulāre, tēculāre, mlat., V.: nhd. fliesen, dachdecken, mit Dachziegeln decken; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Latham (um 1190); E.: s. tēgula (1); L.: Niermeyer 1325, Latham 477b, Blaise 904a

tēgulāria, tēgulria, mlat., F.: nhd. Ziegelei, Dachdecken; Q.: Urk (1048); E.: s. tēgula (1); L.: Niermeyer 1325, Latham 477b, Blaise 904a

tēgulāriola, mlat., F.: nhd. kleine Ziegelei; Q.: Dipl. (1000); E.: s. tēgulāria, tēgula (1); L.: Niermeyer 1325, Blaise 904a

tēgulāris, mlat., Adj.: nhd. Ziegel betreffend, Dach betreffend; Q.: Latham (um 1325); E.: s. tēgula (1); L.: Latham 477b

tegulārium, lat., N.: nhd. ein Schuppen dessen Dach aus Stroh bis auf die Erde reicht; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: verderbt aus tugurium?; L.: Heumann/Seckel 580a

tēgulārium, mlat., N.: nhd. Ziegelei; Q.: Latham (1370); E.: s. tēgula (1); L.: Latham 477b

tēgulārius, tēgillārius, tīgulārius, lat., M.: nhd. Dachziegelverfertiger, Dachziegelmacher, Ziegelbrenner; Q.: Inschr.; E.: s. tēgula (1); L.: Georges 2, 3038, Niermeyer 1325, Latham 477b

tēgulātio, mlat., F.: nhd. Dachdecken; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (1371); E.: s. tēgulāre, tēgula (1); L.: Latham 477b

tēgulātor, tēculātor, tīgulātor, tēglātor, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1223); E.: s. tēgula (1); L.: Niermeyer 1325, Latham 477b

tēgulātrīx, mlat., F.: nhd. Dachdeckerin; Q.: Latham (1327); E.: s. tēgula (1); L.: Latham 477a

tēgulātum, mlat., N.: nhd. Dach, Bedachung; Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. tēgula (1); L.: Blaise 904a

tēgulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ziegelgedeckt, mit Ziegeln gedeckt; E.: s. tēgulāre, tēgula (1); L.: Niermeyer 1325

tēgulicius, lat., Adj.: nhd. ziegelgedeckt, mit Ziegeln gedeckt; Q.: Inschr.; E.: s. tēgula (1); L.: Georges 2, 3039

tēgulria, mlat., F.: Vw.: s. tēgulāria

tegulum, lat., N.: nhd. Decke, Dach; Vw.: s. super-; Hw.: s. tegere; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: as. tēgala* 1, tiegla*, sw. F. (n), Ziegel; W.: ahd. ziegal 36, st. M. (a), Ziegel; mhd. ziegel, st. M., Ziegel, Dachziegel, Mauerziegel; s. nhd. Ziegel, M., F., Ziegel, DW 31, 903; W.: ahd. ziegala* 15, st. F. (ō), sw. F. (n), Ziegel; s. nhd. Ziegel, M., F., Ziegel, DW 31, 903; L.: Georges 2, 3039, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Ziegel, Kytzler/Redemund 824

tēgulum, mlat., N.: nhd. Kacheln, Dachdecken; Q.: Latham (1280); E.: s. tēgula (1); L.: Latham 477b

tegumen, lat., N.: Vw.: s. tegimen

tegumentātor, mlat., M.: Vw.: s. tegimentātor*

tegumentum, lat., N.: Vw.: s. tegimentum

teguriolum, lat., N.: Vw.: s. tuguriolum

tegurium, lat., N.: Vw.: s. tugurium

tegus, lat., N.: Vw.: s. tergus

tehōlnēum, lat., N.: Vw.: s. telōnium

tēia, mlat., F.: Vw.: s. thēca

teignus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

teilluus, mlat., Adj.: Vw.: s. talliātus (2)

tein, mlat., M.: Vw.: s. thanus

teinagium, mlat., N.: Vw.: s. thanagium

teinlanda, mlat., F.: Vw.: s. thanlanda

teintārius, mlat., M.: Vw.: s. tīnctūrārius (2)

teintor, mlat., M.: Vw.: s. tīnctor

teintūrārius, mlat., M.: Vw.: s. tīnctūrārius (2)

teinus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

teisa, mlat., F.: Vw.: s. tensa

teisia, mlat., F.: Vw.: s. tensa

teissilāre, mlat., V.: nhd. knebeln; Hw.: s. teseillum; Q.: Latham (1228); E.: s. afrz. tesillon, Sb., Knebel; s. lat. tensus, Gamillscheg 402b; L.: Latham 482a

teitinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

Tēius (1), lat., Adj.: nhd. teïsch, anakreontisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τήιος (Tḗios); E.: s. Τήιος (Tḗios), Adj., teïsch; s. lat. Teos; L.: Georges 2, 3067

Tēius (2), lat., M.: nhd. Teïer, Einwohner von Teos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τήιος (Tḗios); E.: s. Τήιος (Tḗios), M., Teïer, Einwohner von Teos; s. lat. Teos; L.: Georges 2, 3067

tela, mlat., F.: Vw.: s. tilia

tēla (1), lat., F.: nhd. Gewebe, Spinngewebe, Tuch, Aufzug, Zettel, Webstuhl; mlat.-nhd. Hirnhaut; ÜG.: ahd. giwebbi Gl, webbi Gl, (webbiboum) Gl, (webbiisarn)? Gl, (wefal)? Gl, wuppi Gl; ÜG.: as. (spin) GlVO; ÜG.: ae. webb Gl, webgerod Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LBai; Q2.: Latham (um 1185); E.: s. texere; W.: frz. toile, F., Tuch; s. frz. toilette, F., Tüchlein, Toilette; nhd. Toilette, F., Toilette; L.: Georges 2, 3039, Walde/Hofmann 2, 655, Kluge s. u. Toilette, Kytzler/Redemund 765, Niermeyer 1325, Habel/Gröbel 396, Latham 477b

tēla (2), mlat., F.: nhd. Fernwaffe, Wurfwaffe, Geschoss, Spieß (M.) (1), Schwert, Dolch, Axt; E.: s. tēlum (1); L.: Niermeyer 1325, Blaise 904a

Telamo (1), Telamōn, Thelamo, lat., M.=PN: nhd. Telamon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελαμών (Telamṓn); E.: s. gr. Τελαμών (Telamṓn), M.=PN, Telamon; vgl. gr. τελαμών (telamṓn), M., Tragriemen, Wehrgehenk; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3039

telamo (2), telamōn, lat., M.: nhd. Träger, männliche Figur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τελαμών (telamṓn); E.: s. gr. τελαμών (telamṓn), M., Tragriemen, Wehrgehenk; vgl. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: nhd. Telamon, M., N., Telamon, Leibgurt für Waffen, tragende Bildsäule; L.: Georges 2, 3039

Telamōn (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Telamo (1)

telamōn (2), lat., M.: Vw.: s. telamo (2)

Telamōniadēs, lat., M.: nhd. Telamoniade, Sohn des Telamon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελαμωνιάδης (Telamōniádēs); E.: s. gr. Τελαμωνιάδης (Telamōniádēs), M., Telamoniade, Sohn des Telamon; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telamōnius (1), lat., Adj.: nhd. telamonisch; I.: Lw. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios); E.: s. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios), Adj., telamonisch; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telamōnius (2), lat., M.: nhd. Telamonier, Sohn des Telamon; I.: Lw. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios); E.: s. gr. Τελαμώνιος (Telamṓnios), M., Telamonier, Sohn des Telamon; s. lat. Telamo (1); L.: Georges 2, 3039

Telānus, lat., Adj.: nhd. telanisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

tēlāre, tolāre, mlat., V.: nhd. weben; Q.: Latham (1251); E.: s. tēla (1), texere; L.: Latham 477b

tēlāria (1), tēlēra, mlat., F.: nhd. Pinne, Abzugshahn?; ne. tiller of crossbow, tiller of gun; Q.: Latham (1228); E.: s. tēlum (1); L.: Latham 477b

tēlāria (2), mlat., F.: nhd. Weben; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. tēla (1), texere; L.: Blaise 904a

tēlāris (1), mlat., Adj.: nhd. des Webens seiend, Weben betreffend, Web...; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. tēla (1), texere; L.: Niermeyer 1325, Latham 477b, Blaise 904b

tēlāris (2), mlat., M.: nhd. Weber; Q.: Latham (1130); E.: s. tēla (1), texere; L.: Latham 477b

tēlārium (1), lat., N.: nhd. Webstuhl; ÜG.: ahd. (webbiboum)? Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. tēla (1); L.: Walde/Hofmann 2, 655, Latham 477b

tēlārium (2), tēlērum, mlat., N.: nhd. Pinne, Abzugshahn?; ne. tiller of crossbow, tiller of gun; Q.: Latham (1205); E.: s. tēlum (1); L.: Latham 477b, Blaise 904b

tēlārius (1), mlat., Adj.: nhd. des Webens seiend, Weben betreffend, Web...; Q.: Latham (um 1150); E.: s. tēla (1), texere; L.: Niermeyer 1325, Latham 477b

tēlārius (2), mlat., M.: nhd. Weber; E.: s. tēla (1), texere; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

tēlārius (3), mlat., M.: nhd. Pinne, Abzugshahn?; ne. tiller of crossbow, tiller of gun; Q.: Latham (1225); E.: s. tēlum (1); L.: Latham 477b, Blaise 904b

tēlāta, mlat., F.: nhd. Bezug, Hülle; E.: s. texere; L.: Blaise 904b

Telchīnes, lat., M. Pl.: nhd. Telchinen (eine Priesterfamilie); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελχῖνες (Telchines); E.: s. gr. Τελχῖνες (Telchines), M. Pl., Telchinen (eine Priesterfamilie); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

telda, telta, teuda, tilda, tilta, celta, mlat., F.: nhd. Neigung, Plane auf einem Schiff, Sonnensegel; Q.: Latham (1226); E.: s. teldum; L.: Niermeyer 1325, Latham 477b

teldāre, mlat., V.: nhd. mit einer Plane bedecken; Q.: Latham (1209); E.: s. teldum; L.: Latham 477b

teldum, toldum, teltum, mlat., N.: nhd. Neigung, Plane auf einem Schiff, Sonnensegel; Hw.: s. tiltum?; Q.: Latham (1171); E.: Herkunft ungeklärt, vielleicht s. ae. tealt, Adj., unsicher, schwankend, gefährlich; germ. *talta-, *taltaz, Adj., schwankend; s. idg. *del- (2), V., wackeln, schwanken, Pokorny 193; L.: Niermeyer 1325, Latham 477b

Tēleboēs, lat., M.: nhd. Teleboer (Angehöriger einer Völkerschaft in Arkananien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλεβόης (Tēlebóēs); E.: s. gr. Τηλεβόης (Tēlebóēs), M., Teleboer (Angehöriger einer Völkerschaft in Arkananien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3039

Tēlegonos, lat., M.=PN: nhd. Telegonos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλέγονος (Tēlégonos); E.: s. gr. Τηλέγονος (Tēlégonos), M.=PN, Telegonos; vgl. gr. τῆλε (tēle), πήλυι (pḗlyi), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3039

Tēlemachus, lat., M.=PN: nhd. Telemachos, Telemach; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηλέμαχος (Tēlémachos); E.: s. gr. Τηλέμαχος (Tēlémachos), M.=PN, Telemachos, Telemach; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 3039

tēlephion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, fette Henne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τηλέφιον (tēléphion); E.: gr. τηλέφιον (tēléphion), N., eine Pflanze; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3039

Tēlephus, lat., M.=PN: nhd. Telephos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τήλεφος (Tḗlephos); E.: s. gr. Τήλεφος (Tḗlephos), M.=PN, Telephos; vgl. gr. τῆλε (tēle), Adv., fern, weit; vgl. idg. *kᵘ̯el- (2), Adj., fern, Pokorny 640; L.: Georges 2, 3040

tēlēra, mlat., F.: Vw.: s. tēlāria (1)

tēlērum, mlat., N.: Vw.: s. tēlārium (2)

telesticis, mlat., Sb.: nhd. eine Versform?; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. gr. τελεστικός (telestikós), Adj., Einweihung betreffend, Mysterien betreffend, geheimnisvoll; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Blaise 904b

teletarchia, mlat., F.: nhd. höhere Macht; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. τελεταρχία (teletarchía), F., Vorstehen bei höheren Mysterien?; vgl. gr. τελετή (teletḗ), F., Vollendung, Ende, Weihe, Einweihung; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 904b

teletarchicus, mlat., F.: nhd. sehr vollkommen; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); I.: Lw. gr. τελεταρχικός (teletarchikós); E.: s. gr. τελεταρχικός (teletarchikós), Adj., gehörend zu; vgl. gr. τελετή (teletḗ), F., Vollendung, Ende, Weihe, Einweihung; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 904b

teletarchis, mlat., M.: nhd. höhere Macht; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. τελετή (teletḗ), F., Vollendung, Ende, Weihe, Einweihung; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Blaise 904b

teleta, lat., F.: nhd. Einweihung, Einweihungsfeier; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. τελετή (teletḗ); E.: s. gr. τελετή (teletḗ), F., Vollendung, Ende, Weihe, Einweihung; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3040

Telethūsa, lat., F.=ON: nhd. Tehelthusa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

Teletus, lat., M.=PN: nhd. Teletus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. τελετός (teletós), Adj., vollkommen; vgl. gr. τελεῖν (telein), V., zu Ende bringen, beenden, vollenden; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 3040

tēlgis?, mlat., N.: Vw.: s. thēlygonon*

telia, mlat., F.: Vw.: s. tilia

tēlifer, mlat., M.: nhd. Bogenschütze; Q.: Latham (um 1185); E.: s. tēlum (1), ferre; L.: Latham 478a

tēliger, lat., Adj.: nhd. Geschosse tragend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tēlum (1), gerere; L.: Walde/Hofmann 2, 656

tēlinum, lat., N.: nhd. die aus der Pflanze telis bereitete kostbare Salbe, Salbe aus Bockskraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τήλινον (tḗlinon); E.: s. gr. τήλινον (tḗlinon), N., die aus der Pflanze telis bereitete kostbare Salbe; vgl. gr. τῆλις (tēlis), F., Bockshorn; dessen Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 892; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655, Habel/Gröbel 396

Telis, lat. (arch.), F.=PN: Vw.: s. Thetis

tēlis, lat., F.: nhd. Bockskraut, Fönkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τῆλις (tēlis); E.: s. gr. τῆλις (tēlis), F., Bockshorn, Bohnengewächs; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 2, 892, oder von idg. *tāl-, V., Sb., wachsen (V.) (1), grünen, Gewächs, Trieb, Pokorny 1055; L.: Georges 2, 3040

tellarium, mlat., N.: nhd. Schleier; E.: s. tēla (1); W.: mhd. tlār, st. N., Schleier

tellātus, mlat., Adj.: nhd. irdisch, Erd..., landlebend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tellūs; L.: Latham 478a

tellegraphum, mlat., N.: Vw.: s. telligraphum

Tellēna, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tellena (Stadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

telleus, mlat., Adj.: nhd. irdisch, Erd..., landlebend; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. tellūs; L.: Latham 478a, Blaise 904b

telligraphium, mlat., N.: Vw.: s. telligraphum

telligraphum, telligraphium, tettegraphum, mlat., N.: nhd. Übertragungsurkunde für einen Grund; Q.: Conc. (798); E.: s. tellūs; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Niermeyer 1325, Latham 477b, Blaise 904b

telligraphus, mlat., M.: nhd. Übertragungsurkunde für einen Grund; Q.: Latham (821); E.: s. telligraphum; L.: Latham 477a

tellōneum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tellōneus, mlat., M.: Vw.: s. telōneus

Tellumo, lat., M.=PN: nhd. Tellumo (personifizierte erzeugende Kraft der Erde); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tellūs; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655

tellūrium, mlat., N.: nhd. Land, Bezirk; Q.: Latham (823); E.: s. tellūs; L.: Latham 478a

Tellūrus, mlat., M.: nhd. Erdgott, Erdgottheit; ÜG.: ahd. erdgot N; Q.: N (1000); E.: s. tellūs

tellūs, lat., F.: nhd. Erde, Fußboden, Erdboden, Grund, Boden, Land, Gegend, Landgut, Königreich; ÜG.: ahd. erda Gl, N, lant N, molta Gl; ÜG.: ae. eorþe; ÜG.: mhd. ertriche VocOpt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Gl, N, VocOpt; E.: s. idg. *tel- (2), *telə-, *telu-, Adj., Sb., flach, Boden, Brett, Pokorny 1061; W.: s. nhd. Tellur, N., Tellur; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655, Kytzler/Redemund 755, Latham 477b

tellūster, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tellūs; L.: Georges 2, 3040, Walde/Hofmann 2, 655

Telmēssicus, lat., Adj.: nhd. telmessisch, von Telmessos stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssis (1), lat., M.: nhd. Einwohner von Telmessos, Telmesser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσίς (Telmēssís); E.: s. gr. Τελμησσίς (Telmēssís), M., Einwohner von Telmessos, Telmesser; s. lat. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssis (2), lat., Adj.: nhd. telmessisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσίς (Telmēssís); E.: s. gr. Τελμησσίς (Telmēssís), Adj., telmessisch; s. lat. Telmēssus; L.: Georges 2, 3040

Telmēssius, lat., M.: nhd. aus Telmessos Stammender, Telmessier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Telmēssus; L.: Georges 2, 3041

Telmēssos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Telmēssus

Telmēssus, Telmēssos, lat., F.=ON: nhd. Telmessos (Stadt in Lykien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τελμησσός (Telmēssós); E.: s. gr. Τελμησσός (Telmēssós), F.=ON, Telmessos (Stadt in Lykien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3040

tolnēium, mlat., N.: Vw.: s. telōnēum

tolnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōnēum

telo, lat., M.: nhd. Brunnenstange, Wasserheber, hölzerner Brunnenschwengel zum Wasserschöpfen; ÜG.: ahd. brunnekrapfo Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt, die bei Isidor gegebene Verknüpfung mit gr. τέλον (télon) ist falsch, s. Walde/Hofmann 2, 656; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656

telōn, thelōn, mlat., Sb.: nhd. Zollhaus, Zoll (M.) (2), Steuer (F.) auf Warenbeförderung und Warenverkauf; E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

telōnagium, taulagium, tollagium, tollenagium, tolnagium, tonnagium, tounagium?, tallagium?, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōnārium, mlat., N.: nhd. Zollabgabe; Q.: Cap. (883); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

telōnārius (1), telōneārius, tolōnārius, tolōneārius tolnārius, theolōnārius, theolōneārius, tolneārius, theolēnārius, lat., M.: nhd. Zöllner, Zollbediensteter, Zolleinnehmer; ÜG.: mhd. (zolnæresse) Gl; ÜG.: ahd. zollanari Gl; ÜG.: ae. wicgerœfa Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. telōnēum; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; ae. tolnere, M., Zöllner; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; afries. tolner, M., Zöllner; W.: germ. *tolnar-, M., Zöllner; ahd. zollanāri 9, zolanāri*, st. N. (ja), Zöllner, Zollbeamter; mhd. zolnære, st. M., Zöllner; nhd. Zöllner, M., Zöllner, DW 32, 63; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656, Niermeyer 1325, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 904b, 917a

telōnārius (2), telōneārius, theolōnārius, mlat., Adj.: nhd. des Zolles (M.) (2) seiend, Zoll...; Q.: Urk (1006); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325

tēlonārius, mlat., M.: nhd. Weber; Q.: Latham (1310); E.: s. tēla (1), texere; L.: Latham 477b

telōnāticum, mlat., M.: Vw.: s. telōneāticum

telōnāticus, mlat., M.: Vw.: s. telōneāticus

telōnea, mlat., F.: nhd. Zollrecht; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. telōnēum; L.: Blaise 904b

telōneāmentum*, tolliāmentum, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2); Q.: Latham (1424); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōneāre, tolneāre, theolōnāre, mlat., V.: nhd. Zoll (M.) (2) zahlen, Zoll (M.) (2) bezahlen, Zoll einheben; Q.: Urk (1223); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 904b

telōneārius (1), lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

telōneārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. telōnārius (2)

telōneāticum, telōnāticum, mlat., M.: nhd. Zollabgabe; E.: s. telōnēum; L.: Blaise 904b

telōneāticus, telōnāticus, mlat., M.: nhd. Zollabgabe; Q.: Dipl. (880); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

telōneātio, mlat., F.: nhd. Zoll (M.) (2); Q.: Latham (um 1157); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōneāta*, tolnētta, tomīcāta, mlat., F.: nhd. Zoll (M.) (2); Q.: Latham (1498); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōneātum*, tollēnētum, tolnētum, toulnētum, tolōnētum, tonnūtum, mlat., N.: nhd. Zoll (M.) (2); Q.: Latham (um 1145); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōneātus, mlat., M.: nhd. Zollabgabe; Q.: Conc. (1095); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

Telonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Toulon stammend, Toulon betreffend; Hw.: s. Tholonēnsis; E.: vom ON Toulon, alter Name Telo Martius; die Herkunft von „telo“ ist bisher ungeklärt, kelt.-ligur. oder lat.?; L.: Blaise 904b

telōnēum, telōnium, tolōnēum, tellōnēum, thelōnēum, theolōnēum, theolōnīum, tolēnēum, tholōnēum, tolnēum, tolēnum, teolōnēum, tollum, tonlēium, tonlēum, tonlīum, talnēum, tehōlnēum, telōnum, theolōnum, tiolōnīum, tollēnēum, tolnēium, tolnēum, tunleium, lat., N.: nhd. Zoll (M.) (2), Steuer (F.) auf Warenbeförderung und Warenverkauf, Zollhaus, Handelsabgabe, Verkehrsabgabe; mlat.-nhd. Wechslerbank, Zelt; ÜG.: ahd. (ferid) Gl, geltstat Gl, muta Urk, (zol) Gl, T, zolhus Gl, (zollantuom) Gl; ÜG.: as. (kopstedi) H, tolna H; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, H, T; I.: Lw. gr. τελωνεῖον (telōneion); E.: s. gr. τελωνεῖον (telōneion), N., Zoll (M.) (2); gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zahlung; s. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ae. toll, M., N., Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe, Steuer (F.); an. tollr, M. Zoll (M.) (2), Abgabe; W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ae. toln, F., Zoll (M.) (2), Abgabe, Tribut, Steuer (F.); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); afries. tolene, tolen, tolne, F., Zoll (M.) (2); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); as. tol* 1, toln*, st. M. (a?, i?), Zoll (M.) (2); W.: germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); ahd. zol 34, st. M. (a?), Zoll (M.) (2), Abgabe; mhd. zol, st. M., Zoll (M.) (2); nhd. Zoll, M., Zoll (M.) (2), DW 32, 32; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656, Kluge s. u. Zoll, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 904b

telōnēus, tellōneus, mlat., M.: nhd. Zollhaus, Zoll (M.) (2), Steuer auf Warenbeförderung und Warenverkauf; E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1325, Blaise 904b

telōnicus (1), mlat., Adj.: nhd. zum Zoll gehörig, Zoll (M.) (2) betreffend, des Zolles seiend, Zoll...; Q.: Cap. (903-906); E.: s. telōnēum; L.: Niermeyer 1326, Blaise 904b

telōnicus (2), mlat., M.: nhd. Zöllner; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōnium, lat., N.: Vw.: s. telōnium

telōnizāre*, teolōnizāre, mlat., V.: nhd. Zoll (M.) (2) einheben; Q.: Latham (um 1230); E.: s. telōnēum; L.: Latham 478a

telōnum, mlat., N.: Vw.: s. telōnēum

telta, mlat., F.: Vw.: s. telda

teltum, mlat., N.: Vw.: s. teldum

tēlum (1), lat., N.: nhd. Fernwaffe, Wurfwaffe, Waffe, Geschoss, Spieß (M.) (1), Schwert, Dolch, Axt, Waffe, Sonnenstrahl, Seitenstechen, männliches Glied; ÜG.: ahd. ger? Gl, giskoz Gl, WH, skaft Gl, skefti Gl, skoz Gl, N, skuz Gl, stanga N, stehhado Gl, stekko Gl, tart Gl, wafan Gl; ÜG.: as. skefti Gl; ÜG.: ae. hoc, sceaftlo Gl, stræl Gl, webb Gl; ÜG.: an. skeyti; ÜG.: mhd. geschoz Gl; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LFris, LVis, N; E.: s. tendere (1); oder von idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058?; R.: tēla, N. Pl.: nhd. Rüstung; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 656, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Heumann/Seckel 580b

tēlum (2), mlat., N.: nhd. Stoff, Tuch; Q.: Latham (1467); E.: s. tēla (1); L.: Latham 477b

tema?, mlat., F.: nhd. Mutter (M.) (1)?; ÜG.: ahd. muoter Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tēma, thēma, mlat., F.: nhd. Verbürgung; Hw.: s. tēmum; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. ae. téam, st. M. (a), Nachkommenschaft, Stamm, Gebären, Vorrecht über Familie zu richten, Ertrag aus der Familie; germ. *tauhma-, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; vgl. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 478a

temanatala, mlat., M.: Vw.: s. tenemannetala

temanentia?, mlat., F.: Vw.: s. remanentia

tembria, mlat., F.: Vw.: s. timbra (2)

Temenītēs, lat., M.: nhd. Temenite (Apollo); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμενίτης (Temenítēs); E.: s. gr. Τεμενίτης (Temenítēs), M., Temenite (Apollon); s. lat. Temenos; L.: Georges 2, 3041

Temenītīs, lat., F.=ON: nhd. eine Quelle in Temenos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμενῖτις (Temenitis); E.: s. gr. Τεμενῖτις (Temenitis), F.=ON, eine Quelle in Temenos; s. lat. Temenos; L.: Georges 2, 3041

Temenos, teminus, lat., ON, M.: nhd. Temenos (ein Ort bei Syrakus mit einem heiligen Hain des Apollo), Hain; E.: s. gr. τέμενος (témenos), N., abgeteiltes Stück Land, göttlicher Bezirk, königlicher Bezirk; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3041, Latham 478a

temēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. timēns (1)

tēmēntum, mlat., N.: Vw.: s. tēmētum

temerābilis, lat., Adj.: nhd. befleckt, entweiht; Vw.: s. in-; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 657

temerandus, lat., Adj.: nhd. befleckbar, verletzlich; Vw.: s. in-; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3041, Walde/Hofmann 2, 657

temerāre, lat., V.: nhd. verletzen, entehren, schänden, entweihen, beflecken, eindringen, übertreten (V.); ÜG.: ahd. bismizan Gl, biwellan Gl, firmanen Gl, frafalen Gl, gifelgen Gl, giwerten Gl; ÜG.: mnd. vordummen; Vw.: s. at-, con-, in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 580b

temerāriē, timerāriē, lat., Adv.: nhd. unbesonnen, unüberlegt, verwegen; Hw.: s. temerārius; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cap., Ei; E.: s. temere; L.: Georges 2, 3041, Latham 478a

temerārius (1), lat., Adj.: nhd. planlos, aufs Geratewohl geschehend, zufällig, unbedacht, unbesonnen, verwegen, waghalsig, unbedachtsam, verbrecherisch; ÜG.: ahd. bald Gl, (beldi) N, biwellanti Gl, frabari Gl, frafali Gl, framskrekki N, frazar Gl, gahi Gl, gibeldi Gl, maganfrabari Gl, (rat) N, (ruohhen) N, unordinhaft N, unrihtig N, weigar Gl; ÜG.: mhd. vreveleht Voc, vrevelic Voc; ÜG.: mnd. dulköne; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LSal, N, Voc; E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656, Blaise 905a

temerārius (2), lat., M.: nhd. Verwegener, Wagehals, Verbrecher; ÜG.: ahd. (ragari) N, (rehtbrehhari) Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl, N; E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042, Blaise 905a

temerātio, lat., F.: nhd. Verfälschung, Fälschung, Verderbnis, Verletzung, Beschädigung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), HI; E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 657, Niermeyer 1326, Blaise 905a, Heumann/Seckel 580b

temerātīvē, mlat., Adv.: nhd. ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund; E.: s. temere; L.: Blaise 905a

temerātor, lat., M.: nhd. Verletzer, Störer, Verfälscher, Fälscher, Verderber, Missetäter, Friedensbrecher, Übertreter, Eindringling; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Cap., Conc., HI, LBur, LLang, LVis; E.: s. temerāre; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 657, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 580b

temerātrīx, mlat., F.: nhd. Schänderin, Gesetzesübertreterin; Q.: Latham (um 1381); E.: s. temerāre; L.: Latham 478a

temerātus, temerūcus?, lat., Adj.: nhd. befleckt, verletzt, entweiht; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. temerāre; L.: Walde/Hofmann 2, 657, Latham 478a

temere, lat., Adv.: nhd. ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund, absichtslos, unbesonnen, voreilig, unbedachtsam, ohne Not; ÜG.: ahd. ardingun N, frabaldlihho Gl, frabaldo Gl, giturstlihho Gl, ratloslihho N, stuzzelingun N, (unbidenkit) N, unredihaft Gl, unredihafto Gl, unrihtigo N; ÜG.: ae. gedyrstlic; ÜG.: mhd. volgen BrTr; ÜG.: mnd. unvordachtes; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656, Blaise 905a, Heumann/Seckel 580b

temeritās, lat., F.: nhd. Planlosigkeit, Geratewohl, blinder Zufall, Unüberlegtheit, Unbesonnenheit, Mutwille, Verwegenheit, grundloses Urteil, schwere Straftat; ÜG.: ahd. beldi Gl, N, (biwollani) Gl, frabaldi Gl, frafali Gl, N, frafallihhi Gl, frefil Gl, frewilosi Gl, gahskrekki N, giturst Gl, giturstida Gl, mihhilmuot Gl, nand N, (stuzzelingun) N, unbidenkida N, ungiwaraheit N, unordinhafti N, unrihti N, urtoffi Gl; ÜG.: ae. bieldu Gl, deorfscipe Gl; ÜG.: mhd. vrevelicheit Voc; ÜG.: mnd. dumhet; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, Urk, Voc; E.: s. temere; L.: Georges 2, 3042, Walde/Hofmann 2, 656, Niermeyer 1326, Heumann/Seckel 580b

temeriter, lat., Adv.: nhd. ohne Plan, planlos, blindlings, auf gut Glück, ohne Grund; ÜG.: ahd. giturstlihho Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; E.: s. temere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 656

temeritūdo, lat., F.: nhd. Planlosigkeit, Geratewohl, blinder Zufall; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. temere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 656

temerūcus?, mlat., Adj.: Vw.: s. temerātus

Temesa, Temisa, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Temesē; L.: Georges 2, 3043

Temesaeus, lat., Adj.: nhd. temesäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Temesē; L.: Georges 2, 3043

temesāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Q.: Latham (1331); E.: s. tamisium; L.: Latham 475b

Temesē, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Hw.: s. Tempsa, Temesa; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεμέση (Temésē); E.: s. gr. Τεμέση (Temésē), F.=ON, Temesa (Stadt in Bruttium); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

tēmētolentus, mlat., Adj.: nhd. trunken; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: s. tēmētum; L.: Habel/Gröbel 396, Blaise 905a

tēmētum, tēmēntum, lat., N.: nhd. Met, Wein; ÜG.: ahd. trank Gl, win N; ÜG.: mnd. dwaldrank, dweldrank; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657, Habel/Gröbel 396, Blaise 904b

teminus, mlat., ON, M.: Vw.: s. Temenos

Temisa, lat., F.=ON: Vw.: s. Temesa

temnere, lat., V.: nhd. verachten, verschmähen; ÜG.: ahd. firmanen Gl, widaron Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011, s. Walde/Hofmann 2, 657; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 657

temnibilis, lat., Adj.: nhd. zu verachten seiend; Vw.: s. *con-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. temnere; L.: Georges 2, 3043, Walde/Hofmann 2, 657

Tēmnītēs, lat., M.: nhd. aus Temnos Stammender, Temnite; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τημνίτης (Tēmnítēs); E.: s. gr. Τημνίτης (Tēmnítēs), M., aus Temnos Stammender, Temnite; s. lat. Tēmnos; L.: Georges 2, 3044

Tēmnius, lat., M.: nhd. Temnos Stammender, Temnier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tēmnos; L.: Georges 2, 3044

Tēmnos, lat., F.=ON: nhd. Temnos (Stadt in Äolis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τῆμνος (Tēmnos); E.: s. gr. Τῆμνος (Tēmnos), F.=ON, Temnos (Stadt in Äolis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

temo, lat., M.: nhd. Rekrutengeld, Abgabe an Geld statt der zu stellenden Rekruten; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658

tēmo, tīmo, lat., M.: nhd. Pflugbaum, Grendel, Wagen (M.), Siebengestirn, Ruderpinne, Deichsel, Steuerruder, Griff; ÜG.: ahd. dihsala Gl, grintil Gl, langwid Gl; ÜG.: as. thisla Gl, GlVO, GlPW; ÜG.: ae. þixl Gl; Hw.: s. tēmus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; E.: s. idg. *tengʰ-, V., ziehen, dehnen, spannen, Pokorny 1067; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 396, Latham 478a

tēmonagium, tīmonagium, mlat., N.: nhd. Wegegeld das für Fuhrwerke gefordert wird; E.: s. tēmo; L.: Niermeyer 1326, Blaise 905a, 914b

temōnārius (1), demonārius, lat., Adj.: nhd. zum Rekrutengeld gehörig, Rekrutengeld betreffend, Rekrutengeld...; Q.: Inschr., HI; E.: s. temo; L.: Georges 2, 3044, Heumann/Seckel 580b

temōnārius (2), demonārius, lat., M.: nhd. Rekrutengeldeintreiber, Einforderer der Rekrutengelder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. temo; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658, Heumann/Seckel 581a

tēmonāticum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) die auf Wagen erhoben wird, Deichselgeld; Q.: Dipl.; E.: s. tēmo; L.: Blaise 914b

tēmonāticus, thēmonāticus, tīmonāticus, mlat., M.: nhd. Wegegeld das für Fuhrwerke gefordert wird; Q.: Dipl. (629?); E.: s. tēmo; L.: Niermeyer 1326, Blaise 905a

tempa?, mlat., F.: nhd. Kemenate, Gemach, heizbares Zimmer; ÜG.: ahd. keminata? Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Tempē, lat., N.=ON, N.: nhd. Tempe (Tal in Thessalien); mlat.-nhd. Hals, Umzug; ÜG.: ahd. (skato)? Gl; ÜG.: ae. sceadugeard Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Τέμπη (Témpē); E.: s. gr. Τέμπη (Témpē), N., Tempe (Tal in Thessalien); vgl. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 658, Blaise 905a

Tempellārius, mlat., M.: Vw.: s. Templārius

tempellum, mlat., N.: nhd. Kapelle, Hauskapelle; E.: s. templum; L.: Blaise 905a

temperāculum, lat., N.: nhd. Zubereitung, Bearbeitung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661, Blaise 905a

temperāmen, mlat., N.: nhd. ein gemischtes Getränk?; Q.: Latham (1325); E.: s. temperāre; L.: Latham 478a

temperāmentum, lat., N.: nhd. richtiges Verhältnis, rechtes Maß, Mittelweg, Auskunftsmittel, Mäßigung, Milderung, Maßhalten, Gemütsart, Wesen, Zusammensetzung; ÜG.: ahd. faski Gl, mahhunga N, metamunga N, mezhafti Gl, salba Gl, temparata N; Vw.: s. con-, dis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, Greg. Tur., HI, LBur, LVis, N; E.: s. temperāre; W.: nhd. Temperament, N., Temperament; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. Temperament, Kytzler/Redemund 756, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 905a, Heumann/Seckel 581a

temperāmentūra, mlat., F.: nhd. Mäßigung, Zusammenstellung; ÜG.: ahd. temparunga Gl; Q.: Gl; E.: s. temperāre

temperandō, mlat., Adv.: nhd. heilend; ÜG.: ahd. lahhanonto Gl; Q.: Gl; E.: s. temperāre

temperāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich mäßigend, Maß haltend, mäßig, enthaltsam, bescheiden (Adj.); ÜG.: ahd. mazig Gl; Vw.: s. in-, *ob-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661, Habel/Gröbel 396

temperanter, lat., Adv.: nhd. mit Mäßigung, mäßig; Vw.: s. in-, ob-; Hw.: s. temperāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3044, Walde/Hofmann 2, 661

temperantia, lat., F.: nhd. Maßhalten, Mäßigung, Klima, Zusammensetzung; ÜG.: ahd. mazigheit NGlP, mezhafti N, temparunga Gl; ÜG.: ae. gemetegung GlArPr; ÜG.: mhd. getemperetheit STheol, mæzicheit Gl; ÜG.: mnd. getemperethet*, metinge, metlichet; Vw.: s. con-, dis-, in-; Hw.: s. temperāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, GlArPr, LVis, N, NGlP, STheol; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 905a

temperāre, temporāre, lat., V.: nhd. Maß halten, sich mäßigen, beherrschen, zurückhalten, mildern, lindern, schonen, mischen, bereiten, verfertigen, einrichten, regeln, ordnen, lenken, regieren, leiten, zurechtmachen, bestimmen, bessern, Farbe mischen; ÜG.: ahd. ebanmezzon Gl, firberan Gl, furiberan Gl, giebanmezzon Gl, gieinmuoten N, gieinon N, gimahhon Gl, gimetamen N, (gimezhaft) Gl, gimezlihhen B, gitemparon B, N, intlazan N, kuolen N, lahhanon Gl, (mahhon) Gl, metamen N, mezhaftigon Gl, mezhafton Gl, mezsamon MF, mezzon N, rerten N, temparon B, Gl; ÜG.: as. temperon GlPW; ÜG.: ae. gemetgian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. enthalten BrTr, (gewilen)? Gl, halten BrTr, mazen PsM, temperen BrTr, PsM; Vw.: s. at-, condis-, con-, dis-, ex-, ob-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBur, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. tempus (1); W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; ae. temprian, sw. V. (2), mäßigen, bezwingen, heilen (V.) (1); W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; as. temperōn* 1, sw. V. (2), begrenzen, mäßigen; mnd. temperen; an. tempra, sw. V., stillen, zügeln, mischen; W.: germ. *temparōn, sw. V., mäßigen; ahd. temparōn* 11, sw. V. (2), mischen, einteilen, regeln; mhd. tëmpern, sw. V., schaffen, schöpfen (V.) (2), entstehen (refl.), sich mischen; W.: mhd. temperieren, sw. V., mischen, mäßigen; nhd. temperieren, sw. V., temperieren, auf gut passende Wärme bringen; L.: Georges 2, 3046, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. temperieren, Kytzler/Redemund 756, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 905a, Heumann/Seckel 581a

temperātē, lat., Adv.: nhd. gemäßigt, mäßig, mit Mäßigung, behutsam; ÜG.: mhd. mæzicliche STheol; Vw.: s. at-, in-; Hw.: s. temperātus (1); Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei, HI, STheol; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Heumann/Seckel 581a

temperātim, mlat., Adv.: nhd. vermischend, verabreichend; E.: s. temperāre; L.: Blaise 905a

temperātio, lat., F.: nhd. rechte Einteilung, rechte Mischung, rechtes Verhältnis, Gleichmaß, zweckmäßige Regelung; ÜG.: ahd. metamskaf N; Vw.: s. con-, dis-, in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Latham 478a, Heumann/Seckel 581a

temperātīvē, mlat., Adv.: nhd. mildernd; ÜG.: ahd. mezhaftlihho Gl; Q.: Gl; E.: s. temperāre

temperātīvus, lat., Adj.: nhd. mildernd; ÜG.: ahd. lahhituomlih Gl; Vw.: s. at-, cōn-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Latham 478a, Blaise 905a

temperātor, lat., M.: nhd. etwas gehörig Einrichtender; Vw.: s. ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661

temperātūra, lat., F.: nhd. gehörige Vermischung, gehörige Zubereitung, gehörige Beschaffenheit, Härte; Vw.: s. dis-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi; E.: s. temperāre; W.: mhd. temperatūr, st. F., „Temperatur“, Mischung, Maß, Mäßigkeit; nhd. Temperatur, F., Temperatur; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Kluge s. u. Temperatur, Kytzler/Redemund 756, Niermeyer 1326

temperātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig eingerichtet, gehörig beschaffen (Adj.), ordentlich, gehöriges Maß haltend, gemäßigt, gemildert, gemessen, ruhig, bescheiden (Adj.), der Billigkeit entsprechend; ÜG.: ahd. mezhaft Gl, (sumarluomi) Gl; Vw.: s. at-*, dē-, dis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 581a

temperātus (2), lat., M.: nhd. Sich-Mäßigen, Sich-Enthalten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045

tempere, temperī, lat., Adv.: nhd. zeitig; ÜG.: ahd. gizito Gl; Q.: Gl; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3045

temperī, lat., Adv.: Vw.: s. tempere

temperiēs, lat., F.: nhd. rechte Einteilung, gehörige Mischung, gemäßigte Beschaffenheit, rechte Beschaffenheit, Mäßigung, gemäßigte Temperatur, Milde, Wetter, Kühlung, Witterung; ÜG.: ahd. giwitiri Gl, luft N, metamunga N, mezkuoli N, mezlihhi B, (ungiwitiri) OG, wetar N, WH, wiolihhi N; ÜG.: anfrk. giwideri LW; ÜG.: ae. weder Gl; ÜG.: an. (vartið); ÜG.: mhd. mittelweter Voc; Vw.: s. dis-, in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Gl, HI, LW, N, OG, Voc, WH; E.: s. temperāre; L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 661, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 581a

temperius, temporius, lat., Adv.: nhd. zeitiger, früher; ÜG.: mhd. (zitlichen) BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3045, Walde/Hofmann 2, 660, Habel/Gröbel 396

tempesta, mlat., F.: nhd. Sturm, Hagel; Hw.: s. tempestās; E.: s. tempus (1); W.: afrz. tempeste, F., Sturm; mnd. tempēst, N., Unwetter, Sturm; L.: Habel/Gröbel 396

tempestāre, mlat., V.: nhd. quälen, befragen; Q.: Latham (1252); E.: s. tempestās, tempus (1); L.: Latham 478a, Blaise 905b

tempestārī, mlat., V.: nhd. stürmisch sein (V.); E.: s. tempestās, tempus (1); L.: Habel/Gröbel 396

tempestāria, mlat., F.: nhd. Wettermacherin; E.: s. tempestās, tempus (1); L.: Habel/Gröbel 396

tempestārius, tempestuārius, mlat., M.: nhd. Regenmacher, Wettermacher, Wettervorhersager, Wetterdeuter; Q.: Cap. (775); E.: s. tempestās; L.: Niermeyer 1326, Latham 478a, Blaise 905a

tempestās, lat., F.: nhd. Zeitpunkt, Zeitabschnitt, Zeitraum, Zeit, Frist, Periode, Wetter, Witterung, Sturm, Ungewitter, Unglück, ungestümer Andrang; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, (arbeit) Gl, dunst Gl, giwitiri Gl, hagal Gl, leid Gl, skur Gl, stilli Gl, suht Gl, tunst Gl, N, NGl, (unfridu) Gl, (ungifuori) Gl, ungiwitiri Gl, N, NGl, (unreht) N, unst Gl, unstillida Gl, unwitari Gl, (urliugi)? Gl, wetar Gl, wint N; ÜG.: anfrk. giwideri MNPs; ÜG.: ae. hreohness, rœþness Gl, storm Gl, tid, unweder Gl; ÜG.: an. stormr; ÜG.: mhd. heifte PsWindb, schur PsM, sturmwint PsM, ungewint Gl, ungewitere PsM; ÜG.: mnd. unweder Voc; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempesta; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, PsWindb, Voc; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3047, Walde/Hofmann 2, 658, Habel/Gröbel 396, Heumann/Seckel 581a

tempestātio, lat., F.: nhd. Sturmerregung; Q.: Pass.; E.: s. tempestās; L.: Walde/Hofmann 2, 658f.

tempestātīvē, mlat., Adv.: nhd. zur rechten Zeit, zur Gelegenheit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tempestās; L.: Latham 478a

*tempestātīvus, mlat., Adj.: nhd. rechte Zeit betreffend, früh; Hw.: s. tempestātīvē; E.: s. tempestās

tempestē, mlat., Adv.: nhd. früher, einst, vormals; E.: s. tempestās, tempus (1); L.: Blaise 905a

tempestillus, lat., Adj.: nhd. rechtzeitig; Hw.: s. tempestus, tempestās; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: stempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvē, lat., Adv.: nhd. rechtzeitig, zu rechter Zeit; ÜG.: ahd. gizito Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Grom., Gl; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 658, Blaise 905a

tempestīvitās, lat., F.: nhd. Zeitigkeit, rechte Zeit, gehörige Beschaffenheit; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvō, lat., Adv.: nhd. zur rechten Zeit; Hw.: s. tempestīvus, tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660

tempestīvum, lat., N.: nhd. rechte Zeit, bequeme Zeit, rechter Zeitpunkt; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048

tempestīvus, lat., Adj.: nhd. zeitig, Zeit und Umständen gemäß, zeitgemäß, frühzeitig, reif, herangereift, stürmisch, an der Zeit seiend; ÜG.: ahd. zitig Gl, zitlih Gl; ÜG.: mnd. tidich; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Walde/Hofmann 2, 660, Habel/Gröbel 396, Latham 478a, Blaise 905a, Heumann/Seckel 581a

tempestuārius, mlat., M.: Vw.: s. tempestārius

tempestuōsus, lat., Adj.: nhd. stürmisch; ÜG.: ahd. tunstlih Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3048, Latham 478a

tempestus, lat., Adj.: nhd. zeitig, Zeit und Umständen gemäß, zeitgemäß; Vw.: s. in-; Hw.: s. tempestās; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 660, Niermeyer 1326, Blaise 905b

tempestūs, lat., F.: nhd. ? (supremum augurii tempus); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tempus; L.: Georges 2, 3049

Templālis, mlat., Adj.: nhd. Tempel betreffend, Kirche betreffend, Tempel..., Kirch...; Q.: Latham (um 1397); E.: s. templum (1); L.: Latham 478b

templāris (1), lat., Adj.: nhd. zum Tempel gehörig, Tempel...; Q.: Grom.; E.: s. templum (1); L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659

Templāris (2), mlat., M.: nhd. Tempelherr, Templer; Q.: Niermeyer (1189); E.: s. templum (1); L.: Niermeyer 1326, Latham 478b, Blaise 905b

Templārius, Tempellārius, mlat., M.: nhd. Tempelherr, Templer; Q.: Latham (1166); E.: s. templum (1); L.: Habel/Gröbel 396, Latham 478b, Blaise 905b

templātim, lat., Adv.: nhd. von Tempel zu Tempel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. templum (1); L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659

tempātor, mlat., M.: nhd. Tempelherr, Templer; Q.: Latham (1276); E.: s. templum (1); L.: Latham 478b

templum (1), lat., N.: nhd. Tempel, heiliger Bezirk, Ausblick, Beobachtungskreis, Bezirk, Höhe, Anhöhe, Kapelle, Kirche, Gotteshaus, Grabmal, Gruft, Rednerbühne, Tribunal, freier Raum, weiter Raum; mlat.-nhd. Kloster, Haus des Templerordens; ÜG.: ahd. goteshus Gl, halla MH, hus Gl, NGl, N, O, kilihha N, kirihha MF, (louba) Gl, sal Gl, selida N, tempal Gl, I, MF, NP, T, tempali Gl, templum T; ÜG.: as. alah H, bedehus SPs, (god) H, (helag) H, hus Gl, H, (rakud) H, tempal PA, wih H; ÜG.: anfrk. duom MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. tempel Gl; ÜG.: afries. bedehus Pfs; ÜG.: mhd. sal PsM, tuom PsM; ÜG.: mnd. palas, tempel; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LFris, LVis, MF, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, NP, O, PA, Pfs, PsM, SPs, T, Urk; E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; ae. tempel, st. N. (a), Tempel; W.: ae. timple, sw. F. (n), Tempel, Spannstab, Sperrstab; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; as. tempal* 2, st. M. (a), Tempel; W.: s. mnd. tampler, M., Templer; an. templari, st. M. (ja), Tempelherr, Templer; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; ahd. tempal 51, st. N. (a), Tempel; mhd. tëmpel, st. N., st. M., Tempel, Templerorden; nhd. Tempel, M., Tempel, Gotteshaus, Heiligtum, DW 21, 242; W.: germ. *tempal-, *templ-, Sb., Tempel; lat.-ahd. templum* 6, N., Tempel; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 659, Kluge s. u. Tempel, Kytzler/Redemund 756, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 397, Latham 478a, Blaise 905b, Heumann/Seckel 581a

templum (2), mlat., N.: nhd. ?; ne. templet (arch.); Q.: Latham (1422); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 478b

tempor?, mlat., Sb.: nhd. Staub?; ÜG.: ahd. (molt) Gl, (molta) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

temporāle, lat., N.: nhd. Zeitliches; mlat.-nhd. weltliches Gut einer Kirche; Vw.: s. ex-; Hw.: s. temporālis (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1112); E.: s. tempus (1); R.: temporālia, N. Pl.: nhd. Quatember; L.: Georges 2, 3049, Niermeyer 1327, Latham 478b, Blaise 905b

temporālis (1), lat., Adj.: nhd. die Zeit betreffend, eine Zeit während, zeitlich, Zeit..., vorübergehend, auf eine gewisse Zeit beschränkt, weltlich, irdisch, vergänglich, materiell, zur rechten Zeit geschehend; ÜG.: ahd. fristmalig N, (nidari) N, weraltzitilih NGl, (weren) N, wilin Gl, MF, T, zitfristig NGl, zitlih Gl, NGl, (zurganglih) Gl; ÜG.: anfrk. erthisk LW; ÜG.: ae. hwil Gl, hwilwendlic, lytel Gl; ÜG.: mhd. zitlich STheol; ÜG.: mnd. tidich, titlik; Vw.: s. coin-, con-, in-, ex-, super-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LW, MF, N, NGl, STheol, T; E.: s. tempus (1); W.: nhd. temporal, Adj., temporal, zeitlich; L.: Georges 2, 3049, Walde/Hofmann 2, 660, Kytzler/Redemund 756, Niermeyer 1326, Habel/Gröbel 397, Latham 478b, Heumann/Seckel 581b

temporālis (2), lat., Adj.: nhd. Schläfe betreffend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tempus (2); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 661

temporālitās, lat., F.: nhd. Zeitlichkeit, Welt, Mode, Vergänglichkeit; mlat.-nhd. Temporalien einer Kirche; Vw.: s. con-, in-, ex-; Hw.: s. temporālis; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660, Niermeyer 1327, Latham 478b, Blaise 905b

temporāliter, lat., Adv.: nhd. zeitlich, auf eine Zeit, für eine bestimmte Zeit, auf eine gewisse Zeit, in dieser Welt, in diesem Leben, glücklich; ÜG.: ahd. ordinlihho N, zitlihho NGl; ÜG.: mnd. titliken; Vw.: s. con-, in-, super-; Hw.: s. temporālis; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Dipl., N, NGl; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660, Niermeyer 1327, Latham 478b, Heumann/Seckel 581b

temporāneē, mlat., Adv.: nhd. zur rechten Zeit; ÜG.: mnd. titliken; E.: s. temporāneus (1), tempus (1); L.: Blaise 905b

temporāneum, mlat., N.: nhd. Frühfeige; E.: s. temporāneus (1), tempus (1); L.: Habel/Gröbel 397

temporāneus (1), lat., Adj.: nhd. zur rechten Zeit geschehend, zur rechten Zeit kommend, zu einem glücklichen Zeitpunkt geschehend, gelegen, frühzeitig, erwünscht, zur kurze Zeit dauernd, vergänglich; ÜG.: ahd. (abandroto) Gl, zitig Gl; ÜG.: mhd. ziticlich PsM; ÜG.: mnd. tidich; Vw.: s. ante-, con-, ex-, in; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, PsM; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660, Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 478b, Blaise 905b

temporāneus (2), mlat., M.: nhd. Frühregen; E.: s. temporāneus (1), tempus (1); L.: Habel/Gröbel 397

temporāre, mlat., V.: Vw.: s. temperāre

temporāriē, lat., Adv.: nhd. auf eine Zeit; Hw.: s. temporārius; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.), HI; E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Blaise 905b

temporārius, lat., Adj.: nhd. der Zeit angemessen, sich nach Zeit und Umständen richtend, nur eine Zeit dauernd, auf eine gewisse Zeit beschränkt, weltlich; ÜG.: ahd. weraltmurgfari N; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Ei, HI, N; E.: s. tempus (1); W.: nhd. temporär, Adj., temporär, zeitweilig; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660 Kytzler/Redemund 757, Heumann/Seckel 581b

temporātim, lat., Adv.: nhd. von Zeit zu Zeit, der Zeit nach; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050

temporeus, mlat., Adj.: nhd. Zeit betreffend, Zeit...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tempus (1); L.: Latham 478b

temporī, lat., Adv.: nhd. zeitig, zu rechter Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 660

temporīnus, lat., Adj.: nhd. zur rechten Zeit geschehend, zur rechten Zeit kommend; Hw.: s. temporāneus (1), temporīvus; Q.: Bi, Hink.; E.: s. tempus (1); L.: Blaise 905b

temporius, mlat., Adv.: Vw.: s. temporius

temporīvē, mlat., Adv.: nhd. früh; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. temporīvus; L.: Niermeyer 1327

temporīvus, lat., Adj.: nhd. zur rechten Zeit geschehend, zur rechten Zeit kommend, rechtzeitig, frühzeitig, zeitgemäß, gelegen; Hw.: s. temporāneus (1), temporīnus; Q.: Bi; E.: s. tempus (1); L.: Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Blaise 905b

temporizāre, mlat., V.: nhd. hinauszögern, zögern; E.: s. tempus (1); W.: s. frz. temporiser, V., temporisieren, zögern; mnd. temporisēren, sw. V., zögern, zaudern; nhd. (ält.) temporisieren, sw. V., temporisieren, die geeignete Zeit abwarten, DW 21, 252; L.: Blaise 905b

Tempsa, Temsa, lat., F.=ON: nhd. Temesa (Stadt in Bruttium); Hw.: s. Temesē, Temesa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέμψα (Témpsa); E.: s. gr. Τέμψα (Témpsa), F.=ON, Temesa (Stadt in Bruttium); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3043

Tempsānus, Temsānus, lat., Adj.: nhd. tempsanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tempsa; L.: Georges 2, 3043

tempt..., mlat.: Vw.: s. tent...

temptābilis*, tentābilis, mlat., Adj.: nhd. verführbar, versuchbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1380); E.: s. temptāre; L.: Latham 480a

temptābundus, tentābundus, lat., Adj.: nhd. hin und her tastend, umhertastend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662

temptāculum, tentāculum, lat., N.: nhd. Tentakel, Fangarm; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. temptāre; W.: nhd. Tentakel, N., Tentakel, Fangarm; L.: Walde/Hofmann 2, 662, Kytzler/Redemund 758

temptāmen, tentāmen, lat., N.: nhd. Probe, Versuch, Versuchung; ÜG.: mhd. laster PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Ei, PsM; E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662, Latham 480a

temptāmentum, tentāmentum, lat., N.: nhd. Probe, Versuch, Versuchung, Hang zur Sünde, Vorspiel, Unternehmen; ÜG.: ahd. korunga Gl; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 480a, Heumann/Seckel 583a

temptāre, tentāre, temtāre, lat., V.: nhd. betasten, befühlen, berühren, angreifen, prüfen, probieren, versuchen, wagen, unternehmen, sich erdreisten, bedrohen, sich vergreifen, bearbeiten, aufregen, beunruhigen, Gefahr laufen, geringschätzen, verachten; ÜG.: ahd. bidenken Gl, bikoron Gl, bisuohhen N, NGl, greifon Gl, MF, hantalon Gl, intwerten Gl, irsuohhen Gl, NGl, irwerten Gl, koron Gl, N, O, kosten T, koston T, kunnen Gl, kusten Gl, kwisten Gl, nenden Gl, ruoren Gl, ubarsuohhen N, untarstantan Gl, zuogigangan Gl; ÜG.: as. fandon H, koston H; ÜG.: anfrk. bikunnon MNPsA; ÜG.: ae. acunnian Gl, costian Gl, cunnian Gl, forcunnian Gl, gecostian Gl; ÜG.: an. freista, vilja; ÜG.: mhd. versuochen PsM; ÜG.: mnd. plegen; Vw.: s. at-, con-, contrā-, per-, prae-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Beda, Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBur, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T; E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; L.: Georges 2, 3051, Walde/Hofmann 2, 662, Habel/Gröbel 397, Latham 480a, Heumann/Seckel 581b

temptārī*, tentārī, mlat., V.: nhd. versuchen, probieren; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. temptāre; L.: Latham 480a

temptātio, tentātio, temtātio, lat., F.: nhd. Angriff, Anfall, Versuch, Probe, Versuchung, Herausforderung, Leid, Strafe, Hang zur Sünde; ÜG.: ahd. bikorunga NGl, bisuoh NGl, (bisuohhen) N, fara? O, freisa Gl, irsuohhunga NGl, kora Gl, korunga FP, GP, MH, N, NGl, kostunga T, WK, ursuoh NGl; ÜG.: ae. costung Gl, GlArPr, cunnung Gl, (gecostian) Gl, geswenc Gl, swenc Gl; ÜG.: an. freistni; ÜG.: mhd. bekorunge PsM, STheol, korunge PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, FP, Gl, GlArPr, GP, MH, N, NGl, PsM, STheol, T, WK; E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 480a, Blaise 907a

temptātīvē*, tentātīvē, mlat., Adv.: nhd. zögernd; Q.: Latham (vor 1204); E.: s. temptātīvus, temptāre; L.: Latham 480a

temptātīvus, tentātīvus, lat., Adj.: nhd. versuchsweise, versuchend, zögernd; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. temptāre; W.: ne. tentative, Adj., tentativ, versuchsweise; nhd. tentativ, Adj., tentativ, versuchsweise; L.: Walde/Hofmann 2, 662, Kluge s. u. tentativ, Latham 480a, Blaise 907a

temptātor, tentātor, lat., M.: nhd. Versucher, Angreifer, Teufel; ÜG.: ahd. bisuohhari NGl, farari O, kostari T, tiufal O; ÜG.: an. freistari; Hw.: s. temptātrīx; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Formulae, LAl, NGl, O, T; E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3050, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1327, Latham 480a, Blaise 907a

temptātōriē*, tentātōriē, mlat., Adv.: nhd. versuchend, verführend; E.: s. temptāre; L.: Blaise 907a

temptātrīx, lat., F.: nhd. Versucherin; Hw.: s. temptātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. temptāre; L.: Georges 2, 3051

temptor, mlat., M.: nhd. Verächter; Vw.: s. con-; E.: s. temnere; L.: Blaise 905b

temptus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. tentus (2)

tempus (1), timpus, lat., N.: nhd. Zeitabschnitt, Zeitspanne, Zeit, rechte Zeit, Augenblick, Zeitpunkt, Stunde, Tag, Gelegenheit, Umstand, Zeitumstand, Verhältnis, Unfall, Schicksal, Unglück, Wetter, Sommerzeit, Zeitalter; ÜG.: ahd. (eber?) Gl, frist N, (jar) N, mal N, (stukki)? Gl, stunta Gl, (weraltlih) N, wil I, (wirig) N, zit B; ÜG.: as. (ger) H, tid H; ÜG.: anfrk. tid MNPs; ÜG.: ae. frist Gl, hwil Gl, morgentid Gl, tid Gl, GlArPr, tima GlArPr; ÜG.: an. tið, timi; ÜG.: mhd. (diewile) BrTr, gezit BrTr, zit BrTr, PsM, STheol, zitliche BrTr; ÜG.: mnd. tit; Vw.: s. nōn-; Hw.: s. temperāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MNPs, N, PLSal, PsM, STheol; E.: s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064; W.: it. tempo, M., Zeit, Zeitabschnitt; nhd. Tempo, N., Tempo; W.: nhd. Tempus, N., Tempus, Angabe der Verlaufszeit; R.: tempōribus: nhd. zu wiederholten Malen; ÜG.: ahd. einizem malum N; R.: tempus vernāle: nhd. Frühling; ÜG.: ahd. lenzo N; L.: Georges 2, 3052, Walde/Hofmann 2, 660, Kluge s. u. Tempo, Tempus, Kytzler/Redemund 756, 757, Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 480b, Blaise 906a, Heumann/Seckel 581b

tempus (2), tympus, timpus, lat., N.: nhd. Schlaf, Schläfe, Gesicht, Kopf; ÜG.: ahd. dunubein Gl, dunwengi Gl, (hiufila) Gl, kinnibahho Gl, slaf Gl, slafbein Gl; ÜG.: anfrk. thinnonga MNPsA; ÜG.: ae. þunwang Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA; E.: s. tendere (1); oder zu s. idg. *temp-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1064?; L.: Georges 2, 3053, Walde/Hofmann 2, 661, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 397

tempusculum, lat., N.: nhd. „Zeitlein“, kurze Zeit; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tempus (1); L.: Georges 2, 3053, Walde/Hofmann 2, 660, Habel/Gröbel 397

Tempȳra, lat., F.=ON: nhd. Tempyra (Stadt in Thrakien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3053

Temsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Tempsa

Temsānus, lat., Adj.: Vw.: s. Tempsānus

temtāre, mlat., V.: Vw.: s. temptāre

temtātio, mlat., F.: Vw.: s. temptātio

tēmulenter, lat., Adv.: nhd. trunken, wie im Rausch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tēmulentus; L.: Georges 2, 3053

tēmulentia, lat., F.: nhd. Trunkenheit, Völlerei; ÜG.: ahd. ubartrunkani Gl, (winuobida) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. tēmulentus; L.: Georges 2, 3054, Habel/Gröbel 397

tēmulentus, tūmulentus?, lat., Adj.: nhd. einen Rausch verratend, berauscht, betrunken, gesättigt, reichlich; ÜG.: ahd. aguzzi Gl, giturstlih Gl, (giturstlihho) Gl, trunkan Gl, ubartrunkan Gl, (ubartrunkani) Gl, wintrunkan Gl; ÜG.: as. (drinkan) GlTr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: vgl. idg. *tem- (2), Adj., benommen, betäubt, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 657, Habel/Gröbel 397, Latham 497b

tēmum, mlat., N.: nhd. Verbürgung; Hw.: s. tēma; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ae. téam, st. M. (a), Nachkommenschaft, Stamm, Gebären, Vorrecht über Familie zu richten, Ertrag aus der Familie; germ. *tauhma-, *tauhmaz, st. M. (a), Seil, Zaum, Nachkommenschaft; vgl. idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 478a

tēmus, mlat., M.: nhd. Pflugbaum, Grendel, Wagen (M.), Siebengestirn, Ruderpinne, Deichsel, Steuerruder, Griff; Q.: Latham (1316); E.: s. tēmo; L.: Latham 478a

tena, tina, tenia, mlat., F.: nhd. Haube eines Geistlichen; ÜG.: mhd. infelhengel VocOpt; Q.: Latham (1190), VocOpt; E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1327, Latham 478b, Blaise 906a

tēna (1), mlat., F.: Vw.: s. taenia

tēna (2), mlat., F.: Vw.: s. tīna

tenābula, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenacia, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenācia, tenātia, lat., F.: nhd. Kargheit, Hartnäckigkeit, Unbeugsamkeit; ÜG.: ahd. argi Gl, (zanga) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 478b, Blaise 906a

tenācis, lat., M.: nhd. Band (N.); E.: s. tenēre (1); L.: Walde/Hofmann 2, 665

tenācitās, lat., F.: nhd. Festhalten, Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Kargheit, filziges Wesen; ÜG.: ahd. argi Gl, einstriti Gl, einstritigi Gl, (lim) Gl; ÜG.: mhd. herticheit Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665, Heumann/Seckel 582a

tenāciter, lat., Adv.: nhd. festhaltend, fest, derb, zäh, beharrlich; ÜG.: ahd. fasto Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. tenāx; L.: Georges 2, 3054, Blaise 906a

tenācula, tenābula, tenēcula, tenālia, tenaila, tenella, tanella, tenīcula, mlat., F.: nhd. Feuerzange, Zange, Schere; ÜG.: mhd. kluft Gl, kluftzange Voc; ÜG.: mnd. klufttange*; Q.: Gl, Voc; E.: s. tenāculum, tenēre (1); L.: Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 478b, Blaise 906a

tenāculeum, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

tenāculium, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

tenācullum, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

tenāculum, tenēculum, tenāgulum, tenāglum, tenācullum, tenāculium, tenāculeum, lat., N.: nhd. Halter, Werkzeug zum Halten, Zange, Jagdspieß; mlat.-nhd. ein Komet; ÜG.: mhd. hebeisen VocOpt, klam Gl, klamer Gl, klamme Gl; ÜG.: mnd. krampe, öseke, öseken, vörspange; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. tenēre (1); L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665, Habel/Gröbel 397, Latham 478b, Blaise 906a

tenagium, mlat., N.: Vw.: s. thanagium

tenāglum, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

tenāgulum, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

tenaila, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenālia, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenamentum, mlat., N.: Vw.: s. tenementum

tenandia, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenandria, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenandus, mlat., M.: Vw.: s. tenendus

tenantia, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenantiārius, mlat., M.: Vw.: s. tenentiārius

tēnasmon, mlat., N.: nhd. schmerzhafter Stuhldrang; Hw.: s. tēnesmus; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. τεινεσμός (teinesmós), M., Stuhlzwang; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Latham 478b

tenātia, mlat., F.: Vw.: s. tenācia

tenātio (1), mlat., F.: nhd. Besitz, Gut, Pachtgut; Q.: Latham (1255); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tenātor (1), mlat., M.: nhd. Haubenmacher?; Q.: Latham (1389); E.: s. tena; L.: Latham 478b

tenātor (2), mlat., M.: nhd. Halter, Pflughalter; Q.: Latham (1297); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tenātor (3), mlat., M.: Vw.: s. tannātor

tenātūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenātus, mlat., Adj.: nhd. Haube tragend, haubentragend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. tena; L.: Latham 478b

tenāx, lat., Adj.: nhd. festhaltend, haltend, zurückhaltend, karg, kärglich, zäh, geizig, hartherzig, fest, dicht, behaltend, bewahrend, verschwiegen, innig, beharrlich, störrisch, starr, hartnäckig; ÜG.: ahd. arg Gl, einstriti Gl, fasthabig N, fasthenti Gl, festi Gl, (festinara) Gl, habalih Gl, (karag) Gl, klebar Gl, strengi Gl, zah Gl; ÜG.: ae. scearplic Gl; ÜG.: an. fastligr; ÜG.: mhd. habic Gl, stætic PsM; ÜG.: mnd. klibber; ÜG.: mnd. ta, te, tege; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; R.: tenācissimē: nhd. voll und ganz; ÜG.: ahd. filu fasto N; L.: Georges 2, 3054, Walde/Hofmann 2, 665, Habel/Gröbel 397

tencellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

tencēria, mlat., F.: Vw.: s. tensēria

tencha, mlat., F.: Vw.: s. tinca

tenchia, mlat., F.: Vw.: s. tinca

Tencterus, lat., M.: nhd. Tenkterer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3055

tenda, tenta, tenza, lat., F.: nhd. Zelt; mlat.-nhd. Zeltgerüst; ÜG.: ahd. traba? Gl, trabum Gl, traga Gl, trapun Gl; Q.: Gl; Q2.: Latham (1295); E.: s. tendere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1331, Habel/Gröbel 397, Latham 480a, Blaise 906a

tendātor, mlat., M.: nhd. Hüter; Q.: Latham (1389); E.: s. tendere (1)?; L.: Latham 479a

tendentia, mlat., F.: nhd. Neigung, Richtung, Tendenz; Vw.: s. in-, ob-, superin-; Q.: Latham (1290); E.: s. tendere (1); W.: nhd. Tendenz, F., Tendenz; L.: Latham 479a

tendere (1), lat., V.: nhd. spannen, ausspannen, ausdehnen, ausstrecken, errichten, bauen, bespannen, hinrichten, hinlenken, darreichen, verleihen, streben, erstreben, bezwecken, lagern, liegen, marschieren, verlängern, tätig sein (V.), sich anstrengen, kämpfen, durchfechten, arbeiten, sich neigen, Zuflucht nehmen; ÜG.: ahd. anakeren Gl, bifahan Gl, breiten Gl, dennen Gl, MNPsA, dinsan Gl, ebanon Gl, fuoren Gl, (gerno) WH, geron WH, gibreiten Gl, gidennen Gl, gifrummen Gl, (heribergon) Gl, ilen Gl, N, (ingaganstan) Gl, keren Gl, mahhon Gl, (minnon) N, ramen N, rekken Gl, (sin) N, skiozan Gl, stiften Gl, strekken N, stritan? Gl, uzstaden N; ÜG.: anfrk. fortheren LW; ÜG.: ae. tynan? Gl, þennan Gl; ÜG.: an. skunda; ÜG.: mhd. gan STheol, (haben) STheol, ilen PsM, keren STheol, merken STheol, uzkeren STheol, sich vüegen STheol; ÜG.: mnd. recken; Vw.: s. at-, circumex-, circum-, coex-, comprae-, con-, contrā-, dē-, dis-, ex-, in-, interprae-, ob-, os-, per-, por-, prae-, prō-, recōn-, reex-, re-, subin-, subos-, sub-, superex-, super-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LLang, LVis, LW, MNPsA, N, PLSal, PsM, STheol, WH; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: frz. tendre, V., strecken, hinstrecken; s. frz. tendance, F., Hinstreckung, Tendenz; nhd. Tendenz, F., Tendenz; W.: nhd. tendieren, sw. V., tendieren, sich neigen; R.: tendere manus: nhd. sich ergeben (V.); L.: Georges 2, 3055, Walde/Hofmann 2, 662, Kluge s. u. Tendenz, Kytzler/Redemund 757, Habel/Gröbel 397, Latham 479a, Blaise 906a, Heumann/Seckel 582a

tendere (2), mlat., N.: nhd. Neigung, Richtung, Tendenz; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. tendere (1); W.: nhd. Tendenz, F., Tendenz; L.: Latham 479a

tendeta?, mlat., F.: nhd. ein Markt?; ÜG.: mnd. tentelmarket Gl, trendelmarket Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MndHwb 3, 912 (tentelmarket)
tendicula, lat., F.: nhd. Spannseil der Walker, aufgespanntes Seil, Fallstrick, Schlinge, Netz, List, Täuschung; ÜG.: ahd. laga Gl, nezza Gl, nezzi Gl, seid Gl, seito Gl, snaraha Gl, strik Gl; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl, HI; E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3055, Walde/Hofmann 2, 662, Habel/Gröbel 397, Blaise 906a, Heumann/Seckel 582a

tendiculum, lat., N.: nhd. ausgespanntes Seil, Fallstrick, Schlinge; Vw.: s. ob-; E.: s. tendere (1); L.: Latham 479a

tenditor, mlat., M.: nhd. Hüter; Q.: Latham (1350); E.: s. tendere (1)?; L.: Latham 479a

tendlus, mlat., M.: nhd. Fischkorb; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 479a

tendo?, mlat., Sb.: nhd. Geäder?, Adern?; ÜG.: mnd. geadere*; E.: s. tendere (1)

tendro, mlat., Sb.: nhd. junger Trieb; Q.: Latham (1385); E.: s. tener; L.: Latham 479b

tendula, mlat., F.: Vw.: s. scandula (1)

tendūra, tentūra, mlat., F.: nhd. Stoff für eine Plane, Zeltgerüst; Q.: Latham (1225); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tenea, mlat., F.: nhd. Hutschnur; ÜG.: mnd. hotsnor, huvensnor; Hw.: s. tena?; E.: Herkunft ungeklärt?

teneamen, mlat., N.: Vw.: s. tenemen*

teneamentum, mlat., N.: Vw.: s. tenementum

teneātūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenebellae, lat., F. Pl.: nhd. Finsternis; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3057, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrae, lat., F. Pl.: nhd. Finsternis, Nacht, Blindheit, Niedrigkeit, Dunkel, Todesdunkel, Schlupfwinkel, Verborgenheit, DunstSchwindel; mlat.-nhd. Frühmetten der drei Tage vor Ostern; ÜG.: ahd. (dikki) Gl, dinstari Gl, (finstar) Gl, O, finstar Gl, finstari B, Gl, MF, MH, N, NGl, finstarnissi Gl, O, T, finstarnissi RhC, naht N, (selida) Gl, tougani N, ubiltat Gl; ÜG.: as. (naht) H, thiusternussi SPs, (thiustri) H, thiustri? H; ÜG.: anfrk. finistri MNPsA, thiusternussi MNPs, weroldthiusternissi LW; ÜG.: ae. synn Gl, þiestre, GlArPr, þiestru Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. vinster PsM, STheol, vinsteri STheol, vinsternisse STheol; ÜG.: mnd. swademe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, RhC, SPs, STheol, T; Q2.: Hugo Fl. (1090-1112); E.: s. idg. *temə-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; L.: Georges 2, 3057, Walde/Hofmann 2, 664, Niermeyer 1327, Latham 479a, Blaise 906a

tenebrāre, lat., V.: nhd. finster machen, verdunkeln; ÜG.: ahd. finstaren N; Vw.: s. con-, ex-, in-, ob-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664, Niermeyer 1327, Blaise 906a

tenebrārī, mlat., V.: nhd. in Dunkelheit sein (V.); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Latham 479a

tenebrārius, lat., Adj.: nhd. zur Finsternis gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrāscere, lat., V.: nhd. finster werden; Vw.: s. con-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Walde/Hofmann 2, 664

tenebrātio, lat., F.: nhd. Verfinsterung; Vw.: s. con-, ob-; Hw.: s. tenebrāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrātīvus, mlat., Adj.: nhd. verfinsterbar; Q.: Latham (um 1283); E.: s. tenebrāre, tenebrae; L.: Latham 479a

tenebrēscere, lat., V.: nhd. finster werden, dunkel werden, sich verdunkeln, sich bewölken; ÜG.: ahd. finstaren Gl; ÜG.: mhd. vinster werden STheol; Vw.: s. con-, in-, ob-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, STheol; E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664, Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 397, Latham 479a

tenebria, mlat., F.: nhd. Besen zum Reinigen der Feuerstelle; ÜG.: mnd. ovenquast, ovenwisch; E.: s. tenebrae

tenebricāre, lat., V.: nhd. finster werden, verfinstern; ÜG.: ahd. finstaren MH; Vw.: s. con-, in-, ob-?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), MH; E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebricārī, mlat., V.: nhd. die Finsternis verdecken; Q.: Pasch. Rad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. tenebrae; L.: Blaise 906a

tenebricola, mlat., Adj.: nhd. in der Finsternis wohnend; E.: s. tenebrae, colere; L.: Habel/Gröbel 397

tenebricōsitās, lat., F.: nhd. Dunkelheit der Augen; ÜG.: ahd. (ungiwitiri) Gl; ÜG.: mnd. düsterichhet*; Hw.: s. tenebricōsus, tenebricus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebricōsus, lat., Adj.: nhd. voll Finsternis seiend, in Dunkel gehüllt, umnachtet, umnebelt, unverständlich; Hw.: s. tenebricus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebricus, lat., Adj.: nhd. finster, dunkel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebrifer, mlat., M.: nhd. „Finsternisbringer“, Bringer der Dunkelheit; Q.: Latham (1169); E.: s. tenebrae, ferre; L.: Latham 479a, Blaise 906a

tenebrio, lat., F.: nhd. lichtscheuer Mensch, Dunkelmann, Schwindler; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058, Walde/Hofmann 2, 664

tenebrōsē, lat., Adv.: nhd. finster, dunkel; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3058

tenebrōsitās, lat., F.: nhd. Finsterkeit, Dunkelheit; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664, Latham 479a

tenebrōsum, lat., N.: nhd. Dunkles; Hw.: s. tenebrōsus; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059

tenebrōsus, lat., Adj.: nhd. voll Finsternis seiend, finster, dunkel, unverständlich; ÜG.: ahd. finstar Gl, N, T; ÜG.: ae. þeostrig Gl, þiestre Gl; ÜG.: an. myrkr; ÜG.: mhd. blint STheol, vinster STheol, vinsteric Voc; ÜG.: mnd. düsterich; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, STheol, T, Voc; E.: s. tenebrae; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664, Latham 479a

tenēcula, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenēculum, mlat., N.: Vw.: s. tenāculum

Tenedius (1), lat., Adj.: nhd. tenedisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τενέδιος (Tenédios); E.: s. gr. Τενέδιος (Tenédios), Adj., tenedisch; s. lat. Tenedus (1); L.: Georges 2, 3059

Tenedius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Tenedos, Teneder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τενέδιος (Tenédios); E.: s. gr. Τενέδιος (Tenédios), Adj., Einwohner von Tenedos, Teneder; s. lat. Tenedus (1); L.: Georges 2, 3059

tenedo, tenezo, mlat., Sb.: nhd. Pachtgut, Pachtbedingung; Q.: De Marca (942), Urk; E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1327, Blaise 906b

Tenedos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Tenedus (1)

tenēdūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

Tenedus (1), Tenedos, lat., F.=ON: nhd. Tenedos (Insel in der Ägäis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τένεδος (Ténedos); E.: s. gr. Τένεδος (Ténedos), F.=ON, Tenedos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3059

tenedus, mlat., M.: nhd. Pachtgut; E.: s. tenēre; L.: Blaise 906b

teneicius, mlat., Adj.: nhd. mit einem eingefassten Geweih seiend?; ne. with tined antlers?; Q.: Latham (1263); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 479a

tenella, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenellulus, lat., Adj.: nhd. höchst zart; Hw.: s. tenellus (1); Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 665

tenellum, mlat., N.: nhd. ?; frz. clance de tonneau; Hw.: s. tenellus (3); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 906b

tenellus (1), lat., Adj.: nhd. sehr zart, zart; ÜG.: ahd. firzertit Gl, maro Gl, muruwi Gl, zart Gl, zeiz Gl; ÜG.: ae. mearu; ÜG.: mnd. knenlik; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tener; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 665, Habel/Gröbel 398

tenellus (2), mlat., M.: nhd. Banketthalle, Festhalle; Q.: Latham (1384); E.: s. afrz. tinel; L.: Latham 479a

tenellus (3), mlat., F.: nhd. ?; frz. clance de tonneau; Hw.: s. tenellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 906b

tenellus (4), mlat., M.: Vw.: s. tunnellus

tenemannetala, tienmannatala, temanatala, themannetala, mlat., M.: nhd. „Zehnermannzahl“, eine Zahlung?; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ae. tíen, Num. Kard., zehn; germ. *tehun, *tehan, Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; ae. talu, st. F. (ō), Zahl, Reihe, Erzählung, Geschichte; germ. *talō, st. F. (ō), Berechnung, Zahl, Rede; s. idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 479b

tenemen*, teneamen, mlat., N.: nhd. Band (N.), Fessel (F.) (1); E.: s. tenēre (1); L.: Blaise 906a

tenementārium, mlat., N.: nhd. Lehen, Pachtgut, Landgut; E.: s. tenēre (1); L.: Blaise 906b

tenementārius, mlat., M.: nhd. Pächter; E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1327, Blaise 906b

tenementum, tenimentum, tenamentum, teneamentum, mlat., N.: nhd. Lehen, Pachtgut, Landgut, Gut, Haus, Grundstück; Vw.: s. con-; E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1327, Habel/Gröbel 398, Latham 479a, Blaise 906b

tenendia, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenendria, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenēndūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenendus, tenandus, mlat., M.: nhd. Pächter; Q.: Latham (1460); E.: s. tenēre (1); L.: Latham 479a

tenēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Haltender, Angeklagter, Lehensmann; Vw.: s. con-, hasti-, sub-, terre; Q.: Urk (1142-1146); E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1328, Latham 479a, Blaise 906b

tenensa, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenensārius, mlat., M.: Vw.: s. tenentiārius

tenenta, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tenentārius, mlat., M.: Vw.: s. tenentiārius

tenentia, tinentia, tenantia, tenensa, tenacia, tenendia, tenandia, tenendria, tenandria, tenenta, mlat., F.: nhd. Pachtgut, Verpflichtung, Gehalt, Inhalt; Q.: Niermeyer (1125); E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1328, Latham 479a, Blaise 906a

tenentiārius, tenantiārius, tenentārius, tenensārius, mlat., M.: nhd. Landpächter, Pächter; E.: s. tenentia, tenēre (1); L.: Niermeyer 1328, Latham 479a

tener, lat., Adj.: nhd. zart, weich, jugendlich, jung, zärtlich, verliebt, wollüstig, biegsam, empfindlich, lenksam; ÜG.: ahd. bosi Gl, brodi Gl, ekkorodi N, huorilin Gl, kindisk Gl, lind N, mammunti Gl, marawi Gl, MF, maro Gl, muruwi Gl, MF, N, T, weih N, (giwormot) Gl, zartlih Gl, (zartlihho) Gl, zeiz Gl; ÜG.: ae. hnesc Gl; ÜG.: mhd. mar PsM; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, Ei, MF, N, PsM, T; E.: idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3062, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 479b

tenerāscere, lat., V.: nhd. zart werden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063

tenerē, lat., Adv.: nhd. zart, zärtlich, weich, weichlich; ÜG.: ahd. einlihho Gl, fasto Gl, zarto Gl, zeizlihhun Gl, zeizo Gl, zeizon Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenēre (1), lat., V.: nhd. halten, haben, besitzen, vorstellen, begreifen, wissen, kennen, verstehen, gelangen, steuern, segeln, innehaben, besetzt halten, festhalten, ergreifen, festnehmen, behaupten, einwurzeln, überführen, fesseln, einnehmen, binden, recht behalten, bewahren, treu bleiben, einschließen, mäßigen, aufhalten, enthalten (V.), gehören, betreuen, anhalten, verpflichten, beobachten; mlat.-nhd. im Pachtbesitz haben, im Vollbesitz haben, belehnt sein (V.), beherrschen, Sitzung abhalten, Versammlung abhalten, denken, erachten, glauben, ansehen, betrachten, einschätzen, sich erstrecken, grenzen, gültig sein (V.), verpflichtet sein (V.), Partei ergreifen, gebunden sein (V.); ÜG.: ahd. anagrifan Gl, bigrifan N, bihaben Gl, (bihaltan) N, bintan N, eigan B, fahan Gl, (fasto), follakweman N, gifahan MF, gihaben Gl, gihaben B, gihuggen Gl, haben B, haften Gl, irfaran Gl, irwahsan Gl, kleben N, leisten N, lernen Gl, neman MF, (unirdrozzano) N, (waltan) I, weren N, (wizzan) N; ÜG.: as. fahan H, gihebbian Gl, giheftian H, (haft) H, (thurkil) Gl; ÜG.: anfrk. heben MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. eardian, fon, habban, healdan GlArPr, niman Gl, oneardian, onfon, tohealdan Gl; ÜG.: afries. bihalda* K, halda K, (skeldich*) K; ÜG.: an. halda; ÜG.: mhd. begrifen STheol, gehaben PsM, haben BrTr, PsM, STheol, halten BrTr, STheol, nemen STheol, sin BrTr, sprechen BrTr; Vw.: s. ante-, a-, at-, circum-, contrā-, extrā-, inter-, manū-, per-, sub-, summanū-, super-; Hw.: s. abstinēre, arcitenēns, attinēre, pertinēre, sustinēre; Q.: Carm. Sal., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, PAl, PLSal, PsM, STheol; Q2.: Cap., Dipl., LBur, Marculf., Urk (661); E.: idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: frz. tenir, V., halten; frz. tenez, V. (Imp.), nehmt!; ne. tennis, N., Tennis; nhd. Tennis, N., Tennis; W.: frz. tenir, V., halten; s. frz. entretenir, V., unterhalten (V.); ne. entertain, V., unterhalten (V.); vgl. ne. entertainer, M., Entertainer, Unterhalter; nhd. Entertainer, M., Entertainer, Unterhalter; R.: tenērī: nhd. schuld sein (V.) an, Veranlassung sein (V.) für; ÜG.: mhd. schuldic sin an STheol; L.: Georges 2, 3059, Walde/Hofmann 2, 664f., Kluge s. u. Entertainer, Kytzler/Redemund 757, Niermeyer 1328, Habel/Gröbel 398, Latham 479a, 479b, Blaise 906b, Heumann/Seckel 582a

tenēre (2), mlat., N. (indekl.): nhd. Bilden eines Ganzen, Grundbesitz; Q.: Niermeyer (843); E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1329, Blaise 906b

tenerella, mlat., F.: nhd. Refektorium; Q.: Latham (um 1394); E.: s. tenellus (2); L.: Latham 479a

tenerēscere, lat., V.: nhd. zart werden, weich werden; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenerinus, mlat., M.: nhd. junger Baum; Q.: Latham (1463); E.: s. tener; L.: Latham 479b

teneris, lat., Adj.: nhd. zart, weich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063

teneritās, lat., F.: nhd. Zartheit, Jugendlichkeit; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 479b

teneriter, lat., Adv.: nhd. zart, zärtlich, weich, weichlich; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

teneritūdo, lat., F.: nhd. Zartheit; ÜG.: ahd. (firzerten) N, marawi Gl, muruwi Gl, weihhi Gl, weihmuot Gl, weihmuoti Gl, zart Gl, zarti Gl, zartida Gl; ÜG.: mhd. kleinheit Voc, kleinlicheit Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Voc; E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Habel/Gröbel 398, Latham 479b, Blaise 906b

tenerolus, mlat., Adj.: Vw.: s. tenerulus

tenerōsitās, lat., F.: nhd. zartes Alter; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Blaise 906b

tenerulus, tenerolus, lat., Adj.: nhd. gar zart; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Bi; E.: s. tener; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

Tenes, lat., M.=PN: Vw.: s. Tennes

tenesa, mlat., F.: nhd. Pflege?, Kleidung?; Q.: Latham (1418); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 479b

tenesia, mlat., F.: Vw.: s. tenisia

tēnesmōdēs, lat., Adj.: nhd. dem Stuhlzwang ähnlich; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεινεσμώδης (teinesmṓdēs); E.: s. gr. τεινεσμώδης (teinesmṓdēs), Adj., dem Stuhlzwang ähnlich; s. lat. tēnesmus; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tēnesmus, thēnasmus, lat., M.: nhd. Stuhlzwang; Hw.: s. tēnasmon; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. τεινεσμός (teinesmós); E.: s. gr. τεινεσμός (teinesmós), M., Stuhlzwang; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Tenesmus, M., Tenesmus, schmerzhafter Stuhlzwang, fortwährender Harnzwang; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Blaise 912a

tenētūra, teneātūra, tenātūra, tenuītūra, tenēdūra, tentūra, teneura, tenūra, tenēndūra, tenuāria, tenuēra, tenūria, tinūra, mlat., F.: nhd. Pachtgut, Grundbesitz, Beschlagnahme, Zustand, Stellung; Q.: Urk (1067-1070); E.: s. tenēre (1); L.: Niermeyer 1329, Latham 479b, Blaise 906b, 907b

teneura, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenezo, mlat., Sb.: Vw.: s. tenedo

tenga, mlat., F.: Vw.: s. tinca

tengomens, lat., V.: Vw.: s. tangomens

tenia, mlat., F.: Vw.: s. tena

tēnia, mlat., F.: Vw.: s. taenia

tenīcula, mlat., F.: Vw.: s. tenācula

tenilis, mlat., Adj.: nhd. haltbar; E.: s. tenēre (1); L.: Blaise 906b

tenilūdius, mlat., M.: nhd. Tennisspieler; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tenisia, tenēre (1), lūdus; L.: Latham 479b

tenilūdus, mlat., M.: nhd. Tennis, Tennisspiel; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tenisia, tenēre (1), lūdus; L.: Latham 479b

tenimentum, mlat., N.: Vw.: s. tenementum

tenisia, tenesia, mlat., F.: nhd. Tennis, Tennisspiel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: über afzr. s. tenēre (1); L.: Latham 479b

Tēnius, lat., M.: nhd. Einwohner von Tenos, Tenier; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τήνιος (Tḗnios); E.: s. gr. Τήνιος (Tḗnios), M., Einwohner von Tenos, Tenier; s. lat. Tēnus; L.: Georges 2, 3064

tennātor, mlat., M.: Vw.: s. tannātor

Tennes, Tenes, lat., M.=PN: nhd. Tennes; I.: Lw. gr. Τέννης (Ténnēs); E.: s. gr. Τέννης (Ténnēs), M.=PN, Tennes; weitere Herkunft ungeklärt?

tenōn, lat., M.: nhd. Sehne, Flachse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τένων (ténōn); E.: s. gr. τένων (ténōn), M., Sehne; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665

tenor (1), denor, lat., M.: nhd. unterbrochener Lauf, ununterbrochener Fortgang, Fortdauer, Fortsetzung, Verlauf, Lauf, Faden, Zusammenhang, Stimmhöhe, Wortlaut, Text, Inhalt eines Schriftstücks, Sinn, Methode, Weise (F.) (1), Ordnung; mlat.-nhd. Bedingung, Vereinbarung, Vertrag, Manier, Grund, Wahrung, Einhaltung, Beschlagname; ÜG.: ahd. donunga Gl, duns N, festi Gl, (fornontig)? Gl, luta Gl, (ruogida) Gl, tunst Gl; ÜG.: mhd. maze PsM; ÜG.: mnd. bardun; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBur, LLang, LVis, N, PsM; Q2.: Cap. (802), Dipl., Formulae, Gisleb. Mont.; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: it. tenore, M., Tenor (M.) (1), hohe Männersingstimme; nhd. Tenor, M., Tenor (M.) (1), hohe Männersingstimme; W.: mhd. tenōr, tenūr, st. M. Tenorstimme; W.: nhd. Tenor, M., Tenor (M.) (2), Zusammenhang, Grundhaltung; L.: Georges 2, 3063, Walde/Hofmann 2, 665, Kluge s. u. Tenor 1, Tenor 2, Kytzler/Redemund 757, Niermeyer 1330, Habel/Gröbel 398, Latham 479b, Blaise 906b, Heumann/Seckel 582b

tenor (2), mlat., M.: Vw.: s. tentor
tenorāre, mlat., V.: nhd. darunter singen; ÜG.: mhd. undersingen Gl; Q.: Gl; E.: s. tenor (1)
tenorcula, mlat., F.: nhd. Pinne, Abzugshahn?; ne. tiller of crossbow; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 479b

tenorista, mlat., M.: nhd. Untersänger?; ÜG.: mhd. undersinger Gl; ÜG.: mnd. undersengære*, undersingære*; Q.: Gl; E.: s. tenor (1)

Tēnos, lat., F.=ON: Vw.: s. Tūnus

tensa, tessa, tesa, teisa, toisa, tesia, teisia, taisia, toisia, taycia, taysa, theya, mlat., F.: nhd. ein Längemaß, eine Einheit zum Messen oder Zählen von Kerzen, Messlatte; Q.: Dipl., Urk, Helg. (nach 1031); E.: s. tendere (1); L.: Niermeyer 1330, Latham 479b, Blaise 907a

tēnsa (1), thēnsa, lat., F.: nhd. Götterwagen, Wagen (M.), Bahre; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 666, Blaise 907a

tēnsa (2), mlat., F.: Vw.: s. cēnsa

tensābilis, mlat., Adj.: nhd. eingezäunt?, geschützt, verboten; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tensāre; L.: Latham 480a, Blaise 907a

tensalātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

tensāmentum, tessāmentum, tassāmentum, taxāmentum, mlat., N.: nhd. Naturalabgabe die Schutzholde ihrem Schutzherrn als Gegenleistung zahlen; Q.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.), Urk; E.: s. tensāre; L.: Niermeyer 1330, Blaise 903b, 907a

tensāre, mlat., V.: nhd. vor Gericht durchsetzen, seine Rechte verteidigen, vor Gericht einstehen, Verteidigung vor Gericht übernehmen, verpachten, umschließen, schützen; Q.: Formulae Senon. (Mitte 8. Jh.-Mitte 9. Jh.), Urk; E.: s. tendere (1)?; L.: Niermeyer 1331, Latham 480a, Blaise 907a

tensārius, mlat., M.: nhd. Nichtbürger der für Handelsrechte zahlt; Q.: Latham (1283); E.: s. tensāre; L.: Latham 480a

tensāria, mlat., F.: Vw.: s. tensēria

tensellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. scintillātus

tensēria, tencēria, tensāria, mlat., F.: nhd. Naturalabgabe der Schutzholde an den Schutzherrn als Gegenleistung zahlen; Q.: Conc. (1151), Urk; E.: s. tensāre; L.: Niermeyer 1331, Latham 480a, Blaise 907a

tēnsibilis, lat., Adj.: nhd. dehnbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Latham 480a

tēnsilis, mlat., Adj.: nhd. dehnbar; Q.: Latham (1267); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tensio*, tesio, mlat., F.: nhd. Faden; Q.: Latham (1296); E.: s. tensa; L.: Latham 480a

tēnsio, lat., F.: nhd. Spannung, Ausdehnung; ÜG.: ahd. gilegida Gl, gilengida Gl, giligidi? Gl, rida Gl, rido Gl; Vw.: s. coex-, dis-, ex-, extrā-, prae-, prō-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. tendere (1); W.: s. nhd. Tension, F., Tension, Spannung; L.: Georges 2, 3064, Blaise 907a

tensis*, toycis, mlat., Sb.: nhd. Faden; Q.: Latham (1298); E.: s. tensa; L.: Latham 480a

tēnsitūdo, mlat., F.: nhd. Ausstrecken, Erstrecken; Q.: Latham (1146); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tenso, mlat., Sb.: nhd. Faden; Q.: Latham (1287); E.: s. tensa; L.: Latham 480a

tensum, mlat., N.: nhd. Faden, Ausdehnung; Q.: Latham (1325); E.: s. tensa; L.: Latham 480a, Blaise 907a

tēnsūra, tēsūra, lat., F.: nhd. Spannung, Aufspannung, Aufschlagung; mlat.-nhd. Fischfalle; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), LBur; Q2.: Urk (1073); E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1331, Blaise 907a

tēnsus, lat., M.: nhd. Spinngewebe; Vw.: s. ex-, ob-; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 662

tenta (1), mlat., F.: nhd. Eintopf?, Fischteich?; ÜG.: mnd. (tinte); Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 480a

tenta (2), mlat., F.: nhd. Bausch; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 480a

tenta (3), mlat., F.: nhd. Probe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 907a

tenta (4), mlat., F.: Vw.: s. tenda

tentābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. temptābilis*

tentābundus, lat., Adj.: Vw.: s. temptābundus

tentāculum, lat., N.: Vw.: s. temptāculum

tentāmen, lat., N.: Vw.: s. temptāmen

tentāmentum, lat., N.: Vw.: s. temptāmentum

tentāre, lat., V.: Vw.: s. temptāre

tentārī, mlat., V.: Vw.: s. temptārī*

tentaticon, mlat., N.: nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. (stinka) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tentātio, lat., F.: Vw.: s. temptātio

tentātīvē, mlat., Adj.: Vw.: s. temptātīvē*

tentātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. temptātīvus

tentātor, mlat., M.: Vw.: s. temptātor

tentātōriē, mlat., Adv.: Vw.: s. temptātōriē*

tentātōrium, mlat., N.: nhd. Pfluggriff; Q.: Latham (1305); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tenticulum, mlat., N.: nhd. Brettergerüst um etwas darauf oder darunter zu stellen; ÜG.: mnd. schelf; E.: s. tendere (1)?

tenticum, mlat., N.: nhd. Vogelschlinge; ÜG.: ae. sprindel Gl; Q.: Gl; E.: s. tendere (1)?

tentīgo, lat., F.: nhd. Spannung, Brunst, Geilheit; ÜG.: ahd. naski Gl, (nasko) Gl; ÜG.: ae. (ebbind) Gl, geoxa Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentilio, mlat., F.: nhd. Haushalt; Q.: Latham (1282); E.: vielleicht aus dem kymr., s. akymr. telu, Sb., Gefolge; über ein *tego-slougo- vgl. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; idg. *slougo-?, F., Helfen, Dienen, Pokorny 965; L.: Latham 480a

tentio, lat., F.: nhd. Dehnung, Spannung; mlat.-nhd. Besitz; ÜG.: ahd. dennunga? Gl; Vw.: s. at-, con-, ex-, in-, manū-, ob-, por-, prae-, superin-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (955); E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662, Niermeyer 1331, Latham 480a, Blaise 907a

tentipellium, lat., N.: nhd. Lederspanner; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tendere (1), pellis; L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 276, Walde/Hofmann 2, 662

tentīvus, mlat., Adj.: nhd. verpflichtend?, obligatorisch?; Q.: Latham (um 1376); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tentor, tinctor, tenor, lat., M.: nhd. Spanner, Halter, Pflughalter; Vw.: s. manū-; Q.: Inschr.; E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662, Latham 480a, Blaise 907a

tentōria, mlat., F.: nhd. Vorhang; ÜG.: ae. wagrift Gl; Q.: Gl; E.: s. tendere (1)

tentōriolum, lat., N.: nhd. „Zeltlein“, kleines Zelt, Zelt; ÜG.: ahd. denilahhan Gl, gizelt Gl, (hus) N, husilin Gl, (umbihang) Gl, zelt Gl; ÜG.: anfrk. gitelt MNPsA; ÜG.: ae. geteld Gl, teld Gl; ÜG.: mhd. hütte PsM; ÜG.: mnd. tente; Hw.: s. tentōrium; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Habel/Gröbel 398

tentōrium, lat., N.: nhd. Zelt, Soldatenzelt; mlat.-nhd. Pfluggriff; ÜG.: mhd. gezelt Gl, tentorium Gl, PsM; ÜG.: mnd. telt Gl; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.), Gl, PsM; Q2.: Latham (1289); E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3065, Latham 480a, Blaise 907a, Heumann/Seckel 583a

tentōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Aufspannen dienlich; Vw.: s. dis-, re-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3065

tentōrius (2), mlat., M.: nhd. Halter, Pflughalter; Q.: Latham (1350); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tentrīx, lat., F.: nhd. Spannerin; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. tendere (1); L.: Georges 2, 3064, Walde/Hofmann 2, 662

tentum, lat., N.: nhd. Spinngewebe, Zelt?; Vw.: s. prō-; Q.: Aug.?; E.: s. tendere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 662, Blaise 907a

tentūra (1), mlat., F.: Vw.: s. tendūra

tentūra (2), mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tentūrāre, mlat., V.: nhd. plagen, strecken; Q.: Latham (1358); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tentūrātio, mlat., F.: nhd. Breiteneinstellung; Q.: Latham (1358); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tentūrātor, mlat., F.: nhd. Einsteller?; ne. racker; Q.: Latham (1358); E.: s. tendere (1); L.: Latham 480a

tentūrium, mlat., N.: nhd. zelt; E.: s. tendere (1); L.: Habel/Gröbel 398

tentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gespannt; Vw.: s. at-, dis-, ex-, re-, superex-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. tendere (1); L.: Walde/Hofmann 2, 662, Walde/Hofmann 2, 666

tentus (2), temptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehalten, festgehalten, gehabt, ergriffen; Vw.: s. bene-, dis-, ob-, perob-; E.: s. tenēre (1); L.: Habel/Gröbel 397

tentus (3), lat., M.: nhd. Aufhalten, Spannung; Vw.: s. at-, dē-, dis-, ob-, prae-, re-, sus-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenēre (1); L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 665

Tentyra, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; Hw.: s. Tentyris; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέντυρα (Téntyra); E.: s. gr. Τέντυρα (Téntyra), N. Pl.=ON, Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; aus dem Ägypt., Ta-ynt-netert, „sie von den göttlichen Säulen“?; L.: Georges 2, 3065

Tentyris, lat., F.=ON: nhd. Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; Hw.: s. Tentyra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίς (Tentyrís); E.: s. gr. Τεντυρίς (Tentyrís), F.=ON, Tentyra (Stadt in Oberägypten), Tentyris (Stadt in Oberägypten), Dendera; aus dem Ägypt., Ta-ynt-netert, „sie von den göttlichen Säulen“?; L.: Georges 2, 3065

Tentyrītēs (1), lat., Adj.: nhd. tentyritisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs); E.: s. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs), Adj., tentyritisch; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

Tentyrītēs (2), lat., M.: nhd. Tentyriter, Einwohner von Dendara; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs); E.: s. gr. Τεντυρίτης (Tentyrítēs), M., Tentyriter, Einwohner von Dendara; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

Tentyrīticus, lat., Adj.: nhd. tentyritisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεντυριτικός (Tentyritikós); E.: s. gr. Τεντυριτικός (Tentyritikós), Adj., tentyritisch; s. lat. Tentyris, Tentyra; L.: Georges 2, 3065

tēnua, mlat., F.: Vw.: s. taenia

tenuābilis, lat., Adj.: nhd. verdünnend; Hw.: s. tenuāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuāle, mlat., N.: nhd. Vorwerk; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 480a

tenuāre, lat., V.: nhd. dünn machen, schwach machen, verdünnen, schwächen, abmagern, verengen, vermindern, verringern, herabsetzen, arm machen, voll zarter Anmut spinnen; ÜG.: ahd. dunnen Gl, gidunnen Gl, gidunniron N, gimagaren Gl, (smal) WH; ÜG.: mhd. dünnen PsM; Vw.: s. at-, ex-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, Gl, HI, N, PsM, WH; E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666, Habel/Gröbel 398

tenuāria, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenuārius, tenuiārius, lat., Adj.: nhd. zum leichten Wollzeug gehörig; Hw.: s. tenuāre; Q.: Inschr.; E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuātim, lat., Adv.: nhd. dünn, verdünnt; Hw.: s. tenuāre; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuātio, lat., F.: nhd. Abmagerung; Vw.: s. at-, ex-; Hw.: s. tenuāre; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Latham 480a

tenuātus, lat., Adj.: nhd. dünn, fein, zart; Vw.: s. at-, ex-, inat-; Q.: Orient.; E.: s. tenuāre, tenuis; L.: Walde/Hofmann 2, 666

tenucla, mlat., F.: nhd. Käsewasser, Molke; ÜG.: ahd. kasiwazzar Gl, (kasiwazzarkar) Gl; ÜG.: mhd. kæsewazzer Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. tenuis?; L.: Latham 480a, Blaise 907b

tenue, lat., N.: nhd. Feines; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065

tenuēra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenuēscere, lat., V.: nhd. schwach werden, abnehmen; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuiārius, lat., Adj.: Vw.: s. tenuārius

tenuiculus, lat., Adj.: nhd. ziemlich schmal, ziemlich ärmlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666

tenuidus, mlat., Adj.: nhd. dünn, fein, zart; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. tenuis; L.: Blaise 907b

tenuis, lat., Adj.: nhd. dünn, fein, zart, spitz, schmächtig, mager, schmal, eng, seicht, wässrig, klar, hell, schwach, schlicht, einfach, gründlich, genau, unbeträchtlich, gering, dürftig, spärlich, arm, ärmlich, bescheiden (Adj.), kleinlich, nieder, niedrig; ÜG.: ahd. derbi? Gl, dunni Gl, N, ekkorodi N, engi N, kleini Gl, N, (luzzilo) Gl, smah? Gl, smal N, tougan N, (unkuski) Gl, (untiof) Gl, (ziligo) Gl; ÜG.: as. thunni GlVO; ÜG.: ae. medmicel, þynne; ÜG.: an. meyligr; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlVO, HI, N; E.: idg. *tenus, *tₑnus, Adj., dünn, Pokorny 1069; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: s. nhd. Tenuis, M., Tenuis, stimmloser Verschlusslaut; L.: Georges 2, 3065, Walde/Hofmann 2, 666, Kytzler/Redemund 758, Habel/Gröbel 398, Latham 480a, Heumann/Seckel 583a

tenuissāre, mlat., V.: nhd. schwächen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tenuis; L.: Latham 480a

tenuitās, lat., F.: nhd. Dünnes, Feinheit, Zartheit, Schmächtigkeit, Magerkeit, Klarheit, Wässerigkeit, Schlichtheit, schmucklose Einfachheit, Armut, Armseligkeit, Dürftigkeit, Mangel (M.); ÜG.: ahd. dunni Gl, magari Gl, (smahi) Gl; ÜG.: mhd. dünneheit Gl; ÜG.: mnd. magerhet; Vw.: s. at-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666, Latham 480a, Heumann/Seckel 583a

tenuiter, lat., Adv.: nhd. dünn, schlicht, einfach, schwach; ÜG.: ahd. luzzil Gl; ÜG.: mhd. dünneliche Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl; E.: s. tenuis; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666

tenuītio, mlat., F.: nhd. Besitz; E.: s. tenuis; L.: Blaise 907b

tenuītūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenūria, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tenus (1), lat., N.: nhd. ausgespannte Schnur (F.) (1), Schnur (F.) (1) mit Schlinge; ÜG.: ahd. (ding) Gl; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3066, Walde/Hofmann 2, 666

tenus (2), lat., Präp.: nhd. sich erstreckend, bis an, bis nach, bis auf, an ... hin, nach ... hin, vorher; ÜG.: ahd. (der) Gl, unzan Gl, unzi Gl; Vw.: s. ac-, aliquā-, caelo-, calca-, capulo-, cauda-, cervīce-, cinculo-, collo-, corde-, corpore-, cumulo-, curso-, diē-, dorso-, eō-, faciē-, favilla-, fide-, fīne-, fundo-, genu-, glēbo-, hāc-, hodie-, humi-, illā-, istāc-, ita-, iūri-*, lecto-, lētho-, manū-, mari-, medio-, mento-, morte-, mūro-, nati-, nōmine-, ōre-, posse-, pūbe-, quoad-, quōdam-, quō-, serie-, solo-, speciē-, superficie-, tālo-, terra-, umbilīco-, ungue-, ūsque-, vīscera-, vīta-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Conc., Const., Gl, LFris; E.: s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667, Habel/Gröbel 398, Latham 480b, Blaise 907b, Heumann/Seckel 583a

tenushāc, mlat., Adv.: nhd. bis jetzt; E.: s. tenus (2), hāc; L.: Habel/Gröbel 398

Tēnus, Tēnos, lat., F.=ON: nhd. Tenos (Insel der Kykladen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τῆνος (Tēnos); E.: s. gr. Τῆνος (Tēnos), F.=ON, Tenos (Insel der Kykladen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3064

tenūta, mlat., F.: nhd. Besitz, Grundbesitz, Grund; Q.: Urk (1139); E.: s. tenēre; L.: Niermeyer 1331, Latham 479b, Blaise 907b

tenūtārius, mlat., M.: nhd. Verwalter einer Domäne; E.: s. tenēre; L.: Blaise 907b

tenza, mlat., F.: Vw.: s. tenda

teodum, mlat., N.: Vw.: s. theodum

teolōn..., mlat.: Vw.: s. telōn...

teolōnēum, lat., N.: Vw.: s. telōnēum

teolōnizāre, mlat., V.: Vw.: s. telōnizāre*

Teos, lat., F.=ON: nhd. Teos (Stadt in Ionien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τέως (Téōs); E.: s. gr. Τέως (Téōs), F.=ON, Teos (Stadt in Ionien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3067

teothunga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

Teotonicus, mlat., M.: Vw.: s. Teutonicus (2)

tepeditās, mlat., F.: nhd. mäßige Wärme; Q.: Latham (1358/1415); E.: s. tepidus; L.: Latham 480b

tepefacere, lat., V.: nhd. lauwarm machen, wärmen, erwärmen; ÜG.: ahd. irslewen Gl, irwermen Gl, siodan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. tepēre, facere; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667, Latham 480b

tepefactāre, lat., V.: nhd. gehörig erwärmen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tepefacere; L.: Georges 2, 3067, Walde/Hofmann 2, 667

tepefactus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwärmt; ÜG.: ahd. (welk) Gl; Q.: Gl; E.: s. tepefacere

tepēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. warm, lau; ÜG.: ahd. lao Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. tepēre; L.: Georges 2, 3068

tepēre, lat., V.: nhd. lauwarm sein (V.), lau sein (V.), warm sein (V.), erkaltet sein (V.), schal sein (V.), untätig sein (V.), kalt lassen, verliebt sein (V.); ÜG.: ahd. dewen Gl, trehanen Gl, walahhen Gl; ÜG.: mhd. swilichen Voc; Vw.: s. dē-, in-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, HI, Voc; E.: idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667, Habel/Gröbel 398

tepēscere, lat., V.: nhd. lau werden, erkalten, Wärme bekommen, warm werden, erwärmen; ÜG.: ahd. lawen Gl, slewen Gl, walahhen Gl, warmen Gl; ÜG.: mhd. lawen PsM; Vw.: s. at-, con-, dē-, in-, prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, LVis, PsM; E.: s. tepēre; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667, Blaise 907b, Heumann/Seckel 583a

tepēta, mlat., F.: Vw.: s. tapēta

tepētum, mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tephriās, lat., M.: nhd. aschfarbiger Marmor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus gr. τέφρα (téphra), F., Asche; vgl. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 668

tephrītis, lat., F.: nhd. ein aschfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεφρῖτις (tephritis); E.: s. gr. τεφρῖτις (tephritis), F., ein aschfarbiger Edelstein; vgl. gr. τέφρα (téphra), F., Asche; vgl. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068

tepida, lat., F.: nhd. lauwarmes Wasser; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068

tepidāre, lat., V.: nhd. lau machen, erwärmen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidārium, lat., N.: nhd. Laubadezimmer, laues Bad, Warmwasserbad; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidārius, lat., Adj.: nhd. zum lauwarmen Wasser gehörig, warmes Wasser im Bassin betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepidē, lat., Adv.: nhd. lau, lauwarm; ÜG.: ahd. walo B, Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), B, Gl; E.: s. tepidus; L.: Georges 2, 3068

tepiditās, mlat., F.: nhd. mäßige Wärme; Q.: Conc., Dipl., LVis; E.: s. tepidus; L.: Latham 480b

tepiditos, mlat., M.?: nhd. mäßige Wärme; Q.: Latham (1358); E.: s. tepidus; L.: Latham 480b

tepiditus, mlat., Adj.: nhd. erwärmt; E.: s. tepidus; L.: Blaise 907b

tepidus, debidus, lat., Adj.: nhd. lau, lauwarm, mäßig warm, mild, matt, lässig, flau; ÜG.: ahd. lao Gl, slaf Gl, (slaffig) Gl, sleo Gl, slewig Gl; ÜG.: ae. wlæc; ÜG.: mhd. mittelwarm Voc, sleffelich BrTr, swilich Voc; ÜG.: mnd. wlak; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. tepēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, LVis, Voc; E.: s. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667, Habel/Gröbel 398

tepitūdo, mlat., F.: nhd. mäßige Wärme; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tepidus; L.: Latham 480b

tepor, lat., M.: nhd. Lauheit, milde Wärme; ÜG.: ahd. lawi Gl, (tragheit) Gl, wali Gl; ÜG.: mnd. wlachet*; Hw.: s. tepēre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *tep-, Adj., warm sein (V.), Pokorny 1069; L.: Georges 2, 3068, Walde/Hofmann 2, 667

tepōrātus, lat., Adj.: nhd. lauwarm gemacht, lauwarm geworden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tepor; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 667

tepōrus, lat., Adj.: nhd. lau, mild; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. tepor; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 667

Tepula aqua, lat., F.: nhd. eine auf das Kapitol geführte Wasserleitung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3069

ter, terr (ält.), lat., Adv.: nhd. dreimal, mehrmals, öfter, wiederholt, sehr, zum dritten Mal; ÜG.: ahd. (dri) I, O, driostunt N, T, WH, driror MH, zi drim malum N; ÜG.: as. thriwo H; ÜG.: ae. þriwa Gl; ÜG.: afries. (thre) L; ÜG.: mhd. dristunt PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, L, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, MH, N, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: idg. *tris, Adv., dreimal, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; R.: ter quater: nhd. mehrmals; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 668, Habel/Gröbel 398

tera (1), tira, mlat., F.: nhd. Halteseil, Haltestrick; Hw.: s. tirum; Q.: Latham (1264); E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 480b

tera (2), lat., F.: Vw.: s. terra (1)

Terafīm, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

teramabin, mlat., Sb.: nhd. Nostoc?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 480b

teramon, mlat., N.: Vw.: s. teramum

teramum, teramon, teranum, lat., N.: nhd. zum Zerweichen Geeignetes (Beiname einer Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τέραμον (téramon); E.: s. gr. τέραμον (téramon), N., zum Zerweichen Geeignetes; vgl. gr. τεράμων (terámōn), Adj., zart, weich, leicht kochbar; vgl. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070, Frisk 2, 878; L.: Georges 2, 3069, Latham 480b

teranum, mlat., N.: Vw.: s. teramum

teraphim, mlat., Sb.: Vw.: s. theraphim

Teraphīm, mlat., Sb. Pl. (indekl.): Vw.: s. Seraphīn

terāre, tederāre, mlat., V.: nhd. anbinden; Q.: Latham (1380); E.: s. tera (1), tirum; L.: Latham 480b

teraricēnus?, mlat., M.: nhd. Räucherfleisch?; ÜG.: ahd. (zantaring) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. cēna?

teratantera, mlat., F.: Vw.: s. taratantara (2)

terātio, mlat., F.: Vw.: s. terebrātio

terbentinus, lat., Adj.: Vw.: s. terebinthinus

terbichētum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tercelettus, mlat., M.: nhd. Terzel, ein Falke; Q.: Latham (1287); E.: über afrz. s. lat. tertius (1); L.: Latham 480b

tercelliolus, mlat., M.: nhd. Terzel, ein Falke; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: über afrz. s. lat. tertius (1); L.: Latham 480b

tercellius, mlat., M.: Vw.: s. tercellus

tercellus, tercellius, mlat., M.: nhd. Terzel, ein Falke; Q.: Latham (um 1200); E.: über afrz. s. lat. tertius (1); L.: Latham 480b

tercēnārius, lat., Adj.: Vw.: s. trecēnārius

tercennāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

tercentenus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. tricentenus

tercēria, mlat., F.: Vw.: s. tertiāria

tercērium, mlat., N.: Vw.: s. tertiārium

tercius (1), mlat., Num. Ord.: Vw.: s. tertius (1)

tercius (2), mlat., M.: Vw.: s. torquus*

tercus, mlat., M.: nhd. Wirbel, Strudel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 907b

terdecas, mlat., F.: nhd. Dreißig; Q.: Latham (1413); E.: s. ter, decas; L.: Latham 480b

terdeciēns, lat., Adv.: Vw.: s. terdeciēs

terdeciēs, terdeciēns, lat., Adv.: nhd. dreizehnmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ter, deciēns; L.: Georges 2, 3069

terdecimus, terdecumus, lat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ter, decimus (1); L.: Georges 2, 3069, Latham 480b

terdecumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. terdecimus

terdēnī, lat., Adv.: nhd. je deizehn; Q.: Anth.; E.: s. ter, dēnī; L.: Georges 2, 3069, Latham 480b

terdēnus, mlat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. terdēnī; L.: Blaise 907b

terebantina, mlat., F.: Vw.: s. terebenthina

terebellum, terribellum, tarambium, mlat., N.: nhd. Bohrer; ÜG.: ahd. nabagerlin Gl, wimil Gl; ÜG.: mhd. borer Gl; ÜG.: mnd. swik; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. terebrāre; L.: Latham 480b

terebellus, mlat., M.: nhd. Bohrer, Bohrmaschine; ÜG.: ahd. nabager Gl; ÜG.: as. navuger GlTr; ÜG.: ae. nafogar Gl; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.), Ruod.; E.: s. terebrāre; L.: Niermeyer 1332, Habel/Gröbel 398, Blaise 907b

terebenthina, mlat., F.: Vw.: s. terebenthina

terebinthina, terebenthina, terebantina, therebitina, mlat., F.: nhd. „Terpentin“, Harz, Erdpech; ÜG.: ahd. harz Gl; ÜG.: mhd. bulharz Gl; Q.: Gl; E.: s. terebinthus; L.: Latham 480b

terebinthinum, turbentinum, termentinum, mlat., N.: nhd. Terpentin; Q.: Latham (1307); E.: s. terebinthus; L.: Latham 480b

terebinthinus, terebintinus, terbentinus, lat., Adj.: nhd. vom Terpentinbaum stammend; ÜG.: mhd. (loriet) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. τερεβίνθινος (terebínthinos); E.: s. gr. τερεβίνθινος (terebínthinos), Adj., vom Terpentinbaum stammend; vgl. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; W.: mhd. zerbentīne, sw. F., Spezerei, Zerebinthe, Terebinthe, Terpentin; W.: s. nhd. Terpentin, N., Terpentin; L.: Georges 2, 3069, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Terpentin

terebinthizūsa, lat., F.: nhd. ein terpentinfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τερβενθίζουσα (terbenthízusa); E.: s. gr. τερβενθίζουσα (terbenthízusa), F., ein terpentinfarbiger Edelstein; vgl. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; L.: Georges 2, 3070

terebinthus, lat., F.: nhd. Terpentinbaum; ÜG.: ahd. (eih) Gl, (lerihboum) Gl, (lorboum)? Gl, (spurka) Gl, (wihrouhboum) Gl; ÜG.: mhd. (lorberboum) Gl, lorietboum Voc; ÜG.: mnd. ter Gl, terpentinbom; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. τερέβινθος (terébinthos); E.: s. gr. τερέβινθος (terébinthos), F., Terpentinbaum; arm. Herkunft?; W.: mhd. therebint, sw. M., Terpentinbaum; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 669

terebintinus, lat., Adj.: Vw.: s. terebinthinus

terebra, lat., F.: nhd. Bohrer, Mauerbohrer, Holzwurm; ÜG.: ahd. bora Gl; Vw.: s. arcum-; Hw.: s. terebrum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 398

terebrāmen, lat., N.: nhd. gebohrtes Loch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrāre, lat., V.: nhd. bohren, anbohren, durchbohren, zerbohren; ÜG.: ahd. boron Gl, duruhbillon Gl, duruhboron Gl, (uzrizan) Gl; ÜG.: as. boron GlP; ÜG.: ae. borian Gl; ÜG.: mnd. holen; Vw.: s. con-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP; E.: s. terebra, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 398

terebrātio, terātio, lat., F.: nhd. Bohren, gebohrtes Loch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672, Latham 480b

terebrātus, lat., M.: nhd. Bohren; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. terebrāre, terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672

terebrum, lat., N.: nhd. Bohrer, Mauerbohrer, Holzwurm; ÜG.: ahd. nabager Gl, nabagero Gl; ÜG.: as. matho Gl, navuger GlVO; Hw.: s. terebra; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Gl, GlVO; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 398

terēdo, lat., F.: nhd. Holzwurm, Motte, bohrender Wurm; ÜG.: ahd. holzwurm Gl, lignowurm Gl; ÜG.: as. holtwurm Gl; ÜG.: mnd. holtworm, windelken?, wormmel?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τερηδών (terēdṓn); E.: s. gr. τερηδών (terēdṓn), F., Holzwurm; idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; L.: Georges 2, 3070

Tērëidēs, lat., M.: nhd. Terëide, Sohn des Tereus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τηρΐδης (Tērídēs); E.: s. gr. Τηρΐδης (Tērídēs), M., Terëide, Sohn des Tereus; s. lat. Tēreus; L.: Georges 2, 3071

Terentiānus, lat., Adj.: nhd. terentianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentius (1); L.: Georges 2, 3070

Terentīllus, lat., M.=PN: nhd. Terentillus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3070

Terentīnus (1), Tarentīnus, lat., Adj.: nhd. terentinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentum; L.: Georges 2, 3071

Terentīnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Tarentīnus (1)

Terentius (1), lat., M.: nhd. „Sieger“, Terentius, Terenz; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 2, 670; vgl. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074?; L.: Georges 2, 3070, Walde/Hofmann 2, 670

Terentius (2), lat., Adj.: nhd. terentisch, terenzisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terentius (1); L.: Georges 2, 3070

Terentos, Terentus, lat., M.=ON: nhd. Name einer Kultstätte in Rom; E.: s. Terentum; L.: Georges 2, 3071

Terentum, Tarentum, lat., N.=ON: nhd. Name einer Kultstätte in Rom; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft vielleicht etr.?, s. Walde/Hofmann 2, 649; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 649

Terentus, lat., M.=ON: Vw.: s. Terentum

terenus, mlat., M.: Vw.: s. tarenus

terere, lat., V.: nhd. reiben, glätten, blank machen, abdrehen, drechseln, dreschen, austreten, oft betreten (V.), oft besuchen, oft gebrauchen, oft lesen, oft bekannt machen, oft geläufig machen, zermalmen, zertreten (V.), zerreiben, mit Füßen treten, verletzen, vermindern, abreiben, abnutzen, abtragen, mürbe machen, aufreiben, kriechen; ÜG.: ahd. berien Gl, bewen Gl, dreskan Gl, filon Gl, firniozan Gl, firswerban Gl, gitretan Gl, kerien Gl, krimpfan Gl, mahhon, mullen Gl, niozan Gl, riban Gl, rimpfan Gl, tretan Gl, tretten Gl; ÜG.: ae. ahealdan, gefon Gl, gehealdan Gl, geniman Gl, healdan Gl, þræstan Gl; ÜG.: mhd. knüsten Gl, zerriben PsM; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, prō-, re-, sub-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3076, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 398

teres, lat., Adj.: nhd. länglichrund, glattrund, rund, lang, glatt, schlank; ÜG.: ahd. (nabager) Gl, giridan Gl, sinwel Gl, sinwelbi Gl, sinwerbal Gl, sinwerf Gl; ÜG.: mnd. lancsenewolt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 670, Habel/Gröbel 398

tērēticus, mlat., Adj.: nhd. beobachtend, wachsam; Q.: Latham (870); I.: Lw. gr. τηρητικός (tḗrētikós); E.: s. gr. τηρητικός (tḗrētikós), Adj., beobachtend, bewahrend; vgl. gr. τηρεῖν (tērein), V., bewachen, behüten, bewahren, beobachten; idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Latham 480b

teretrum, mlat., N.: nhd. Bohrer?; ÜG.: as. (navuger) GlVO; ÜG.: mnd. wockenvot; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. terebrāre

tereus?, mlat., M.: nhd. ein Vogel?; ÜG.: mnd. wedewale*; E.: Herkunft ungeklärt?

Tēreus, lat., M.=PN: nhd. Tereus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηρεύς (Tēreús); E.: s. gr. Τηρεύς (Tēreús), M.=PN, Tereus; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3071

terga (1), mlat., F.: nhd. Rücken (M.)?; ÜG.: ahd. aftanontig Gl; Q.: Gl; E.: s. tergum

terga (2), mlat., F.: Vw.: s. targa

tergeminus, lat., Adj.: Vw.: s. trigeminus (1)

tergenus, lat., Adj.: nhd. von dreifacher Art seiend, dreierlei; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ter, gignere; L.: Georges 2, 3071; Son.: indekl.

tergere, lat., V.: Vw.: s. tergēre

tergēre, tergere, stergēre, lat., V.: nhd. abwischen, abtrocknen, abkratzen, rein machen, sühnen, verbessern, fegen, vertreiben; ÜG.: ahd. (bisehan) Gl, fegon Gl, firtiligon Gl, furben Gl, gibezziron Gl, gisubaren Gl, giswerban? O, (irlesan) Gl, swerban B, T, wisken N; ÜG.: as. fegon GlVO; ÜG.: ae. drygan GlArPr, geclænsian Gl, gedrygan Gl; ÜG.: mhd. abewischen PsM, trugen BrTr, wischen PsM; Vw.: s. abs-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, GlVO, HI, N, O, PsM, T; E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3071, Walde/Hofmann 2, 670, Habel/Gröbel 398, Latham 481b, Blaise 907b

Tergeste, lat., N.=ON: nhd. Tergeste (Triest), Triest; Hw.: s. Tergestum; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3072

Tergestīnus (1), lat., Adj.: nhd. tergestinisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072

Tergestīnus (2), lat., M.: nhd. Tergestiner, Einwohner von Tergeste; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072

Tergestum, lat., N.=ON: nhd. Tergeste (Triest), Triest; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tergeste; L.: Georges 2, 3072

tergia, mlat., F.: Vw.: s. targa

tergilla, lat., F.: nhd. Haut, Schwarte; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tergus; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergīnum, lat., N.: nhd. Lederpeitsche, Karbatsche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergum; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergīnus, lat., Adj.: nhd. aus Leder gefertigt, Leder...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergum; L.: Walde/Hofmann 2, 670

tergitim, mlat., Adv.: nhd. auf dem Rücken; E.: s. tergum; L.: Blaise 907b

*tergiversābilis, mlat., Adj.: nhd. zaudernd, zögernd; Hw.: s. tergiversābiliter; E.: s. tergiversārī

tergiversābiliter, mlat., Adv.: nhd. zaudernd, zögernd; E.: s. tergiversārī; L.: Blaise 907b

*tergiversāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zögernd; Hw.: s. tergiversanter; E.: s. tergiversārī

tergiversanter, lat., Adv.: nhd. zögernd, ungern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergiversārī, lat., V.: nhd. ungern darangehen, sich weigern, Ausflüchte suchen, zögern, abstehen, zaudern, hinhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. tergum, vertere; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670, Heumann/Seckel 583a

tergiversātio, lat., F.: nhd. Weigerung, Zögerung, Ausflucht, Hinterlist, widerrechtliches Hinhalten; ÜG.: gr. περίκαμψις (períkampsis) Gl; ÜG.: ahd. (argkustig) Gl, firskrenkida Gl, fizusheit Gl, hintarkriegi Gl, hintarkriegigi Gl, hintarskrenki Gl, hintarskrenkida Gl, hintarskrenkigi Gl, hintarskrenkon Gl, ruggiwanta Gl, (tum) Gl; ÜG.: mnd. schivelie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang; E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670, Habel/Gröbel 398, Blaise 907b, Heumann/Seckel 583a

tergiversātor, lat., M.: nhd. „Rückenwender“, Ausflüchtesucher, Zauderer, Verweigerer; ÜG.: gr. περικαμπτής (perikamptḗs) Gl; ÜG.: ahd. argkustiger Gl, ruggikero Gl, widarwento Gl; ÜG.: mhd. verkerære Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. tergiversārī; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670, Blaise 907b

tergiversātōriē, mlat., Adv.: nhd. ausweichend; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. tergiversārī; L.: Latham 480b

*tergiversātōrius, mlat., Adj.: nhd. ausweichend; Hw.: s. tergiversātōriē; E.: s. tergiversārī

tergiversūtium, mlat., N.: nhd. scheinheiliges Verhalten; E.: s. tergus, versūtus; L.: Blaise 907b

tergiversūtus, mlat., Adj.: nhd. Ausreden verwendend; E.: s. tergus, versūtus; L.: Blaise 907b

tergivertor, mlat., M.: nhd. Ausflüchtesucher, Zauderer, Verweigerer; E.: s. tergum vertere; L.: Blaise 907b

tergo, mlat., Sb.: nhd. Serviette; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 908a

tergorāre, lat., V.: nhd. bedecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tergus; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670

tergum, lat., N.: nhd. Rücken (M.), Rückseite, Haut, Fell, Pelz, Leder, Oberfläche, Bedeckung, Decke, Überzug; ÜG.: ahd. arsbelli? Gl, bah Gl, (ebanoti) Gl, goffa Gl, hut Gl, lih Gl, ruggi Gl, N, (wenten)? Gl, (zurft) Gl; ÜG.: as. bak H; ÜG.: ae. bæc Gl, (bæcling) Gl; ÜG.: afries. bek* W; ÜG.: mhd. rücke PsM; Vw.: s. prō-; Hw.: s. tergus, factergium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, LFris, N, PsM, W; E.: s. idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3072, Walde/Hofmann 2, 670, Habel/Gröbel 398, Latham 480b

tergus, tegus, lat., N.: nhd. Rücken (M.), Rumpf, Leib der Tiere, Haut Fell; ÜG.: ahd. bahho Gl, hut Gl, (ledar) Gl; Hw.: s. tergum; Q.: Gl; E.: s. idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3073

teribilis, mlat., Adj.: nhd. bröckelig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 480b

terida, mlat., F.: Vw.: s. tarida

Terīna, lat., F.=ON: nhd. Terina (Stadt im Bruttischen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3073

Terīnaeus, lat., Adj.: nhd. terinäisch, aus Terina stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Terīna; L.: Georges 2, 3073

terinus (1), mlat., M.: Vw.: s. tarenus

terinus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. therinus

terio, mlat., M.: nhd. „Dreiheit“?; Q.: Mart. Leg. (12. Jh.); E.: erfundenes Wort um die Etymologie von trio zu erklären; L.: Blaise 908a

teripēs, mlat., M.: nhd. Fußgänger, Steigbügel; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. pēs (1); L.: Niermeyer 1332, Latham 480b, Blaise 908a

teristerātus, mlat., Adj.: nhd. mit einem leichten Mantel bekleidet; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. theristrum; L.: Blaise 908a

teriuga, lat., F.: nhd. dreigliedriger Redesatz; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. τρίκωλον (tríkōlon); E.: s. teriugus; L.: Georges 2, 3073

teriugus, lat., Adj.: nhd. drei zusammen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3073

terma (1), mlat., F.: nhd. Made, Holzwurm, Bohrwurm; ÜG.: mnd. made; E.: s. tarmes

terma (2), mlat., F.: Vw.: s. terma

termen (1), lat., N.: nhd. Grenze, Ende; Hw.: s. terminus; E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; L.: Georges 2, 3073

termen (2), lat., N.: nhd. Aufreibung, Vernichtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Walde/Hofmann 2, 671

termentinum, mlat., N.: Vw.: s. terebinthinum

termentum, lat., N.: nhd. Aufreibung, Vernichtung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672

termes (1), lat., M.: nhd. abgeschnittener Zweig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *ter- (2), *teru-, Adj., zart, schwach, Pokorny 1070?; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 670, Blaise 908a

termes (2), lat., M.: Vw.: s. tarmes

Termēssēnsis, lat., M.: nhd. Termessenser, Einwohner von Termessos; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Termēssus; L.: Georges 2, 3074

Termēssus, Termīssus, Termīsus, lat., F.=ON: nhd. Termessos (Stadt in Pisidien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τερμησσός (Termēssós); E.: s. gr. Τερμησσός (Termēssós), F.=ON, Termessos (Stadt in Pisidien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3074

terminābilis, lat., Adj.: nhd. begrenzbar, ermessbar; Vw.: s. dē-, ex-, inex-, in-; Hw.: s. termināre; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. terminus; L.: Georges 2, 307, Latham 480b

terminābilitās, mlat., F.: nhd. Begrenzbarkeit; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. termināre, terminus; L.: Latham 481a

termināle, mlat., N.: nhd. benachbartes Gut, Vorort; E.: s. terminālis (1), terminus; L.: Blaise 908a

terminālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Grenze gehörig, Grenz..., zum Ende gehörig, zum Schluss gehörig, zu einer Mark gehörig; ÜG.: mnd. endelik; Vw.: s. con-, in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl., Ei; E.: s. terminus; W.: ne. terminal, Adj., das Ende bildend; s. ne. terminal, N., Terminal; nhd. Terminal, M., Terminal, Abfertigungshalle, Sichtgerät einer Datenverarbeitungsanlage; R.: arbor terminālis: nhd. Grenzbaum; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. Terminal, Kytzler/Redemund 758, Niermeyer 1332, Blaise 908a, Heumann/Seckel 583a

terminālis (2), mlat., Sb.: nhd. angrenzendes Gut, Bannmeile; Q.: Urk (804); E.: s. terminālis (1), terminus; L.: Niermeyer 1332

Terminālium, lat., N.: nhd. Fest des Grenzgottes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terminālis (1), terminus; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671

termināmentum, mlat., N.: nhd. Begrenzung, Beendigung, Begleichung der Schulden; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. termināre; L.: Latham 481a

termināns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Ende, Ziel; E.: s. termināre, terminus; L.: Blaise 908a

termināre, lat., V.: nhd. begrenzen, abgrenzen, abmarken, beschränken, einschränken, ermessen, bestimmen, beschließen, beendigen, sich endigen, entscheiden, beenden, befinden über, verabreden, sich verpflichten etwas innerhalb eines bestimmten Zeitraums durchzuführen; mlat.-nhd. als Zehntbezirk zuteilen, mit einem Zehntbezirk oder Pfarrbezirk ausstatten; ÜG.: ahd. enton Gl, gimarkon Gl, irfullen I, markon B; ÜG.: ae. geendian; ÜG.: mhd. beterminieren STheol, enden BrTr, STheol; ÜG.: mnd. termen*; Vw.: s. ac-, ad-, at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, perex-, praedē-, prō-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, LSal, LVis, STheol, Urk; Q2.: Dipl. (1034), Urk; E.: s. terminus; W.: mhd. terminieren, sw. V., erklären, begrenzen; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671, Niermeyer 1332, Latham 481a, Blaise 908a

terminārī, mlat., V.: nhd. aufhören, vergangen sein (V.); ÜG.: ahd. hinasin N; Hw.: s. termināre; Q.: N (1000); E.: s. terminus

terminārius, mlat., M.: nhd. Besitzer auf Lebenszeit, Bettelmönch, Mönch der das Einsammeln für die Bettelmönche besorgt; ÜG.: mnd. terminære*; E.: s. termināre, terminus; L.: Niermeyer 1332, Latham 481a, Blaise 908a

terminātē, lat., Adv.: nhd. bestimmt; Vw.: s. dē-, indē-, in-; Hw.: s. termināre; Q.: Gromat.; E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3074

terminātim, mlat., Adv.: nhd. bestimmt, Begriff für Begriff?; ne. term by term; Q.: Latham (1279); E.: s. terminus; L.: Latham 481a

terminātio, lat., F.: nhd. Begrenzung, Abgrenzung, Grenzbestimmung, Grenzziehung, Grenze, Grenzzeichen, angrenzendes Land, Bestimmung, Umfang, Ende, Ausgang, Endung; mlat.-nhd. Bezirk in dem ein Immunitätsprivileg gilt, Zehntbezirk, Pfarrbezirk, Pfarrrecht; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, indē-, in- (1), in- (2), praedē-; Hw.: s. termināre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, LBur, LRib; Q2.: Dipl., Urk (820?); E.: s. terminus; W.: nhd. Termination, F., Termination, Begrenzung, DW 21, 260; L.: Georges 2, 3074, Walde/Hofmann 2, 671, Niermeyer 1332, Latham 481a, Blaise 908a

terminātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Begrenzung, begrenzend; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. termināre, terminus; L.: Latham 481a

terminātīvus, mlat., Adj.: nhd. begrenzend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. termināre, terminus; L.: Latham 481a

terminātor, lat., M.: nhd. Abgrenzer, Begrenzer, Beendiger; Vw.: s. dē-, dis-, ex-; Hw.: s. termināre; Q.: Eccl.; E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671, Habel/Gröbel 398, Latham 481a, Blaise 908a

terminātūra, mlat., F.: nhd. Friedhof, zu einer Kirche gehörender Grund; E.: s. terminus; L.: Blaise 908a

terminātus (1), lat., M.: nhd. Abgrenzung, Abmarkung; Hw.: s. termināre; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. terminus; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

terminātus (2), mlat., Adj.: nhd. mit einem festgelegten Bezirk seiend; Vw.: s. suprā-; Q.: Usat. Barch. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. terminus; L.: Niermeyer 1333

terminium, mlat., N.: Vw.: s. terminum

terminum, terminium, mlat., N.: nhd. Grenze, Herrschaftsgebiet, Gemarkung, Mark (F.), Zehntbezirk; ÜG.: mhd. gemerke PsM; Q.: Dipl. (844), PsM, Urk; E.: s. terminus; L.: Niermeyer 1333, Blaise 908a

terminus, lat., M.: nhd. Grenze, Grenzzeichen, Grenzstein, Ende, Ziel, Schranke, Schluss, Gebiet, Erdreich, Bezirk, Gerichtsbezirk einer civitas, Gemarkung, Maß, Termin; mlat.-nhd. Gerichtsbezirk einer Burg, bestimmtes Gebiet das einem Kloster zugewiesen wurde, Zehntbezirk, Pfarrbezirk, Pfarrrecht, Frist, vereinbarter Zeitpunkt, Trimester, festgelegter Tag, richterliches Urteil, Begriff der Logik; ÜG.: ahd. enti N, NGl, T, gimarki Gl, gimerki MNPs, RhC, (giwis) N, mark Gl, marka Gl, LBai, MF, MH, N, markstein Gl, markunga N, mez N, ort N, (rihhi) N, zil Gl; ÜG.: as. marka GlEe; ÜG.: anfrk. gimerki MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. ende Gl, gemære Gl, landgemære; ÜG.: afries. land L, liodgarda L, merke K; ÜG.: mhd. ende PsM, STheol, termin STheol, zil PsM; ÜG.: mnd. terme; Vw.: s. am-, con-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Fred., Gl, GlEe, HI, K, L, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, RhC, STheol, T, Urk; Q2.: Cap., Form. Tur. (Mitte 8. Jh.-9. Jh.), Urk; E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; W.: mhd. terme, tirme, st. F., sw. F., Grenze, Sprengel, Gebiet; W.: nhd. Termin, N., Termin; W.: nhd. Terminus, M., Terminus; W.: s. nhd. Terminologie, F., Terminologie, festgelegter Wortschatz; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. Termin, Terminologie, Kytzler/Redemund 758, 759, Niermeyer 1335, Habel/Gröbel 398, Latham 480b, Blaise 908a

Termīssus, lat., F.=ON: Vw.: s. Termēssus

Termīsus, lat., F.=ON: Vw.: s. Termēssus

termiteus, lat., Adj.: nhd. vom Olivenbaum stammend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. termes (1); L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 670

termō, lat., N.: nhd. Grenze, Ende; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. terere?; s. idg. *ter- (4), *terə-, *tr̥̄-, *trā-, *teru-, *terh₂-, V., durchdringen, überqueren, überwinden, überholen, retten, Pokorny 1074; W.: ae. termen, st. M. (a), Termin, Ende; L.: Georges 2, 3075, Walde/Hofmann 2, 671

termodius, mlat., M.: Vw.: s. trimodius

Termopilae, mlat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Thermopylae

termospodion, gr.-lat., N.: Vw.: s. thermospodion

termōsus, mlat., Adj.: nhd. madig; ÜG.: mnd. madich; E.: s. tarmes

terna, mlat., F.: nhd. Tümpel, kleiner Bergsee; Q.: Latham (1262); E.: s. an. tjǫrn, st. F. (ō), Binnensee, See (F.), Pfütze; L.: Latham 481a

ternāle, mlat., N.: nhd. Drittel, ein Flächenmaß; E.: s. ter; L.: Blaise 908a

ternāles, mlat., Sb. Pl.: nhd. Drei; Q.: Latham (um 700); E.: s. ternārius (1), ter; L.: Latham 481a

ternāriō, mlat., Adv.: nhd. auf drei Arten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ternārius (1), ter; L.: Latham 481a

ternārium, mlat., N.: nhd. die Drei, Zahl drei; E.: s. ter; L.: Blaise 908a

ternārius (1), lat., Adj.: nhd. aus dreien bestehend, dreifach; Hw.: s. ternī; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3075, Latham 481a

ternārius (2), lat., M.: nhd. Drittelas, dritter Teil eines As, Drei, Zahl drei; Vw.: s. sēsqui-*; Hw.: s. ternī; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076, Latham 481a

ternāriusdēnārius, lat., Adj.: nhd. aus dreizehn bestehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ternārius (1), dēnārius (1); L.: Georges 2, 3076

ternātim, mlat., Adv.: nhd. drei für drei; E.: s. ter; L.: Blaise 908a

Ternēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Tervanēnsis

ternī, lat., Adv.: nhd. je drei, drei zusammen, drei auf einmal; ÜG.: ahd. (dri) B, Gl, O, T, drisk B, Gl, MH, driske B, driski B, MH; ÜG.: mhd. dri BrTr, drin PsM, (rihtære) PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LRib, MH, O, PLSal, PsM, T; E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 668

ternio, lat., M.: nhd. drei (Zahl), Drei; Hw.: s. ternī; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076, Blaise 908b

terniōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. herniōsus (1)

ternis?, mlat., F.: Vw.: s. cervīsia

ternistrātor, mlat., M.: nhd. schlechter Engel; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 481a

ternitās, lat., F.: nhd. Dreiheit; Hw.: s. ternī; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ter; L.: Georges 2, 3076, Latham 481a

ternox, lat., F.: nhd. dreifache Nacht; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trēs, nox; L.: Georges 2, 3076

ternus, mlat., Num. Ord.: nhd. dritte; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ter; L.: Habel/Gröbel 398, Latham 481a

terophylax, mlat., Sb.: Vw.: s. enterophylax

terplicāre, lat., V.: Vw.: s. triplicāre

terpolus, mlat., M.: Vw.: s. tribulus

Terpsichorē, lat., F.=ON, F.: nhd. Terpsichore, poetische Neigung, Poesie; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τερψιχόρη (Terpsichórē); E.: s. gr. Τερψιχόρη (Terpsichórē), F.=ON, Terpsichore; vgl. gr. τέρπειν (térpein), V., sättigen, erquicken, ergötzen; idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 2, 3077

terr, alat., Adv.: Vw.: s. ter

terra (1), tera, lat., F.: nhd. Land, Erdboden, Erde, Erdkörper, Erdreich, Erdmasse, Erstück, Landstück, Grundstück, Länderei, Feld, Acker, Ackerfläche, Landschaft, Gebiet, Welt; mlat.-nhd. Gebiet das von einem Lehensherrn regiert wird, Fürstentum, Königreich, Gesamtheit der wohlhabenden Bewohner eines Landes; ÜG.: ahd. erda APs, B, FP, Gl, GP, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PT=T, RhC, T, WH, (erdfrouwa) N, (erdgrunt) O, erdrihhi I, MF, O, gilenti N, (grioz) Gl, hera N, (irdisk) N, lant Gl, MF, N, NGl, O, T, WH, lantskaf I, N, (liut) Gl, molt Gl, (rihhi) N, sant Gl, N, (skorso) Gl, (stad) O, weralt N, NGl, O, OG, weraltenti O; ÜG.: as. ertha Gen, GlEe, H, SPs, SPsWit, kamp Urk, land H, werold BPr, H; ÜG.: anfrk. ertha MNPs, land LW; ÜG.: ae. bocland, eard Gl, eorþe Gl, GlArPr, (eorþhrœrness) Gl, land Gl, GlArPr, middangeard, molde; ÜG.: afries. erthe KE, (kapland) K, land K; ÜG.: an. jǫrð; ÜG.: mhd. erde BrTr, PsM, STheol, lant PsM, STheol, werlt PsM; Vw.: s. capi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BPr, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, FP, Gen, Gl, GlArPr, GlEe, GP, Greg. Tur., H, HI, I, K, KE, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PAl, PLSal, PsM, PT=T, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Const., Niermeyer (962), Urk; E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; W.: vulgärlat. *terrinus, Adj., irden; afrz. terrin, Adj., irden; s. frz. terrine, F., Terrine, Tonform; nhd. Terrine, F., Terrine, Tonform; W.: s. vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung; frz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse; mhd. tarraz, st. M., N., Dachterrasse, Terrasse; W.: s. vor-rom. *terracea, F., Erdanhäufung; frz. terrasse, F., Erdanhäufung, Terrasse; nhd. Terrasse, F., Terrasse; vgl. Trass, M., Trass, Bimssteintuff; W.: frz. terre, F., Erde; mhd. terre, st. F., Erde, Land; W.: s. frz. par terre, Adv., in Höhe der Erde; vgl. frz. parterre, M., Parterre, Erdgeschoß; nhd. Parterre, M., Parterre, Erdgeschoß; W.: s. ae. felterre, sw. F. (n), Erdgalle (eine Pflanze); W.: ae. *terre, sw. F. (n), Erde; L.: Georges 2, 3077, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Parterre, Terrasse, Traß, Kytzler/Redemund 523, 759, 760, Niermeyer 1334, Habel/Gröbel 398, Latham 481a, Blaise 908b, Heumann/Seckel 583b

terra (2), mlat., F.: Vw.: s. tarra (2)

terracea, terracia, terratia, terrassia, terrada, mlat., F.: nhd. Terasse, terrassiertes Gelände; Hw.: s. terradis; Q.: Dipl. (958); E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1335, Blaise 908b

terracia, mlat., F.: Vw.: s. terracea

Terracīna, lat., F.=ON: Vw.: s. Tarracīna

Terracīnēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Tarracīnēnsis (1)

Terracīnēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Tarracīnēnsis (2)

terrada, mlat., F.: Vw.: s. terracea

terradis, terrascis, mlat., Sb.: nhd. Terasse, terrassiertes Gelände; Hw.: s. terradis; E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1335

terradium, mlat., N.: Vw.: s. terragium

terraemōtus, lat., M.: nhd. Erdbeben, Erderschütterung; Q.: Gramm., Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. terra (1), mōtus; L.: Walde/Hofmann 2, 673, Habel/Gröbel 398

terragiālis, mlat., Adj.: nhd. einer Abgabe unterworfen; E.: s. terragium, terra (1); L.: Niermeyer 1335, Blaise 908b

terragiāre, mlat., V.: nhd. eine Abgabe einnehmen; Q.: Urk (1209); E.: s. terragium, terra (1); L.: Niermeyer 1335, Latham 481b, Blaise 908b

terragiārius, mlat., Adj.: nhd. einer Abgabe unterworfen; E.: s. terragium, terra (1); L.: Niermeyer 1335, Blaise 908b

terragiātor, terragitor, mlat., M.: nhd. Einnehmer einer Abgabe; E.: s. terragium, terra (1); L.: Niermeyer 1335, Latham 481b, Blaise 908b

terragitor, mlat., M.: Vw.: s. terragiātor

terragium, tarragium, taragium, terradium, mlat., N.: nhd. Neubruch von Ödland, Bewirtschaftung von Ackerflächen, Terragium, öffentliche Abgabe, Abgabe auf Land, Terrasse, Erdwall, Begräbnisabgabe; Vw.: s. in-; Q.: Pasch. II. 1117), Urk (150-1159); E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1336, Latham 481b, Blaise 908b, 909a

terrāgo, mlat., F.: Vw.: s. farrāgo (1)

terrāle, mlat., N.: nhd. Erdwall; Q.: Urk (1041); E.: s. terrālis, terra (1); L.: Niermeyer 1335

terrālis, lat., Adj.: nhd. Erd...; ÜG.: ahd. (sisimbra)? Gl; ÜG.: mnd. rundelhaftich* rundelachtich; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. terra (1); R.: terrālis herba, lat., F.: nhd. Brunnenkresse; L.: Georges 2, 3078

terrālium, terrāllium, mlat., N.: nhd. Erdwall; E.: s. terrālis, terra (1); L.: Niermeyer 1335

terrāllium, mlat., N.: Vw.: s. terrālium

terrāneola, lat., F.: nhd. Erdmännchen, ein Vogel; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3078, Walde/Hofmann 2, 674

terrāneus, lat., Adj.: nhd. Erd...?; Vw.: s. sub-; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. terra (1)?; R.: terrāneus mūs, lat., M.: nhd. eine Mäuseart; L.: Georges 2, 3078, Latham 481b

terrāre, mlat., V.: nhd. mit Erde bedecken; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1335, Latham 481b, Blaise 909a

terrāria, mlat., F.: nhd. Territorium; Q.: Latham (1336); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

terrārium, terrērium, lat., N.: nhd. Erddamm, Erdwall; mlat.-nhd. Ackerfläche, Landbuch; Vw.: s. prō-, sub-; Q.: Inschr.; E.: s. terrārius, terra (1); W.: nhd. Terrarium, N., Terrarium; L.: Georges 2, 3078, Kytzler/Redemund 759, Niermeyer 1336, Latham 481b, Blaise 908b

terrārius (1), lat., Adj.: nhd. auf freiem Boden aufgewachsen, im Freien aufgewachsen, Land besitzend; Q.: Schol. ad Pers.; E.: s. terra (1); W.: s. frz. (chien) terrier, M., Erdhund, Hund; ne. terrier, N., Terrier; nhd. Terrier, M., Terrier; L.: Georges 2, 3078, Kytzler/Redemund 759, Niermeyer 1336, Latham 481b

terrārius (2), mlat., M.: nhd. Landbesitzer, Landbewohner; Q.: Liebermann; E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1336, Latham 481b, Blaise 908b

terrascis, mlat., Sb.: Vw.: s. terradis

terrassia, mlat., F.: Vw.: s. terracea

terrāsticus, mlat., M.: Vw.: s. terrāticus

terratantarizātio, mlat., F.: Vw.: s. taratantarizātio*

terratenus, mlat., Adv.: nhd. zur Erde; Q.: Autp. (8. Jh.); E.: s. terra (1), tenus (2); L.: Habel/Gröbel 398, Latham 481b, Blaise 908b

terratia, mlat., F.: Vw.: s. terracea

terrāticum, mlat., N.: nhd. Neubruch von Ödland, Bewirtschaftung von Ackerflächen, Terragium, öffentliche Abgabe, Abgabe auf Land, Terrasse, Erdwall, Begräbnisabgabe; E.: s. terra (1); L.: Blaise 908b

terrāticus, terrāsticus, mlat., M.: nhd. Neubruch von Ödland, Bewirtschaftung von Ackerflächen, Terragium, öffentliche Abgabe, Abgabe auf Land, Terrasse, Erdwall, Begräbnisabgabe; Q.: Dipl., Manaresi plac. (779); E.: s. terra (1); L.: Niermeyer 1336, Blaise 909a

terrātio, mlat., F.: nhd. Erdschicht; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Latham (1305); E.: s. terrāre, terra (1); L.: Latham 481b, Blaise 909a

terrefacere, mlat., V.: nhd. erschrecken; E.: s. terrēre, facere; L.: Habel/Gröbel 398, Blaise 909a

terreitās, mlat., F.: nhd. „Irdischheit“, Weltlichkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. terrēnus (1), terra (1); L.: Latham 481b

terrenālis, mlat., Adj.: nhd. Erd...; E.: s. terra (1); L.: Blaise 909a

terrēnis, mlat., Adj.: nhd. irdisch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

terrēnitās, mlat., F.: nhd. „Irdischheit“, Weltlichkeit; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. terrēnus (1), terra (1); L.: Latham 481b, Blaise 909a

terrēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schrecklich, Furcht erregend, Schrecken erregend; ÜG.: ahd. bruttilih N; Q.: N (1000); E.: s. terrēre

terrēnum, lat., N.: nhd. Erdstoff, Erde, Acker, Landtier; ÜG.: ahd. (erdguot) NGl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), NGl; E.: s. terra (1); W.: frz. terrain, M., Terrain, Gelände; nhd. Terrain, N., Terrain, Gelände; L.: Georges 2, 3079, Kluge s. u. Terrain, Kytzler/Redemund 759

terrenus, mlat., M.: Vw.: s. tarenus

terrēnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Erde bestehend, erdig, irden, zur Erde gehörig, auf der Erde befindlich, irdisch, weltlich, zeitlich, diesseitig, Grund und Boden betreffend; mlat.-nhd. landbesitzend; ÜG.: ahd. (bramberibusk) Gl, erdin NGl, erdlih B, MF, T, irdisk N, NGl, O, WH, (mennisko) N, (nidari) N, weraltlih N; ÜG.: as. erthlik PA; ÜG.: anfrk. erthisk LW; ÜG.: ae. eorþlic; ÜG.: an. jarðligr; ÜG.: mhd. irdisch STheol; Vw.: s. ex-, sub-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, MF, N, NGl, O, PA, STheol, T, WH; Q2.: Lib. Plus. (1461); E.: s. terra (1); W.: früh-rom. terrine, Adj., irden; afrz. terrin, Adj., irden; s. frz. terrine, F., Terrine, Schüssel aus feuerfestem Steingut; nhd. Terrine, F., Terrine, Schüssel aus feuerfestem Steingut; L.: Georges 2, 3078, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Terrine, Niermeyer 1336, Latham 481b, Heumann/Seckel 583b

terrēnus (2), mlat., M.: nhd. Erdbewohner; ÜG.: ahd. (erdbuo) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. terrēnus (1)

terrēre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken, in Schrecken setzen, in Furcht setzen, scheuchen, verscheuchen, jagen, fortschaffen, einschüchtern; ÜG.: ahd. bruogen Gl, T, brutten Gl, N, egon N, (firmurdiren) Gl, (forhten)? Gl, NGl, irbrutten Gl, irkweman O, (merren)? Gl, skiuhen Gl, WH, skutten Gl, truoben Gl; ÜG.: as. (forhta) GlEe; ÜG.: ae. afyrhtan Gl, bregdan, forhtian Gl, fyrhtan, gefyrhtan Gl; ÜG.: an. hræðast; ÜG.: mhd. erschrecken Gl, schrecken PsM; ÜG.: mnd. erveren; Vw.: s. abs-, at-, con-, dē-, ex-, ob-?, per-, prō-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LBur, LVis, N, NGl, O, PsM, WH; E.: idg. *tres-, *ters-, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; R.: terrerī: nhd. staunen, erstaunt werden; ÜG.: ahd. hintarkweman O; L.: Georges 2, 3079, Walde/Hofmann 2, 674, Habel/Gröbel 398, Heumann/Seckel 583b

terrērium, mlat., N.: Vw.: s. terrārium

terrēscere, lat., V.: nhd. in Schrecken setzen; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3079

terrescidium, mlat., N.: Vw.: s. terricidium

terrester, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, Erd..., Land..., irdisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. terrestris; L.: Georges 2, 3080, Latham 481b

terrestrāre, mlat., V.: nhd. mit Erde bedecken; Q.: Latham (1419); E.: s. terrestris, terra (1); L.: Latham 481b

terrestreitās, mlat., F.: Vw.: s. terrestritās

terrestreus, terrestrius, mlat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, Erd..., Land..., irdisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

terrestricitās, mlat., F.: nhd. Weltlichkeit, Leichtfertigkeit; E.: s. terra (1); L.: Blaise 909a

terrestrietās, mlat., F.: Vw.: s. terrestritās

terrestris, lat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, zu Land befindlich, Erd..., Land..., irdisch, auf der Erde bleibend; ÜG.: ahd. (erda) O; ÜG.: mnd. erdich; Vw.: s. ultrā-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, O; E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3079, Walde/Hofmann 2, 673, Latham 481b, Heumann/Seckel 583b

terrestritās, terrestreitās, terrestrietās, mlat., F.: nhd. „Irdischheit“, Weltlichkeit; Q.: Latham (1378); E.: s. terrēnus (1), terra (1); L.: Latham 481b

terrestrius, mlat., Adj.: Vw.: s. terrestreus

terrestrus, mlat., Adj.: nhd. auf der Erde befindlich, auf dem Lande befindlich, Erd..., Land..., irdisch; ÜG.: ae. eorþlic; E.: s. terra (1)

terretenēns, mlat., M.: nhd. „Landhalter“, Pächter; Q.: Latham (1334); E.: s. terra (1), tenēre (1); L.: Latham 481b

terreus, lat., Adj.: nhd. aus Erde gemacht, erdig, irden, Erd...; ÜG.: ahd. irdisk Gl; ÜG.: mhd. irdisch PsM; Vw.: s. medi-, sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673, Latham 481b

terrevāstentius, mlat., Adj.: nhd. die Erde zerstreuend; Q.: Latham (1267); E.: s. terra (1), vāstāre; L.: Latham 481b

terribellum, mlat., N.: Vw.: s. terebellum

terriberēs, lat., F.: nhd. eine Art Milcherzeugnis?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3080

terribilis, lat., Adj.: nhd. schrecklich, Schrecken erregend, Ehrfurcht gebietend, Furcht einflößend, furchtbar, ehrwürdig, heilig; ÜG.: ahd. bruttilih N, NGl, egibari N, egislih B, Gl, N, WH, fijantlih? Gl; ÜG.: anfrk. egislik MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. egesfull Gl, egesfulllic Gl, egeslic, ondrysenlic; ÜG.: mhd. angestelich BrTr, egeslich BrTr, erschreckelich Gl, erværlich EvBeh, lasterlich STheol; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, EvBeh, Gl, HI, LVis, MNPs=MNPsA, N, NGl, STheol, WH; E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674, Latham 481b, Heumann/Seckel 583b

terribilitās, mlat., F.: nhd. schreckliche Erscheinung, furchteinflößende Erscheinung; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. terribilis; L.: Latham 481b

terribiliter, lat., Adv.: nhd. schrecklich; ÜG.: ahd. bruttilihho N, egibaro N; ÜG.: anfrk. egisliko MNPsA; Hw.: s. terribilis; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, MNPsA, N; E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674, Niermeyer 1336

terribulum, mlat., N.: Vw.: s. tūribulum

terribundus, mlat., Adj.: nhd. schrecklich; E.: s. terrēre; L.: Blaise 909a

terricella, mlat., F.: nhd. kleiner Erdboden; E.: s. terra (1); L.: Blaise 909a

terricidia, mlat., F.: nhd. Torf, Torfstecherei; E.: s. terra (1), caedere; L.: Latham 481b

terricidium, terrescidium, tresidium, turicidium, mlat., N.: nhd. Torf, Torfstecherei; Q.: Latham (1277); E.: s. terra (1), caedere; L.: Latham 481b

terricola, lat., M.: nhd. Erdbewohner; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. terra (1), colere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673, Blaise 909a

terricrepus, lat., Adj.: nhd. furchtbar donnernd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. terrēre, crepāre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terricula (1), lat., F.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terricula (2), mlat., F.: nhd. Gütlein, Ländchen, kleines Landgut; Q.: Latham (um 1250); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

terriculāmentum, lat., N.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; ÜG.: mnd. kakemumme; Hw.: s. terriculum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terriculum, lat., N.: nhd. Schreckmittel, Schreckbild, Schrecknis; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terrida, mlat., F.: Vw.: s. tarida

terrificāre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken; ÜG.: ahd. forhten Gl; Vw.: s. per-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. terrēre, facere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674, Latham 481b

terrificātio, lat., F.: nhd. Schrecknis; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. terrificāre; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 674

terrificē, mlat., Adv.: nhd. schrecklich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. terrificus; L.: Latham 481b, Blaise 909a

terrificus, lat., Adj.: nhd. Schrecken erregend, schrecklich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre, facere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 674

terrigena (1), lat., Adj.: nhd. aus der Erde geboren, von der Erde geboren, erdgeboren; ÜG.: ae. eorþcenned Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. terra (1), gignere; L.: Georges 2, 3080, Walde/Hofmann 2, 673, Niermeyer 1336, Habel/Gröbel 398, Blaise 909a

terrigena (2), lat., M., F.: nhd. Erdensohn, Erdentochter, Erdenkind, Mensch, Eingeborener, Einheimischer, Weltkind; ÜG.: ahd. erdbuo NGl, erdgot N, (lantbuant)? Gl; ÜG.: ae. eorþbegenga; ÜG.: mhd. mensche PsM; Q.: Bi, Gl, N, NGl, PsM; E.: s. terra (1), gignere; L.: Niermeyer 1336, Habel/Gröbel 398, Latham 481b

terrigenus, lat., Adj.: nhd. aus der Erde geboren, aus der Erde gewachsen; ÜG.: ahd. erdburtig Gl, irdisk Gl, irdiskboran Gl; ÜG.: mhd. ertbæric PsM; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. terra (1), gignere; L.: Georges 2, 3081, Latham 481b

terrigium, lat., N.: nhd. Fehler des Auges; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. πτερύγιον (pterýgion), N., Fehler des Auges, kleiner Flügel, Spitze; vgl. gr. πτέρυξ (ptéryx), F., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Walde/Hofmann 2, 675

terriloquus, lat., Adj.: nhd. schrecklich redend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. terrēre, loquī; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

terrim, mlat., Sb.: nhd. eine süditalienische Goldmünze; Hw.: s. tarenus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1323, Latham 481b

terrinus, mlat., M.: Vw.: s. tarenus

terrio, lat., M.: nhd. Dreschochse, Pflugochse; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. trio?; L.: Georges 2, 3081

terripavium, lat., N.: Vw.: s. tripudium (1)

terrisonus, lat., Adj.: nhd. schrecklich ertönend, schrecklich erschallend; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. terra (1), sonāre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territāre, lat., V.: nhd. schrecken, erschrecken; ÜG.: ahd. irbrutten Gl; Vw.: s. con-, *ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territio, lat., F.: nhd. Schrecken (M.), Erschrecken, Schreckung, Einschüchterung; Vw.: s. per-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081, Heumann/Seckel 583b

territor, lat., M.: nhd. Schrecker, Schreckenverbreiter; Q.: Inschr.; E.: s. terrēre; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674

territōria, mlat., F.: nhd. Bezirk, Territorium; Q.: Latham (814); E.: s. territōrium, terra (1); L.: Latham 481b

territōriālis, lat., Adj.: nhd. zum Gebiet gehörig; Hw.: s. territōrium; Q.: Grom.; E.: s. terra (1); W.: nhd. territorial, Adj., territorial; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 673, Kytzler/Redemund 760

territōrium, lat., N.: nhd. Stadtgebiet, Gebiet, Land, Gau, Flecken, Bezirk, Grundstück; mlat.-nhd. Amtsbezirk, Gerichtsbezirk, Gerichtsbezirk einer civitas, Diözese, Gebiet eines Bistums, Burgvogtei, landwirtschaftliche Nutzfläche, ackerfähiges Gebiet, Ackergrundstück, Feld, Fronhof, Salland, Weichbild; ÜG.: gr. περιοικία (perioikía) Gl; ÜG.: ahd. (dorf) Gl, erdmarka Gl, gaganoti Gl, giburida Gl, gisazi Gl, gisizzida Gl, (luz) Urk, luzum Urk, reif? Gl, (selilant Urk); ÜG.: as. giburitha GlTr; ÜG.: ae. bocland, land Gl, sundorland; ÜG.: mhd. ertriche Gl, gesitzede Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlTr, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, Urk; Q2.: Cap., Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Marculf., LVis, Urk; E.: s. terra (1); W.: nhd. Territorium, N., Territorium, Gebiet; L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 673, Kluge s. u. Territorium, Kytzler/Redemund 760, Niermeyer 1336, Habel/Gröbel 398, Latham 481b, Blaise 909a, Heumann/Seckel 583b

territōrius, mlat., Adj.: nhd. Bezirk betreffend, Territorium betreffend; Q.: Latham (1045); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

territūberum, lat., N.: nhd. Erdschwamm, Trüffel; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. terra (1), tūber; L.: Walde/Hofmann 2, 673

territūra, mlat., F.: nhd. Bezirk, Territorium; Q.: Latham (1240); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

terrola, mlat., F.: Vw.: s. terrula

terror, lat., M.: nhd. Schrecken (M.), Schreck, Furcht, einschüchternder Eindruck, Schrecknis, Schreckensnachricht, Zwang, Einschüchterung; ÜG.: ahd. bruogo T, brutti N, NGl, egiso B, Gl, MH, eisunge BrHoh, forhta Gl, N; ÜG.: ae. broga Gl, ege, fyrhtness Gl, fyrhtu Gl; ÜG.: mhd. eise PsM, erværnisse BrTr, vorhte BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrHoh, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, MH, N, NGl, PsM, T; E.: s. idg. *tres-, *ters-, V., zittern, zappeln, Pokorny 1095; W.: frz. terroriser, V., terrorisieren; nhd. terrorisieren, sw. V., terrorisieren; W.: nhd. Terror, M., Terror, Schrecken (M.); L.: Georges 2, 3081, Walde/Hofmann 2, 674, Kluge s. u. terrorisieren, Kytzler/Redemund 760, Habel/Gröbel 398, Heumann/Seckel 584a

terrōsus, lat., Adj.: nhd. von erdiger Beschaffenheit seiend, erdhaltig, erdig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673

terrula, terrola, lat., F.: nhd. „Erdlein“, Ländchen, Erde, Acker, kleines Feld, Grundstück; mlat.-nhd. kleiner Fronhof, kleines Landgut; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Conc., HI; Q2.: Latham (um 700); E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673, Niermeyer 1337, Latham 481b, Blaise 909a, Heumann/Seckel 584a

terrulentē, lat., Adv.: nhd. irdisch, auf irdische Art; Hw.: s. terrulentus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3083

terrulentus, lat., Adj.: nhd. irdisch, aus der Erde wachsend; ÜG.: as. erthag GlPW; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), GlPW; E.: s. terra (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 673

terrum, mlat., N.: Vw.: s. tarrum

terruncula, mlat., F.: nhd. Ländchen, Erde, Acker, kleines Feld, kleiner Fronhof, kleines Landgut; E.: s. terra (1); L.: Blaise 909a

terrūncius, lat., M.: Vw.: s. terūncius

terrūra, mlat., F.: nhd. Bezirk, Territorium; Q.: Latham (um 1177); E.: s. terra (1); L.: Latham 481b

tersegus, mlat., Adj.: Vw.: s. carseus

tersello, mlat., M.: nhd. Terzel, ein Falke; Q.: Latham (1313); E.: über afrz. s. lat. tertius (1); L.: Latham 480b

tersio, mlat., F.: nhd. Abtrocknen; Q.: Godfr. Vind. (1093-1132); E.: s. tergēre; L.: Blaise 909a

tersionārius, mlat., M.: Vw.: s. tertionārius (1)

tersor, mlat., M.: nhd. Abtrockner, Handtuch; E.: s. tergēre; L.: Blaise 909a

tersōria, mlat., F.: nhd. Raum in dem sich die Mönche die Füße waschen; E.: s. tergēre; L.: Blaise 909a

tersōrium, mlat., N.: nhd. Handtuch; Q.: Consuet. Clun. (1000-1015); E.: s. tergēre; L.: Niermeyer 1337, Latham 481b, Blaise 909a

tērsōrium, mlat., N.: Vw.: s. trītūrātōrium

tersōrius, mlat., Adj.: nhd. abtrocknend, zum Abtrocknen dienend; E.: s. tergēre; L.: Blaise 909b

tersus (1), tertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewischt, rein, sauber, fehlerfrei, nett; Vw.: s. dē-, lēvi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tergēre; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 670

tersus (2), lat., M.: nhd. Abwischen, Abputzen, Abreiben; Vw.: s. ex-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tergēre; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 670

Tertareus, mlat., Adj.: Vw.: s. Tartareus (1)

tertia, lat., F.: nhd. dritte Stunde, dritter Teil, Drittel, Terz; mlat.-nhd. ein Drittel der landwirtschaftlichen Nutzfläche, Abgabe von einem Drittel der Ernteerträge, Drittel der kirchlichen Einkünfte, ein Drittel des Wertes von gestohlenem Eigentum, ein Drittel der Geldstrafen, Terz des Stundengebets; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Greg. Tur., Urk; E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Niermeyer 1337, Habel/Gröbel 398, Latham 481b, Blaise 909b

tertiābilis, mlat., Adj.: nhd. einer Abgabe unterliegend; E.: s. tertia; L.: Blaise 909b

tertiadecumānus, lat., M.: nhd. Dreizehnter, Soldat der dreizehnten Legion; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tertius (1), decimus; L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668

tertiālis, mlat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tertius (1); L.: Latham 482a

tertiāna, lat., F.: nhd. Wechselfieber, Frühlingsfieber, dritter Teil, ein Gefäß; ÜG.: ae. lenctenadl Gl; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl; E.: s. tertiānus (1), tertius (1); L.: Latham 481b, Heumann/Seckel 584a

tertiānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Dritten gehörig, Dritt..., zur dritten Stunde gehörend; ÜG.: mhd. dritegic VocClos; Vw.: s. nudius-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), VocClos; E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668, Blaise 909b

tertiānus (2), lat., M.: nhd. Tertianer; ÜG.: mnd. knechtesknecht; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083

tertiāre, lat., V.: nhd. zum dritten Mal wiederholen, zum dritten Mal pflügen, zur Saat pflügen; mlat.-nhd. ein Drittel gewähren, ein Drittel nehmen; ÜG.: ahd. drittehanton Gl; Vw.: s. at-*, in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; Q2.: Miraeus (1066); E.: s. tertius (1); R.: sexum tertiāre: nhd. ein drittes Geschlecht erfinden; L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1338, Habel/Gröbel 398, Blaise 909b

tertiāria, tercēria, mlat., F.: nhd. Bodenleihe gegen ein Drittel der Ernteerträge, dritter Teil; Q.: Urk (869-898); E.: s. tertius (1); L.: Niermeyer 1338, Latham 481b, Blaise 909b

tertiārium, tercērium, lat., N.: nhd. Drittel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tertiāre; L.: Walde/Hofmann 2, 668, Blaise 907b

tertiārius (1), lat., Adj.: nhd. das Drittel enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083, Walde/Hofmann 2, 668

tertiārius (2), lat., M.: nhd. Drittel, Ersatzmann; mlat.-nhd. Abhängiger der drei Tage der Woche Frondienste zu leisten hat, Landpächter der ein Drittel der Ernteerträge abgeben muss, an Dreitagefieber Leidender; Q.: Dipl., Urk; E.: s. tertius (1); W.: nhd. Tertiär, N., Tertiär; L.: Georges 2, 3083, Kytzler/Redemund 761, Niermeyer 1338, Latham 482a, Blaise 909b

tertiātim, mlat., Adv.: nhd. zum dritten Mal; E.: s. tertiāre, tertius (1); L.: Blaise 909b

tertiātio, lat., F.: nhd. dritte Wiederholung, dreimalige Wiederholung, drittes Pressen; Hw.: s. tertiāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3083, Niermeyer 1338

tertiātō, lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Blaise 909b

tertiātor, mlat., M.: nhd. Landpächter der ein Drittel der Ernteerträge abgeben muss; Vw.: s. in-; Q.: Niermeyer (774); E.: s. tertiāre, tertius (1); L.: Niermeyer 1338, Blaise 909b

terticeps, lat., Sb.: nhd. dritter Gipfel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tertius (1), caput; L.: Georges 2, 3084

tertiō, lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal, drittens, dreimal; ÜG.: ahd. drittunstunt B, O, (stunta) O, T; ÜG.: mhd. driwarp BrTr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Ei, L, O, T; E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668, Habel/Gröbel 398

tertiocērius, lat., M.: nhd. Beamter vom dritten Rang; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. tertius (1), cēra; L.: Georges 2, 3084

tertiodecimō, mlat., Adv.: nhd. dreizehntens; Q.: Latham (1202); E.: s. tertius (1), decimus; L.: Latham 482a

tertiodecimus, lat., N.: nhd. Dreizehnter; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. tertius (1), decimus; L.: Georges 2, 3084

tertiogenitus, mlat., Adj.: nhd. drittgeboren; Q.: Latham (1406); E.: s. tertius (1), gignere; L.: Latham 482a

tertiolus, mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Annal. (1158); E.: s. tertius (1); L.: Niermeyer 1338

tertionārius (1), tersionārius, tierchionārius, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1308); E.: s. tertius (1); L.: Latham 482b

tertionārius (2), mlat., M.: nhd. an einem Dreitagefieber Leidender; E.: s. tertius (1); L.: Blaise 909b

tertium (1), lat., Adv.: nhd. zum dritten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084

tertium (2), mlat., N.: nhd. ein Drittel der landwirtschaftlichen Nutzfläche, Abgabe von einem Drittel der Ernteerträge, Drittel der kirchlichen Einkünfte, ein Drittel des Wertes von gestohlenem Eigentum, ein Drittel der Geldstrafen, Lehngeld, Terz des Stundengebets; E.: s. tertius (1); L.: Niermeyer 1337, Habel/Gröbel 398, Latham 482a, Blaise 909b

tertius (1), tercius, lat., Num. Ord.: nhd. dritte; ÜG.: ahd. (bisprahhal) Gl, dritto B, Gl, GP, I, LF, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WK, (drittunstunt) B, T; ÜG.: as. thriddio H, (thrie (M.)) H, (undorn) H; ÜG.: ae. þridda Gl; ÜG.: afries. thredda K; ÜG.: an. þriði; ÜG.: mhd. dritte BrTr; Vw.: s. deca-, manū-, nudius-, sēsqui-, subsēsqui-, sub-, superbi-, super-; Q.: Cic., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GP, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LF, LFris, LRib, LSax, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, T, WK; E.: idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: s. vulgärlat. tertiolus, M., drittes Söhnchen?; afrz. terciel; me. tiercel, M., männlicher Falke; an. tersēl, M., Falkenart; L.: Georges 2, 3084, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703, Latham 480a, Blaise 909b

tertius (2), lat., M.: nhd. dritter Tag, Dritter, Drittel, dritter Teil der Einkünfte eines Benefiziums; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tertius (1); L.: Georges 2, 3084, Blaise 909b

tertiusdecimus, tertius decimus, lat., Adj., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; ÜG.: afries. thredtinda K; Q.: Bi, K, LLang; E.: s. tertius (1), decimus (1)

tertrum, mlat., N.: nhd. Gebirgskamm?, Grad?; Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 482a, Blaise 909b

Tertulliānista, lat., M.: nhd. Anhänger des Tertullian; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Tertulliānus; L.: Georges 2, 3085

Tertulliānus, lat., M.=PN: nhd. Tertullianus, Tertullian; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3084

tertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. tersus (1)

tertussus (1), mlat., Adj.: nhd. gemästet; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?

tertussus (2), mlat., M.: nhd. Mastvieh, von Menschenhand aufgezogenes Tier; ÜG.: ahd. hantzugiling LF; Q.: LF (Anfang 9. Jh.); E.: s. tertussus (1)

terugena, mlat., F.: nhd. Basilikum; Q.: Latham (12. Jh.); I.: Lw. arab. turungan; E.: s. arab. turungan; L.: Latham 482a

terūncius, terrūncius, lat., M.: nhd. drei Unzen, drei Zwölftel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, ūncia; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 668

Tervanēnsis, Ternēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Thérouanne stammend, Thérouanne betreffend; E.: vom ON Thérouanne, lat. Tarvenna, Taravanna, s. kelt. *tarwo-, M., Stier; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Blaise 910a

tervenēficus, lat., M.: nhd. Erzgiftmischer (Schimpfwort); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, venēnum, facere; L.: Georges 2, 3085

tervium, lat., N.: Vw.: s. trivium

tes..., mlat.: Vw.: s. thes...

tesa, mlat., F.: Vw.: s. tensa

tēsāre, mlat., V.: nhd. quälen, kämmen, in Stücke reißen; Q.: Latham (1209); E.: s. tēselum; L.: Latham 482a

tēsaurus, lat., M.: Vw.: s. thēsaurus

tesceia, mlat., F.: Vw.: s. texaca

tescum, lat., N.: Vw.: s. tesquum

teseillum, mlat., N.: nhd. hölzerner Knebel; Hw.: s. teissilāre; Q.: Latham (um 1172); E.: s. afrz. tesillon, Sb., Knebel; s. lat. tensus, Gamillscheg 402b; L.: Latham 482a

tēsella, mlat., F.: nhd. Kardendistel, Karde; Q.: Latham (1440); E.: s. tēselum; L.: Latham 482a

tēselum, tāsellum, mlat., N.: nhd. Kardendistel, Karde; Q.: Latham (1334); E.: s. ae. tǣsel, st. F. (ō), Kardendistel; germ. *taisilō, *taislō, st. F. (ō), Distel; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 482a

Tēsēs, lat., M.=PN: nhd. Theseus; Q.: Inschr.; E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

tesga, mlat., F.: nhd. eine Habichtskrankheit; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. phthisis; L.: Latham 349b

tesia, mlat., F.: Vw.: s. tensa

Tēsifōn (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Ctēsiphōn (1)

Tēsifōn (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Ctēsiphōn (2)

tesio, mlat., F.: Vw.: s. tensio*

tesquum, tescum, lat., N.: nhd. Haide, Heide (F.), Steppe, Einöde; ÜG.: ahd. (heida) Gl, (skopf) Gl, (struzahi) Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *teus-, V., leeren, Pokorny 1085; W.: vielleicht ahd. dwesben* 1, sw. V. (1a), vernichten, verderben, EWAhd 2, 919; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675, Blaise 910a

tessa, mlat., F.: Vw.: s. tensa

tessala, lat., F.: Vw.: s. tessella

tessalārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. tessellārius (1)

tessalārius (2), lat., M.: Vw.: s. tessellārius (2)

tessāmentum, mlat., N.: Vw.: s. tensāmentum

tessara, mlat., F.: Vw.: s. tessera

tessaracostē, tesseracostē, lat., F.: nhd. vierzigster Tag; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεσσαρακοστή (tessarakostḗ); E.: s. gr. τεσσαρακοστή (tessarakostḗ), F., vierzigster Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3085

tessarescedecas, mlat., F.: nhd. Menge von vierzehn; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. δεκάς (dekás), F., Zehnzahl; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Latham 482a

tessaron, gr.-mlat., N.: Vw.: s. diatessaron

tēssaurius, mlat., M.: Vw.: s. thēsaurārius (2)

tessella, tessala, lat., F.: nhd. „Würfellein“, Würfelchen, viereckiges Stückchen; ÜG.: ahd. kwaderstein? Gl, (wurfzabal) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675, Latham 482a

tessellāre, lat., V.: nhd. mit viereckigen Steinchen belegen (V.), mit Mosaiksteinchen belegen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675, Blaise 910a

tessellārius (1), tessalārius, lat., Adj.: nhd. zum Würfel gehörig, zum Mosaik gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. tessella; W.: nhd. tessellarisch, Adj., tessellarisch, gewürfelt; L.: Georges 2, 3085

tessellārius (1), tessalārius, lat., M.: nhd. Mosaikarbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. tessella; L.: Georges 2, 3085

tessellātim, lat., Adv.: nhd. würfelig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3085, Walde/Hofmann 2, 675

tessellātor, lat., M.: nhd. Mosaikarbeiter; ÜG.: gr. ψηφοθέτης (psēphothétēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. tessellāre; L.: Georges 2, 3085

tessellātus (1), lat., Adj.: nhd. mit viereckigen Steinen besetzt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tessella; L.: Georges 2, 3085, Latham 482a

tessellātus (2), lat., M.: nhd. Besetzen mit viereckigen Steinen; ÜG.: gr. ψηφοθέτημα (psēphothétēma) Gl; Q.: Gl; E.: s. tessella

tesseliae, mlat., F. Pl.: nhd. Mosaik; E.: s. tessella; L.: Habel/Gröbel 399

tessellus, lat., M.: nhd. „Würfellein“, kleiner Mosaikstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Walde/Hofmann 2, 675, Blaise 910a

tesser, mlat., F.: Vw.: s. tessera

tessera, tessara, tesser, tacera, thessere, thessara, lat., F.: nhd. Viereck, Würfel, Kennzeichen, Marke, hölzernes Täfelchen, Parole, Losung, Kommando, Vierergruppe, Feldgeschrei; ÜG.: ahd. ahsling Gl, heribouhhan? Gl, krinna Gl, werfil? Gl, wurfil Gl, wurfilstein Gl, (wurfzabal) Gl; ÜG.: ae. bieme Gl, teosol Gl; ÜG.: mhd. esterichstein Voc, worfel Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, Voc; E.: Herkunft unklar, vielleicht Kurzform von gr. τεσσαράγωνος (tesserágōnos), M., Viereck?; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), τέτταρες (téttares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642, s. Walde/Hofmann 2, 675; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 913b

tesseracostē, lat., F.: Vw.: s. tessaracostē

tesserārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Viereck gehörig, zum Würfel gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesserārius (2), lat., Adj.: nhd. Würfler, Paroleträger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesserātus, lat., Adj.: nhd. mit viereckigen Steinen besetzt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086

tesserula, lat., F.: nhd. „Würfellein“, Würfelchen, viereckiges Steinchen, Mosaiksteinchen; ÜG.: ahd. krinna Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. tessera; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2, 675

tesso, mlat., M.: Vw.: s. taxo

tessua, mlat., F.: nhd. Stück eines Webstücks?; Q.: Latham (1286); E.: s. texere; L.: Latham 483a

tessutum, mlat., N.: Vw.: s. textum

tessutus, mlat., M.: Vw.: s. textus

tēsta, lat., F.: nhd. Geschirr, Flasche, Krug (M.) (1), Urne, Leuchter, Topf, Ziegelstein, Backstein, Brandstein, ziegelfarbiger Fleck, Scherbe, Schale (F.) (2), Schalentier, Decke, Hirnschale, Schädel, Kopf, Stirn, Knochenstück; ÜG.: ahd. anka Gl, daha Gl, dahskirbin Gl, gebal Gl, gibil Gl, gibilla Gl, hafanskerbin Gl, houbit Gl, letto? Gl, nak Gl, nel Gl, skala Gl, (skartisarn)? Gl, skerba Gl, skerbin Gl, skirbi Gl, tegel N, (ziegal) Gl, (zun) Gl; ÜG.: as. givillia GlPW, havanskervin GlPW; ÜG.: ae. tigel Gl; ÜG.: mhd. dahe PsM; ÜG.: mnd. pot, test; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, LAl, LBai, PsM; E.: s. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; W.: s. afrz. tête, F., Kopf; mhd. testier, tehtier, st. N., Kopfbedeckung, vorderer Teil der verzierten Samtdecke über der Eisendecke des Rosses, Helm (M.) (1), Kopfschutz des Pferdes; W.: mhd. test, M., Probiertiegel, Test; nhd. Test, M., Test; L.: Georges 2, 3086, Walde/Hofmann 2. 675, Kluge s. u. Test, Kytzler/Redemund 761, Latham 1341, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910a, Heumann/Seckel 584a

tēstābilis, lat., Adj.: nhd. Recht habend, Zeugnis förmlich ablegend; Vw.: s. condē-, dē-, in-; Hw.: s. tēstārī; E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3087

tēstāceus, tēstācius, lat., Adj.: nhd. aus gebrannter Erde bestehend, tönern, aus Ziegelstein bestehend, ziegelfarben, aus einer Schale (F.) (1), bestehend, mit einer Schale (F.) (1), überzogen; ÜG.: ahd. dahin Gl; ÜG.: as. thahi GlL; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, GlL; E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676, Habel/Gröbel 399

tēstācius, lat., Adj.: Vw.: s. tēstāceus

testado?, mlat., F.: nhd. Muskel?; ÜG.: mnd. muskele; E.: Herkunft ungeklärt?

testadulus, mlat., M.: nhd. Garnbrett, Garnwinde, Haspel; ÜG.: ahd. (garnbret) Gl, (garnwinta) Gl; ÜG.: as. (garnwinda) GlTr; ÜG.: mnd. garnwindenstok; Q.: Gl, GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

tēstaevangelium, mlat., N.: nhd. Evangelienbuch; E.: s. tēstis (1)?, evangelium; L.: Blaise 910a

tēstagium, mlat., N.: nhd. Kopfsteuer; Q.: Bonif. VIII., Latham (um 1284); E.: s. tēsta; L.: Latham 482a, Blaise 910a

tēstāmen, lat., N.: nhd. Zeugnis, Beweis, Bund, Vertrag; Hw.: s. tēstārī; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3087, Habel/Gröbel 399

tēstāmentālis, mlat., Adj.: nhd. als letzter Wille seiend, als schriftlicher Beweis dienend; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.), Leg. Henr., Urk; E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Niermeyer 1339, Latham 482a, Blaise 910a

tēstāmentāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Testament; E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Blaise 910a

tēstāmentāre, mlat., V.: nhd. sein Testament machen, testieren; ÜG.: mhd. gescheffede tun Voc; Q.: Niermeyer (819), Voc; E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Niermeyer 1339, Blaise 910a

tēstāmentārī, mlat., V.: nhd. ein Testament machen, testieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Latham 482a

tēstāmentāriē, mlat., Adv.: nhd. durch Testament; Q.: Latham (1291); E.: s. tēstāmentārius (1), tēstārī; L.: Latham 482a, Blaise 910a

tēstāmentārium, mlat., N.: nhd. Traktat über Testamente; Q.: Latham (um 1300); E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Latham 482a

tēstāmentārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Testament gehörig, Testament betreffend, Testament..., durch Testament bestimmt, als schriftlicher Beweis dienend; ÜG.: ahd. erblih Gl; ÜG.: mnd. hantgetrüwe, hanttrüwe; Hw.: s. tēstāmentum, tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1339, Blaise 910a, Heumann/Seckel 584a

tēstāmentārius (2), lat., M.: nhd. Testamentschreiber, Testamentschmied, Testamentsvollstrecker; Hw.: s. tēstāmentum, tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3087, Niermeyer 1339, Latham 482a, Blaise 910a

tēstāmentātor, mlat., M.: nhd. Testamentsvollstrecker; E.: s. tēstāmentum, tēstārī; L.: Blaise 910a

tēstāmentum, lat., N.: nhd. Testament, Verfügung für den Todesfall, letzter Wille, eine Schenkung; mlat.-nhd. Urkunde, Schriftstück, Vertrag, Abkommen, Bund, Zeugnis, Aussage, Äußerung, Verheißung, Anordnung, Gebot; ÜG.: ahd. bimeinskrift N, (bineimen) N, bineimida N, NGl, bineimskrift N, eiganbuoh Gl, einunga N, NGl, erbi N, erbiskrift N, ewa? B, Gl, N, NGl, ewafesti Gl, ewaurkundi NGl, ewi Gl, friuntskaf Gl, (giheizan) O, giwiznissi T, gizumft Gl, hantfesti Gl, (rihhi) N, (skrift) N, skriftgibot NGl, urkundi NGl, wizzod Gl, I, MF; ÜG.: ae. cyþness Gl, gewitness Gl, setness? Gl, þeodscipe; ÜG.: an. lǫgmal; ÜG.: mhd. beziugunge Gl, urkünde BrTr; ÜG.: mnd. *testament, vorbunt; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, T, Urk; Q2.: BrTr, Dipl., Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), N, NGl; E.: s. tēstārī; W.: afries. testament, N., Testament; W.: mhd. testament, st. N., „Testament“, Zeugnis; nhd. Testament, N., Testamen; W:: s. nhd. tēstāment, N., Testament, letzter Wille; L.: Georges 2, 3087, Walde/Hofmann 6, 676, Kluge s. u. Testament, Kytzler/Redemund 761, Niermeyer 1339, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910a

tēstāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeugend, überzeugend; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. tēstāre, tēstis (1); R.: tēstantissimus: nhd. am überzeugendsten; L.: Latham 482a

tēstanter, mlat., Adv.: nhd. bezeugend; Q.: Latham (1378); E.: s. tēstāre, tēstis (1); R.: tēstantius: nhd. mit klarerem Beweis; L.: Latham 482a

testardia, mlat., F.: nhd. Beharrlichkeit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 910a

tēstāre, lat., V.: nhd. bezeugen, Zeuge sein (V.), durch sein Zeugnis darlegen, vor Zeugen beschwören, bekunden, versichern, beweisen, dartun, zum Zeugen nehmen, testieren, Testament machen, feierlich versprechen, aussagen, Widerspruch erheben; Vw.: s. an-, prae-, prō-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. tēstis (1); W.: s. nhd. testieren, V., testieren; L.: Georges 2, 3091, Niermeyer 1339, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910b

tēstārī, tēxtārī, lat., V.: nhd. bezeugen, Zeuge sein (V.), vor Zeugen beschwören, durch sein Zeugnis darlegen, Zeugnis ablegen, bekunden, versichern, beweisen, dartun, durch Zeugen dartun, zum Zeugen nehmen, testieren, Testament machen, feierlich versprechen, aussagen, Widerspruch erheben, erklären; ÜG.: ahd. biforakunden I, biswerien Gl, festinon I, heizan N, kunden Gl, I, MF, T, kwedan Ph, (leren) O, sagen Gl, N, sandon Gl, (swerien) Gl, urkunden I, urkundon Gl; ÜG.: as. (giseggian) H; ÜG.: ae. cyþan, gecyþan Gl, gefæstnian Gl, getrymman Gl, secgan, soþian Gl; ÜG.: an. vatta; ÜG.: mnd. vorkünden; Vw.: s. an-, at-, coat-, con-, dē-, ob-, percon-, per-?, praecōn-, prae-, prō-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LThur, MF, N, Ph, PLSal, T; E.: s. tēstis (1); W.: nhd. testieren, sw. V., testieren, bestätigen, bezeugen; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 2, 676, Kluge s. u. testieren, Kytzler/Redemund 762, Niermeyer 1339, Habel/Gröbel 399, Heumann/Seckel 584b

tēstārium, mlat., N.: nhd. Kopfstück des Pferdegeschirrs; Q.: Latham (1303); E.: s. tēsta; L.: Latham 482a

tēstārius, lat., M.: nhd. Bearbeiter der Erzstücke; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3088

tēstātē, mlat., Adv.: nhd. gewiss, bezeugt, zuverlässig; ÜG.: ahd. urkundlihho Gl; Q.: Gl (10. Jh.); E.: s. tēstārī

tēstātim, lat., Adv.: nhd. scherbenweise, in Scherben, in Stücken; Vw.: s. in-; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3088, Walde/Hofmann 6, 676

tēstātio, lat., F.: nhd. Anrufung zum Zeugen, Bezeugung, Zeugenaussage, Erklärung vor Zeugen, Beweis, Testament, Beschwörung, Ermahnung, Erklärung, Zeugenurkunde; ÜG.: ahd. gikundida Gl; Vw.: s. at-, con-, dē-, ob-, prō-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. tēstis; L.: Georges 2, 3088, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340, Latham 482a, Blaise 910a, Heumann/Seckel 584b

tēstātō, lat., Adv.: nhd. vor Zeugen, mit Hinterlassung eines Testaments; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei; E.: s. tēstārī; L.: Georges 2, 3091, Heumann/Seckel 584b

testātor, mlat., M.: Vw.: s. tastātor

tēstātor, lat., M.: nhd. Zeuge, Testierer, Testator, Testamentserrichter, Testamentsvollstrecker; ÜG.: ahd. bineimidari NGl, erbiskribo NGl; Vw.: s. ante-, at-, con-, dē-, in-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LAl, LVis, NGl; E.: s. tēstis (1); W.: nhd. Testator, M., Testator; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340, Latham 482a, Blaise 910a, Heumann/Seckel 584b

tēstātōrius, mlat., Adj.: nhd. als schriftlicher Beweis dienend; Q.: Dipl. (915); E.: s. tēstārī, tēstis (1); L.: Niermeyer 1340, Blaise 910a

tēstātrīx, lat., F.: nhd. Zeugin, Testiererin, Testatorin, Testamentserrichterin; Vw.: s. at-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Scaev. Dig. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Heumann/Seckel 584b

tēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dargetan, bezeugt, unleugbar, augenscheinlich, testiert, über eine Schenkung erfolgend; Vw.: s. at-, indē-, in-, per-, prō-; Hw.: s. tēstārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340

testeia, mlat., F.: Vw.: s. texaca

tēstēra, mlat., F.: Vw.: s. tēstēria

tēstēria, tēstēra, mlat., F.: nhd. Baldachin, Kopfstück einer Trense; Q.: Latham (1214); E.: s. tēstum; L.: Niermeyer 1340, Latham 482a

tēstērium, tēstērum, tēstrum, mlat., N.: nhd. Baldachin, Verdeck; Q.: Latham (1338); E.: s. tēsta; L.: Latham 482a

tēstērum, mlat., N.: Vw.: s. tēstērium

tēsteus, lat., Adj.: nhd. aus irdenem Stoff bestehend, irden; ÜG.: ahd. dahin Gl; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), Bi, Cap., Gl; E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Habel/Gröbel 399

tēsticidium, mlat., N.: nhd. Mord eines Zeugen, Zeugenbeseitigung; E.: s. tēstis (1), caedere; L.: Blaise 910a

tēsticius, lat., Adj.: nhd. im Napf gebacken, Napf...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tēstū; L.: Georges 2, 3089

tēsticorius, lat., Adj.: nhd. eine Schale (F.) (1) als Haut habend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēsta, corium; L.: Georges 2, 3089

tēsticulāre, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen sein (V.); Vw.: s. dē-, ex-, in-; Hw.: s. tēsticulārī, tēstilārī; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēsticulārī, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen sein (V.); Hw.: s. tēsticulāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēsticulārium, mlat., N.: nhd. Hode, Hoden; ÜG.: mnd. klotsak*?; E.: s. tēstis (2)

tēsticulāta, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsticulātus, tēstis (2); L.: Georges 2, 3089, Latham 482b

tēsticulātus, lat., Adj.: nhd. mit Hoden versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēsticulus, lat., M.: nhd. „Hödlein“, Hode, Hoden; ÜG.: ahd. gimaht Gl, hodo Gl, (innodili) Gl, nioro Gl; ÜG.: mhd. geziuc Voc, geziugelin Gl, hode VocOpt; ÜG.: mnd. klotsak*; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LBur, LFris, LSax, LThur, LVis, Voc, VocOpt; E.: s. tēstis (2); W.: nhd. Testikel, N., Testikel, Hode, Hoden; L.: Georges 2, 3089, Kytzler/Redemund 762, Habel/Gröbel 399, Latham 482a

tēsticutis, lat., Adj.: nhd. eine Schale als Haut habend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēsta, cutis; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676

tēstidictio, mlat., F.: nhd. Bezeugen; Q.: Latham (um 1432); E.: s. tēstis (1), dictio, dīcere (1); L.: Latham 482a

tēstifer, mlat., M.: nhd. Zeuge; Q.: Latham (um 1430); E.: s. tēstis (1), ferre; L.: Latham 482a

tēstificāre, lat., V.: nhd. bezeugen zum Zeugen anrufen, zum Zeugen aufrufen, Zeuge sein (V.), zeugen, versichern; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089, Habel/Gröbel 399, Latham 482a

tēstificārī, lat., V.: nhd. bezeugen, zum Zeugen anrufen, zum Zeugen aufrufen, Zeuge sein (V.), zeugen, versichern, beweisen, dartun, kundtun, an den Tag legen, erklären; ÜG.: ahd. (anazellen) O, beton Gl, biswerien Gl, (nemnen) O, redinon T, sagen N, urkundon N; ÜG.: ae. cyþan Gl, GlArPr, getrymman Gl; ÜG.: mhd. erziugen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LAl, LBai, LLang, LVis, N, O, PsM, T; E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 676, Habel/Gröbel 399, Heumann/Seckel 585a

tēstificātio, lat., F.: nhd. Bezeugung, Beglaubigung, Bestätigung, Beweis, Kundgebung, Anrufung; ÜG.: ahd. eid Gl, urkunda Gl, urkundi Gl, urkundi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LVis; E.: s. tēstis (1), facere; L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910a, Heumann/Seckel 585a

tēstificātor, mlat., M.: nhd. Bezeuger; ÜG.: mnd. betügære*; Q.: Joh. Sarisb. Ep. (12. Jh.); E.: s. tēstificārī; L.: Blaise 910b

tēstificātōrius, mlat., Adj.: nhd. bezeugend; Q.: Latham (um 1374); E.: s. tēstificārī; L.: Latham 482a

tēstilārī, lat., V.: nhd. zur Zeugung zugelassen; Hw.: s. tēsticulāre; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tēstis (2); L.: Georges 2, 3089

tēstimōnia, mlat., F.?: nhd. Zeugnis; ÜG.: mhd. veste PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. tēstimōnium, tēstis (1)

tēstimōniāle, mlat., N.: nhd. Zeugnis; Q.: Latham (1298); E.: s. tēstis (1); L.: Latham 482a

tēstimōniāles, lat., F.: nhd. schriftliches Zeugnis, Bescheinigung; Hw.: s. tēstimōnium; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Latham 482a, Heumann/Seckel 585a

tēstimōniālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Zeugnis dienend, Zeugnis enthaltend, Zeugen..., bezeugend, Beglaubigung enthaltend; Hw.: s. tēstimōnium; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3089, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340, Blaise 910b, Heumann/Seckel 585a

tēstimōniālis (2), mlat., M.: nhd. Zeuge; Q.: Trad. Fris., Trad. Ratis. (810); E.: s. tēstimōniālis (1), tēstis (1); L.: Niermeyer 1340, Blaise 910b

tēstimōniāre, mlat., V.: nhd. bezeugen, Zeugnis ablegen, aussagen; Q.: Cap., Dipl., Formulae, Marculf. (720-730); E.: s. tēstimōnium, tēstis (1); L.: Niermeyer 1340, Habel/Gröbel 399, Latham 482a

tēstimōniārī, mlat., V.: nhd. bezeugen; Q.: Cap.; E.: s. tēstimōnium, tēstis (1); L.: Blaise 910b

tēstimōnium, lat., N.: nhd. Zeugnis, Beweis, Unterzeichnung eines Zeugen, Zeuge, Zeugenschaft, Ruf, Bekenntnis, Leumund, Bund, Zeugenaussage, Empfehlung, Beweismittel; mlat.-nhd. Eideshelfer, Urkunde, Unterpfand, Vollmacht, Vorschrift; ÜG.: ahd. gijiht N, gijihtida N, giwarida Gl, giwiznissi T, giwizskaf T, giwizzida B, Gl, (irkennen) N, irkennida N, (itawiz) Gl, kwiti T, liumunt Gl, (unliumunt) Gl, urkundi B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, urkundi B, I, MF, urkundo MF, O, T; ÜG.: as. (giwito) GlEe, giwitskepi GlEe, H, (mari) H, (urkundio) H; ÜG.: anfrk. urkundskap MNPs, MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. bebod, cyþness, cyþness Gl, gecyþedness, gecyþness Gl, gesetness Gl, gewitness Gl, GlArPr, setness? Gl, þeodscipe Gl, witness Gl; ÜG.: an. vitni; ÜG.: mhd. geziuge STheol, geziugnisse STheol, gezoc BrTr, urkünde BrTr, PsM; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PLSal, PsM, LAl, STheol, T, Urk; Q2.: Cap.; E.: s. tēstis (1); L.: Georges 2, 3090, Walde/Hofmann 6, 676, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910b, Heumann/Seckel 585a

tēstis (1), lat., M., F.: nhd. Zeuge, Zeugin, Augenzeuge, Augenzeugin, wer als Dritter (und Zeuge) bei zwei Streitenden steht, Beweiszeuge, Märtyrer; mlat.-nhd. Eideshelfer, Kämpfer; ÜG.: ahd. jehari N, kundari Gl, kundo Gl, sagenter Gl, urkunda N, (urkundi) Gl, urkundo B; ÜG.: as. (giwitskepi) H; ÜG.: anfrk. urkundo MNPsA; ÜG.: ae. cyþere Gl, gewita Gl, gewitness Gl, witness Gl, witscipe; ÜG.: mhd. geziuc VocOpt, geziuge STheol, urkünde BrTr; Vw.: s. cōn-, falsi-, praecon-, prōto-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MNPsA, N, PAl, PLSal, STheol, Voc, VocOpt; Q2.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.), LBur; E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, *stāu-, *stū̆-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 3090, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1340, Habel/Gröbel 399, Latham 482a, Blaise 910b, Heumann/Seckel 585a

tēstis (2), lat., M.: nhd. Hode, Hoden; ÜG.: mhd. geziuc PsM, Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), PsM, Voc; E.: Etymologie ungeklärt, s. Walde/Hofmann 2, 676; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

tēstis (3), mlat., Adj.: nhd. zeugend; E.: s. tēstis (1)

tēstitrahus, lat., Adj.: nhd. Hoden schleppend, männlich; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. tēstis (2), trahere; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676, Blaise 910b

tēstitūdinālis, mlat., Adj.: nhd. gewölbt; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. tēsta; L.: Latham 482b, Blaise 910b

tēstitūdināre, mlat., V.: nhd. wölben; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tēsta; L.: Latham 482b

tēstitūdo (1), mlat., F.: nhd. Saal mit gewölbter Decke, Hauptschiff einer Kirche, Schädel, Schnecke?; Q.: Andr. Strum. (um 1092); E.: s. tēsta; L.: Niermeyer 1340, Latham 482b, Blaise 910b

tēstitūdo (2), mlat., F.: nhd. Dickicht, Gesträuch, Brombeergesträuch; ÜG.: ahd. bramahi Gl, dikkinoti? Gl, (swibogo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. tēsta?

tēstitūdo (3), mlat., F.: nhd. Zeugenschaft; E.: s. tēstis (1); L.: Blaise 910b

tēstium, mlat., N.: nhd. Zeugnis; Hw.: s. tēstimōnium; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. tēstis (1)

tēsto, mlat., Sb.: nhd. Kopf, Schädel; E.: Herkunft ungeklärt?, s. tēsta; L.: Blaise 910b

testor, mlat., M.: Vw.: s. tastor (2)

tēstōrium, mlat., N.: nhd. Baldachin, Verdeck; Q.: Latham (1415); E.: s. tēsta; L.: Latham 482a

tēstrum, mlat., N.: Vw.: s. tēstērium

tēstū, lat., N. (indekl.): nhd. irdenes Geschirr, irdene Schüssel, Napf; ÜG.: ahd. (sneggenhus) Gl; Hw.: s. tēstūm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676

tēstua, mlat., F.: nhd. irdenes Geschirr; Q.: Latham (um 1100); E.: s. tēsta; L.: Latham 482a

tēstuācium, tēstuātium, lat., N.: nhd. Art Kuchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 676

tēstuātium, lat., N.: Vw.: s. tēstuācium

tēstūdinālis, mlat., Adj.: nhd. gewölbt; E.: s. tēsta; L.: Blaise 910b

tēstūdināre, mlat., V.: nhd. wölben; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. tēsta; L.: Blaise 910b

tēstūdinātus, tēstūdineātus, lat., Adj.: nhd. mit einer flachgewölbten Decke versehen (Adj.); Hw.: s. tēstūdo; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677

tēstūdineātus, lat., Adj.: Vw.: s. tēstūdinātus

tēstūdineum, lat., N.: nhd. mit Schildpatt ausgelegtes Möbelstück; Hw.: s. tēstūdo; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092

tēstūdineus, lat., Adj.: nhd. schildkrötenartig, mit Schildpatt geschmückt, mit Schildpatt ausgelegt, aus Schildkröte bereitet; Hw.: s. tēstūdo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677, Heumann/Seckel 585a

tēstūdō, lat., F.: nhd. Schildkröte, Schnecke, Schildkrötenschale, Schildpatt, Saiteninstrument, Lyra, Laute, Schutzdach; ÜG.: ahd. bortbara Gl, dwerahsita Gl, giwelbi Gl, harpfa Gl, lira Gl, skertifedara Gl, skiltburg Gl, (skiltfolk) Gl, skiltweri Gl, snegga Gl, (sneggo) Gl, (snegil) Gl, swibogo Gl, welbi Gl, zitara Gl, zitarhus Gl; ÜG.: as. skildwara GlVO; ÜG.: ae. bordþaca Gl; ÜG.: mhd. gewelbe Gl, VocOpt, katze VocOpt, schiltkrote Gl; ÜG.: mnd. schildepadde, schiltpadde, slecke?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Cap., Gl, GlVO, VocOpt; E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 676, Walde/Hofmann 2, 677, Habel/Gröbel 400, Latham 482b, Blaise 910b

tēstūla, lat., F.: nhd. irdenes Lämpchen, Scherbe, Scherbengericht; ÜG.: ahd. kahhala Gl, (skala)? Gl, (skellihha) Gl, skerbin Gl, skirbi Gl; ÜG.: as. havanskervin GlPW, skellika Gl; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 2, 675f., Latham 482a

testum, mlat., N.: Vw.: s. textum

tēstūm, lat., N. (indekl.): nhd. irdenes Geschirr, irdene Schüssel, Napf, Schädel, Kopf; Hw.: s. tēstū; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tēsta; L.: Georges 2, 3091, Walde/Hofmann 6, 676, Niermeyer 1341

testus, mlat., M.: Vw.: s. textus

tēstus, tēxtus, mlat., M.: nhd. Geschirr?, Schädel; ÜG.: ahd. (sneggenhus) Gl; Q.: Gl; E.: s. tēsta; L.: Blaise 911b

tēsūra, mlat., F.: Vw.: s. tēnsūra

tēszaurārius, mlat., M.: Vw.: s. thēsaurārius (2)

teta, lat., F.: nhd. eine Taubenart; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. titulus?; L.: Georges 2, 3092, Walde/Hofmann 6, 677, Latham 482b

tetanicus, lat., Adj.: nhd. mit der Halsstarre behaftet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετανικός (tetanikós); E.: s. gr. τετανικός (tetanikós), Adj., mit der Halsstarre behaftet; vgl. gr. τέτανος (tétanos), M., Spannung, Starrkrampf; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3092

tetanus, lat., M.: nhd. Halsstarre, Tetanus; ÜG.: mhd. krampf Gl; ÜG.: mnd. halsstarre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τέτανος (tétanos); E.: s. gr. τέτανος (tétanos), M., Spannung, Starrkrampf; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. Tetanus, M., Tetanus, Wundstarrkrampf; L.: Georges 2, 3092, Kluge s. u. Tetanus, Latham 482b

tetartēmorīa, lat., F.: nhd. Vierel in der Musik; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τεταρτημορία (tetartēmoría); E.: s. gr. τεταρτημορία (tetartēmoría), F., Vierel in der Musik?; vgl. gr. τέταρτος (tétartos), Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μόριον (mórion), N., Teilchen, Heeresteil, Körperteil; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3092

tetartēmorion, tartēmorion, gr.-lat., N.: nhd. Viertel des Tierkreises; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεταρτημόριον (tetartēmórion); E.: s. gr. τεταρτημόριον (tetartēmórion), N., Viertel des Tierkreises, vierter Teil; vgl. gr. τέταρτος (tétartos), Num. Ord., vierte; idg. *kᵘ̯eturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μόριον (mórion), N., Teilchen, Heeresteil, Körperteil; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3092

tetchellātus, mlat., Adj.: Vw.: s. techellātus

tēter, lat., Adj.: Vw.: s. taeter

tethalassōmenos, gr.-lat., M.: nhd. Wein mit Seewasser vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεθαλασσωμένος (οἶνος) (tethalassōménos [oinos]); E.: s. gr. τεθαλασσωμένος (οἶνος) (tethalasswménos [oinos]), M., Wein mit Seewasser vermischt; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3092

tētheum, lat., N.: nhd. eine Art Molluske; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τήθεόν (tḗtheon); E.: s. gr. τήθεόν (tḗtheon), N., ein Seetier; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 890; L.: Georges 2, 3092

tethinga, tedinga, thedinga, thethina, thedginga, teitinga, theghinga, theothinga, teothunga, tewinga, thuinga, thuthinga, tutinga, tithinga, tyddinga, trithinga, retinga, mlat., F.: nhd. Gruppe von zehn Menschen die für einander verantwortlich sind; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ae. teoþung, st. F. (ō), Gruppe von zehn Mann, Dezimieren; vgl. ae. teogoþa, teoþa, Num. Ord., zehnte; germ. *tehundō-, *tehundōn, *tehunda-, *tehundan, *tehunþō-, *tehunþōn, *tehunþa-, *tehunþan, Num. Ord., zehnte; idg. *dek̑ₑmos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Niermeyer 1341, Latham 482b, Blaise 910b

tethingmannus, thedigmannus, theginmannus, thuingmannus, thuthingmannus, tuthinmannus, tuthemannus, mlat., M.: nhd. „Zehnermann“, Mann in einer Gruppe von zehn Mann; Q.: Latham (1234); E.: s. tethinga; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 482b

tethingus, mlat., M.: nhd. Gruppe von zehn Menschen die für einander verantwortlich sind; Q.: Latham (1281); E.: s. tethinga; L.: Latham 482b

Tēthȳs, Tēdīs, Thēthīs, Tīthīs, lat., F.=ON, F.: nhd. Tethys, Meer; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τηθύς (Tēthýs); E.: s. gr. Τηθύς (Tēthýs), F.=ON, Tethys; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3093, Latham 482b

tetix, mlat., Sb.: nhd. Hütte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 910b

tetra (1), mlat., Num. Kard., Adj.: nhd. vier; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 482b, Blaise 910b

tetra (2), mlat., N. Pl.: nhd. Vier, Tetrade; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 482b, Blaise 910b

tetrachmum, tetradrachmum, lat., N.: nhd. Tetradrachme, Vierdrachmenstück; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τέτραχμον (tétrachmon); E.: s. gr. τέτραχμον (tétrachmon), N., Tetradrachme, Vierdrachmenstück; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ-, V., fassen, Pokorny 212; L.: Georges 2, 3093

tetrachordohypaton, mlat., N.: nhd. die niedrigste Saite eines Tetrachords; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. tetrachordos; s. gr. ὕπατος (hýpatos), Adj. (Superl.), höchste, erste; vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Blaise 910b

tetrachordon, tetrachordum, gr.-lat., N.: nhd. Tetrachord; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tetrachordos; W.: nhd. Tetrachord, M., N., Tetrachord, Aufeinanderfolge von vier Tönen; L.: Georges 2, 3093, Blaise 911a

tetrachordos, tetracordos, gr.-lat., Adj.: nhd. viersaitig, vierstimmig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράχορδος (tetráchordos); E.: s. gr. τετράχορδος (tetráchordos), Adj., viersaitig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 2, 3093

tetrachordum, mlat., N.: Vw.: s. tetrachordon

tetracōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. viergliedrig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράκωλος (tetrákōlos); E.: s. gr. τετράκωλος (tetrákōlos), Adj., viergliedrig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 3093

tetracordos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. tetrachordos

tetracubitus, mlat., Adj.: nhd. vier Ellen lang; Q.: Latham (vor 1232); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; s. lat. cubitus (1); L.: Latham 482b

tetrada, mlat., F.: nhd. vierter Tag einer Woche; E.: s. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: nhd. Tetrade, F., Tetrde, Vierheit, L.: Blaise 911a

tetradēum, lat., N.: nhd. Vier, Quaterne; Hw.: s. tetradium; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραδεῖον (tetradeion); E.: s. gr. τετραδεῖον (tetradeion), N., Vierzahl; vgl. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3093

Tetradita, lat., M.: nhd. ein Ketzer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Heumann/Seckel 585b

tetradium, lat., N.: nhd. Vier, Quaterne; Hw.: s. tetradēum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράδιον (tetrádion); E.: s. gr. τετράδιον (tetrádion), N., Vierzahl; vgl. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3093

tetradōros, gr.-lat., Adj.: nhd. von vier Palmen stammend, von vier Querhänden stammend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράδωρος (tetrádōros); E.: s. gr. τετράδωρος (tetrádōros), Adj., von vier Händen stammend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. δῶρον (dōron), N., Handfläche, Spanne der Hand; vgl. idg. *der- (1), *dōr-, *dₑr-, *dər-, Sb., Spanne der Hand, Pokorny 203; L.: Georges 2, 3093

tetradrachmum, lat., N.: Vw.: s. tetrachmum

tetradus, mlat., Adj.: nhd. vierte; E.: s. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Blaise 911a

tetraëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von vier Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραετηρίς (tetraetērís); E.: s. gr. τετραετηρίς (tetraetērís), F., Zeitraum von vier Jahren; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3093

tetrafarmacum, lat., N.: Vw.: s. tetrapharmacum

tetragamus, mlat., Adj.: nhd. viermal verheiratet; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γαμειν (gamein), V., heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Blaise 911a

tetragnathius, lat., N.: nhd. eine giftige Spinnenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τετράγναθος (tetrágnathos), Adj., mit vier Kinnladen seiend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; vgl. gr. γνάθος (gnáthos), M., Kinnbacke, Wange; vgl. idg. *g̑enu- (2), F., Kinnbacke, Kinn, Pokorny 381; L.: Georges 2, 3093

tetragōnālis, lat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tetragōnum; W.: nhd. tetragonal, Adj., tetragonal, viereckig; L.: Georges 2, 3093

tetragōnālitās, mlat., F.: nhd. „Viereckigkeit“, vierfacher Aspekt; Q.: Ocr. (um 1150); E.: s. tetragōnus (1); L.: Latham 482b

tetragōnāliter, mlat., Adv.: nhd. viereckig, in viereckiger Form; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. tetragōnus (1); L.: Latham 482b

tetragōnicus, lat., Adj.: nhd. viereckig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tetragōnum; L.: Georges 2, 3093

tetragōnium, lat., N.: nhd. Viereck; E.: s. tetragōnum

tetragōnum, lat., N.: nhd. Viereck; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράγωνον (tetrágōnon); E.: s. gr., τετράγωνον (tetrágōnon), N., Viereck; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. Tetragon, N., Etragon, Viereck; L.: Georges 2, 3093

tetragōnus (1), lat., Adj.: nhd. viereckig; ÜG.: mnd. verhörnich, verordich; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράγωνος (tetrágōnos); E.: s. gr., τετράγωνος (tetrágōnos), Adj., viereckig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3093, Habel/Gröbel 400, Latham 482b

tetragōnus (2), mlat., M.: nhd. Viereck; Q.: Latham (um 1362); E.: s. tetragōnus (1); L.: Latham 482b

tetragrammaton, mlat., N.: nhd. Tetragramm, Jahwe; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. tetragrammatos; L.: Habel/Gröbel 400, Latham 482b

tetragrammatos, tetragrammatus, gr.-lat., Adj.: nhd. aus vier Buchstaben bestehend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραγράμματος (tetragrámmatos); E.: s. gr., τετραγράμματος (tetragrámmatos), Adj., aus vier Buchstaben bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; vgl. idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: s. nhd. Tetragrammaton, N., Tetragrammaton, Tetragramm, Bezeichnung der vier hebräischen Konsonanten des Gottesnahmens Jahwe als Sinnbild Gottes; W.: s. nhd. Tetragramm, N., Tetragramm, Tetragrammaton, Bezeichnung der vier hebräischen Konsonanten des Gottesnahmens Jahwe als Sinnbild Gottes; L.: Georges 2, 3093, Habel/Gröbel 400

tetragrammatus, mlat., Adj.: Vw.: s. tetragrammatos

tetrahedrum, mlat., N.: nhd. Vierflächner, Tetraeder; Q.: Latham (1267); E.: s. gr. τετράεδρος (tetráedros), Adj., vierflächig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 482b

tetrahicus, mlat., M.: nhd. Judenbart (eine Pflanze), Judenkraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. tetrahit; L.: Latham 482b

tetrahit, mlat., Sb.: nhd. Judenbart (eine Pflanze), Judenkraut, Wiesenbocksbart?; ÜG.: mhd. judenkle Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 317b (judenklē), Karg-Gasterstädt/Frings 4 (1872), Latham 482b

tetrālix, lat., F.: nhd. Heidekraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετρᾶλιξ (tetralix); E.: s. gr. τετρᾶλιξ (tetralix), F., Heidekraut; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3093

tetralogus, mlat., M.: nhd. Viergespräch; Q.: Wipo (1040-1046); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Habel/Gröbel 400

tetrāmeranus, mlat., Adj.: nhd. viertägig; E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; vgl. idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Habel/Gröbel 400

tetrameter, lat., M.: nhd. Tetrameter, Viertakter; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράμετρος (tetrámetros); E.: s. gr. τετράμετρος (tetrámetros), M., Tetrameter, Viertakter; vgl. gr. τετράμετρος (tetrámetros), Adj., aus vier Metren bestehend, achtfüßig; gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; W.: nhd. Tetrameter, M., Viertakter, Tetrameter; L.: Georges 2, 3094

tetrametrus, lat., Adj.: nhd. aus vier Doppelfüßen bestehend, viermaßig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράμετρος (tetrámetros); E.: s. gr. τετράμετρος (tetrámetros), Adj., aus vier Metren bestehend, achtfüßig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3094, Habel/Gröbel 400

tetrangulum, mlat., N.: nhd. Viereck; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; s. lat. angulus; L.: Latham 482b

tetrāns, lat., M.: nhd. Viertel, Quadrant, Ort wo zwei Linien zusammenstoßen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3094

tetrao, tetrex?, lat., M.: nhd. Auerhahn, Perlhahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράων (tetráōn); E.: s. gr. τετράων (tetráōn), M., Auerhahn, Perlhahn; wohl illyr. Herkunft; vgl. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079?; L.: Georges 2, 3094, Walde/Hofmann 2, 677, Latham 482b

tetraōnymus, lat., Adj.: nhd. viernamig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραώνυμος (tetraṓnymos); E.: s. gr. τετραώνυμος (tetraṓnymos), Adj., viernamig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 3094

tetrapharmacum, tetrafarmacum, lat., N.: nhd. ein Pflaster aus vier Bestandteilen, ein Gericht von viererlei Speisen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραφάρμακον (tetraphármakon); E.: s. gr. τετραφάρμακον (tetraphármakon), N., ein Pflaster aus vier Bestandteilen; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Georges 2, 3094

tetraphoros, gr.-lat., Adj.: nhd. zu vier tragend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετραφόρος (tetraphóros); E.: s. gr. τετραφόρος (tetraphóros), Adj., zu vier tragend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3094

tetraplāre, lat., Adj.: nhd. vervierfachen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τετραπλοῦς (tetraplūs), τετραπλόος (tetraplóos), Adj., vierfach; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3094

tetraplasius, lat., Adj.: nhd. vierfach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετραπλάσιος (tetraplásios); E.: s. gr. τετραπλάσιος (tetraplásios), Adj., vierfach; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3094

tetrapolis, mlat., F.: nhd. Bund von vier Städten; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Latham 482b

tetraptōton, gr.-lat., N.: nhd. Nomen das nur vier Kasusendungen hat; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tetraptōtos; L.: Georges 2, 3094

tetraptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit vier Kasusendungen seiend; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράπτωτος (tetráptōtos); E.: s. gr. τετράπτωτος (tetráptōtos), Adj., vier Kasusendungen habend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3094

tetrapūs, lat., Sb.: nhd. Titel des achten Buches des Apicius; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τετραπούς (tetrapús), Adj., vierfüßig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3094

tetrapylum, lat., N.: nhd. Durchgang von vier Toren; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τετράπυλον (tetrápylon); E.: s. gr. τετράπυλον (tetrápylon), N., Durchgang von vier Toren; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort, Frisk 2, 623; L.: Georges 2, 3094

tetrarcāre, mlat., V.: Vw.: s. tetrarchāre*

tetrarcha, lat., M.: nhd. Tetrarch, Vierfürst, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; ÜG.: ahd. fiordeling Gl, (fiord teil) Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. tetrarchēs; L.: Georges 2, 3094

tetrarchāre*, tetrarcāre, mlat., V.: nhd. regieren, herrschen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tetrarchia; L.: Latham 482b

tetrarchēs, lat., M.: nhd. Tetrarch, Vierfürst, Fürst der ein Viertel des Landes beherrscht; ÜG.: ahd. fiorling Gl, tetrarcha T; ÜG.: as. (heritogo) H, (kuning) H; ÜG.: ae. cyning Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlS, H, T; I.: Lw. gr. τετράρχης (tetrárchēs); E.: s. gr. τετράρχης (tetrárchēs), M., Vierfürst, Fürst; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; W.: lat.-ahd. tetrarcha* 1, st. M., Tetrarch; mhd. tetrarce, sw. M., Herscher über den vierten Teil eines Landes; nhd. Tetrarch, M., Tetrarch, Herrscher über den vierten Teil eines Landes, Duden 6, 2583; L.: Georges 2, 3094

tetrarchia, lat., F.: nhd. Tetrarchie, Gebiet eines Tetrarchen; ÜG.: ahd. fiorteil? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τετραρχία (tetrarchía); E.: s. gr. τετραρχία (tetrarchía), F., Tetrarchie, Gebiet eines Tetrarchen; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854?; W.: nhd. Tetrarchie, F., Tetrarchie; L.: Georges 2, 3094

tetrarchizāre, mlat., V.: nhd. regieren, herrschen; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. tetrarchia; L.: Latham 482b

tetrardus (1), mlat., Adj.: nhd. vierte; E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Blaise 911a

tetrardus (2), mlat., M.: nhd. Intervall von vier Noten; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Latham 482b

tētrāre, lat., V.: Vw.: s. taetrāre

tetrarhythmus, lat., Adj.: nhd. aus vier Takten bestehend, aus vier Versfüßen bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράῤῥυαμος (tetrárrhythmos); E.: s. gr. τετράῤῥυαμος (tetrárrhythmos), Adj., aus vier Takten bestehend, aus vier Versfüßen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 2, 3094

tetras, lat., F.: nhd. Vier, viersilbiges Wort; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράς (tetrás); E.: s. gr. τετράς (tetrás), F., Vierzahl, vierter Tag; vgl. gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3094, Latham 482b

tetrasēmus, lat., Adj.: nhd. vier Zeichen habend, vier Zeitteile habend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράσημος (tetrásēmos); E.: s. gr. τετράσημος (tetrásēmos), Adj., vier Zeichen habend, vier Zeitteile habend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3094

tetraspurius, mlat., M.: nhd. vierfacher Bastard; Q.: Latham (um 1434); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; s. lat. spurius (2); L.: Latham 482b

tetrasticha, lat., N. Pl.: nhd. aus vier Zeilen bestehendes Gedicht; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. tetrastichos; L.: Georges 2, 3095

tetrastichos, gr.-lat., Adj.: nhd. vier Reihen enthaltend, aus vier Zeilen bestehend, aus vier Versen bestehend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστιχος (tetrástichos); E.: s. gr. τετράστιχος (tetrástichos), Adj., vier Reihen enthaltend, aus vier Zeilen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *steigʰ-, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 2, 3095

tetrastichum, tetrasticon, mlat., N.: nhd. Vierzeiler; Q.: Latham (um 900); E.: s. tetrastichos; W.: nhd. Tetrastichon, N., Tetrastichon, Gruppe von vier Verszeilen; L.: Latham 482b

tetrasticon, mlat., N.: Vw.: s. tetrastichum

tetrastrophī, lat., N. Pl.: nhd. vierstrophiges Gedicht; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tetrastrophos; L.: Georges 2, 3095

tetrastrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus vier Strophen bestehend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστροφος (tetrástrophos); E.: s. gr. τετράστροφος (tetrástrophos), Adj., aus vier Strophen bestehend; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στροφή (strophḗ), F., Wendung; idg. *sterbʰ-, *strebʰ-, Adj., Sb., V., starr, steif, straff, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1025?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022?; L.: Georges 2, 3095

tetrastȳlon, gr.-lat., N.: nhd. Galerie von vier Säulenreihen; Q.: Inschr.; E.: s. tetrastȳlos; L.: Georges 2, 3095

tetrastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. viersäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τετράστυλος (tetrástylos); E.: s. gr. τετράστυλος (tetrástylos), Adj., viersäulig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 3095

tetrasyllabicum, mlat., N.: nhd. viersilbiges Wort; Q.: Latham (1267); E.: s. tetrasyllabus; L.: Latham 482b

tetrasyllabus, lat., Adj.: nhd. viersilbig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τετρασύλλαβος (tetrasýllabos); E.: s. gr. τετρασύλλαβος (tetrasýllabos), Adj., viersilbig; vgl. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 2, 3095

tetrasyrticus, mlat., Adj.: nhd. mit vierfachen Klippen seiend, vierfache Klippen aufweisend, vierfache Schärfe; Q.: Petr. Com. Serm. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; s. lat. Syrte?; L.: Blaise 911a

tetravēla, mlat., N. Pl.: nhd. Tuch das alle vier Seiten des ciboriums bedeckt; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; s. lat. vēlum (1); L.: Niermeyer 1341, Blaise 911a

tetrax, lat., M.: nhd. Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τέτραξ (tétrax); E.: s. gr. τέτραξ (tétrax), M., Auerhahn; vgl. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Walde/Hofmann 2, 677

tētrē, lat., Adv.: Vw.: s. taetrē

tetrevangelia, mlat., F.: nhd. die vier Evangelien; E.: s. gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; s. lat. evangelium; L.: Blaise 911a

tetrex?, mlat., M.: Vw.: s. tetrao

Tetrica, lat., F.=ON: nhd. Tetrica (Berg im Sabinerland); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tetricus; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677

tētricāre, mlat., V.: Vw.: s. taetricāre

tetricē, mlat., Adv.: nhd. furchtbar, schrecklich; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. tetricus; L.: Blaise 911a

tetricitās, lat., F.: nhd. Ernsthaftigkeit, Strenge, Finsterkeit; Q.: Laus Pis. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tetricus; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677

tētricrepus, mlat., Adj.: Vw.: s. taetricrepus

tetricus, lat., Adj.: nhd. düster, finster, ernsthaft, streng, unfreundlich, mürrisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; R.: Tetricus mōns, lat., M.=ON: nhd. ein Berg im Sabinischen; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 677, Habel/Gröbel 400

tetrinnīre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Carm. Philom.; E.: s. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 678

tetrissitāre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *teter-, *tetr̥-, V., Sb., gackern, Huhn, Vogel, Pokorny 1079; L.: Georges 2, 3095, Walde/Hofmann 2, 678

tētritūdo, lat., F.: Vw.: s. taetritūdo

tettīgomētra, lat., F.: nhd. Larve der Zikade, Hülle der Zikade; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεττιγομήτρα (tettigomḗtra); E.: s. gr. τεττιγομήτρα (tettigomḗtra), F., unterirdische Larve der Zikade; vgl. gr. τέττιξ (téttix), M., Baumgrille, Zikade; onomatopoetisch, Frisk 2, 886; gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 3095

tettīgonia, lat., F.: nhd. eine kleiner Art Zikaden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεττιγονία (tettigonía); E.: s. gr. τεττιγονία (tettigonía), F., eine kleiner Art Zikaden; vgl. gr. τέττιξ (téttix), M., Baumgrille, Zikade; onomatopoetisch, Frisk 2, 886; L.: Georges 2, 3095

tetulus, lat., M.: Vw.: s. titulus

tetus, lat., M.: nhd. große Holztaube, Ringeltaube; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3095

Teucer, lat., M.=PN: nhd. Teukros; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

teuchītis, lat., F.: nhd. Beiname einer wohlriechenden Art Binsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τευχῖτις (teuchitis); E.: s. gr. τευχῖτις (teuchitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3096

Teucria, lat., F.=ON, F.: nhd. Troja, Gamander, Milzkraut; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Teucrius; L.: Georges 2, 3095

teucrion, gr.-lat., N.: nhd. Milzkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τεύκριον (teúkrion); E.: s. gr. τεύκριον (teúkrion), N., Milzkraut?; vielleicht von gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3096

Teucris (1), lat., F.: nhd. Teukrerin, Trojanerin; Q.: Sabin. epist.; I.: Lw. gr. Τευκρίς (Teukrís); E.: s. gr. Τευκρίς (Teukrís), F., Teukrerin, Trojanerin; s. lat. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

Teucris (2), lat., F.=PN: nhd. Teucris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3095

Teucrius, lat., Adj.: nhd. teukrisch, trojanisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύκριος (Teúkrios); E.: s. gr. Τεύκριος (Teúkrios), Adj., teukrisch; s. lat. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3095

Teucrus (1), lat., M.=PN: nhd. Teukros; mlat.-nhd. Franke; Hw.: s. Teucer; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); Q2.: Flod. hist. (948); I.: Lw. gr. Τεῦκρος (Teukros); E.: s. gr. Τεῦκρος (Teukros), M.=PN, Teukros; Herkunft unklar, Frisk 2, 887; L.: Georges 2, 3096, Blaise 911a

Teucrus (2), lat., Adj.: nhd. teukrisch, trojanisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3096

Teucrus (3), lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Teucrus (1); L.: Georges 2, 3096

teuda, mlat., F.: Vw.: s. telda

teudiscus (1), teotiscus, theotiscus, diutiscus, theodiscus, theudiscus, mlat., Adj.: nhd. volkstümlich, volkssprachlich, deutsch; E.: s. ahd. diutisk, Adj., völkisch, deutsch, germanisch, volkssprachlich; germ. *þeudiska-, *þeudiskaz, Adj., völkisch; s. idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, EWAhd 2, 699; L.: Habel/Gröbel 400, Blaise 912a, 913a

teudiscus (2), theodiscus, mlat., M.: nhd. Deutscher; E.: s. teudiscus (1); L.: Blaise 912a

Teuta, lat., F.=PN: nhd. Teuta, Teutana; Hw.: s. Teutana; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3096

Teutana, lat., F.=PN: nhd. Teuta, Teutana; Hw.: s. Teuta; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3096

Teutātēs, lat., M.=PN: nhd. Teutates; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *teutā, *toutā, F., Volk, Stamm; idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3096

teuthalis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τευθαλίς (teuthalís); E.: s. gr. τευθαλίς (teuthalís), F., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Teuthrania, lat., F.: nhd. Teuthrania (Gegend in Mysien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096

Teuthrantēus, lat., Adj.: nhd. teuthrantëisch, mysisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096

Teuthrantius, lat., Adj.: nhd. teuthrantisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Teuthrās (2); L.: Georges 2, 3096

Teuthrās (1), lat., M.=FlN: nhd. Teuthras (Fluss in Kampanien); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύθρας (Teúthras); E.: s. gr. Τεύθρας (Teúthras), M.=FlN, Teuthras (Fluss in Kampanien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Teuthrās (2), lat., M.=PN: nhd. Teuthras (PN); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τεύθρας (Teúthras); E.: s. gr. Τεύθρας (Teúthras), M.=PN, Teuthras (PN); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

teotiscē, theotiscē, diutiscē, mlat., Adv.: nhd. volkstümlich, volkssprachlich, deutsch; E.: s. teotiscē

teotiscus, mlat., Adj.: Vw.: s. teudiscus (1)

teutlophacē, seutlophacē, lat., F.: nhd. ein aus Mangold und Linsen bereitetes Gericht; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τευτλοφακῆ (teutlophakē); E.: s. gr. τευτλοφακῆ (teutlophakē), F., ein aus Mangold und Linsen bereitetes Gericht; vgl. gr. σεῦτλον (seutlon), τεῦτλον (teutlon), N., Mangold, Bete; gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Georges 2, 3096

Teutobodus, lat., M.=PN: nhd. Teutobodus; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: aus dem Germ.; L.: Georges 2, 3096

Teutoburgiēnsis, lat., Adj.: nhd. teutoburgisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Teutoburgiēnsis saltus, lat., M.: nhd. Teutoburger Wald; L.: Georges 2, 3096

Teutonia*, Theotonia, Theutonia, mlat., F.: nhd. Deutschland; E.: s. Teutonicus (1); L.: Blaise 913a

Teutonicē, mlat., Adv.: nhd. auf deutsch, in deutscher Mode; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. Teutonicus (1); L.: Latham 482b

Teutonicus (1), Teotonicus, Theotonicus, Tutannicus, lat., Adj.: nhd. teutonisch, germanisch; mlat.-nhd. deutsch, Deutschland betreffend; ÜG.: ahd. diutisk Gl; ÜG.: as. thiudisk GlS; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlS; E.: s. Teutonus; L.: Georges 2, 3096, Habel/Gröbel 400, Latham 482b, Blaise 911a

Teutonicus (2), Teotonicus, Theotonicus, Tutannicus, Theotonisus, mlat., M.: nhd. Deutscher, Deutschordensritter, Hansekaufmann; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. Teutonicus (1); L.: Latham 482b, Blaise 913a

teutonizāre, deutonizāre, theutonizāre, mlat., V.: nhd. auf Deutsch heißen; Q.: Niermeyer (1030); E.: s. Teutonus; L.: Niermeyer 1341, Blaise 911a, 913b

Teutonus, Theutonus, lat., M.: nhd. Teutone; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3096

Tevestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē

tewinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

texaca, texaga, taxaca, taxaga, taxia, tesceia, testeia, mlat., F.: nhd. schwerer Diebstahl; Q.: Cap., LRib, PAl, PLSal (507-511?), Urk; E.: aus dem Anfrk.?; L.: Seebold PBB 130 (2008), 438, Niermeyer 1341, Blaise 910a, 911a

texacum*, taxatum, mlat., N.: nhd. Diebstahl; E.: s. texaca; L.: Niermeyer 1341, Blaise 911a

texaga, mlat., F.: Vw.: s. texaca

texāle, mlat., N.: nhd. Weberkamm; ÜG.: mnd. redekam; E.: s. texere

texāmen, mlat., N.: nhd. Stoff; E.: s. texere; L.: Blaise 911a

texāre, mlat., V.: nhd. weben; E.: s. texere; L.: Blaise 911a

texāx, mlat., Adj.: nhd. zusammenhaltend, klebrig; ÜG.: mhd. kleberic Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. texere

texēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Webender“ (Angehöriger einer Sekte der Katharer); Q.: Latham (um 1308); E.: s. texere; L.: Latham 483a, Blaise 911a

texera, mlat., F.: nhd. Weberkamm; ÜG.: ahd. warfstehho Gl, (webbiisarn) Gl; Q.: Gl; E.: s. texere

texere, tixere, lat., V.: nhd. flechten, weben, verfertigen, bauen, errichten, einweben, abfassen, sagen, darlegen, erzählen, einschalten; ÜG.: ahd. flehtan Gl, N, fuoren Gl, gibrettan Gl, (gilengen) Gl, giweban Gl, haben Gl, leiten N, mahhon Gl, redinon Gl, (spinnan) N, weban Gl, N, wiften Gl, wurken N, zellen Gl; ÜG.: as. wevan Gl; ÜG.: ae. wefan Gl; ÜG.: mhd. vlehten PsM, weben PsM; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, praein-, prae-, pro-?, re-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LLang, N, PsM; E.: idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Habel/Gröbel 400, Latham 483a, Heumann/Seckel 585b

texile, mlat., N.: nhd. Weberkamm?, Gewebe?; ÜG.: ahd. (webbiisarn) Gl; ÜG.: mnd. redekam, weveisern*; Q.: Gl; E.: s. texere

texōrium, mlat., N.: nhd. Weberei, Weberhandwerk; E.: s. texere; L.: Blaise 911a

textile, lat., N.: nhd. Gewebe, Zeug, Tuch, Leinwand; Vw.: s. domi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. texere; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

texitūra, mlat., F.: Vw.: s. textūra

textāre, mlat., V.: nhd. weben; Q.: Latham (1419); E.: s. texere; L.: Latham 483a

tēxtārī, mlat., V.: Vw.: s. tēstārī

textātor, mlat., M.: nhd. Weber; Q.: Latham (vor 1449); E.: s. texere; L.: Latham 483a

textilis, lat., Adj.: nhd. gewebt, gewirkt, geflochten, zusammengefügt; ÜG.: ahd. giweban Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. texere; W.: nhd. textil, Adj., textil, gewebt; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Kluge s. u. textil, Kytzler/Redemund 763, Habel/Gröbel 400

textis, mlat., Sb.: nhd. Text, Manuskript; E.: s. texere; L.: Blaise 911b

textivilicium, textivilitium, mlat., N.: nhd. Werk von geringem Werk; E.: s. textus, texere; L.: Blaise 911

textivilitium, mlat., N.: Vw.: s. textivilicium

textor, tixtor, tissutor, lat., M.: nhd. Weber; ÜG.: mhd. webære Gl; Vw.: s. con-, līni-; Hw.: s. texere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. idg. *tek̑t-?, V., flechten, fügen, Pokorny 1058; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Latham 483a

textōria, mlat., F.: nhd. Weberkamm, Webstuhl; Q.: Latham (1422); E.: s. textor, texere; L.: Latham 483a

textōrium, mlat., N.: nhd. Weberkamm, Webstuhl; ÜG.: mnd. redekam, ris; E.: s. textor, texere; L.: Latham 483a

textōrius, lat., Adj.: nhd. Weben betreffend, Flechten (N.) betreffend; Hw.: s. texere; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīcula, lat., F.: nhd. Weberin; Hw.: s. textrīx; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. texere, textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678

textrīcum, mlat., N.: nhd. Arbeit einer Stickerin, Webarbeit, Stickarbeit; E.: s. texere; L.: Blaise 911a

textrīcus, mlat., Adj.: nhd. Weben betreffend, Sticken betreffend; E.: s. texere; L.: Blaise 911a

textrilis, mlat., Adj.: nhd. gewebt, gewirkt, geflochten, zusammengefügt; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. texere; L.: Niermeyer 1341, Latham 483a, Blaise 911b

textrīna, lat., F.: nhd. Webstube, Weberei, Stoff, Gewebe; ÜG.: ahd. webahus Gl; Hw.: s. texere; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Niermeyer 1341, Blaise 911b

textrīnālis, mlat., Adj.: nhd. Web...; Q.: Widr. (um 1027); E.: s. textrīna, texere; L.: Niermeyer 1341, Blaise 911b

textrīnium, mlat., N.: Vw.: s. textrīnum

textrīnum, textrīnium, dextrīnum, lat., N.: nhd. Webkunst, Weberei, Webstube, Weberwerkstätte, Stoff, Gewebe, Schiffswerft, Schiffsholm; ÜG.: ahd. sida Gl, tung Gl, webbigadum Gl; Hw.: s. texere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Niermeyer 1341, Blaise 911b, Heumann/Seckel 585b

textrīnus, lat., Adj.: nhd. zum Weben gehörig, Web..., Weber..., zum Zusammenfassen gehörig; ÜG.: ahd. webbilih Gl, webbin Gl; ÜG.: as. (dung) GlP, GlTr; ÜG.: ae. webb Gl; Hw.: s. texere; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlTr, HI, LAl; E.: s. textor; L.: Georges 2, 3097, Walde/Hofmann 2, 678, Niermeyer 1341, Latham 483a

textrīx, lat., F.: nhd. Weberin; ÜG.: ahd. webarin Gl, webarinna Gl, webarissa Gl, webba Gl, (webbi) Gl; ÜG.: as. webbia GlTr; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. texere, textor; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678

textuāle, mlat., N.: nhd. Getextetes; Q.: Latham (1431); E.: s. textuālis (1), texere; L.: Latham 483a

textuālis (1), mlat., Adj.: nhd. Text betreffend; E.: s. textus, texere; L.: Habel/Gröbel 400

textuālis (2), mlat., M.: nhd. Kenner der heiligen Texte; E.: s. textus, texere; L.: Habel/Gröbel 400

textuāliter, mlat., Adv.: nhd. textlich; Q.: Latham (um 1317); E.: s. textuālis (1), texere; L.: Latham 483a

textuārius, mlat., M.: nhd. Gebetsbuch, Evangeliar; Q.: Latham (um 1432); E.: s. textus, texere; L.: Latham 483a, Blaise 911b

textum, tissutum, tissuum, tessutum, testum, lat., N.: nhd. Gewebe, Zusammengefügtes, Geflecht, Gewinde; ÜG.: ahd. borto Gl, giknupfida Gl, giwift Gl, giwurki N, wiftunga Gl; Vw.: s. circum-, dē-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Formulae, Gl, HI, N; E.: s. texere; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678, Latham 483a, Blaise 911b

textūra, tixtūra, texitūra, lat., F.: nhd. Gewebe, Zusammenfügung; ÜG.: ahd. gifluhti N, giweb Gl, giwift Gl, webbi Gl; Vw.: s. auri-, con-, in-, inter-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. texere; W.: vgl. mnd. textūre, F., eine gotische Buschschrift, Textura; W.: nhd. Textur, F., Textur, DW 21, 296; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678, Latham 483a, Blaise 911a

textūrīna, mlat., F.: nhd. Gewebe, Weberei; ÜG.: ahd. giwebida? Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. texere

textus, tessutus, testus, lat., M.: nhd. Gewebe, Geflecht, Verbindung, Zusammenhang, Darstellung, Inhalt, Text, Wortlaut, Werk, Stoff; mlat.-nhd. Urkunde, Evangeliar; ÜG.: ahd. zala Gl; ÜG.: ae. gaderung Gl; ÜG.: mnd. text Gl; Vw.: s. con-, in-, prae-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis; Q2.: LBur, Urk (747); E.: s. texere; W.: afries. text, M. Text; W.: mnl. text, M., Text; mnd. text, M., Text; an. texti, sw. M. (n), Text, Schrift; W.: mhd. text, st. M., Text; nhd. Text, M., Text; W.: mnd. text, st. M., Text; ? nhd. Text, M., Text; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 678, Kluge s. u. Text, Kytzler/Redemund 762, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 400, Latham 483a, Blaise 910a, 911b

tēxtus, mlat., M.: Vw.: s. tēstus

texuitālis, mlat., Adj.: nhd. einen Buchstaben erklärend; E.: s. texere; L.: Blaise 911b

teylagium, mlat., N.: Vw.: s. tāleagium*

tezolanus, mlat., M.: nhd. Weber; E.: s. texere?; L.: Niermeyer 1341, Blaise 911b

th..., mlat.: Vw.: s. t...

thaan, mlat., M.: Vw.: s. caganus

Thabēna, lat., F.=ON: nhd. Thabena (Stadt in Numidien); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3098

Thabēnēnsis, lat., M.: nhd. Thabenenser, Einwohner von Thabena; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thabēna; L.: Georges 2, 3098

Thabraca, lat., F.=ON: Vw.: s. Tabraca

Thabracēnus, lat., Adj.: Vw.: s. Tabracēnus

thacbordum, mlat., N.: nhd. ?; ne. thack-board; Q.: Latham (1355); E.: s. germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Brett, Tisch; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133, EWAhd 2, 251; L.: Latham 483a

thachia, mlat., F.: Vw.: s. tachia

thaciāre, mlat., V.: Vw.: s. tacciāre*

Thagastēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. Tagastēnsis

Thāiāre, mlat., V.: Vw.: s. Thāidāre

Thāidāre, Thāiāre, mlat., V.: nhd. die Hure spielen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. Thāis; L.: Latham 483a

thainagium, mlat., N.: Vw.: s. thanagium

thainetus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

thainus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Thāis, Tāys, lat., F.=ON, F.: nhd. Thais; mlat.-nhd. Dirne, Hure, Metze; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Latham (um 1195); I.: Lw. gr. Θαΐς (Thaís); E.: s. gr. Θαΐς (Thaís), F.=ON, Thais; aus dem Ägypt.?; L.: Georges 2, 3098, Latham 483a

Thala, lat., F.=ON: nhd. Thala (Stadt in Numidien); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3098

thalamēgus, lat., F.: nhd. Gondel, ägyptisches Zimmerschiff; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλαμηγός (thalamēgós); E.: s. gr. θαλαμηγός (thalamēgós), F., Gondel, ägyptisches Zimmerschiff; vgl. gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3098

thalamista, mlat., F.: nhd. Kämmerer, Kammerherr; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. thalamus (1); L.: Latham 483a

thalamus (1), talamus, lat., M.: nhd. Gemach, Wohnzimmer, Kammer, Wohnung, Behausung, Aufenthalt, Schlafzimmer, Schlafgemach, Bett, Ehebett, Ehe; mlat.-nhd. Staatskasse; ÜG.: ahd. betti N, bettikamara Gl, N, brutbetti Gl, bruthus Gl, brutikamara Gl, N, brutikeminata N, brutistuol Gl, N, gihileih N, gihiwen N, kamara Gl, N, (kamarling) N, (keminata) Gl; ÜG.: anfrk. bettikamera MNPs; ÜG.: ae. brydbur Gl; ÜG.: mhd. bette PsM, brutbette Gl, PsM, slafkamere VocOpt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, MNPs, N, PsM, VocOpt; Q2.: Latham (um 1190); I.: Lw. gr. θάλαμος (thálamos); E.: s. gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: nhd. Thalamus, M,. Thalamus, Hauptteil des Zwischenhirns; L.: Georges 2, 3098, Walde/Hofmann 2, 679, Habel/Gröbel 400, Latham 483a, Blaise 911b

thalamus (2), mlat., M.: Vw.: s. ophthalmos*

thalassa, lat., F.: nhd. Meer; I.: Lw. gr. θάλασσα (thálassa); E.: s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099, Latham 483a

thalassaeglē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3099

thalassicus, talisicus, talesicus, lat., Adj.: nhd. zum Meer gehörig, Meer..., seemännisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσικός (thalassikós); E.: s. gr. θαλασσικός (thalassikós), Adj., zum Meer gehörig; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099, Latham 483a

thalassinus, lat., Adj.: nhd. meerfarbig, meergrün; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. θαλάσσινος (thalássinos); E.: s. gr. θαλάσσινος (thalássinos), Adj., meerfarbig; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099

thalassio, lat., M.: Vw.: s. talassio

thalassītēs, lat., M.: nhd. Meerwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσίτης (thalassítēs); E.: s. gr. θαλασσίτης (thalassítēs), M., Meerwein?; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 2, 3099

thalassius, lat., M.: Vw.: s. talassius

thalassomel, lat., N.: nhd. Meerwasser mit Honig vermischt; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. thalassomeli; L.: Georges 2, 3099

thalassomeli, lat., N.: nhd. Meerwasser mit Honig vermischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαλασσόμελι (thalassómeli); E.: s. gr. θαλασσόμελι (thalassómeli), N., Meerwasser mit Honig vermischt; vgl. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 3099

thalassometra, lat., M.: nhd. Meerausmesser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; gr. μετρεῖν (metrein), V., messen, ausmessen; gr. μέτρον (métron); vgl. gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3099

thalassus*, talasus, mlat., M.: nhd. Meer; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. thalassa; L.: Latham 483a

Thalēa, lat., F.=PN: nhd. Thalīa

Thalēs, lat., M.=PN: nhd. Thales; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλῆς (Thalēs); E.: s. gr. Θαλῆς (Thalēs), M.=PN, Thales; vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

Thālēticus, lat., Adj.: nhd. thaletisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Thalēs; L.: Georges 2, 3099

Thālīa, Thālēa, lat., F.=PN: nhd. Thalia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάλεια (Tháleia); E.: s. gr. Θάλεια (Tháleia), F.=PN, Thalia; vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

Thaliarchus, lat., M.=PN: nhd. Taliarchos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλίαρχος (Thalíarchos); E.: s. gr. Θαλίαρχος (Thalíarchos), M.=PN, Thaliarchos; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3099

thalictrum, lat., N.: nhd. Krötendistel, Heilblatt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θάλικτρον (tháliktron); E.: s. gr. θάλικτρον (tháliktron), N., Krötendistel?; ? vgl. gr. θάλλειν (thállein), V., blühen, grünen, sprossen; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3099

thallus (1), lat., M.: nhd. grüner Stengel, grüner Stängel, Zweig, Ölzweig, Pflanzenstil; ÜG.: ahd. grozmago? Gl, (offarfaz) Gl, (opfarfaz) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θαλλός (thallós); E.: s. gr. θαλλός (thallós), M., Schössling, grüner Zweig; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; W.: nhd. Thallus, M., Thallus, primitiver Pflanzenkörper der Thallophyten; L.: Georges 2, 3099, Walde/Hofmann 2, 679, Habel/Gröbel 400

Thallus (2), lat., M.=PN: nhd. Thallos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θαλλός (Thallós); E.: s. gr. Θαλλός (Thallós), M.=PN, Thallos; gr. θαλλός (thallós), M., Schössling, grüner Zweig; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 2, 3100, Walde/Hofmann 2, 679

Thalmamud, mlat., Sb.: Vw.: s. Talmamud

Thamiathis, mlat., F.=ON: Vw.: s. Tamiathis

Thamyrās, lat., M.=PN: nhd. Thamyris, Thamyras; Hw.: s. Thamyris (1); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαμύρας (Thamȳras); E.: s. gr. Θαμύρας (Thamȳras), M.=PN, Thamyris, Thamyras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thamyris (1), lat., M.=PN: nhd. Thamyris, Thamyras; Hw.: s. Thamyrās; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θάμυρις (Thámyris); E.: s. gr. Θάμυρις (Thámyris), M.=PN, Thamyris, Thamyras; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thamyris (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris

thamnum, lat., N.: Vw.: s. thannum

thanagium, thainagium, teinagium, theinagium, thenagium, tenagium, mlat., N.: nhd. Land eines Thanes; Q.: Latham (1137); E.: s. thanus; L.: Latham 483a

thanatus, mlat., M.: nhd. Sterbender; I.: Lw. gr. θάνατος (thánatos); E.: s. gr. θάνατος (thánatos), M., Tod; idg. *dʰu̯enə-, *dʰu̯en-, V., Sb., Adj., stieben, bewegt sein (V.), Rauch, Nebel, Wolke, dunkel, Pokorny 266; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Blaise 911b

thanaus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

thanlanda, teglanda, theinlanda, teinlanda, mlat., F.: nhd. Land eines Thanes; Q.: Domesd. (1086); E.: s. thanus; s. ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 483a

thannum, thamnum, lat., N.: nhd. ein Strauch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. θάμνος (thámnos), M., Busch, Gebüsch, Laubwerk; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3100

thanus, tanus, thainus, tainus, tamnus, tegnus, theignus, teignus, teinus, theingus, theinus, thenus, thanaus, thingus, dingus, theningus, tarcinus, tahinus, tagnus, thainetus, thaynus, phengus, tein, mlat., M.: nhd. Than, Gefolgsmann; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ae. þegn, st. M. (a), Diener, Gefolgsmann, Than, Schüler, Krieger; germ. *þegna-, *þegnaz, st. M. (a), Mann, Krieger, Diener; idg. *tekno-, M., Geborenes, Junges, Kind, Pokorny 1057; s. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Niermeyer 1320, Latham 483a, Blaise 904a, 911b

thapsia, tapsia, lat., F.: nhd. ein Strauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θαψία (thapsía); E.: s. gr. θαψία (thapsía), F., giftige Karotte; vgl. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

Thapsitānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thapsos, Thapsitaner; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thapsus (1); L.: Georges 2, 3100

thapsos (1), thapsus, tapsus, dapsus, gr.-lat., Sb.: nhd. ein Strauch, Königskerze; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. θάψος (thápsos); E.: s. gr. θάψος (thápsos), M., eine Pflanze, Gelbholz; vgl. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100, Latham 483a

Thapsos (2), gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Thapsus (1)

Thapsus (1), Thapsos, Tapsus, lat., F.=ON: nhd. Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θάψος (Thápsos); E.: s. gr. Θάψος (Thápsos), F.=ON, Thapsos (Name mehrerer Örtlichkeiten); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

thapsus, mlat., Sb.: Vw.: s. thapsos (1)

tharandus, mlat., M.: Vw.: s. tarandrus

Tharentasia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Tarentasia

tharsia, mlat., F.: nhd. Kühnheit; E.: s. gr. θάρσος (thársos), N., Mut, Kühnheit, Zuversicht; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Habel/Gröbel 400

Tharsis, mlat., ON: nhd. Tarsus; ÜG.: anfrk. Tharsis MNPs; ÜG.: ae. land Gl; Q.: Gl, MNPs (9. Jh.); E.: s. Tarsus (1)

Thascius, mlat., M.: nhd. Gaukler?; ÜG.: as. (koklari?) GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. Thasius (2)?

Thasius (1), lat., Adj.: nhd. thasisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσιος (Thásios); E.: s. gr. Θάσιος (Thásios), Adj., thasisch; s. lat. Thasus; L.: Georges 2, 3100

Thasius (2), lat., M.: nhd. Thaser, Einwohner von Thasos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσιος (Thásios); E.: s. gr. Θάσιος (Thásios), M., Thaser, Einwohner von Thasos; s. lat. Thasus; L.: Georges 2, 3100

Thasos, lat., F.=ON: Vw.: s. Thasus

Thasus, Thasos, lat., F.=ON: nhd. Thasos (Insel in der Ägäis); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θάσος (Thásos); E.: s. gr. Θάσος (Thásos), F.=ON, Thasos (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

thau, lat., N.: Vw.: s. tau (2)

Thaumantēus, lat., Adj.: nhd. thaumantëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumantias, lat., F.: nhd. Thaumantiade, Tochter des Thaumas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumantis, lat., F.: nhd. Thaumantiade, Tochter des Thaumas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thaumās; L.: Georges 2, 3100

Thaumās, lat., M.=PN: nhd. Thaumas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θαύμας (Thaúmas); E.: s. gr. Θαύμας (Thaúmas), M.=PN, Thaumas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

thaumatūrgus, mlat., M.: nhd. Wundertäter; I.: Lw. gr. θαυματουργός (thaumaturgós); E.: s. gr. θαυματουργός (thaumaturgós), M., Akrobat, Wunder Verrichtender; vgl. gr. θαῦμα (thauma), N., wunderbarer Anblick, Kunststück; idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Thaumaturg, M., Thaumaturg, Wundertäter; L.: Blaise 911b

thaumazāre*, tamaxāre, mlat., V.: nhd. bewundern, sich wundern; Q.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. θαυμάζειν (thaumázein); E.: s. gr. θαυμάζειν (thaumázein), V., staunen, anstaunen, bewundern; idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Latham 483b

thaurea, mlat., F.: Vw.: s. taurea (1)

thave, mlat., N.: Vw.: s. tau (2)

thaynus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

theamēdēs, lat., M.: nhd. ein Stein in Äthiopien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3100

theandricus, mlat., Adj.: nhd. gottmenschlich; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebenskraft, Mann, Pokorny 765; L.: Blaise 911b

Theānēnsis, lat., M.: Vw.: s. Teānēnsis

Theānum, lat., N.=ON: Vw.: s. Teānum

thearchia, mlat., F.: nhd. Göttlichkeit; Q.: Eter, Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Latham 483a, Blaise 911b

thearchicus, theartichus, mlat., Adj.: nhd. beginnend von Gott, Reich Gottes betreffend; Q.: Eter, Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. thearchia; L.: Latham 483a, Blaise 911b

theartichus, mlat., Adj.: Vw.: s. thearchicus

Theāte, lat., N.=ON: Vw.: s. Teāte

Theātis, lat., M.: Vw.: s. Teātis

Theātīnus, lat., M.: Vw.: s. Teātīnus

theātrālis, lat., Adj.: nhd. zum Theater gehörig, Theater betreffend, Theater..., theatralisch, Schauspiel betreffend; ÜG.: ahd. spilolih Gl, weraltlih? Ph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, LVis, Ph; E.: s. theātrum; W.: nhd. theatralisch, Adj., theatralisch; L.: Georges 2, 3100, Heumann/Seckel 585b

theātrica (1), mlat., F.: nhd. Schauspielerin, Dirne; ÜG.: ahd. spilara Gl, zatara Gl; Q.: Gl; E.: s. theātricus

theātrica (2), mlat., F.: nhd. Bühnenerfahrung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. theātricus; L.: Latham 483a

theātricus, lat., Adj.: nhd. zum Theater gehörig, Theater...; ÜG.: ahd. spilolih Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεατρικός (theatrikós); E.: s. gr. θεατρικός (theatrikós), Adj., für Theater bestimmt, theatralisch; vgl. gr. θέατρον (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; gr. θεᾶσθαι (theāsthai), V., schauen, anschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3100, Habel/Gröbel 400

theātroquinegium, lat., N.: nhd. Tierhetze (um Amphitheater), Jagd mit Hunden (im Amphietheater); Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. theātrum; L.: Heumann/Seckel 585b

theātrum, teātrum, lat., N.: nhd. Theater, Schauplatz, Schauspielhaus, Zuschauer, Zuhörer, Versammlung, Wirkungskreis, Kaufhaus, Bordell; ÜG.: ahd. dinghus Gl, huorhus Gl, spilohus Gl, NGl, spilostat Gl, warthus N; ÜG.: as. spilehus GlP; ÜG.: mhd. gumpelhus Voc, kapfeloube Voc; ÜG.: mnd. danselhus, danshus, schouweplas*, spelehus, spelhus, spilhus, teater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlP, HI, NGl, Voc; I.: Lw. gr. θέατρον (théatron); E.: s. gr. θέατρον (théatron), N., Theater, Schauspielhaus; vgl. gr. θεᾶσθαι (theāsthai), V., schauen, anschauen; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; W.: frz. théâtre, F., Theater; nhd. Theater, F., Theater; W.: ae. þéater, Sb., Theater; W.: mnd. teāter, N., Theater, Schaubühne; L.: Georges 2, 3101, Kluge s. u. Theater, Habel/Gröbel 400, Latham 483a, Blaise 911b

theātrus, mlat., M.: nhd. Theater; E.: s. theātrum; L.: Blaise 911b

Thēbae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Theben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θῆβαι (Thēbai); E.: s. Θῆβαι (Thēbai), F. Pl.=ON, Theben; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3101

Thēbaeus (1), lat., Adj.: nhd. thebäisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαῖος (Thēbaios); E.: s. gr. Θηβαῖος (Thēbaios), Adj., thebäisch; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbaeus (2), lat., M.: nhd. Thebäer, Einwohner von Theben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαῖος (Thēbaios); E.: s. gr. Θηβαῖος (Thēbaios), M., Thebäer, Einwohner von Theben; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbagenēs, Thēbogenēs, lat., M.: nhd. aus Theben Herstammender; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαγενής (Thēbagenḗs); E.: s. gr. Θηβαγενής (Thēbagenḗs), M., aus Theben Herstammender; s. lat. Thēbae; s. gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3102

Thēbaica, lat., F.: nhd. thebaische Dattel; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thēbaicus; L.: Georges 2, 3102

Thēbaicus, lat., Adj.: nhd. thebäisch, Thebais betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαικός (Thēbaikós); E.: s. gr. Θηβαικός (Thēbaikós), Adj., thebäisch; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102, Heumann/Seckel 585b

Thēbaida, lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Thēbae

Thēbais (1), lat., F.=ON: nhd. Thebais (eine Landschaft in Ägypten), Gebiet von Theben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηβαΐς (Thēbaís); E.: s. gr. Θηβαΐς (Thēbaís), F.=ON, Thebais (eine Landschaft in Ägypten), Gebiet von Theben; s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbais (2), lat., Adj.: nhd. thebäisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbais (3), lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

thebalus, mlat., M.: Vw.: s. zabalus

Thēbāna, lat., F.: nhd. Thebanerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbānus (1), Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbānus (1), lat., Adj.: nhd. thebanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbānus (2), lat., M.: nhd. Thebaner, aus Theben Stammender; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbē (1), lat., F.=ON: nhd. Theben; E.: s. lat. Thēbae; L.: Georges 2, 3102

Thēbē (2), lat., F.=PN: nhd. Thebe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3102

Thēbes, lat., ON: nhd. Thebes (Stadt in Samaria); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 2, 3102

Thebestē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thevēstē

Thebet, mlat., M.: nhd. Tibeter; Q.: Latham (1267); E.: aus dem Mandarin?; L.: Latham 483a

Thēbogenēs, lat., M.: Vw.: s. Thēbagenēs

thēca, tēca, tēia, dȳca, scētha, lat., F.: nhd. Hülle, Decke, Scheibe (F.), Kästchen, Behälter, Behältnis, Futteral, Kapsel, Büchse, Kugel; mlat.-nhd. Reliquiar, Seitenkapelle, Bibliothek, Keller; ÜG.: ahd. fesa Gl, fuotar Gl, giberg Gl, skeida Gl, (skrini) Gl, swertskeida Gl; ÜG.: as. giberg GlTr; ÜG.: ae. ciest, fodor Gl, teag Gl; ÜG.: mhd. gestelle VocOpt, kaste VocOpt; ÜG.: mnd. spisekiste; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; Q2.: Don. Const. (757-767); I.: Lw. gr. θήκη (thḗkē); E.: s. gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: germ. *tēka, Sb., Decke, Hülle; as. tēka* 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Zieche, Bettbezug; W.: germ. *tēka, Sb., Decke, Hülle; ahd. ziehha* 26, ziecha, ziohha*, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Zieche, Decke; mhd. zieche, sw. F., st. F., Zieche, Bettdeckenüberzug, Kissenüberzug; nhd. (ält.-dial.) Zieche, F., Zieche, sackartige Hülle, DW 31, 893; W.: nhd. Theke, F., Theke; L.: Georges 2, 3102, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Theke, Zieche, Niermeyer 1324, Habel/Gröbel 400, Latham 483a, Blaise 911b, Heumann/Seckel 585b

thēcātus, lat., Adj.: nhd. in eine Hülle eingeschlossen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. thēca; L.: Georges 2, 3102

thēcella, mlat., F.: nhd. kleiner Schrein; E.: s. thēca; L.: Blaise 911b

thecuitis, lat., Adj.: nhd. von Tekoa stammend; Q.: Bi; E.: vom ON Tekoa, „Aufschlagen der Zelte“?

thedginga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

thedinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

thedigmannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

theghinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

theginmannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

theignus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

theinagium, mlat., N.: Vw.: s. thanagium

theingus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

theinlanda, mlat., F.: Vw.: s. thanlanda

theinus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Thelamo, lat., M.=PN: Vw.: s. Telamo (1)

thelēton, mlat., N.: nhd. Gewolltes, Gewünschtes; Q.: Latham (1344); I.: Lw. gr. θελητόν (thelētón); E.: s. gr. θελητόν (thelētón), N., Gewolltes, Gewünschtes; vgl. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. dīves (1); L.: Latham 483b

thelhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

thēlīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. caelīnus

Thelis, lat. (arch.), F.=PN: Vw.: s. Thetis

thelodīves, lat., Adj.: nhd. sich reich stellend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. dīves (1); L.: Georges 2, 3103

thelohumilis, lat., Adj.: nhd. sich demütig stellend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. humilis (1); L.: Georges 2, 3103

thelōn, mlat., Sb.: Vw.: s. telōn

thelōnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

thelosapiēns, lat., Adj.: nhd. sich für weise gebend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. θέλειν (thélein), V., entschlossen sein (V.), bereit sein (V.), wollen (V.); s. lat. sapiēns (1); L.: Georges 2, 3103

Thelxinoē, lat., F.=PN: nhd. Thelxinoe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. θελξίνοος (thelxínoos), Adj., sinnbestrickend; vgl. gr. θέλξις (thélxis), F., Bezauberung; gr. θέλγειν (thélgein), V., bezaubern, betören, lähmen; s. idg. *g̑ʰu̯elg-, V., anblicken?, Pokorny 490; Herkunft von idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247 eher unwahrscheinlich; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 2, 3103

thēlycardios, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυκάδιος (thēlykárdios); E.: s. gr. θηλυκάδιος (thēlykárdios), M., ein Edelstein?; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen (M.); idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 2, 3103

thēlygonon*, tēlgis?, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. thēlygonos; L.: Latham 477b

thēlygonos, gr.-lat., Adj.: nhd. Weibchen zeugend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυγόνος (thēlygónos); E.: s. gr. θηλυγόνος (thēlygónos), Adj., Weibchen zeugend; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. γόνος (gónos), M., Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3103

thēlyphonon, gr.-lat., M.: nhd. Eisenhut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θηλυφόνος (thēlyphónos), Adj., Weiber mordend; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. φόνος (phónos), M., Mord; idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 2, 3103

thēlypteris, lat., F.: nhd. weibliche Pflanze des Farnkrauts; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλυπτερίς (thēlypterís); E.: s. gr. θηλυπτερίς (thēlypterís), F., weibliche Pflanze des Farnkrauts?; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; gr. πτερίς (pterís), F., Farn, Farnkraut; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3103

thēlyrrhizos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηλύῤῥιζος (thēlýrrhizos); E.: s. gr. θηλύῤῥιζος (thēlýrrhizos), M., ein Edelstein; vgl. gr. θῆλυς (thēlys), Adj., befeuchtend, frisch, säugend, weiblich; vgl. idg. *dʰēi-, *dʰē-, V., saugen, säugen, Pokorny 241; L.: Georges 2, 3103

thema, lat., N.: nhd. Thema, Satz, Gegenstand; mlat.-nhd. Provinz; ÜG.: ahd. reda Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θέμα (théma); E.: s. gr. θέμα (théma), N., Gegebenes, Aufgestelltes; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: mhd. thema, st. N., Thema; nhd. Thema, N., Thema; L.: Georges 2, 3103, Kluge s. u. Thema, Habel/Gröbel 400, Latham 483b, Blaise 912a

thēma, mlat., F.: Vw.: s. tēma

themannetala, mlat., M.: Vw.: s. tenemannetala

themāticē, mlat., Adv.: nhd. durch den Text; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. thema

*themāticus, mlat., Adv.: nhd. Thema betreffend, thematisch; Hw.: s. themāticē; E.: s. gr. θεματικός (thematikós), Adj., Gegebenes betreffend; s. lat. thema; W.: nhd. thematisch, Adj., thematisch

themela, mlat., F.: Vw.: s. thymelē (1)

themelicus, mlat., M.: Vw.: s. thymelicus (2)

themesis, mlat., F.: nhd. Verdammung; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Blaise 912a

themēsis, mlat., F.: Vw.: s. tmēsis

themilla, mlat., F.: nhd. Koffer, Kassette; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Blaise 912a

Themis, lat., F.=PN: nhd. Themis (Göttin des Rechts und der Gerechtigkeit); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέμις (Thémis); E.: s. gr. Θέμις (Thémis), F.=PN, Themis (Göttin des Rechts und der Gerechtigkeit); vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳra, lat., F.=ON: nhd. Themiskyra (Stadt der Amazonen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέμισκυρα (Thémiskyra); E.: s. gr. Θέμισκυρα (Thémiskyra), F.=ON, Themiskyra (Stadt der Amazonen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳraeus, lat., Adj.: nhd. themiskuräisch, bei Themiskyra gelegen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμισκυραῖος (Themiskyraios); E.: s. gr. Θεμισκυραῖος (Themiskyraios), Adj., themiskuräisch, bei Themiskyra gelegen; s. lat. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳrēnus, lat., Adj.: nhd. themiskurenisch, von Themiskyra stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themiscȳrius, lat., Adj.: nhd. themiskurisch, bei Themiskyra gelegen; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Themiscȳra; L.: Georges 2, 3103

Themisōn, lat., M.=PN: nhd. Themison; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμίσων (Themísōn); E.: s. gr. Θεμίσων (Themísōn), M.=PN, Themison; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

Themista (1), lat., F.=PN: nhd. Themista; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμίστα (Themísta); E.: s. gr. Θεμίστα (Themísta), F.=PN, Themista; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3103

themista (2), mlat., M.: nhd. Rechtsberater; E.: s. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Blaise 912a

Themistoclēs, lat., M.=PN: nhd. Themistokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμιστοκλῆς (Themistoklēs); E.: s. gr. Θεμιστοκλῆς (Themistoklēs), M.=PN, Themistokles; vgl. gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 3103

Themistoclēus, lat., Adj.: nhd. themistoklëisch, Themistokles gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεμιστόκλειος (Themistókleios); E.: s. gr. Θεμιστόκλειος (Themistókleios), Adj., themistoklëisch, Themistokles gehörend; s. lat. Themistoclēs; L.: Georges 2, 3103

thēmonāticus, mlat., M.: Vw.: s. tēmonāticus

themum, mlat., N.: nhd. Recht ein Gericht abzuhalten vor dem Fremde geladen werden; Q.: Joc. (1198-1202); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 1327

thenagium, mlat., N.: Vw.: s. thanagium

thēnasmus, mlat., M.: Vw.: s. tēnesmus

thenecium, mlat., N.: Vw.: s. caputium (2)

theningus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

Thenoliae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Thénailles; Hw.: s. Thenolium; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 912a

Thenoliēnsis, mlat., Adj.: nhd. Thénailles betreffend, aus Thénailles kommend; E.: s. Thenoliae, Thenolium; L.: Blaise 912a

Thenolium, mlat., N.=ON: nhd. Thénailles; Hw.: s. Thenoliae; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 912a

thēnsa, lat., F.: Vw.: s. tēnsa (1)

thēnsaur..., lat.: Vw.: s. thēsaur...

thēnsaurus, lat., M.: Vw.: s. thēsaurus

thenus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

theobrotios, theombrotios, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3103

Theocritus, lat., M.=PN: nhd. Theokritos, Theokrit; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόκριτος (Theókritos); E.: s. gr. Θεόκριτος (Theókritos), M.=PN, Theokritos, Theokrit; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 3103

Theodamantēus, lat., Adj.: Vw.: s. Thīodamantēus

Theodamās, lat., M.=PN: Vw.: s. Thīodamās

Theodectēs, lat., M.=PN: nhd. Theodektes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοδέκτης (Theodéktēs); E.: s. gr. Θεοδέκτης (Theodéktēs), M.=PN, Theodektes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 2, 3104

theodicaea, mlat., F. Pl.: nhd. Theodizee, Rechtfertigung Gottes, Gottesbeweis; E.: s. θεοῦ δίκη (theū díkē), „echtfertigung Gottes“; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: nhd. Theodizee, F., Theodizee, Rechtfertigung Gottes; L.: Blaise 912a

theodidactus, mlat., Adj.: nhd. von Gott gelehrt; Q.: Innoc. III. (1198-1216); I.: Lw. gr. θεοδίδακτος (theodídaktos); E.: s. gr. θεοδίδακτος (theodídaktos), Adj., von Gott gelehrt; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Blaise 912a

theodiscus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. teudiscus (1)

theodiscus (2), mlat., M.: Vw.: s. teudiscus (2)

theodochus, theodoctus, mlat., Adj.: nhd. Gott annehmend, für Gott empfänglich, von Gott gelehrt; Q.: Latham (870); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten, aufnehmen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Latham 483b, Blaise 912a

theodoctus (1), mlat., Adj.: nhd. Wissen über Theologie habend, Wissen über Gott habend; E.: s. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; s. lat. docēre?; L.: Blaise 912a

theodoctus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. theodochus

Theodōrēus, lat., M.: nhd. Theodoreer; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοδώρειος (Theodṓreios); E.: s. gr. Θεοδώρειος (Theodṓreios), M., Theodoreer; s. lat. Theodōrus; L.: Georges 2, 3104

Theodōrīciānus, lat., Adj.: nhd. theodorikianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Theodorīcus; L.: Georges 2, 3104

Theodorīcum, Theodorītum, mlat., N.: nhd. ein Abführmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Theodorīcus; L.: Latham 483b

Theodorīcus, lat., M.=PN: nhd. Theoderich; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: aus dem Germ., s. germ. *þeudō, st. F. (ō), Volk, Stamm; idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; germ. *reiki-, *reikiz, Adj., mächtig, reich; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, V., Adj., Sb., richten, lenken, strecken, gerade (Adj.) (2), Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 3104

Theodorītum, mlat., N.: Vw.: s. Theodorīcum

Theodōrus, lat., M.=PN: nhd. Theodoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόδωρος (Theódōros); E.: s. gr. Θεόδωρος (Theódōros), M.=PN, Theodōros; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Theodor, M.=PN, Theodor; L.: Georges 2, 3104

Theodosiacus, lat., Adj.: nhd. Theodosius betreffend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Theodosius; L.: Heumann/Seckel 585b

Theodosiānus, lat., Adj.: nhd. theodosianisch, Theodosius betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Theodosius; L.: Georges 2, 3104, Heumann/Seckel 585b

Theodosius, lat., M.=PN: nhd. Theodosios; I.: Lw. gr. Θεοδόσιος (Theodósios); E.: s. gr. Θεοδόσιος (Theodósios), M.=PN, Theodosios; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 2, 3104

theodoxus, mlat., Adj.: nhd. Theologie betreffend, durch Gott angeleitet; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Blaise 912a

theodum, teodum, thoytum, tudum, twedum, mlat., N.: nhd. Bezirk; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ir. tuath, F., Volk, Stamm, Land; kelt. *teutā, *toutā, F., Volk, Stamm; idg. *teutā, F., Volk, Land, Pokorny 1084; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Latham 483b

theoficus, mlat., M.: nhd. eine Eidechse; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 483b

theogenesia, mlat., F.: nhd. göttliche Geburt; Q.: Latham (870); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Latham 483b

Theognis, lat., M.=PN: nhd. Theognis; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέογνις (Théognis); E.: s. gr. Θέογνις (Théognis), M.=PN, Theognis; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3104

theogonia, lat., F.: nhd. Ursprung und Abstammung der Götter (Titel eines Gedichtes von Hesiod); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. θεογονία (theogonía); E.: s. gr. θεογονία (theogonía), F., Götterlehre; vgl. gr. θεόγονος (theógonos), Adj., von Gott gezeugt; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; W.: nhd. Theogonie, F., Theogonie, mythische Lehre von der Entstehung der Götter; L.: Georges 2, 3104

theola, mlat., F.: Vw.: s. cyula

theolēnārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

theologālis, mlat., Adj.: nhd. theologisch, göttlich; E.: s. theologia; L.: Habel/Gröbel 400, Blaise 912a

theologāre, mlat., V.: nhd. von Gott sprechen, predigen, Theologie unterrichten; E.: s. theologia; L.: Blaise 912b

theologārī, mlat., V.: nhd. predigen, theologisch argumentieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. theologia; L.: Latham 483b, Blaise 912b

theologia, lat., F.: nhd. Theologie, Götterlehre, Gotteslehre; ÜG.: mhd. gotlichi kunst VocOpt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., VocOpt; I.: Lw. gr. θεολογία (theología); E.: s. gr. θεολογία (theología), F., Götterlehre; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: mnd. teologīe, F., Theologie; nhd. Theologie, F., Theologie; W.: nhd. Theologie, F., Theologie; L.: Georges 2, 3104, Kluge s. u. Theologie, Niermeyer 1331, Latham 483b, Blaise 912a

theologica, mlat., F.: nhd. Theologie; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. theologicus; L.: Habel/Gröbel 400, Latham 483b

theologicālis, mlat., Adj.: nhd. theologisch, göttlich; E.: s. theologia, theologicus; L.: Habel/Gröbel 400, Blaise 912b

theologicāre, mlat., V.: nhd. predigen, theologisch argumentieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. theologia, theologicus; L.: Latham 483b

theologicē, mlat., Adv.: nhd. theologisch; Q.: Latham (1267); E.: s. theologicus; L.: Latham 483b

theologicitās, mlat., F.: nhd. theologischer Charakter; E.: s. theologicus; L.: Blaise 912b

theologicus, lat., Adj.: nhd. zur Götterlehre gehörig, theologisch; ÜG.: mhd. gotelich STheol; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.), STheol; I.: Lw. gr. θεολογικός (theologikós); E.: s. gr. θεολογικός (theologkiós), Adj., zur Götterlehre gehörig, theologisch; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: mnd. teologisch, Adj., theologisch; nhd. theologisch, Adj., theologisch; L.: Georges 2, 3104, Latham 483b, Blaise 912b

theologista, mlat., F.: nhd. Theologe; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. theologia; L.: Latham 483b

theologizāre, mlat., V.: nhd. predigen, theologisch argumentieren; Q.: Latham (um 1270); E.: s. theologia, theologicus; L.: Habel/Gröbel 400, Latham 483b, Blaise 912b

theologizātio, mlat., F.: nhd. theologische Spitzfindigkeit; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. theologizāre; L.: Latham 483b

theologūmenum, lat., N.: nhd. Untersuchung über Gott und göttliche Dinge; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θεολογούμενον (theologúmenon); E.: s. gr. θεολογούμενον (theologúmenon), N., Untersuchung über Gott und göttliche Dinge; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3104

theologus, lat., M.: nhd. Theologe; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. θεολόγος (theológos); E.: s. gr. θεολόγος (theológos), M., Gottesgelehrter, Theologe; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. mnd..: nhd. Theologe, M., Theologe; L.: Georges 2, 3104, Latham 483b, Blaise 912b

theolōnāre, mlat., V.: Vw.: s. telōneāre

theolōnārius (1), mlat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

theolōnārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. telōnārius (2)

theolōneārius, mlat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

theolōnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

theolōnīum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

theolōnum, mlat., N.: Vw.: s. telōnēum

theomacha, mlat., F.: nhd. Hexe, gegen Gott Kämpfende, Zauberin, Zaubererin; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. theomachus; L.: Latham 483b, Blaise 912b

theomachia, mlat., F.: nhd. Kampf gegen Gott; Q.: Flod. de sanct. (939); E.: s. theomachus; L.: Blaise 912a

theomachus, mlat., M.: nhd. Gottesgegner; Q.: Latham (um 1400); I.: Lw. gr. θεομάχος (theomáchos); E.: s. gr. θεομάχος (theomáchos), M., Gottesgegner; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Latham 483b

theombrotios, gr.-lat., F.: Vw.: s. theobrotios

Theōn, lat., M.=PN: nhd. Theon; I.: Lw. gr. Θέων (Théōn); E.: s. gr. Θέων (Théōn), M.=PN, Theon; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3104

theōnīna, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3104

Theōnīnus, lat., Adj.: nhd. theoninisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Theōn; L.: Georges 2, 3104

Theopaschita, mlat., M.: nhd. Anhänger der Lehre vom Leiden Gott Vaters; Q.: Anast. chron. (873-875); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Blaise 912b

Theophanē, lat., F.=PN: nhd. Theophane; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Θεοφάνη (Theophánē); E.: s. gr. Θεοφάνη (Theophánē), F.=PN, Theophane; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 3104

Theophanēs, lat., M.=PN: nhd. Theophanes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεοφάνης (Theophánēs); E.: s. gr. Θεοφάνης (Theophánēs), M.=PN, Theophanes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 3104

theophania, mlat., F., N. Pl.: nhd. Erscheinung Gottes, Erscheinung Christi, Theophanie, Fest der Erscheinung Christi; ÜG.: ahd. giberahtiu naht Gl; ÜG.: mnd. vorlüchtinge; Q.: Cap., Dipl., Gl; I.: Lw. gr. θεοφάνια (theophánia); E.: s. gr. θεοφάνια (theophánia), N. Pl., Frühlingsfest in Delphi zu Ehren der wiedererschienenen Götter; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. Theophanie, F.?, Theopanie; L.: Niermeyer 1331, Habel/Gröbel 400, Latham 483b, Blaise 912b

theophanicus, mlat., Adj.: nhd. Gott erklärend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. theophania; L.: Latham 483b

theophantus, mlat., M.: nhd. unkonventioneller Theologie, Visionär; Q.: Greg. IX. (1227-1241); E.: s. gr. θεόφαντος (theóphantos), Adj., durch Gott offenbart; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Blaise 912b

theophilus, mlat., M.: nhd. Gott Liebender; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Theophil, M.=PN, Theophil; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theophonus, mlat., Adj.: nhd. viel über Gott redend; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Blaise 913a

theophoricus, mlat., Adj.: nhd. Gott tragend; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; W.: nhd. theophorisch, Adj., theophorisch, Gottesnahmen tragend; L.: Blaise 913a

Theophrastus, lat., M.=PN: nhd. Theophrastos, Theophrast; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόφραστος (Theóphrastos); E.: s. gr. Θεόφραστος (Theóphrastos), M.=PN, Theophrastos, Theophrast; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. φράζειν (phrázein), V., wahrnehmen lassen, anzeigen; weitere Herkunft unklar, vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496?, s. Frisk 2, 1038; L.: Georges 2, 3104

theoplastus, mlat., Adj.: nhd. gotterschaffen; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. πλάστης (plástēs), M., Bildner; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Habel/Gröbel 400

theopnoē, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θηεοπνοή (theopnoḗ); E.: s. gr. θηεοπνοή (theoponḗ), F., eine Pflanze; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3105

Theopompēus, lat., Adj.: nhd. theopompëisch, Theopomp gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Theopompus; L.: Georges 2, 3105

Theopompīus, lat., Adj.: nhd. theopompëisch, Theopomp gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Theopompus; L.: Georges 2, 3105

Theopompus, lat., M.=PN: nhd. Theopompos, Theopomp; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόπομπος (Theópompos); E.: s. gr. Θεόπομπος (Theópompos), M.=PN, Theopompos, Theopomp; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, Frisk 2, 503; L.: Georges 2, 3105

Theoractus, lat., M.=PN: nhd. Theorektus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεόῤῥηκτος (Theórrhēktos); E.: s. Θεόῤῥηκτος (Theórrhēktos), M.=PN, „von Gott mit Wahnwitz geschlagen“ (ein Spottname), Theorektus; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3105

theōrāre, mlat., V.: nhd. anblicken, prüfen; Q.: Gl, Bracton (1239-1256); E.: s. theōrīa; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theōrasticus, mlat., Adj.: nhd. überlegend, nachdenkend; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. theōrīa; L.: Latham 483b

theōrēma, theōreuma, theōrēmna, lat., N.: nhd. Lehrsatz, Theorem, Vision, Kontemplation, nachahmenswertes Beispiel; ÜG.: ahd. muotbilidunga N; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. θεώρημα (theṓrēma); E.: s. gr. θεώρημα (theṓrēma), N., Angeschautes, Schauspiel, Lehrsatz; vgl. gr. θεωρεῖν (theorein), V., Zuschauer sein (V.), beschauen, anschauen; gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: s. nhd. Theorem, N., Theorem, Grundgesetz, Grundsatz; L.: Georges 2, 3105, Niermeyer 1331

theōrēmatium, lat., N.: nhd. kleiner Lehrsatz, kleines Theorem; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρημάτιον (theōrēmátion); E.: s. gr. θεωρημάτιον (theōrēmátion), N., kleiner Lehrsatz; s. lat. theōrēma; L.: Georges 2, 3105

theōrēmna, mlat., N.: Vw.: s. theōrēma

theōrētica, mlat., F.: nhd. Kontemplation, Spekulation; E.: s. theōrēticē; L.: Niermeyer 1331

theōrēticē (1), lat., F.: nhd. Theoretik, philosophische Spekulation, Kontemplation, Spekulation; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρητική (theōrētikḗ); E.: s. gr. θεωρητική (theōrētikḗ), F., Theoretik, philosophische Spekulation; s. lat. theōrēticus; L.: Georges 2, 3105

theōrēticē (2), mlat., Adv.: nhd. theoretisch; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. theōrēticus; L.: Latham 483b

theōrēticus, lat., Adj.: nhd. beschaulich, spekulativ, theoretisch, kontemplativ; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρητικός (theōrētikós); E.: s. gr. θεωρητικός (theōrētikós), Adj., beschauend, betrachtend; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. theoretisch, Adj., theoretisch; L.: Georges 2, 3105, Kluge s. u. Theorie, Niermeyer 1331

theoretrum, mlat., N.: nhd. Hochzeitsgeschenk; E.: aus dem Gr.?; L.: Blaise 913a

theōreuma, mlat., N.: Vw.: s. theōrēma

theōria, lat., F.: nhd. Theorie, Spekulation, Betrachtung, Kontemplation, Meditation; mlat.-nhd. kontemplatives Leben; Vw.: s. archi-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρία (theōría); E.: s. gr. θεωρία (theōría), F., Theorie, Anschauen, Betrachtung; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; W.: nhd. Theorie, F., Theorie; L.: Georges 2, 3105, Kluge s. u. Theorie, Niermeyer 1331, Latham 483b, Blaise 913a

theōrica, mlat., F.: nhd. Theorie, Spekulation; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. theōrīcus; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theōricālis, mlat., Adj.: nhd. geistig, geistlich; E.: s. theōrīcus; L.: Blaise 913a

theōricē (1), lat., F.: nhd. philosophische Spekulation; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεωρική (theōrikḗ); E.: s. gr. θεωρική (theōrikḗ), F., philosophische Spekulation; s. lat. theōricus; L.: Georges 2, 3105, Blaise 913a

theōricē (2), mlat., Adv.: nhd. durch Überlegung, durch Betrachtung; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. theōrīcus; L.: Latham 483b

theōrīcus, lat., Adj.: nhd. spekulativ, kontemplativ, betrachtend, beschaulich; Q.: Myth.; I.: Lw. gr. θεωρικός (theōrikós); E.: s. gr. θεωρικός (theōrikós), Adj., zum Schauspiel gehörig; gr. θεωρία (theōría), F., Theorie, Anschauen, Betrachtung; vgl. gr. θεωρός (theōrós), M., Zuschauer, Zeuge; gr. θέα (théa), F., Anschauen; vgl. idg. *dʰāu-, V., staunen, sehen, Pokorny 243; idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; und idg. u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 2, 3105, Niermeyer 1331, Habel/Gröbel 400, Latham 483b

theōrizāre, mlat., V.: nhd. nachdenken, überlegen (V.), spekulieren; Q.: Latham (870); E.: s. theōrīa; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theos, theus, gr.-mlat., M.: nhd. Gott; I.: Lw. gr. θεός (theós); E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Habel/Gröbel 400, Latham 483b

theosebeia, theusebia, mlat., F.: nhd. Anbetung, Gottesfurcht; Vw.: s. pseudo-; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); I.: Lw. gr. θεοσέβεια (theosebeia); E.: s. gr. θεοσέβεια (theosebeia), F., Gottesfurcht; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich Ehrfurcht haben, verehren; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theosebēs, mlat., M.: nhd. frommer Mensch, Gottesfürchtiger, Heiliger; E.: s. gr. θεοσεβής (theosebḗs), Adj., gottesfürchtig, fromm; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich Ehrfurcht haben, verehren; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Blaise 913a

theosebis, mlat., M.: nhd. frommer Mensch, Gottesfürchtiger, Heiliger; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. gr. θεοσεβής (theosebḗs), Adj., gottesfürchtig, fromm; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σέβειν (sébein), V., sich scheuen, sich Ehrfurcht haben, verehren; vgl. idg. *ti̯egᵘ̯-, V., zurücktreten, ehren, Pokorny 1086; L.: Blaise 913a

theōsis, mlat., F.: nhd. Göttlichmachung, Vergötterung; Q.: Latham (870); I.: Lw. gr. θέωσις (théōsis); E.: s. gr. θέωσις (théōsis), F., Göttlichmachung, Vergötterung; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Latham 483b, Blaise 913a

theosophāre, mlat., V.: nhd. göttliche Weisheit lehren; Q.: Latham (um 1270); E.: s. theosophia; L.: Latham 483b

theosophia, mlat., F.: nhd. Wissen über Gott; Q.: Niermeyer (12. Jh.); I.: Lw. gr. θεοσοφία (theosophía); E.: s. gr. θεοσοφία (theosophía), F., Wissen über göttliche Dinge; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Theosophie, F., Theosophie; L.: Latham 483b

theosophicus, mlat., Adj.: nhd. theologisch; Q.: Niermeyer (1060); E.: s. theosophos; L.: Niermeyer 1331, Latham 483b, Blaise 913a

theosophos, theosophus, mlat., M.: nhd. Theologe; Q.: Niermeyer (1060); I.: Lw. gr. θεόσοφος (theósophos); E.: s. gr. θεόσοφος (theósophos), M., „Theologe“; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. Theosoph, M., Theosoph, Anhänger der Theosophie; L.: Niermeyer 1331, Latham 483b, Blaise 913a

theosophus (1), mlat., Adj.: nhd. göttlich inspiriert; Q.: Niermeyer (um 950); I.: Lw. gr. θεόσοφος (theósophos); E.: s. gr. θεόσοφος (theósophos), Adj., wissend bei Gottesdingen; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. σοφός (sophós), Adj., geschickt, klug, weise; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. theosophisch, Adj., theosophisch, die Theosophie betreffend; L.: Latham 483b

theosophus, mlat., M.: Vw.: s. theosophos

theostasis, lat., F.: nhd. Unterbau zur Aufstellung eines Götterbildes; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. θεόστασις (theóstasis); E.: s. gr. θεόστασις (theóstasis), F., Unterbau zur Aufstellung eines Götterbildes; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. στάσις (stásis), F., Aufstellen, Wägen (N.), Stehen, Stelle; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 3105

theotēca, mlat., F.: nhd. Eucharistiekelch; E.: s. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Blaise 913a

theothinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

theotiscē, mlat., Adv.: Vw.: s. teudiscē

theotiscus, mlat., Adj.: Vw.: s. teudiscus (1)

theotoca, theotochē, mlat., F.: nhd. Gottesmutter; E.: s. theotocos; L.: Habel/Gröbel 400, Blaise 913a

theotochē, mlat., F.: Vw.: s. theotoca

theotochus, mlat., F.: Vw.: s. theotocos

theotocos, theotochus, thotocos, gr.-lat., F.: nhd. Gottesgebärerin, Gottesmutter, Mutter Gottes; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεοτόκος (theotókos); E.: s. gr. θεοτόκος (theotókos), F., Gottesgebärerin, Gottesmutter; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. τίκτειν (tíktein), V., gebären, zeugen, erzeugen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Georges 2, 3105, Niermeyer 1331, Habel/Gröbel 400, Latham 483b

Theotonia, mlat., F.: Vw.: s. Teutonia*

Theotonicus, mlat., M.: Vw.: s. Teutonicus (2)

Theotonisus, mlat., M.: Vw.: s. Teutonicus (2)

thēpa, mlat., F.: Vw.: s. cēpa

Thēra, lat., F.=ON: nhd. Thera, Santorin; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θήρα (Thḗra); E.: s. gr. Θήρα (Thḗra), F.=ON, Thera, Santorin; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3105

Thēraeus (1), lat., Adj.: nhd. theräisch, aus Thera stammend; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραῖος (Thēraios); E.: s. gr. Θηραῖος (Thēraios), Adj., theräisch, aus Thera stammend; s. lat. Thēra; L.: Georges 2, 3105

Thēraeus (2), lat., M.: nhd. Theräer, Einwohner von Thera; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραῖος (Thēraios); E.: s. gr. Θηραῖος (Thēraios), M., Theräer, Einwohner von Thera; s. lat. Thēra; L.: Georges 2, 3105

Thērāmenēs, lat., M.=PN: nhd. Theramenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηραμένης (Thēraménēs); E.: s. gr. Θηραμένης (Thēraménēs), M.=PN, Theramenes; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. μένος (ménos), N., Mut, Zorn; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 2, 3105

Therapeuta, mlat., M.: nhd. ein Angehöriger eines asketischen Ordens; Q.: Latham (1238); E.: s. gr. θεραπευτής (therapeutḗs), M., Diener, Wärter; vgl. gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: Latham 483b

therapeuticum, lat., N.: nhd. Regel für die Krankenpflege; I.: Lw. gr. θεραπευτικόν (therapeutikón); E.: s. gr. θεραπευτικόν (therapeutikón), N., Regel für die Krankenpflege; vgl. gr. θεραπευτής (therapeutḗs), M., Diener, Wärter; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen; gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; W.: nhd. Therapeutikum, N., Therapeutikum, Heilmittel; L.: Georges 2, 3105

theraphim, teraphim, mlat., Sb.: nhd. Bild?; ÜG.: ahd. (bilidi) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: Latham 480b

Therapnae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Therapnä (Stadt in Lakonien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεράπναι (Therápnai); E.: s. gr. Θεράπναι (Therápnai), F. Pl., Therapnä (Stadt in Lakonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3105

Therapnaeus, lat., Adj.: nhd. therapnäisch, spartanisch, tarentinisch, sabinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεραπναῖος (Therapnaios); E.: s. gr. Θεραπναῖος (Therapnaios), Adj., therapnäisch, spartanisch; s. lat. Therapnae; L.: Georges 2, 3106

Thērasia, lat., F.=ON: nhd. Therasia (Name zweier Inseln); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρασία (Thērasía); E.: s. gr. Θηρασία (Thērasía), F.=ON, Therasia (Name zweier Inseln); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3106

therebitina, mlat., F.: Vw.: s. terebenthina

thēriaca, thȳriaca, tīriaca, tȳriaca, lat., F.: nhd. Gegenmittel gegen den Schlangenbiss, Gegengift, Latwerge; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. thēriacus; L.: Georges 2, 3106, Habel/Gröbel 401, Latham 483b, Blaise 936b

thēriacis, mlat., Sb.: nhd. Gegenmittel, Latwerge; Q.: Latham (um 1100); E.: s. thēriacus; L.: Latham 483b

thēriacum, lat., N.: nhd. Gegenmittel gegen den Biss giftiger Tiere, Heilmittel gegen Bisse, Latwerge; ÜG.: mnd. (temes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thēriacus; W.: s. tiriac, st. M., Theriak; W.: s. nhd. Theriak, M., Theriak; L.: Georges 2, 3106, Walde/Hofmann 2, 679, Latham 483b

thēriacus, lat., Adj.: nhd. gegen das Gift von Tieren dienlich, gegen Bisse heilend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θηριακός (thēriakós); E.: s. gr. θηριακός (thēriakós), Adj., Tiere betreffend; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; W.: s. ae. tēriaca, sw. M. (n), Theriak; W.: s. mnd. triakel, Sb., Gegengift; an. trēhakl, N., Gegengift; W.: mhd. drīakel, st. M., Theriak, Gegengift; L.: Georges 2, 3106, Walde/Hofmann 2, 679

Thēriclēs, lat., M.=PN: nhd. Therikles; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρικλῆς (Thēriklēs); E.: s. gr. Θηρικλῆς (Thēriklēs), M.=PN, Therikles; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; vgl. idg. *ser- (2), V., sorgen, achten, schützen, bewahren, Pokorny 910; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 2, 3106

Thēriclīus, lat., Adj.: nhd. theriklëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρίκλειος (Thēríkleios); E.: s. gr. Θηρίκλειος (Thēríkleios), Adj., theriklëisch; s. lat. Thēriclēs; L.: Georges 2, 3106

therinus, terinus, mlat., Adj.: nhd. Sommer...; I.: Lw. gr. θερινός (therinós); E.: s. gr. θερινός (therinós), Adj., sommerlich; vgl. θερός (therós), N., Wärme, warme Jahreszeit, Sommer, Ernte; vgl. idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Blaise 908a, 913b

thērionarca, lat., F.: Vw.: s. thēronarca

theristrātus (1), mlat., Adj.: nhd. mit einem Sommerkleid bekleidet, weibisch; E.: s. theristrum; L.: Habel/Gröbel 401

theristrātus (2), mlat., M.: nhd. Kastrat; E.: s. theristrum; L.: Habel/Gröbel 401

theristrum, lat., N.: nhd. Sommerkleid, Hülle, Gewand, leichtes Frauengewand, Schleier; ÜG.: ahd. fano Gl, houbitbant? Gl, hullituoh Gl, (huorgiwat) Gl, (linz) Gl, risa Gl, saban Gl, (sabana) Gl, sumarfano Gl, (wimpfila) Gl; ÜG.: as. hullidok GlP, lint Gl, wimpal Gl; ÜG.: mhd. mittel VocOpt; ÜG.: mnd. wümpel*?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, VocOpt; I.: Lw. gr. θέριστρον (théristron); E.: s. gr. θέριστρον (théristron), N., Sommerkleid; vgl. gr. θερός (therós), N., Wärme, warme Jahreszeit, Sommer; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106, Niermeyer 1332, Habel/Gröbel 401

therma, terma, lat., F.: nhd. warmes Bad, Warmbad, Therme; ÜG.: ahd. bad Gl, badastat Gl, erdbad Gl; ÜG.: as. bath GlP, erthbath GlTr; ÜG.: mhd. badestein Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlP, GlTR, HI; I.: Lw. gr. θερμά (thermá); E.: s. gr. θερμά (thermá), F., warmes Bad; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; W.: nhd. Therme, F., warme Quelle, warmes Bad; L.: Georges 2, 3106, Kluge s. u. Therme, Kytzler/Redemund 763, Habel/Gröbel 401, Blaise 908a

Thermae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thermä (Stadt auf Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106

thermaeālis, thermēālis, mlat., Adj.: nhd. Thermal...; Q.: Latham (1385); E.: s. therma; L.: Latham 483b

Thermaeus, lat., Adj.: nhd. thermäisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμαῖος (Thermaios); E.: s. gr. Θερμαῖος (Thermaios), Adj., thermäisch; s. lat. Thermē; L.: Georges 2, 3106

Thermaicus, lat., Adj.: nhd. thermäisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμαικός (Thermaikós); E.: s. gr. Θερμαικός (Thermaikós), Adj., thermäisch; s. lat. Thermē; L.: Georges 2, 3107

thermanticus, lat., Adj.: nhd. zum Erwärmen dienlich, erwärmend; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); I.: Lw. gr. θερμαντικός (thermantikós); E.: s. gr. θερμαντικός (thermantikós), Adj., wärmend, erhitzend; vgl. gr. θερμαίνειν (thermaínein), V., wärmen, erwärmen, erregen, heiß werden; gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106

thermapalum ōvum, lat., N.: nhd. warmes und weiches Ei; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. θρεμάπαλος (thermápalos), Adj., warm und weich?; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. ἁπαλός (hapalós), Adj., zart, weich, frisch, jung; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 117; L.: Georges 2, 3106

thermārium, mlat., N.: nhd. Therme, Bad; E.: s. therma; L.: Blaise 913b

thermārius, lat., M.: nhd. Aufseher über Thermen, Bademeister; Q.: Inschr.; E.: s. therma; L.: Georges 2, 3106

Thermē, lat., F.=ON: nhd. Therme (Stadt in Makedonien), Thessaloniki; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέρμη (Thérmē); E.: s. gr. Θέρμη (Thérmē), F.=ON, Therme (Stadt in Makedonien), Thessaloniki; weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3106

thermēālis, mlat., Adj.: Vw.: s. thermeālis

Thermēnsis, lat., Adj.: nhd. Thermenser, Einwohner von Thermä; Q.: Inschr.; E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106

therminus, lat., Adj.: nhd. aus Lupinen gemacht, aus Feigbohnen bestehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέρμινος (thérminos); E.: s. gr. θέρμινος (thérminos), Adj., von Feigbohnen stammend; vgl. gr. θέρμος (thérmos), M., Feigbohne, Lupine; idg. *g̑ʰu̯el-, V., sich krümmen, abbiegen, Pokorny 489?; L.: Georges 2, 3107

thermipōlium, lat., N.: Vw.: s. thermopōlium

Thermitānus (1), lat., Adj.: nhd. thermitanisch, aus Thermä stammend, Thermä betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106, Heumann/Seckel 585b

Thermitānus (2), lat., M.: nhd. Thermitaner, Einwohner von Thermä; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thermae; L.: Georges 2, 3106

Thermōdōn, lat., M.=FlN: nhd. Thermodon (ein Fluss am Pontus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θερμώδων (Thermṓdōn); E.: s. gr. Θερμώδων (Thermṓdōn), M.=FlN, Thermodon (ein Fluss am Pontus); weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107

Thermōdontēus, lat., Adj.: nhd. thermodontëisch, amazonisch, Amazonen...; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107

Thermōdontiacus, lat., Adj.: nhd. thermodontisch, amazonisch, Amazonen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107

Thermōdontius, lat., Adj.: nhd. thermodontisch, amazonisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Thermōdōn; L.: Georges 2, 3107

thermopila, mlat., F.: nhd. Verteidigungsanlage, Befestigung; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Latham 484a

thermopōlium, thermipōlium, lat., N.: nhd. Gastwirtschaft in der warme Getränke verkauft werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. θερμοπωλεῖον (thermopoleion); E.: s. gr. θερμοπωλεῖον (thermopoleion), N., Gastwirtschaft in der warme Getränke verkauft werden?; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107, Walde/Hofmann

thermopōtāre, lat., V.: nhd. mit warmen Getränken laben, mit warmen Getränken erfrischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. πίνειν (pínein), πώνειν (pṓnein), V., trinken; idg. *pōi- (2), *pō-, *pī-, *pₒ-, *peh₃-, *poh₃-, *peh₃i-, V., trinken, Pokorny 839; L.: Georges 2, 3107

Thermopylae, Termopilae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thermopylen; ÜG.: ae. anstiga Gl, fæsten Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θερμοπύλαι (Thermopýlai); E.: s. gr. Θερμοπύλαι (Thermopýlai), F. Pl.=ON, Thermopylen; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 2, 3107

thermospodion, termospodion, gr.-lat., N.: nhd. heiße Asche, Glutasche; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θερμοσπόδιον (thermospódion); E.: s. gr. θερμοσπόδιον (thermospódion), N., heiße Asche, Glutasche; vgl. gr. θερμός (thermós), Adj., warm, hitzig; idg. *gᵘ̯ʰer-, *gᵘ̯ʰor-, Adj., heiß, warm, Pokorny 493; vgl. gr. σποδός (spodós), F., Asche, Glutasche, Staub; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 771; L.: Georges 2, 3107

thermula, lat., F.: nhd. kleines Warmbad, kleine Therme; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. therma; L.: Georges 2, 3107

thermulārius, lat., M.: nhd. Aufseher über kleine Thermen; Q.: Inschr.; E.: s. thermula, therma; L.: Georges 2, 3107

thernebedellus, mlat., M.: nhd. ein Herold; Q.: Latham (1189); E.: s. bedellus; L.: Latham 484a

Thērodamantēus, lat., Adj.: nhd. therodamantëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thērodamās; L.: Georges 2, 3107

Thērodamās, lat., M.=PN: nhd. Therodamas, Theromedon; I.: Lw. gr. Θηροδάμας (Thērodámas); E.: s. gr. Θηροδάμας (Thērodámas), M.=PN, Therodamas, Theromedon; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3107

Thēromedōn, lat., M.=PN: nhd. Therodamas, Theromedon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θηρομέδων (Thēromédōn); E.: s. gr. Θηρομέδων (Thēromédōn), M.=PN, Therodamas, Theromedon; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; L.: Georges 2, 3107

thēronarca, thērionarca, lat., F.: nhd. eine Pflanze die Schlangen erstarren macht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. νάρκη (nárkē), F., Erstarrung, Krampf, Zitterrochen; idg. *snerk-, *nerk-, V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 976; vgl. idg. *sner- (2), *ner- (5), V., drehen, winden, schnüren, schrumpfen, Pokorny 975; L.: Georges 2, 3107

thērotrophīum, lat., N.: nhd. Tiergarten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. θηριοτροφεῖον (thēriotropheion); E.: s. gr. θηριοτροφεῖον (thēriotropheion), N., Tiergarten; vgl. gr. θήρ (thḗr), M., wildes Tier, Raubtier; idg. *g̑ʰu̯ē̆r-, Sb., wildes Tier, Pokorny 493; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 3107

Thersītēs, lat., M.=PN: nhd. Thersites; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θερσίτης (Thersítēs); E.: s. gr. Θερσίτης (Thersítēs), M.=PN, „Frechling“, Thersitēs (hässlichster Grieche vor Troja); vgl. gr. θάρσος (thársos), N., Mut, Kühnheit, Zuversicht; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3107

thēsarizāre, mlat., V.: Vw.: s. thēsaurizāre

thēsaurābiliter, mlat., Adv.: nhd. als Schatz, wie ein Schatz; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. thēsaurus; L.: Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurāre, mlat., V.: nhd. Schätze sammeln, Schätze aufhäufen, als Schatz anlegen; E.: s. thēsaurum; L.: Blaise 913b

thēsaurāria (1), thēzaurāria, trēsōria, mlat., F.: nhd. Schatzmeisteramt, Schatzkammer; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. thēsaurārius (2), thēsaurus; L.: Niermeyer 1338, Habel/Gröbel 401, Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurāria (2), mlat., F.: nhd. Schatzmeisterin; Q.: Latham (1422); E.: s. thēsaurus; L.: Latham 484a

thēsaurariātus, mlat., M.: nhd. Schatzmeisteramt, Küsteramt; Q.: Latham (um 1336); E.: s. thēsaurus; L.: Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurārium, mlat., N.: nhd. Schatzkammer, Schatzamt; ÜG.: mhd. schazkamer Gl; Q.: Vita Burch. Worm. (um 1025), Gl; E.: s. thēsaurārius (2), thēsaurus; L.: Niermeyer 1338, Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Schatz gehörig, Schatz...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

thēsaurārius (2), tēszaurārius, thēsorārius, trēserārius, tēssaurius, lat., M.: nhd. Schatzmeister, Kämmerer, Rendant; ÜG.: ahd. kamarari Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Dipl., Domesd., Hink., Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. thēsaurus; W.: s. mnd. tesaurāriære*, tesaurārier, M., Schatzmeister einer geistlichen Institution; W.: s. mnd. tesaurērære*, tesaurērer, M., Schatzmeister einer geistlichen Institution; L.: Georges 2, 3108, Niermeyer 1338, Habel/Gröbel 401, Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurātor, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Kämmerer, Rendant; Q.: Latham (vor 1410); E.: s. thēsaurus; L.: Latham 484a

thēsaurēnsis, lat., M.: nhd. Schatzverwahrer, Schatzmeister; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679

thēsauriātus, mlat., M.: nhd. Schatzmeisteramt, Küsteramt; Q.: Latham (1418); E.: s. thēsaurus; L.: Latham 484a

thēsaurium, mlat., N.: Vw.: s. thēsaurum

thēsaurius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Domherr; ÜG.: mnd. domkemerære*; E.: s. thēsaurus

thēsaurizāre, thēsarizāre, lat., V.: nhd. Schätze sammeln, Schätze aufhäufen, als Schatz anlegen; ÜG.: ahd. trisiwen T, trisiwon N; ÜG.: as. (samnon) H, winnan H; ÜG.: ae. gestrienan Gl, goldhordian Gl, strienan Gl; ÜG.: mhd. schatzen PsM; Q.: Eccl., Bi, Dipl., H, N, PsM, T; I.: Lw. gr. θησαυρίζειν (thēsaurízein); E.: s. gr. θησαυρίζειν (thēsaurízein), V., einsammeln, speichern, aufbewahren; s. lat. thēsaurus; W.: nhd. thesaurieren, sw. V., thesaurieren, aufspeichern, horten; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679, Niermeyer 1339, Habel/Gröbel 401, Latham 484a

thēsaurizārius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Kämmerer, Rendant; Q.: Latham (um 1200); E.: s. thēsaurizāre, thēsaurus; L.: Latham 484a, Blaise 913b

thēsaurizātio, mlat., F.: nhd. Sammeln von Schätzen; Q.: Latham (um 1334); E.: s. thēsaurizāre, thēsaurus; L.: Latham 484a

Thēsaurochrȳsonīcocrȳsides, lat., M.=PN: nhd. „Goldschatzkrallenmeister“ (ein erdichteter Name); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. θησαυρός (thēsaurós), M., Schatz; ohne bekannte Etymologie, wahrscheinlich technisches Lehnwort; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; gr. ὄνυξ (ónyx), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 3108

thēsaurum, thēsaurium, lat., N.: nhd. Vorrat, Schatz, Schatzamt; ÜG.: ahd. tresokamara Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. thēsaurus; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679, Niermeyer 1339, Latham 484a

thēsaurus, tēsaurus, thēnsaurus, lat., M.: nhd. Vorrat, Schatz, Hülle, Fülle, Vorratskammer, Magazin, Speicher, Schatulle, Schatzkammer, Schutzgewölbe, Fundgrube, Bargeld; mlat.-nhd. Hoheitsrecht auf herrenlose Schatzfunde; ÜG.: ahd. giberg MF, (heimi) N, hort I, MF, skaz Gl, treso Gl, N, NGl, O, T, tresofaz T, trisiweri MNPsA; ÜG.: as. fehu H, fehuskat H, hord H, methomhord H, sink H, (weroldskat) H; ÜG.: ae. gestreon Gl, goldhord Gl, streon Gl; ÜG.: an. fehirðsla; ÜG.: mhd. schaz PsM, schazkamer Gl, tougen PsM, tresore Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, PsM, T, Urk; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); I.: Lw. gr. θησαυρός (thēsaurós); E.: s. gr. θησαυρός (thēsaurós), M., Schatz; ohne bekannte Etymologie, wahrscheinlich technisches Lehnwort; W.: frz. trésor, M., Tresor; nhd. Tresor, M., Tresor; W.: an. tesaurr, st. M. (a), Schatz, Schatzhaus; W.: as. *tresa?, st. M. (a)?, st. N. (a)?, Schatz; W.: ahd. treso 30, st. M. (wa), st. N. (wa), Schatz, Speicher, Schatzkammer; mhd. trëse, trise, sw. M., Schatz, Schatzkammer; nhd. (ält.) Trese, F., Archiv, DW 22, 163; W.: nhd. Thesaurus, M., Thesaurus, Schatzhaus, systematische Wortschatzsammlung; L.: Georges 2, 3108, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Thesaurus, Tresor, Niermeyer 1339, Habel/Gröbel 401, Latham 484a, Blaise 913b

Thēsēis (1), lat., Adj.: nhd. thesëisch; I.: Lw. gr. Θησεΐς (Thēsēís); E.: s. gr. Θησεΐς (Thēsēís), Adj., thesëisch; s. lat. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēsēis (2), lat., F.: nhd. Thesëide; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θησεΐς (Thēsēís); E.: s. gr. Θησεΐς (Thēsēís), F., Thesëide; s. lat. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

Thēsēius, lat., Adj.: nhd. thesëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

thēseos, mlat., M.: Vw.: s. daesios

Thēseus, lat., M.=PN: nhd. Theseus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θησεύς (Thēseús); E.: s. gr. Θησεύς (Thēseús), M.=PN, Theseus; vorgriechischer Name ohne bekannte Etymologie, Frisk 1, 673; L.: Georges 2, 3109

Thēsēus, lat., Adj.: nhd. thesëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

theshindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

Thēsīdēs, lat., M.: nhd. Theside, Nachkomme des Theseus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Thēseus; L.: Georges 2, 3109

thēsīon, gr.-lat., N.: Vw.: s. thēsīum

thesis, lat., F.: nhd. Satz, Annahme, These, Senken der Stimme; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. θέσις (thésis); E.: s. gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: frz. thèse, F., These; nhd. These, F., These; L.: Georges 2, 3109, Kluge s. u. These, Latham 484a

thēsīum, thēsīon, lat., N.: nhd. flachsblättrigres Leinkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θήσειον (thḗseion); E.: s. gr. θήσειον (thḗseion), N., flachsblättrigers Leinkraut; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3109

thesmophagia, mlat., F.: nhd. Tischzucht; E.: s. gr. τεθμός (tethmós), θεθμός (thethmós), M., Satzung, Brauch; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Habel/Gröbel 401

thesmophoria, lat., N. Pl.: nhd. Thesmophorien, Fest zu Ehren der Demeter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεσμοφόρια (thesmophória); E.: s. gr. θεσμοφόρια (thesmophória), N. Pl., Thesmophorien, Fest zu Ehren der Demeter; W.: nhd. Thesmophorien, Sb. Pl., Thesmophorien, Fruchtbarkeitsfest zu Ehren der Göttin Demeter; L.: Georges 2, 3109

thēsorārius, mlat., M.: Vw.: s. thēsaurārius (2)

Thespiacus, lat., Adj.: nhd. thespiazisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιακός (Thespiakós); E.: s. gr. Θεσπιακός (Thespiakós), Adj., thespiazisch; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3109

Thespiadēs (2), lat., M.: nhd. Thespiade, Einwohner von Thespiä, Böotier; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs); E.: s. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs), M., Thespiade, Einwohner von Thespiä; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3109

Thespiadēs (2), lat., M.: nhd. Thespiade, Nachkomme des Thespios; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs); E.: s. gr. Θεσπιάδης (Thespiádēs), M., Thespiade, Einwohner von Thespiä; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Thespiä (Stadt in Böotien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιαί (Thespiaí); E.: s. gr. Θεσπιαί (Thespiaí), F. Pl.=ON, Thespiä (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3109

Thespias (1), lat., Adj.: nhd. thespisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάς (Thespiás); E.: s. gr. Θεσπιάς (Thespiás), Adj., thespisch; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespias (2), lat., F.: nhd. Thespiade, Tochter des Thespios; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπιάς (Thespiás); E.: s. gr. Θεσπιάς (Thespiás), F., Thespiade, Tochter des Thespios; s. lat. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespiēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thespiä, Thespienser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespis, lat., M.=PN: nhd. Thespis; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέσπις (Théspis); E.: s. gr. Θέσπις (Théspis), M.=PN, Thespis; vgl. gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; idg. *sekᵘ̯- (2), V., wittern, spüren, bemerken, sehen, zeigen, sagen, Pokorny 897; L.: Georges 2, 3110

Thespius (1), lat., Adj.: nhd. thespisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespius (2), lat., M.: nhd. Thespier; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Thespiae; L.: Georges 2, 3110

Thespius (3), lat., M.=PN: nhd. Thespios; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέσπιος (Théspios); E.: s. gr. Θέσπιος (Théspios), M.=PN, Thesios; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtia, lat., F.=ON: nhd. Thesprotia (Landschaft in Epirus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπρωτία (Thesprōtía); E.: s. gr. Θεσπρωτία (Thesprōtía), F.=ON, Thesprotia (Landschaft in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtis, lat., Adj.: nhd. thesprotisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσπρωτίς (Thesprōtís); E.: s. gr. Θεσπρωτίς (Thesprōtís), Adj., thesprotisch; s. lat. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtius (1), lat., Adj.: nhd. thesprotisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thesprōtius (2), lat., M.: nhd. Thesprotier, Einwohner von Thesprotia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thesprōtia; L.: Georges 2, 3110

Thessalia, lat., F.=ON: nhd. Thessalien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλία (Thessalía); E.: s. gr. Θεσσαλία (Thessalía), F.=ON, Thessalien; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3110

Thessalicus, lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλικός (Thessalikós); E.: s. gr. Θεσσαλικός (Thessalikós), Adj., thessalisch; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalis (1), lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλίς (Thessalís); E.: s. gr. Θεσσαλίς (Thessalís), Adj., thessalisch; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalis (2), lat., F.: nhd. Thessalierin, Zauberin, Beschwörerin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλίς (Thessalís); E.: s. gr. Θεσσαλίς (Thessalís), F., Thessalierin; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalius, lat., Adj.: nhd. thessalisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalonīca, lat., F.=ON: nhd. Thessalonika, Thessaloniki; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcē, lat., F.=ON: nhd. Thessalonika, Thessaloniki; Hw.: s. Thessalonīca; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē); E.: s. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē), F.=ON, Thessalonika, Thessaloniki; vgl. gr. Θεσσαλονίκη (Thessaloníkē), F.=PN, Thessalonike; s. lat. Thessalia; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; vgl. idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcēnsis (1), lat., M.: nhd. Thessalonikenser, Einwohner von Thessalonika; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Georges 2, 3111

Thessalonīcēnsis (2), lat., Adj.: nhd. Thessalonika betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Thessalonīcē; L.: Heumann/Seckel 586a

thessalum, mlat., N.: nhd. Zauber; ÜG.: ahd. zoubar Gl; Q.: Gl; E.: s. Thessalus (1)?

Thessalus (1), lat., Adj.: nhd. thessalisch, in Thessalien seiend, aus Thessalien stammend; ÜG.: ahd. (germinari) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θεσσαλός (Thessalós); E.: s. gr. Θεσσαλός (Thessalós), Adj., thessalisch, in Thessalien seiend, aus Thessalien stammend; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

Thessalus (2), lat., M.: nhd. Thessalier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεσσαλός (Thessalós); E.: s. gr. Θεσσαλός (Thessalós), M., Thessalier; s. lat. Thessalia; L.: Georges 2, 3110

thessara, mlat., F.: Vw.: s. tessera

thessere, mlat., F.: Vw.: s. tessera

Thestiadēs, lat., M.: nhd. Thestiade (M.), männlicher Nachkomme des Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστιάδης (Thestiádēs); E.: s. gr. Θεστιάδης (Thestiádēs), M., Thestiade, Nachkomme des Thestios; s. lat. Thestius; L.: Georges 2, 3111

Thestias, lat., F.: nhd. Thestiade (F.), weiblicher Nachkomme des Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστιάς (Thestiás); E.: s. gr. Θεστιάς (Thestiás), M., Thestiade (F.), weiblicher Nachkomme des Thestios; s. lat. Thestius; L.: Georges 2, 3111

Thestius, lat., M.=PN: nhd. Thestios; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θέστιος (Théstios); E.: s. gr. Θέστιος (Théstios), M.=PN, Thestios; weitere Herkunft ungeklärt?, vielleicht von gr. θέσσεσθαι (théssesthai), V., anflehen, erflehen; idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 3111

Thestōr, lat., M.=PN: nhd. Thestor; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Θέστωρ (Théstōr); E.: s. gr. Θέστωρ (Théstōr), M.=PN, „Fleher“, Thestor; vgl. gr. θέσσεσθαι (théssesthai), V., anflehen, erflehen; vgl. idg. *gᵘ̯ʰedʰ-, V., bitten, begehren, Pokorny 488; L.: Georges 2, 3111

Thestoridēs, lat., M.: nhd. Thestoride, Sohn des Thestor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θεστορίδης (Thestorídēs); E.: s. gr. Θεστορίδης (Thestorídēs), M., Thestoride, Sohn des Thestor; s. lat. Thestōr; L.: Georges 2, 3111

thestrum, mlat., N.: Vw.: s. thistrum

thēta, tēca, lat., N.: nhd. Theta; mlat.-nhd. Zeichen für Null, Tod (als Initiale von θάνατος); Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. θῆτα (thēta); E.: s. gr. θῆτα (thēta), N., Theta; aus dem Semit., vgl. hebr. tēth; L.: Georges 2, 3111, Latham 477a, 484a

thētātus, lat., Adj.: nhd. zum Tode verurteilt; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: aus der Soldatensprache, aus dem gr. Buchstaben θ aus τάνατος (thánatos), M., Tod; L.: Walde/Hofmann 2, 679

thethinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

theticus, lat., Adj.: nhd. im allgemeinen behauptet, abstrakt; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θετικός (thetikós); E.: s. gr. θετικός (thetikós), Adj., im allgemeinen behauptet?; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; W.: nhd. thetisch, Adj., thetisch, dogmatisch, behauptend; W.: s. nhd. Thetik, F., Thetik, Wissenschaft von der Festsetzungen oder dogmatischen Lehren; L.: Georges 2, 3111

Thetidēius, lat., Adj.: nhd. thetidëisch, von der Thetis geboren; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thetis; L.: Georges 2, 3111

thetinōsitās, mlat., M.: nhd. Dehnen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tetanus; L.: Latham 482b

thetinōsus, mlat., Adj.: nhd. starrkrampfartig, tetanisch; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tetanus; L.: Latham 482b

Thetis, Thelis, Telis, lat., F.=PN: nhd. Thetis; ÜG.: ahd. (wazzar)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θέτις (Thétis); E.: s. gr. Θέτις (Thétis), F.=PN, Thetis; vgl. idg. *dʰē (1), Sb., Verwandter, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3111

Thēthīs, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Tēthȳs

theudiscus, mlat., Adj.: Vw.: s. teudiscus (1)

Theudōria, lat., F.=ON: nhd. Theudoria (Stadt in Athamanien in Nordgriechenland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3112

Theuma, lat., N.=ON: nhd. Theuma (Flecken in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3112

Theumēsius, lat., Adj.: nhd. theumesisch, thebanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Theumēsos; L.: Georges 2, 3112

Theumēsos, lat., M.=ON: nhd. Theumesos (Berg in Böotien); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3112

theūrgia, lat., F.: nhd. Geisterbannung, Theurgie; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργία (theurgía); E.: s. gr. θεουργία (theurgía), F., Geisterbannung?; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Theurgie, F., Theurgie; L.: Georges 2, 3112

theūrgicus, lat., Adj.: nhd. zur Geisterbannung gehörig, theurgisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργικός (theurgikós); E.: s. gr. θεουργικός (theurgikós), Adj., zur Geisterbannung gehörig; s. lat. theūrgia; L.: Georges 2, 3112

theūrgus, lat., M.: nhd. Geisterbanner, Theurg; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεουργός (theurgós); E.: s. gr. θεουργός (theurgós), M., Geisterbanner?; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Theurg, M., Theourg, Zauberer; L.: Georges 2, 3112

theuroma, mlat., N.: Vw.: s. toreuma

theus, mlat., M.: Vw.: s. theos

theusebia, mlat., F.: Vw.: s. theosebia

Theut, lat., M.=PN: nhd. Theut (ägyptischer Name Merkurs); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 3112

Theutonia, mlat., F.: Vw.: s. Teutonia*

theutonizāre, mlat., V.: Vw.: s. teutonizāre

Theutonus, lat., M.: Vw.: s. Teutonus

theutramus, mlat., M.: nhd. bedeutender Mann; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 913b

Thevestē, Thebestē, Tevestē, Tebestē, lat., F.=ON: nhd. Thebeste (Stadt in Numidien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3112

Thevestīnus, lat., M.: nhd. Thevestiner, Einwohner von Theveste; Q.: Inschr.; E.: s. Thevestē; L.: Georges 2, 3112

theya, mlat., F.: Vw.: s. tensa

thēzaurāria, mlat., F.: Vw.: s. thēsaurāria (1)

Thīa (1), lat., F.=PN: nhd. Thia; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θεία (Theía); E.: s. gr. Θεία (Theía), F.=PN, Thia; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

thīa (2), tīa, zīa, mlat., F.: nhd. Base, Tante, Schwester des Vaters; ÜG.: ahd. basa Gl; Q.: Conc. (563), Gl, Greg. M.; E.: s. thīus; L.: Niermeyer 1341, Latham 484a, Blaise 969b

thiamus?, mlat., M.: nhd. Dorn; ÜG.: ahd. dorn Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

thīanus*, zīanus, mlat., M.: nhd. Onkel; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. thīa (2); L.: Blaise 969b

thiāra, mlat., F.: Vw.: s. tiāra

thiasāre, tiasāre, lat., V.: nhd. wie einen Bacchuschor aufführen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. θιάζειν (thiázein); E.: s. gr. θιάζειν (thiázein), V., wie einen Bacchuschor aufführen; vgl. gr. θίασος (thíasos), M., Festschwarm der Bacchanten, kultische Versammlung; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 3112

thiasus, thyasus, tiasus, lat., M.: nhd. Bacchuschor, Chor (M.) (1); ÜG.: ahd. gartliod Gl, tuttokolbo? Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θίασος (thíasos); E.: s. gr. θίασος (thíasos), M., Festschwarm der Bacchanten, kultische Versammlung; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 674; L.: Georges 2, 3112

thieldo, lat., M.: nhd. Passgänger (spanisches Pferd); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: iber. Lw.; E.: Herkunft aus dem Ibero-afrikanischen, s. Walde/Hofmann 2, 679; L.: Georges 2, 3112, Walde/Hofmann 2, 679

thifhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twihindus (1)

thillum, mlat., N.: nhd. Wagenstange; Q.: Latham (1324); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484a

Thilūtha, lat., F.=ON: nhd. Thilutha (Ort in Mesopotamien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

thim..., lat.: Vw.: s. thym...

thincgravius, mlat., M.: Vw.: s. dincgravius

thinctha, mlat., F.: Vw.: s. gethinctha

thingāre, mlat.-lang., V.: nhd. ausdingen, vereinbaren, geben, als Schenkung überlassen (V.), freilassen; Q.: Ed. Roth. (ab 643); E.: vgl. germ. *þenga-, *þengaz, *þinga-, *þingaz, *þenha-, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding, EWAhd 2, 649; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Niermeyer 1342, Blaise 913b

thingātio, mlat.-lang., F.: nhd. Ausdingung, Vereinbarung, Gabe; Q.: LLang (ab 643); E.: s. thingāre

thingemannus, mlat., M.: nhd. dänischer Soldat; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. germ. *þenga-, *þengaz, *þinga-, *þingaz, *þenha-, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding, EWAhd 2, 649; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 484a

thingus, mlat., M.: Vw.: s. thanus

thinus, mlat., Adj.: Vw.: s. thyinus

Thīodamantēus, Theodamantēus, lat., Adj.: nhd. theiodamantëisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θειοδαμάντειος (Theodamánteios); E.: s. gr. Θειοδαμάντειος (Theodamánteios), Adj., theiodamantëisch; s. lat. Thīodamās; L.: Georges 2, 3112

Thīodamās, Theodamās, lat., M.=PN: nhd. Theiodamas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θειοδάμας (Theoidámas); E.: s. gr. Θειοδάμας (Theoidámas), M.=PN, Theiodamas; ? vgl. gr. θεῖος (theios), Adj., göttlich; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3112

Thirmida, lat., F.=ON: nhd. Thirmida (Stadt in Numidien); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3112

Thisbaeus, lat., Adj.: nhd. thisbëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thisbē (2); L.: Georges 2, 3112

Thisbē (1), lat., F.=PN: nhd. Thisbe (PN); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θίσβη (Thísbē); E.: s. gr. Θίσβη (Thísbē), F.=PN, Thisbe (PN); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

Thisbē (2), lat., F.=ON: nhd. Thisbe (Stadt in Böotien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θίσβη (Thísbē); E.: s. gr. Θίσβη (Thísbē), F.=PN, Thisbe (Stadt in Böotien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

Thisdra, Tisdra, lat., F.=ON: nhd. Thisdra (Stadt in Byzacene in Afrika); Hw.: s. Thysdrus; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3112

Thisdritānus, Thysdritānus, Tisdritānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thisdra, Thisdritaner; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. Thisdra; L.: Georges 2, 3112

thisicus, mlat., Adj.: Vw.: s. phthisicus

thistrum, thestrum, sistrum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluggestells; Q.: Latham (1303); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484a

thithindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twihindus (1)

thiufa, mlat., F.: Vw.: s. tiufa

thiufadus, mlat.-got., M.: Vw.: s. thiuphadus

thiupha, thiufa, mlat., F.: nhd. Tausendschaft; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. got. þūsundi, st. F. (jō), Num. Kard., tausend; germ. *þūsundi, *þūshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; germ. *faþi-, *faþiz, st. M. (i), Herr, Führer; idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; s. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842

thiuphadus, thiufadus, tuifadus, mlat.-got., M.: nhd. Tausendführer, Knechtführer; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. got. þūsundi, st. F. (jō), Num. Kard., tausend; germ. *þūsundi, *þūshundi, Num. Kard., Großhundert, Tausend; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; germ. *faþi-, *faþiz, st. M. (i), Herr, Führer; idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; s. idg. *poti, Pron., Adj., selbst, Pokorny 842; L.: Niermeyer 1345, Blaise 913b

thīus, tīus, zīus, lat.?, M.: nhd. Onkel, Onkel väterlicherseits, Oheim; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. θεῖος (theios); E.: s. gr. θεῖος (theios), M., Oheim, Onkel; idg. *dʰē (1), Sb., Verwandter, Pokorny 235; L.: Walde/Hofmann 2, 679, Niermeyer 1345, Habel/Gröbel 401, Blaise 913b, 970a

thlasiās, lat., M.: nhd. durch Quetschung Entmannter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλασίας (thlasías); E.: s. gr. θλασίας (thlasías), M., durch Quetschung Entmannter, Eunuch; vgl. gr. θλᾶν (thlan), V., quetschen, zerdrücken, zerschmettern; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3113

thlaspi, lat., N.: nhd. eine Art Kresse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλάσπι (thláspi); E.: s. gr. θλάσπι (thláspi), N., eine Art Kresse; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 675; L.: Georges 2, 3113

thlibiās, lat., M.: nhd. durch Quetschung Entmannter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλιβίας (thlibías); E.: s. gr. θλιβίας (thlibías), M., durch Quetschung Entmannter?; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: Georges 2, 3113

thlībomenus, lat., M.: nhd. Bedrängter; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); I.: Lw. gr. θλιβόμενος (thlibómenos); E.: s. gr. θλιβόμενος (thlibómenos), M., Bedrängter; vgl. gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: Georges 2, 3113

thoagium, taulagium, mlat., N.: nhd. Recht auf dem Markt auszustellen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 913b

Thoāns, lat., M.=PN: Vw.: s. Thoās

Thoantēus, lat., Adj.: nhd. thoantëisch, taurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoantias, lat., F.: nhd. Tochter des Thoas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θοαντιάς (Thoantiás); E.: s. gr. Θοαντιάς (Thoantiás), F., Tochter des Thoas; s. lat. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoantis, lat., F.: nhd. Tochter des Thoas; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θοαντίς (Thoantís); E.: s. gr. Θοαντίς (Thoantís), F., Tochter des Thoas; s. lat. Thoās; L.: Georges 2, 3113

Thoās, Thoāns, lat., M.=PN: nhd. Thoas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θόας (Thóas); E.: s. gr. Θόας (Thóas), M.=PN, Thoas; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3113

thollium, mlat., N.: Vw.: s. thollum

thollum, thollium, mlat., N.: nhd. Dolle, Ruderdolle; Q.: Latham (1321); E.: s. ae. þoll, st. M. (a), Ruderpflock; germ. *þulla-, *þullaz, st. M. (a), Pflock; s. idg. *tu̯el-, Sb., V., Schwall, schwellen, Pokorny 1081; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Latham 484a

Tholonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Toulon stammend, Toulon betreffend; Hw.: s. Telonēnsis; E.: vom ON Toulon, alter Name Telo Martius; die Herkunft von „telo“ ist bisher ungeklärt, kelt.-ligur. oder lat.?; L.: Blaise 913b

tholōnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tholus, lat., M.: nhd. Kuppel, Kuppeldach, Rotunde, Dom; ÜG.: ahd. first? Gl, (rafo) Gl, rouhhus Gl, wintfang Gl, wipfil Gl; ÜG.: mhd. belege Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θόλος (thólos); E.: s. gr. θόλος (thólos), F., Gewölbe, Kuppel, Kuppeldach; idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: s. nhd. Tholos, M., Tholos, Rundbau mit Säulenumgang; L.: Georges 2, 3113, Latham 484a, Blaise 913b

thomar, mlat., Sb.: nhd. Oberleder?; ÜG.: ahd. (ubarskuohi) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

Thomatista, mlat., M.: nhd. Schüler des Thomas von Aquin; E.: vom PN Thomas, s. hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; L.: Blaise 914a

thomatizāre, mlat., Adj.: nhd. wie ein ungläubiger Thomas seiend; E.: vom PN Thomas, hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; L.: Blaise 914a

Thomipeta, mlat., M.: nhd. Pilger zum Hl. Thomas, Thomaspilger; Q.: Latham (um 1180); E.: vom PN Thomas Beckett, s. hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; s. lat. petere; L.: Latham 484a

Thomisonāns, mlat., Adj.: nhd. den Hl. Thomas anrufend; Q.: Latham (um 1180); E.: vom PN Thomas Beckett, s. hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; s. lat. sonāre; L.: Latham 484a

Thomista, mlat., M.: nhd. Schüler des Thomas von Aquin, Thomist; E.: vom PN Thomas, s. hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; L.: Blaise 914a

thomatisticus, mlat., Adj.: nhd. thomistisch; E.: vom PN Thomas, s. hebr. te'oma (תאומא), Zwilling; L.: Blaise 914a

thōmix, lat., F.: Vw.: s. tōmix

thomocarta, mlat., F.: Vw.: s. tomocarta

thomus, mlat., M.: Vw.: s. tomus

Thomyris, lat., F.=PN: Vw.: s. Tomyris

thopāsius, mlat., M.: Vw.: s. topāzius (1)

thora, tora, thorah, torach, toral, thoral, thorat, mlat., F.: nhd. Gesetz, Thora; ÜG.: ahd. wizzod Gl; Q.: Gl, Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. hebr. tora תּוֹרָה, Sb., Gebot, Weisung, Belehrung; von hebr. jarah, V., unterweisen; L.: Latham 487a, Blaise 914a, 917b, 918a

thōrāca, lat., F.: nhd. Harnisch, Brustharnisch, Panzer, Brünne, Brust; ÜG.: mhd. (panzier) Gl; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Gl; E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113, Habel/Gröbel 401

thōrācātus, lat., Adj.: nhd. gepanzert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrācē, lat., F.: nhd. Büste; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113

thōrācicla, tōrricula, mlat., F.: nhd. Büste; Vw.: s. thōrāx; Q.: Latham (um 700); L.: Latham 484a

thōrāciclus, mlat., M.: Vw.: s. thōrāciculus

thōrāciculus, thōrāciclus, lat., M.: nhd. kleines Brustbild, Büste; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. thōrāx; L.: Georges 2, 3113, Latham 484a

thōracida, tōracyda, mlat., F.: nhd. Brustbild; Q.: Adamnan (um 700); E.: s. gr. θώραξ (thṓrax), M., Brustharnisch, Brustpanzer; technisches Wort ohne sichere Etymologie, vielleicht von idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Niermeyer 1347, Blaise 914a, 918a

thōrācium, tōrācium, lat., N.: nhd. kleiner Brustharnisch, kleiner Brustbinde, Brustlatz; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. θωρακίον (thōrakíon); E.: s. gr. θωρακίον (thōrakíon), N., kleiner Brustharnisch, kleiner Brustbinde, Brustlatz; vgl. gr. θώραξ (thṓrax), M., Brustharnisch, Brustpanzer; technisches Wort ohne sichere Etymologie, vielleicht von idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3113, Blaise 914a

thōrācus*, tōrācus, mlat., M.: nhd. Brünne; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. thōrāx; L.: Latham 484a

thorah, mlat., F.: Vw.: s. thora

thoral (1), mlat., F.: Vw.: s. thora

thoral (2), mlat., N.: Vw.: s. toral

thorāle (1), mlat., N.: Vw.: s. torāle (1)

thorāle (2), mlat., N.: Vw.: s. torāle (2)

thorat, mlat., F.: Vw.: s. thora

thōrāx, taurāx, lat., M.: nhd. Harnisch, Brustharnisch, Brünne, Panzer, Brustlatz, Brust; ÜG.: ahd. brunia Gl, brunna Gl, brunni Gl, brunnirok Gl, (brustlappa) Gl, brustrok Gl, (brusttuoh) Gl, gisarawi Gl, halsberga Gl; ÜG.: as. brunnia GlVO; ÜG.: blate Gl, mhd. halsberge Voc; ÜG.: mnd. plate, vörborst; ÜG.: mnd. wambois; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, GlVO, Voc; I.: Lw. gr. θώραξ (thṓrax); E.: s. gr. θώραξ (thṓrax), M., Brustharnisch, Brustpanzer; technisches Wort ohne sichere Etymologie, vielleicht von idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3113, Habel/Gröbel 401

thōrifex, mlat., M.: nhd. Plattner; ÜG.: mhd. blatenære Gl; ÜG.: mnd. platenære*, platenslegære*; Q.: Gl; E.: s. thōrāx, facere

Thoringia, lat., F.=ON: Vw.: s. Thūringia

Thoringus (1), Tūringus, Toringus, lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

Thoringus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thūringus* (2)

Thorius, lat., M.=PN: nhd. Thorius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3114

thornacra, mlat., F.: nhd. Morgen Landes mit Dickicht; Q.: Latham (1353); E.: s. ae. þorn, st. M. (a), Dorn, Dornstrauch; germ. *þurna-, *þurnaz, st. M. (a), Dorn; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; ae. æcer, st. M. (a), Acker, Feld, ein Landmaß, Ernte; germ. *akra-, *akraz, st. M. (a), Acker; s. idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Latham 484a

thorpus, mlat., M.: nhd. Weiler, Landgut; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. ae. þorp, st. M. (a), Landgut, Hof, Dorf; germ. *þurpa-, *þurpam, st. N. (a), Dorf, Schar (F.) (1)?; vgl. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Latham 484a

thorus, lat., M.: Vw.: s. torus

thōs, lat., M.: nhd. eine Wolfsart, Schakal?; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. θώς (thṓs); E.: s. gr. θώς (thṓs), M., „Würger“, Schakal; vgl. idg. *dʰau-, V., würgen, drücken, pressen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3114

Thoth, Thoz, lat., M.=PN: nhd. Toth, Merkur (ägypt.); mlat.-nhd. September; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1015); E.: aus dem Ägypt. vom Gott Thoth; L.: Georges 2, 3114, Latham 484a

thōti, lat., Sb.: nhd. Name eines ägyptischen Monats, August; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 3114

thotocos, mlat., F.: Vw.: s. theotocos

thoytum, mlat., N.: Vw.: s. theodum

Thoz, mlat., M.=PN: Vw.: s. Thoth

thraa, mlat., F.: Vw.: s. traha (1)

Thrāca, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thrācia; L.: Georges 2, 3114

Thrācē, Thrēcē, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾴκη (Thráikē); E.: s. gr. Θρᾴκη (Thráikē), F.=ON, Thrakien; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3114

Thrācēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thrakien; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. Thrācia; L.: Heumann/Seckel 586b

Thrācia, Thrēcia, lat., F.=ON: nhd. Thrakien; ÜG.: ahd. (nordan) Gl, Trazia N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. Θρᾴκη (Thráikē); E.: s. gr. Θρᾴκη (Thráikē), F.=ON, Thrakien; weitere Herkunft ungeklärt?; W.: ahd. Trazia* 1, F.=ON, Thrakien; L.: Georges 2, 3114

Thrācicus, Thraecicus, Thrēcicus, lat., Adj.: nhd. thrakisch, thrazisch, thräzisch; Q.: Inschr.; E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thraciscus, Thrēciscus, lat., M.: nhd. kleiner Thraker; ÜG.: ahd. turnella? Gl; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thrācius, Thraecius, Thrēcius, lat., Adj.: nhd. thrakisch; ÜG.: ahd. trazisk N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Θρᾴκιος (Thráikios); E.: s. gr. Θρᾴκιος (Thráikios), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); W.: ahd. trazisk* 1, Adj., thrakisch; L.: Georges 2, 3114

Thracus (1), lat., Adj.: nhd. thrakisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thracus (2), lat., M.: nhd. Thraker; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thraecicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācicus

Thraecidicus, lat., Adj.: nhd. zum Thraker gehörig (Gladiator); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thraecius, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācius

Thraessa (1), lat., F.: Vw.: s. Thrēissa (1)

Thraessa (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thrēissa (2)

Thraex, lat., M.: Vw.: s. Thrāx (1)

thranis, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρανίς (thranís); E.: s. gr. θρανίς (thranís), M., Schwertfisch; vgl. gr. θρᾶνος (thranos), M., Sitz, Bank (F.) (1); idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3115

thrasciās, thresciās, lat., M.: nhd. Nord-Nordwestwind, Nord-Drittel-Nordwestwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θρασκίας (thraskías); E.: s. gr. θρασκίας (thraskías), M., Nord-Nordwestwind, Nord-Drittel-Nordwestwind; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3115, Latham 484a

Thraso, Traso, lat., M.=PN, M.: nhd. Thraso, Thrason; mlat.-nhd. ein Aufschneider, Prahler; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θράσων (Thrásōn); E.: s. gr. Θράσων (Thrásōn), M.=PN, Thraso, Thrason; vgl. gr. θάρσος (thársos), N., Mut, Kühnheit, Zuversicht; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3115, Latham 484a, Blaise 914a

Thrasōniānus, lat., Adj.: nhd. thrasonianisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Thraso; L.: Georges 2, 3115

Thrasōnior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. thrasonischere, angeberischer als Thraso; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Thraso; L.: Latham 484a

Thrasybūlus, lat., M.=PN: nhd. Thrasybulos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρασύβουλος (Thrasýbulos); E.: s. gr. Θρασύβουλος (Thrasýbulos), M.=PN, Thrasybulos; vgl. gr. θρασύς (thrasýs), Adj., mutig, kühn, trotzig; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; vgl. gr. βούλεσθαι (búlesthai), V., wollen (V.), wünschen, begehren; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3115

Thrasyllus, lat., M.=PN: nhd. Thrasyllos; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θράσυλλος (Thrásyllos); E.: s. gr. Θράσυλλος (Thrásyllos), M.=PN, Thrasyllos; vgl. gr. θρασύς (thrasýs), Adj., mutig, kühn, trotzig; idg. *dʰers-, V., angreifen, wagen, kühn sein (V.), Pokorny 259; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 2, 3115

Thrasymēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

thrauston, gr.-lat., N.: nhd. eine Baumart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. θραυστός (thraustós), Adj., zerbrechlich; vgl. idg. *dʰreu-, V., abbrechen, zerbröckeln, zerbrechen, Pokorny 274; L.: Georges 2, 3115

thrava, trava, traba, treva, estrava, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. trabs (2); Q.: Latham (1098); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484a

thravus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (1343); E.: s. thrava; L.: Latham 484a

Thrāx (1), Thraex, Thrēx, lat., M.: nhd. Thraker, Thrazier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾷξ (Thraix); E.: s. gr. Θρᾷξ (Thraix), M., Thraker; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 679; L.: Georges 2, 3114, Heumann/Seckel 586a

Thrāx (2), lat., Adj.: nhd. thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θρᾷξ (Thraix); E.: s. gr. Θρᾷξ (Thraix), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thrēcē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thrācē

Thrēcia, lat., F.=ON: Vw.: s. Thrācia

Thrēcicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācicus

Thrēciscus, lat., Adj.: Vw.: s. Thraciscus

Thrēcius, lat., Adj.: Vw.: s. Thrācius

Thrēicius, lat., Adj.: nhd. thrakisch, thessalisch; ÜG.: ahd. (nordwestan) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θρηΐκιος (Thrēíkios); E.: s. gr. Θρηΐκιος (Thrēíkios), Adj., thrakisch; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thrēissa (1), Thraessa, lat., F.: nhd. Thrakerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θρῇσσα (Thrēissa); E.: s. gr. Θρᾷσσα (Thraissa), Θρῇσσα (Thrēissa), F., Thrakerin; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

Thrēissa (2), Thraessa, lat., Adj.: nhd. in Thrakien seiend, aus Thrakien stammend; ÜG.: ahd. trakiska Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θρῇσσα (Thrēissa); E.: s. gr. Θρᾷσσα (Thraissa), Θρῇσσα (Thrēissa), Adj., in Thrakien seiend, aus Thrakien stammend; s. lat. Thrāx (1); L.: Georges 2, 3114

thrēna, mlat., F.: nhd. Klagelied, Agonie; Q.: Latham (um 1346); E.: s. gr. θρῆνος (thrēnos), M., Wehklage, Klagelied, Totenklage; idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: Latham 484b

thrēnāre, mlat., V.: nhd. klagen, weinen; Q.: Pasch. Rad. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. θρηνεῖν (thrēnein), V., klagen, jammern, beklagen; idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: Blaise 914a

threngus, mlat., M.: Vw.: s. drengus

thrēnicus, lat., Adj.: nhd. zur Wehklage gehörig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. thrēnus; L.: Georges 2, 3115

thrēnōsus (1), mlat., Adj.: nhd. beklagenswert; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. thrēnus; L.: Latham 484b

thrēnōsus (2), mlat., M.: nhd. Kläger; E.: s. thrēnus; L.: Blaise 914a

thrēnus, lat., M.: nhd. Klagelied, Trauergesang, Grabgesang; ÜG.: ahd. (trinson) Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θρῆνος (thrēnos); E.: s. gr. θρῆνος (thrēnos), M., Wehklage, Klagelied, Totenklage; idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; R.: thrēnī, M. Pl.: nhd. Buch der Klagelieder, Klagelieder Jeremias; W.: nhd. Threni, M. Pl., Klagelieder Jeremias; L.: Georges 2, 3115, Niermeyer 1358, Latham 484b

threscia, mlat., F.: nhd. religiöses Gebot, Gottesdienst; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?

thresciās, mlat., M.: Vw.: s. thrasciās

threus, mlat.-lang., M.: nhd. natürlicher Sohn; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?

Thrēx, lat., M.: Vw.: s. Thrāx (1)

thridax, lat., F.: nhd. Lattich; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θρίδαξ (thrídax); E.: s. gr. θρίδαξ (thrídax), F., Lattich, Salat; vorgriechischer Herkunft?, Frisk 1, 683; L.: Georges 2, 3115

thrimsum, mlat., N.: nhd. Münze; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: über ae. trimes s. lat. tremissis; L.: Latham 484b

thriplūs, mlat., M.: Vw.: s. tripūs (2)

thrīps, lat., M.: nhd. Holzwurm, Holzkäfer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρίψ (thríps); E.: s. gr. θρίψ (thríps), M., Holzwurm; weitere Herkunft ungeklärt?, Frisk 1, 685; L.: Georges 2, 3115

thrithingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

throccāre, chrokāre, mlat., V.: nhd. pflügen?, mit einem Pflugkopf versehen (V.)?; ne. fit (V.) with a throck; Q.: Latham (1351); E.: s. throccum; L.: Latham 484b

throccātio, mlat., F.: nhd. Pflügen?, Versehen mit einem Pflugkopf?; ne. fitting (N.) with throck; Q.: Latham (1365); E.: s. throccum; L.: Latham 484b

throccum, throkum, mlat., N.: nhd. Pflugkopf, Pflugrahmen; Q.: Latham (1303); E.: s. ae. þroc, N., Holzstück woran die Pflugschar sitzt, Tafel, Tisch; unbekannter Herkunft; L.: Latham 484b

throkum, mlat., N.: Vw.: s. throccum

thrombōsus, trumbōsus, mlat., Adj.: nhd. kugelförmig; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. thrombus; L.: Latham 484b

thrombus, trumbus, mlat., M.: nhd. Globus, Erdball, Klumpen (M.); Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. θρόμβος (thrómbos); E.: s. gr. θρόμβος (thrómbos), M., geronnene Masse, Klumpen (M.); idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; W.: nhd. Thrombus, M., Thrombus, Blutpfropf; L.: Latham 484b
*thronāre?, mlat., V.: Vw.: s. in-; E.: s. thronus
throneus, mlat., Adj.: nhd. vom Thron kommend, Thron...; Q.: Latham (1497); E.: s. thronus; L.: Latham 484b

thronizāre, mlat., V.: nhd. inthronisieren; Q.: Latham (1331); E.: s. thronus; L.: Latham 484b, Blaise 914a

thronum, lat.?, N.: nhd. Thron; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thronus; L.: Georges 2, 3115

thronus, tronus, lat., M.: nhd. Thron, erhobener Sitz; ÜG.: ahd. anasedal MH, anasidili MH, hohsedal Gl, hohsedali MF, hohsetli I, MF, kuningstuol Gl, sedal Gl, T, stuol Gl, N, NGl; ÜG.: as. stol H; ÜG.: ae. heahsetl Gl, þrymsetl Gl; ÜG.: mhd. stuol PsM; Vw.: s. prōto-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, H, I, LBai, LVis, MH, N, NGl, PsM, T; I.: Lw. gr. θρόνος (thrónos); E.: s. gr. θρόνος (thrónos), M., Sitz, Sessel, Thron; vgl. ai. dadhā́ra, V. (Perf.), hält, stützt, trägt; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; W.: afrz. throne, trone, M., Thron; afries. trōn 1, M., Thron; W.: afrz. throne, trone, M., Thron; mhd. trōn, thrōn, M. Thron; nhd. Thron, M., Thron; L.: Georges 2, 3115, Walde/Hofmann 2, 679, Kluge s. u. Thron, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 401, Latham 484b, Blaise 914a

throsnum, mlat., N.: Vw.: s. tronum

throtbolla, ae.-mlat., M.?, F.?: nhd. Adamsapfel, Kehlkopf; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. þrotbolla, sw. M. (n), Luftröhre, Kehle (F.) (1), Kehlkopf, Gurgel; vgl. ae. þrota, sw. M. (n), Kehle (F.) (1); germ. *þrutō, st. F. (ō), Kehle (F.) (1); vgl. idg. *streudʰ-, *streud-, V., Adj., starr, steif, sträuben, Pokorny 1027; idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; ae. bolla, sw. M. (n), Napf, Gefäß, Topf; germ. *bullō-, *bullōn, *bulla-, *bullan, Sb., Kugel, Schale (F.) (2); s. idg. *bʰel- (3), *bʰl̥-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Latham 484b

thrucha, mlat., F.: Vw.: s. trosca

thrya, mlat., F.: Vw.: s. tia

thryallis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θρυαλλίς (thryallís); E.: s. gr. θρυαλλίς (thryallís), F., Docht, eine Pflanze; vgl. gr. θρυόν (thryón), N., Binse; idg. *strē̆u-, Adj., starr, steif, Pokorny 1026?; vgl. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022? oder von idg. *trus-?, Sb., Schilfrohr, Pokorny 1097?; L.: Georges 2, 3115

thuba, mlat., F.: nhd. Schwellung, Beule; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 914a

Thūcȳdidēs, lat., M.=PN: nhd. Thukydides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θουκυδίδης (Thukyidēs); E.: s. gr. Θουκυδίδης (Thukyidēs), M.=PN, Thukydides; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3115

Thūcȳdidīus, lat., Adj.: nhd. thukydidëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Thūcȳdidēs; L.: Georges 2, 3115

thuinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

thuingmannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

thuista, mlat., F.: Vw.: s. twista

Thūlē, Thȳlē, lat., F.=ON: nhd. Thule; ÜG.: ahd. (isila) Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Θούλη (Thúlē); E.: s. gr. Θούλη (Thúlē), F.=ON, Thule; weitere Herkunft ungeklärt?, germanischer Herkunft?, vielleicht von idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3115

thumelum, mlat., N.: nhd. Daumen, Daumendicke, Maß für Dicke; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. þȳmele, Adj., daumendick; vgl. ae. þūma, sw. M. (n), Daumen; germ. *þūmō-, *þūmōn, *þūma-, *þūman, sw. M. (n), Daumen; s. idg. *tumo-, Adj., dick, Pokorny 1080; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Latham 484b

thunārius, lat., Adj.: Vw.: s. thynnārius

thunchinus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. thunginus

thunginus, tonginus, thunchinus, thunzinus, mlat.-afrk., M.: nhd. Dingrichter, Dingmann, Dinger, Dingleiter (M.), Vorsitzender, vom Volk gewählter Vorsitzender des Dinggerichts; Q.: PLSal (507-511?), Urk; E.: vgl. germ. *þenga-, *þengaz, *þinga-, *þingaz, *þenha-, *þenhaz, N., Zeit, Rat, Versammlung, Ding, EWAhd 2, 649; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Niermeyer 1367, Blaise 914a

thunnāria, mlat., F.: Vw.: s. thynnāria*

thunnina, mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

thunnus, lat., M.: Vw.: s. thynnus

thunzinus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. thunginus

thupetum, mlat., N.: Vw.: s. tuppetum

thur..., mlat.: Vw.: s. tur...

thūrārium, mlat., Adj.: Vw.: s. tūrārium

thūrārius, lat., Adj.: Vw.: s. tūrārius (1)

thūreus, lat., Adj.: Vw.: s. tūreus

Thūriae, lat., F.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

thūribile, mlat., N.: Vw.: s. tūribule*

thūribulāre, mlat., V.: Vw.: s. tūribulāre

thūribulārius, mlat., M.: Vw.: s. tūribulārius

thūribulum, lat., N.: Vw.: s. tūribulum

thūricremim, mlat., N.: Vw.: s. tūricremium

thūricremus, lat., Adj.: Vw.: s. tūricremus

thūridus, mlat., Adj.: Vw.: s. tūridus

thūrifer, lat., Adj.: Vw.: s. tūrifer

thūriferārius, mlat., M.: Vw.: s. tūriferārius

thūrificāre, lat., Adj.: Vw.: s. tūrificāre

thūrificātio, lat., F.: Vw.: s. tūrificātio

thūrificātor, lat., M.: Vw.: s. tūrificātor

thūrificīna, mlat., F.: Vw.: s. tūrificīna*

Thūriī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θούριοι (Thúrioi); E.: s. gr. Θούριοι (Thúrioi), M. Pl.=ON, Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116

thūrilegus, lat., Adj.: Vw.: s. tūrilegus

Thūringia*, Thoringia, lat., F.=ON: nhd. Thüringen, Land der Thüringer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1); L.: Georges 2, 3116, Blaise 914a

Thūringus (1), Thoringus, Tūringus, Toringus, lat., M.: nhd. Thüringer; ÜG.: ahd. (Duringa) Gl, (Duringara) Gl; ÜG.: mhd. Türinge Gl; ÜG.: mnd. Dörinc Gl; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.), Gl; E.: s. germ. *þuringa-, *þuringaz, st. M. (a)=PN, Wagender, Mutiger; idg. *tū̆ro-, Adj., stark, geschwollen, Pokorny 1080; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3116, Blaise 914a

Thūringus* (2), Thoringus, lat., Adj.: nhd. thüringisch, thoringisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1); L.: Georges 2, 3116

Thūrīnus (1), lat., Adj.: nhd. thurinisch, aus Thurii stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

Thūrīnus (2), lat., M.: nhd. Thuriner, Einwohner von Thurii; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

Thūrium, lat., N.=ON: nhd. Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θούριον (Thúrion); E.: s. gr. Θούριον (Thúrion), N.=ON, Thurii (Stadt am tarentinischen Meerbusen); s. lat. Thūriī; L.: Georges 2, 3116

thurliāre, mlat., V.: nhd. ausgraben?, bohren?; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484b

thursio, lat., M.: Vw.: s. tursio

thūs, lat., N.: Vw.: s. tūs (1)

Thūscē, lat., Adv.: Vw.: s. Tūscē

Thūsculum, lat., N.=ON: Vw.: s. Tūsculum (2)

Thūscus (1), lat., M.=PN: Vw.: s. Tūscus (1)

Thūscus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Tūscus (2)

thuthinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

thuthingmannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

thuuf, mlat., F.: Vw.: s. thūfa (1)

Thuys, lat., M.=PN: nhd. Thuys; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116

thya, lat., F.: nhd. ein wohlriechender Baum, Thuja, Lebensbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύα (thýa); E.: s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116

Thyamis, lat., M.=FlN: nhd. Thyamis (Fluss in Epirus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θύαμις (Thýamis); E.: s. gr. Θύαμις (Thýamis), M.=FlN, Thyamis (Fluss in Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3116

Thyana, lat., N. Pl.=ON: Vw.: s. Tyana

Thyanaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Tyanaeus

Thyanus, lat., M.: Vw.: s. Tyanus

Thȳas, lat., F.: Vw.: s. Thȳias

thyasus, lat., M.: Vw.: s. thiasus

Thyatīra (1), lat., F.=ON: nhd. Thyatira (Stadt in Lydien); Hw.: s. Thyatīra (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυάτειρα (Thyáteira); E.: s. gr. Θυάτειρα (Thyáteira), F.=ON, Thyatira (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

Thyatīra (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Thyatira (Stadt in Lydien); Hw.: s. Thyatīra (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυάτειρα (Thyáteira); E.: s. gr. Θυάτειρα (Thyáteira), N. Pl.=ON, Thyatira (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

Thyatīrēnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Thyatira, Thyatirener; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυατειρηνός (Thyateirēnós); E.: s. gr. Θυατειρηνός (Thyateirēnós), M., Einwohner von Thyatira, Thyatirener; s. lat. Thyatīra (1); L.: Georges 2, 3117

Thybrīnus, lat., M.: Vw.: s. Tiberīnus (1)

Thybris, lat., FlN: Vw.: s. Tiberis

thyelfindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

Thyēnē, lat., F.=PN: nhd. Thyene; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3117

Thyestēs, lat., M.=PN: nhd. Thyestes; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυέστης (Thyéstēs); E.: s. Θυέστης (Thyéstēs), M.=PN, Thyestes; vgl. gr. θύος (thýos), N., Räucherwerk, Opfergabe, Opfer; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117

Thyestēus, lat., Adj.: nhd. thyestëisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυέστειος (Thyésteios); E.: s. gr. Θυέστειος (Thyésteios), Adj., thyestëisch; s. lat. Thyestēs; L.: Georges 2, 3117

Thyestiadēs, lat., M.: nhd. Thyestiade, Sohn des Thyestes; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυεστιάδης (Thyestiádēs); E.: s. gr. Θυεστιάδης (Thyestiádēs), M., Thyestiade, Sohn des Thyestes; s. lat. Thyestēs; L.: Georges 2, 3117

thygatēr, tigatēr, tegatēr, gr.-mlat., F.: nhd. Tochter; Q.: Hisp. Fam. (um 550); I.: Lw. gr. θυγάτηρ (thygátēr); E.: s. gr. θυγάτηρ (thygátēr), F., Tochter; idg. *dʰugʰəter, *dʰugəter, *dʰugh₂tér, F., Tochter, Pokorny 277; L.: Latham 484b

Thȳias, Thȳas, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. θυιάς (thyiás); E.: s. gr. θυιάς (thyiás), F., Bacchantin; vgl. gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, toben, rauchen; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117

thyina?, mlat., F.: nhd. Linde, Schild; ÜG.: ahd. linta Gl; Q.: Gl; E.: s. thyinus

thyinus, thinus, thynus, lat., Adj.: nhd. vom Lebensbaum stammend, vom Wacholder stammend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύινος (thýinos); E.: s. gr. θύινος (thýinos), Adj., vom Lebensbaum stammend; s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116, Latham 484b, Blaise 913b, 914b

thyius, lat., Adj.: nhd. vom Holz des Lebensbaum gemacht; ÜG.: ahd. (pinboum) Gl, pinboumlih Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θύιος (thýios); E.: s. gr. θύιος (thýios), Adj., vom Holz des Lebensbaum gemacht; s. gr. θύα (thýa), F., Thuja, Lebensbaum; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 26; L.: Georges 2, 3116

Thȳlē, lat., F.=ON: Vw.: s. Thūlē

thyma, mlat., F.: nhd. Kleeblatt, Klee; ÜG.: mhd. kleblat Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 5, 229 (klēblat)

thymallus, timallus, simallus, mlat., M.: nhd. Äsche; ÜG.: ahd. asko Gl, (mistil) Gl; ÜG.: as. asko GlVO; ÜG.: mnd. kulasch?; Q.: Gl, GlVO (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484b

thȳmārium, lat., N.: nhd. Räucherfass; Q.: Bi; E.: s. thȳmiātērium

thymbra (1), timbra, tymbra, lat., F.: nhd. Saturei, Quendel, Feldthymian, Bohnenkraut; ÜG.: ahd. erdnuz Gl, erdwurz Gl, feldkwenela? Gl, gartkwenela Gl, kresso Gl, kwenela Gl; ÜG.: mhd. pfefferkrut Gl, saterie Gl, saturei Gl; ÜG.: mnd. gargala?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θύμβρα (thýmbra); E.: s. gr. θύμβρα (thýmbra), F., Saturei; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3117, Walde/Hofmann 2, 679

Thymbra (2), lat., F.=ON: nhd. Thymbre (Stadt und Ebene in Troas); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θύμβρη (Thýmbrē); E.: s. gr. Θύμβρη (Thýmbrē), F.=ON, Thymbre (Stadt und Ebene in Troas); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

thymbraeus (1), lat., Adj.: nhd. aus Saturei bestehend; Q.: Inschr.; E.: s. thymbra (1); L.: Georges 2, 3117

Thymbraeus (2), lat., Adj.: nhd. thymbräisch; I.: Lw. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios); E.: s. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios), Adj., thymbräisch; s. lat. Thymbra (2); L.: Georges 2, 3117

Thymbraeus (3), lat., M.: nhd. Thymbräer; I.: Lw. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios); E.: s. gr. Θυμβραῖος (Thymbraios), M., Thymbräer; s. lat. Thymbra (2); L.: Georges 2, 3117

thymela, lat., F.: nhd. Theater, Schauspiel, Teil der Bühne wo sich der Chor befand; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. thymelē; L.: Georges 2, 3118, Heumann/Seckel 586a

thymelaea, lat., F.: nhd. eine Art Kellerhals; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυμελαία (thymelaía); E.: s. gr. θυμελαία (thymelaía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3117

thymelē (1), themela, lat., F.: nhd. Theater, Schauspiel; Hw.: s. thymela; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), HI; I.: Lw. gr. θυμέλη (thymélē); E.: s. gr. θυμέλη (thymélē), F., Opferplatz, Altar; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118, Blaise 912a

Thymelē (2), lat., F.=PN: nhd. Thymele; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυμέλη (Thymélē); E.: s. gr. Θυμέλη (Thymélē), F.=PN, Thymele; s. lat. thymelē (1); L.: Georges 2, 3118

thymelica, lat., F.: nhd. Schauspielerin, Choristin; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. thymelicus (1); L.: Georges 2, 3118, Heumann/Seckel 586a

thymelicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Thymele gehörig, theatralisch, Theater..., zum Chor gehörig, Chor...; Q.: Inschr., Conc., Ei, HI; I.: Lw. gr. θυμελικός (thymelicós); E.: s. gr. θυμελικός (thymelicós), Adj., zur Thymele gehörig; vgl. gr. θυμέλη (thymélē), F., Opferplatz, Altar; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 679

thymelicus (2), themelicus, lat., M.: nhd. Schauspieler, Musikant, Chorist; ÜG.: ahd. spiloman Gl, tumari Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. thymelicus (1); L.: Georges 2, 3118, Niermeyer 1341, Blaise 912a, Heumann/Seckel 586a

thȳmiāma, tīmiāma, lat., N.: nhd. Räucherwerk, Weihrauch; ÜG.: ahd. pimenta Gl, rouh Gl, swuozi Gl, (wihrouh) Gl; ÜG.: mnd. timean; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. θυμίαμα (thȳmíama); E.: s. gr. θυμίαμα (thȳmíama), N., Räucherwerk, Räuchern; vgl. gr. θυμιάειν (thȳmiáein), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: s. mhd. thymiama, F., Thymian; nhd. Thymian, M., Thymian; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Thymian, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 401, Latham 484b

thȳmiāmatērium, lat., N.: nhd. Räucherfass, Weihrauchfass; ÜG.: ahd. rouhfaz Gl, rouhkella Gl; Hw.: s. thȳmiātērium; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 401, Latham 484b

thȳmiāmatizāre, lat., V.: nhd. Räucherwerk auflegen, räuchern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118, Habel/Gröbel 401

thȳmiāmatus, lat., Adj.: nhd. mit Räucherwerk versetzt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thȳmiāma; L.: Georges 2, 3118

thȳmiātērium, lat., N.: nhd. Räucherfass; ÜG.: ahd. wihrouhfaz Gl; Hw.: s. thȳmiāmatērium; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. θυμιατήριον (thymiatḗrion); E.: s. gr. θυμιατήριον (thymiatḗrion), N., Räucherfass, Räucheralter; vgl. gr. θυμιᾶν (thȳmian), V., räuchern, in Rauch aufgehen lassen, anzünden; gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thyminus, lat., Adj.: nhd. aus Thymian bestehend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. θύμινος (thýminos); E.: s. gr. θύμινος (thýminos), Adj., aus Thymian bestehend; vgl. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thymion, gr.-lat., N.: Vw.: s. thymium

thymitēs, lat., F.: nhd. Wein mit Thymian gewürzt, Thymianwein; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. θυμίτης (thymítēs), Adj., mit Thymian angemacht; vgl. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118

thymium, thymion, lat., N.: nhd. offenes Krebsgeschwür, warzenartiger Auswuchs der äußeren Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. θύμιον (thýmion); E.: s. gr. θύμιον (thýmion), N., offenes Krebsgeschwür?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3118

Thymoetēs, lat., M.=PN: nhd. Thymoites; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυμοίτης (Thymoítēs); E.: s. gr. Θυμοίτης (Thymoítēs), M.=PN, Thymoites; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3118

thymōsus, timōsus, lat., Adj.: nhd. voll Thymian seiend, aus Thymian gemacht, wie Thymian riechend, Thymian...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. thymum; L.: Georges 2, 3118

thymum, timum, lat., N.: nhd. Thymian, Quendel; ÜG.: ahd. binibluoma Gl, binibluomo Gl, binisoga Gl, binisougo Gl, binisuga Gl, biniwurz Gl, (heida?) Gl, (kleblat)? Gl; ÜG.: as. binisoga Gl, binisuga GlPW; ÜG.: ae. hæþ Gl; Vw.: s. epi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW; I.: Lw. gr. θύμον (thýmon); E.: s. gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3118, Walde/Hofmann 2, 680

thymus, timus, simus, lat., M.: nhd. Thymian; ÜG.: ahd. binisouga Gl, feldkwenela Gl, suga Gl; ÜG.: mhd. (klebere) Gl; ÜG.: mnd. timean; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. thymum; L.: Walde/Hofmann 2, 680, Latham 484b, Habel/Gröbel 401, Latham 484b

Thȳnēus, Thynnaeus, lat., Adj.: nhd. thynëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnia, Thynna, lat., F.: nhd. Thynien; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνία (Thynía); E.: s. gr. Θυνία (Thynía), F., Thynien; s. lat. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳniacus, Thynniacus, lat., Adj.: nhd. thyniakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnias, lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνιάς (Thynías); E.: s. gr. Θυνιάς (Thynías), Adj., thynisch; s. lat. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thȳnicus, Thynnicus, lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Anth.; E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

Thynna, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳnia

Thynnaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Thėnēus

thynnāria*, thunnāria, tonnāria, tunnāria, mlat., F.: nhd. Thunfischfang, Fischfanggebiet, Fischgrund; Q.: Urk (1148); E.: s. thynnus; L.: Niermeyer 1368, Blaise 934a

thynnārius, thunārius, lat., Adj.: nhd. zum Thunfisch gehörig, Thunfisch betreffend, Thunfisch...; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. thynnus; L.: Georges 2, 3119, Heumann/Seckel 586a

Thynniacus, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳniacus

Thynnicus, lat., Adj.: Vw.: s. Thȳnicus

thynnina*, thunnina, tunnina, tunina, tonnina, tonina, tynnina, mlat., F.: nhd. Thunfisch; E.: s. thynnus; L.: Niermeyer 1368, Blaise 934a

Thynnius, lat., Adj.: nhd. thynnisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

thynnus, thunnus, tunnus, lat., M.: nhd. Thunfisch; ÜG.: ahd. milihha Gl, (roto) Gl, (slio) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. θύννος (thýnnos); E.: s. gr. θύννος (thýnnos), M., Thunfisch; Wort aus dem Mittelmeerraum, vielleicht semitischer Herkunft, vgl. arab. tinnīn, Sb., großer Fisch, hebr. tannīn, Sb., großer Fisch; W.: s. nhd. Thunfisch, M., Thunfisch; L.: Georges 2, 3119, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Thunfisch, Blaise 934a

Thȳnos, gr.-lat., Adj.: nhd. thynisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Thȳnus; L.: Georges 2, 3119

thynus, mlat., Adj.: Vw.: s. thyinus

Thȳnus, lat., M.: nhd. Thyner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Bithȳnus (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυνός (Thynós); E.: s. gr. Θυνός (Thynós), M., Thyner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft ungeklärt?, aus dem Thrak.?; L.: Georges 2, 3119

thyon, gr.-lat., N.: nhd. afrikanischer Lebensbaum, Zeder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: gr. θύον (thýon); E.: s. gr. θύον (thýon), N., ein wohlriechender Baum, Lebensbaum; zu gr. θύειν (thýein), V., opfern; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3116, Walde/Hofmann 2, 680

Thyōnē, lat., F.=PN: nhd. Thyone, Semele; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυώνη (Thyṓnē); E.: s. gr. Θυώνη (Thyṓnē), F.=PN, Thyone, Semele; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3119

Thyōneus, lat., M.: nhd. Sohn der Thyone, Bacchus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Θυωνεύς (Thyōneús); E.: s. gr. Θυωνεύς (Thyōneús), M., Sohn der Thyone; s. lat. Thyōnē; L.: Georges 2, 3119

Thyōniānus, lat., M.: nhd. Thyonianer, Bacchus, Wein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Thyōne; L.: Georges 2, 3119

thyraeus, lat., M.: nhd. Türhüter, Vorsteher der Türen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυραῖος (thyraios); E.: s. gr. θυραῖος (thyraios), M., Türhüter; vgl. gr. θυραῖος (thyraios), Adj., vor der Türe befindlich, draußen seiend, abwesend; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 3119

thyrambus, lat., M.: nhd. Thyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie); Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. dīthyrambus; s. gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 2, 3119

thyrann..., mlat.: Vw.: s. tyrann...

Thȳrē, lat., F.=ON: nhd. Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Thȳrea; L.: Georges 2, 3119

Thȳrea, lat., F.=ON: nhd. Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυρέα (Thyréa); E.: s. gr. Θυρέα (Thyréa), F.=ON, Thyrea (Stadt und Gebiet in Argolis); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3119

Thȳreātis, lat., Adj.: nhd. thyreatisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Θυρεᾶτις (Thyreatis); E.: s. gr. Θυρεᾶτις (Thyreatis), Adj., thyreatisch; s. lat. Thȳrea; L.: Georges 2, 3119

Thyreum, Thyrium, lat., N.=ON: nhd. Thyrium (Stadt in Arkanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3119

thȳreus, mlat., Adj.: Vw.: s. tūreus

thȳriaca, mlat., F.: Vw.: s. thēriaca

Thyriēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Thyrium, Thyrienser; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Thyreum; L.: Georges 2, 3119

Thyrium, lat., N.=ON: Vw.: s. Thyreum

thyrōma, lat., N.: nhd. Tür; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θύρωμα (thýrōma); E.: s. gr. θύρωμα (thýrōma), Türflügel, Tür, Portal; vgl. gr. θυροῦν (thyrūn), V., mit Türen versehen (V.); gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 3119

Thyrsagetēs, lat., M.: Vw.: s. Thyssagetēs

thyrsiculus, lat., M.: nhd. „Stängellein“, kleiner Stengel, kleiner Stängel; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

thyrsicus, lat., Adj.: nhd. bacchantisch, pokulierend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120

thyrsidēs, lat., M.: nhd. Thyrsusträger, Bacche; Q.: Anth.; E.: s. thyrsus; L.: Georges 2, 3120

thyrsiger, lat., Adj.: nhd. „Stängel führend“, Bacchusstab führend; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. thyrsus, gerere; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

thyrsitenēns, lat., Adj.: nhd. den Bacchusstab haltend; Q.: Anth.; E.: s. thyrsus, tenēre (1); L.: Georges 2, 3120

thyrsus, tirsus, lat., M.: nhd. Stengel, Stängel, Bacchusstab; mlat.-nhd. Fackel; ÜG.: ahd. kolbo Gl, rebatorso Gl, ruobitorso Gl, stanga Gl, stengil Gl, stengila Gl, torso Gl, tuttilkolbo Gl, tuttokolbo Gl; ÜG.: as. stengil GlPW, stil GlVO; ÜG.: mhd. kolstroc Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; I.: Lw. gr. θύρσος (thýrsos); E.: s. gr. θύρσος (týrsos), M., Stab der bei Bacchusfesten gebraucht wurde; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 1, 697; W.: it. torso, M., Strunk, Torso; nhd. Torso, M., Torso, Oberkörper ohne Gliedmaßen; W.: nhd. Thyrsus, Thyrsos, M., Thyrsus, Thyrsos, laubbekränzter Stab der Bacchanten; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680, Kluge s. u. Torso, Kytzler/Redemund 767, Blaise 914b

Thysdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Thysdrus, Tysdrus, lat., M.=ON: nhd. Thisdra (Stadt in Byzacene in Afrika); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Thisdra; L.: Georges 2, 3112

thysiastērium, mlat., N.: nhd. Altar, Bischofssitz; Q.: Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); I.: Lw. gr. θυσιαστήριον (thysiastḗrion); E.: s. gr. θυσιαστήριον (thysiastḗrion), N., Altar; vgl. gr. θυσία (thysía), F., Opfern, Opfer; gr. θύειν (thýein), V., einherstürmen, brausen, räuchern, opfern; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; s. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Blaise 914b

Thyssagetēs, Thyrsagetēs, lat., M.: nhd. Thyssagete (Angehöriger einer Völkerschaft in Sarmatien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3120

thysselinum, mlat., N.: nhd. Ölsenich (eine Heilwurzel); ÜG.: mnd. alsnick, husnacke?; E.: Herkunft ungeklärt?

tia, thrya, tya, mlat., F.: nhd. Wasserlauf; Q.: Latham (1259); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 484b

tīa, mlat., F.: Vw.: s. thīa (2)

tiāra, thiāra, diāra, lat., F.: nhd. Tiara, Turban, Mütze; mlat.-nhd. Bischofshut; ÜG.: ahd. bonit Gl, huba Gl, huot Gl, huotilin Gl, kapfa Gl, kupfa Gl; ÜG.: as. hod GlPW; ÜG.: mhd. bischokrone VocOpt, hüetelīn SH, huot Gl; ÜG.: mnd. niffel; Hw.: s. tiāras; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. τιάρα (tiára); E.: s. gr. τιάρα (tiára), F., Kopfbedeckung der Orientalen; Fremdwort aus dem Orient; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 401, Latham 484b, Blaise 914b

tiāras, lat., M.: nhd. Turban, Tiara; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. τιάρας (tiáras); E.: s. gr. τιάρας (tiáras), F., Tiara, Turban; s. lat. tiāra; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680

tiārātus, lat., Adj.: nhd. eine Tiara aufhabend, einen Turban aufhabend, die Tiara tragend, mit der Tiara geschmückt; mlat.-nhd. Weiberhauben tragend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); Q2.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. tiāra; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 401, Blaise 914b

tiasāre, lat., V.: Vw.: s. thiasāre

tiasus, lat., M.: Vw.: s. thiasus

Tibarānus, lat., M.: nhd. Tibaraner (Angehöriger einer Völkerschaft in Sizilien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3120

Tibarēnus, lat., M.: nhd. Tibarener (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft am Schwarzen Meer); Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιβαρηνός (Tibarēnós); E.: s. gr. Τιβαρηνός (Tibarēnós), M., Tibarener (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft am Schwarzen Meer); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3120

Tiberēius, lat., Adj.: nhd. tiberisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tibereus, lat., Adj.: nhd. tiberisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberiānus, lat., Adj.: nhd. tiberianisch, des Tiberius seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberīnis, lat., F.: nhd. Tiberinische (Nymphe); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

Tiberīnus (1), Tibrīnus, Thybrīnus, lat., M.: nhd. Tiberfluss; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

Tiberīnus (2), lat., Adj.: nhd. Tiber betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Tiberis; L.: Heumann/Seckel 586a

Tiberiolus, lat., M.: nhd. Tiberchen, liber Tiberius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Tiberius; L.: Georges 2, 3121

Tiberis, Thybris, Tybris, lat., FlN: nhd. Tiber, Tiberfluss; ÜG.: ahd. Tibra Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053?; W.: ahd. Tibra* 1, FlN, Tiber; L.: Georges 2, 3120, Walde/Hofmann 2, 680, Heumann/Seckel 586a

Tiberius, lat., M.=PN: nhd. Tiberius; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3121

tibi, lat., Pers.-Pron. (2. Pers. Sg. Dat.): nhd. dir; Q.: Ei; E.: s. tū

tībia, tēbia, tūbia, lat., F.: nhd. Schienbein, Schienbeinknochen, Bein, Pfeife, Flöte, kleine Röhre; ÜG.: ahd. bein Gl, beinpfifa Gl, (fidula) Gl, (knioskiba)? Gl, pfifa Gl, (pfifari) Gl, skina Gl, skinabein Gl, skinka Gl, swegala Gl, swegalbein? Gl; ÜG.: ae. hwistle Gl, scanca Gl; ÜG.: mnd. kneschene; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LAl, LBur, LFris, LLang; E.: s. idg. *tu̯ībʰ-?, idg., Adj., hohl, röhrenartig, Pokorny 1102; W.: nhd. Tibia, F., Tibia, Schienbein; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680, Kytzler/Redemund 763, Habel/Gröbel 401, Latham 484b

tībiāle, lat., N.: nhd. Schienbeinschützer, Schienbeinbedeckung, Beinberge; ÜG.: ahd. beinberga Gl; ÜG.: mhd. beinlinc Gl; ÜG.: mnd. benlinc?, (nederhose); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl; E.: s. tībiālis, tībia; L.: Habel/Gröbel 401, Latham 484b, Heumann/Seckel 586a

tībiālis, lat., Adj.: nhd. zum Schienbein gehörig, Schienbein..., zu den Flöten gehörig, Flöten...; ÜG.: ae. banrift Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībiālium, lat., N.: nhd. Baumbinde, Strumpf; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībiāre, mlat., V.: nhd. auf der Flöte spielen, Flöte blasen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. tībia; L.: Latham 484b

tībiārius, lat., M.: nhd. Flötenmacher, Flötenverfertiger; Q.: Inschr., Gl; E.: s. tībia; R.: tībiāriī: nhd. Beinkleid, Hose; ÜG.: ahd. beinreft Gl; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcen, lat., M.: nhd. Pfeifer, Flötenbläser, Flötenspieler; ÜG.: ahd. pfifari Gl, T, swegalari Gl, trumbari Gl; ÜG.: ae. biemere Gl; ÜG.: mhd. (videlære) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. tībia, canere; L.: Georges 2, 3121, Walde/Hofmann 2, 680

tībīciāre, mlat., V.: nhd. mit der Trompete blasen; E.: s. tībicen; L.: Blaise 914b

tībīcina, lat., F.: nhd. Flötenspielerin; ÜG.: mnd. pipærische*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcināre, lat., V.: nhd. Flöte blasen, stützen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcināria, lat., F.: nhd. Kunst des Flötenspielens; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122

tībīcinātor, lat., M.: nhd. Flötenspieler; ÜG.: gr. αὐλητής (aulētḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. αὐλητής (aulētḗs); E.: s. tībicināre, tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībīcinium, lat., N.: nhd. Flötenspiel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tībīcen; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

tībico, lat., M.: nhd. Pfeifer, Flötenbläser, Flötenspieler; Q.: Inschr.; E.: s. tībia, canere; L.: Georges 2, 3122

Tibilis, lat., F.=ON: nhd. Tibilis (Stadt in Numidien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: numid. Herkunft?; L.: Georges 2, 3122

Tibilitānus, lat., Adj.: nhd. tibilitanisch; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. Tibilis; L.: Georges 2, 3122

tībīnus, lat., Adj.: nhd. zur Flöte gehörig, Flöten...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tībia; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 680

Tibisēnus, lat., Adj.: nhd. tibisenisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tibissus; L.: Georges 2, 3122

tibissāre, mlat., V.: nhd. duzen; E.: s. tibi, tū; L.: Blaise 914b

Tibissus, lat., M.=FlN: nhd. Tibissus (Fluss in Dakien); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122

tibium, mlat., N.: Vw.: s. stibium

tibraca, mlat., F.: Vw.: s. tubraca*

tibracus, lat., M.: Vw.: s. tifracus

Tibricola, lat., M.: nhd. Anwohner des Tiber; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. Tiberis, colere; L.: Georges 2, 3122

Tibrīnus, lat., M.: Vw.: s. Tiberīnus (1)

tibrugna, mlat., F.: nhd. Stochereisen, Ofenschüssel; ÜG.: ahd. ofankruhha Gl; Q.: Gl (Anfang 9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

Tibullus, lat., M.=PN: nhd. Tibullus, Tibull; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122

tibulus, lat., F.: nhd. Art Pinie, Art Fichte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 3122, Walde/Hofmann 2, 681

Tībur, Tȳbur, lat., N.=ON: nhd. Tibur (Stadt in Latium), Tivoli; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3122

tibūrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

Tīburnus (1), lat., Adj.: nhd. tiburnisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburnus (2), lat., M.: nhd. Tiburner, Einwohner von Tibur; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburs (1), lat., Adj.: nhd. tiburtisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburs (2), lat., M.: nhd. Tiburter, Einwohner von Tibur; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburtīnum, lat., N.: nhd. Landgut bei Tibur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tīburtīnus, lat., Adj.: nhd. tiburtinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Tībur; L.: Georges 2, 3123

Tiburtus, lat., M.=PN: nhd. Tiburtus (Erbauer von Tibur); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

ticēscere, mlat., V.: nhd. schweigend übergeben (V.); Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. tacēre; L.: Latham 474b

tīchobatēs, lat., M.: Vw.: s. toichobatēs

Tīcīnēnsis, lat., Adj.: nhd. ticinensisch; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Tīcīnus (1); L.: Georges 2, 3123

Tīcīnum, lat., N.=ON: nhd. Ticinum (Stadt in der Gallia Cisalpina); ÜG.: ahd. Tisin Gl; ÜG.: mnd. Pavia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

Tīcīnus (1), lat., FlN: nhd. Ticino (ein Nebenfluss des Po); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: ?; W.: s. ahd. Tisin 2, ON, Pavia; L.: Georges 2, 3123

Tīcīnus (2), lat., Adj.: nhd. ticinisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Tīcīnus (1); L.: Georges 2, 3123

ticlātūra, mlat., F.: Vw.: s. taliātūra

tīcnum, mlat., N.: Vw.: s. tīgnum (1)

tīda, mlat., F.: nhd. Tide, Gezeiten; Hw.: s. tīdus; Q.: Latham (1315); E.: s. mnd. tīde, ae. tīd, st. F. (i), Zeit, Zeitabschnitt, Periode, Jahreszeit; germ. *tīdi-, *tīdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dīt-, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 484b

tidina, mlat., F.: nhd. Kirchenschiff; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 914b

tīdus, mlat., M.: nhd. Tide, Gezeiten, Drehung, Zauberspruch?; Hw.: s. tīda; Q.: Latham (1253); E.: s. mnd. tīde, ae. tīd, st. F. (i), Zeit, Zeitabschnitt, Periode, Jahreszeit; germ. *tīdi-, *tīdiz, st. F. (i), Zeit; idg. *dīt-, Sb., Zeitabschnitt, Zeit, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 484b

tiefhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

tienmannatala, mlat., M.: Vw.: s. tenemannetala

tierchionārius, mlat., M.: Vw.: s. tertionārius (1)

Tīfāta, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tifata (Ort in Kampanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tēbā; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 653, Walde/Hofmann 2, 681

Tifernās?, lat., M.: nhd. Tifernate, Einwohner von Tifernum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tifernum; L.: Georges 2, 3123

Tifernum, lat., N.=ON: nhd. Tifernum (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 680

Tifernus, lat., M.=ON: nhd. Tifernus (Berg in Samnium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

tifracus, tibracus, tribucus, lat., M.: nhd. Art Hose; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Beda; E.: aus dem Germ.; L.: Walde/Hofmann 2, 681, Latham 484b

tigatēr, gr.-mlat., F.: Vw.: s. thygatēr

Tigellīnus, lat., M.=PN: nhd. Tigellinus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tigillum?; L.: Georges 2, 3123

Tigellius, lat., M.=PN: nhd. Tigellius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3123

tigellum, mlat., N.: Vw.: s. tigillum

tigillum, tegillum, tigellum, lat., N.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; ÜG.: ahd. gibret Gl, (inouwa) Gl, rafo Gl, sparro Gl; ÜG.: ae. fierst Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tīgnum (1); L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681, Latham 484a, Blaise 914b

Tigillus, lat., M.=PN: nhd. „Balkenzusammenhalter“ (Beiname des Juppiter); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tigillum, tīgnum (1); L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681

tigna, mlat., F.: Vw.: s. tinea

tīgna, tēgna, mlat., F.: nhd. Balkenjoch für Eimer; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tīgnum; L.: Latham 485a

tīgnārius (1), tīgnuārius, lat., Adj.: nhd. zu den Balken gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei; E.: s. tīgnum (1); L.: Georges 2, 3123, Walde/Hofmann 2, 681

tīgnārius (2), lat., M.: nhd. Dachdecker, Bauarbeiter, Zimmermann; ÜG.: ahd. gantinari Gl, holzmeistar Gl, tubilari Gl, zimbarman Gl; ÜG.: ae. hrofwyrhta Gl; ÜG.: mnd. timberman; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. tīgnārius (1), tīgnum (1); L.: Heumann/Seckel 586a

tīgnoserrārius, lat., M.: nhd. Brettschneider, Balkensäger?; Q.: Inschr.; E.: s. tīgnum (1), serra; L.: Georges 2, 3124

tīgnuārius, lat., Adj.: Vw.: s. tīgnārius (1)

tīgnulum, lat., N.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. tīgnum (1); L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tīgnum (1), tīcnum, lat., N.: nhd. Baumaterial, Baumstamm, Bauholz, Balken; ÜG.: ahd. balko Gl, gibret Gl, gibretto Gl, (gisperri) Gl, latta Gl, rafo Gl, spanga Gl, sparra Gl, sparro Gl, (wintberga) Gl; ÜG.: as. balko GlTr; ÜG.: ae. ræfter, tin Gl; ÜG.: mhd. gesperre Gl; ÜG.: mnd. kepære*, spange, spare; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr; E.: s. idg. *steg- (2), *teg- (2), Sb., Stange, Pfahl, Stock, Balken, Knüttel, Pokorny 1014; W.: ae. tin (2), F., Balken; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681, Habel/Gröbel 401

tīgnum (2), mlat., N.: Vw.: s. tēctum

tīgnus, mlat., M.: nhd. Balken, Stamm, Balkenjoch für Eimer; ÜG.: ahd. sparro? Gl; ÜG.: as. sparro GlP; ÜG.: mnd. sper; Q.: Gl; E.: s. tīgnum (1); L.: Latham 485a

Tigrānēs, lat., M.=PN: nhd. Tigranes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιγράνης (Tigránēs); E.: s. gr. Τιγράνης (Tigránēs), M.=PN, Tigranes; aus dem Armenischen?; L.: Georges 2, 3124

Tigrānocerta (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιγραρίκερτα (Tigraríkerta); E.: s. gr. Τιγραρίκερτα (Tigraríkerta), N. Pl.=ON, Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); aus dem Armenischen?, vom PN Tigranes; L.: Georges 2, 3124

Tigrānocerta (2), lat., F.=ON: nhd. Tigranocerta (Hauptstadt Armeniens); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tigrānocerta (1); L.: Georges 2, 3124

tigrifer, lat., Adj.: nhd. Tiger tragend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tigris, ferre; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tigrīnus, lat., Adj.: nhd. getigert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tigris; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681

tigris (1), lat., M., F.: nhd. Tiger, Tigertier, Tigerfell; ÜG.: ahd. (lebarto) Gl, (meriohso) Gl, tigirtior Gl, (tior)? Gl; ÜG.: mnd. tigerderte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. τίγρις (tígris); E.: s. gr. τίγρις (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tiγraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; W.: ae. tīger, M., Tiger; W.: s. ahd. tigirtior* 4, st. N. (a), Tiger; mhd. tigertier, st. N., Tiger; nhd. Tigertier, Tiger, N., „Tigertier“, DW 21, 499; L.: Georges 2, 3124, Walde/Hofmann 2, 681, Kluge s. u. Tiger

Tigris (2), lat., M.=FlN: nhd. Tigris; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίγρις (Tígris); E.: s. gr. Τίγρις (Tígris), M.=FlN, Tigris; vgl. gr. τίγρις (tígris), M., F., Tiger; vgl. avest. tiγraii-, Sb., Pfeil; vgl. idg. *steig-, *teig-, V., Adj., stechen, spitz, Pokorny 1016; L.: Georges 2, 3124

tigrus, mlat., Adj.: nhd. gestreift; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trigris (1); L.: Latham 485a

tīgul..., mlat.: Vw.: s. tēgul...

tīgula, mlat., F.: Vw.: s. tēgula (1)

tīgulārius, mlat., M.: Vw.: s. tēgulārius

tīgulātor, mlat., M.: Vw.: s. tēgulātor

Tigurīnus (1), lat., M.: nhd. Tiguriner (Angehöriger einer helvetischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3124

Tigurīnus (2), lat., Adj.: nhd. tigurinisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tigurinus (1); L.: Georges 2, 3125

tigurium, mlat., N.: Vw.: s. tugurium

tihindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twihindus (1)

tihla, mlat., F.: Vw.: s. tihtla

tihtla, tihla, mlat., F.: nhd. Anklage, Anschuldigung; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. tihtle, sw. F. (n), Anklage, Prozess, Schuld; vgl. germ. *tihti-, *tihtiz, st. F. (i), Anklage, Bezichtigung, Beschuldigung; s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Latham 485a

tilāre, mlat., V.: nhd. rupfen?; Q.: Latham (1271); E.: s. gr. τίλλειν (tíllein), V., rupfen, ausrupfen; weitere Herkunft ungeklärt, vielleicht entlehnt, Frisk 2, 900; L.: Latham 485a

tilāris, mlat., Sb.: nhd. Lerche; ÜG.: ae. læwerce Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tilda, mlat., F.: Vw.: s. telda

tilia, dilia, telia, tela, lat., F.: nhd. Linde, Bast, Lindenbast; ÜG.: ahd. linta Gl, (zint) Gl, (zinta) Gl; ÜG.: as. linda GlP, GlVO, lindia Gl, GlP, GlVO; ÜG.: ae. bæst Gl, lind Gl; ÜG.: mnd. linde?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, GlP, GlVO; E.: idg. *ptelei̯ā, *pteli̯ā, F., ein Baum?, Pokorny 847; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681, Habel/Gröbel 401, Latham 485a, Heumann/Seckel 586a

tiliācius, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz gemacht, Linden...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiliae, lat., F. Pl.: nhd. Gewandfalte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tilia?; L.: Blaise 914b

tiliāgineus, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz gemacht, Linden...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tiliāris, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz bestehend, Linden...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tilinus, lat., Adj.: nhd. aus Lindenholz bestehend, Linden...; Q.: Gl; E.: s. tilia; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 681

tilium, mlat., N.: nhd. Linde; E.: s. tilia; L.: Habel/Gröbel 401

tilliāria, mlat., F.: nhd. Arsenal, Rüstkammer; Q.: Latham (1339); E.: s. attilium; L.: Latham 36b

tilliātor, mlat., M.: Vw.: s. attillātor

tilda, mlat., F.: Vw.: s. telda

tillētum, tilētum*, mlat., N.: nhd. Lindenhain; Q.: Dipl. (900); E.: s. tilia; L.: Niermeyer 1341, Blaise 914b

tilliolus, mlat., Sb.: nhd. Linde; E.: s. tilia; L.: Blaise 914b

tilta, mlat., F.: Vw.: s. telda

tiltum, lat., N.: nhd. gezupfte Leinwand, Scharpie; Hw.: s. teldum?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. τιλτόν (tiltón); E.: s. gr. τιλτόν (tiltón), N., gezupfte Leinwand?; vgl. gr. τίλλειν (tíllein), V., rupfen, ausrupfen; Herkunft ungeklärt, vielleicht entleht, Frisk 2, 900; L.: Georges 2, 3125

tim..., mlat.: Vw.: s. tem...

Tīmaeus, lat., M.=PN: nhd. Timaios; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίμαιος (Tímaios); E.: s. gr. Τίμαιος (Tímaios), M.=PN, Timaios; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3125

Tīmāgenēs, lat., M.=PN: nhd. Timagenes; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμαγένης (Timagénēs); E.: s. gr. Τιμαγένης (Timagénēs), M.=PN, Timagenes; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3125

timallus, mlat., M.: Vw.: s. thymallus

timaniadrārius, mlat., M.: nhd. Rauchfass, Räuchergefäß; E.: Herkunft ungeklärt?, s. tūs?; L.: Blaise 914b

Tīmanthēs, lat., M.=PN: nhd. Timanthēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμάνθης (Timánthēs); E.: s. gr. Τιμάνθης (Timánthēs), M.=PN, Timanthes; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3125

Timāvus, lat., M.=FlN: nhd. Timavus (ein Fluss zwischen Aquileja und Triest); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3125

timber, tymber, mlat., Sb.: nhd. Mengenmaß, Bündel von Pelzen; Hw.: s. timbrium; Q.: Domesd. (1086); E.: ? s. ae. timber, st. N. (a), Zimmerholz, Bauholz, Bauen, Holz; germ. *tembra-, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Niermeyer 1341, Latham 485a

timbra (1), timbria, tembria, mlat., F.: nhd. Bündel von Pelzen; Q.: Latham (1242); E.: s. timber; L.: Latham 485a

timbra (2), tymbra, timbrea, timbria, mlat., F.: nhd. ein Tamburin, Kamm; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Hebr.?; L.: Latham 485a

timbra (3), mlat., F.: Vw.: s. thymbra (1)

timbrea, mlat., F.: Vw.: s. timbra (2)

timbria (1), mlat., F.: Vw.: s. timbra (1)

timbria (2), mlat., F.: Vw.: s. timbra (2)

timbrium, timbrum, tymerium, mlat., N.: nhd. Mengenmaß, Bündel von Pelzen; Hw.: s. timber; Q.: Latham (1444); E.: ? s. ae. timber, st. N. (a), Zimmerholz, Bauholz, Bauen, Holz; germ. *tembra-, *tembram, st. N. (a), Bau, Bauholz; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Niermeyer 1341, Latham 485a

timbrum, mlat., N.: Vw.: s. timbrium

timefacere, lat., V.: nhd. in Furcht setzen, erschrecken; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. timēre, facere; L.: Georges 2, 3125

timefactus, lat., Adj.: nhd. in Furcht gesetzt, erschreckt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. timefacere; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timendus, lat., Adj.: nhd. zu fürchten seiend, zu fürchtend, furchtbar, fürchterlich, grimmig; ÜG.: ahd. egislih O; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), O; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682

timēns (1), temēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fürchtend, furchtsam, ängstlich, schüchtern; ÜG.: ahd. forhtig NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), NGl; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682, Latham 485a

timēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Furchtsamer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3125

timerāriē, mlat., Adv.: Vw.: s. temerāriē

timēre, lat., V.: nhd. fürchten, sich fürchten, besorgt sein (V.), zu fürchten haben, verehren, es mit jemand aufnehmen; ÜG.: ahd. brutten muotes O, (forhta) O, forhten APs, B, MF, N, NGl, O, T, WH, giforhten MF, T, hintarkweman O, intforhten SPs, intsizzen Gl, irforhten O, irkweman N, O, (muozan), (riuwon) N, sworgen N; ÜG.: as. andforhtian SPs, SPsWit, (forht) H, (forhta) H, forhtian H, hopon? Gl; ÜG.: anfrk. forhten MNPs, MNPs=MNPsA=Gl, andradan MNPsA; ÜG.: ae. ondrædan Gl, GlArPr; ÜG.: an. ottask; ÜG.: mhd. ervürhten STheol, vürhten BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, MNPs=MNPsA=Gl, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPs, SPsWit, STheol, T, WH; E.: Etymologie unklar, vielleicht zu vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, s. Walde/Hofmann 2, 682; L.: Georges 2, 3125, Walde/Hofmann 2, 682, Habel/Gröbel 401, Latham 485a

timēscere, lat., V.: nhd. in Furcht geraten (V.); Vw.: s. ex-, per-, prae-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

tīmiām..., mlat., N.: Vw.: s. thȳmiām...

tīmiāma, mlat., N.: Vw.: s. thȳmiāma

timibundus, lat., Adj.: nhd. furchtsam, schüchtern; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timidē, lat., Adv.: nhd. furchtsam, schüchtern, scheu; ÜG.: ahd. forhtlihho Gl; ÜG.: mnd. schüweliken; Vw.: s. in-; Hw.: s. timidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timiditās, lat., F.: nhd. Furchtsamkeit, Schüchternheit, Scheu; Vw.: s. in-; Hw.: s. timidus; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

timidulē, lat., Adv.: nhd. etwas furchtsam; Hw.: s. timidē, timidus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127

timidulus, lat., Adj.: nhd. etwas furchtsam, etwas zaghaft, verzagt, kleinmütig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. timidus, timēre; L.: Walde/Hofmann 2, 682, Habel/Gröbel 401, Latham 485a, Blaise 914b

timidus, lat., Adj.: nhd. furchtsam, schüchtern, verzagt, zaghaft, scheu, ehrfürchtig, behutsam; ÜG.: ahd. forhtal Gl, T, forhtlih Gl; ÜG.: as. forht H; ÜG.: mhd. vorhtelich STheol; Vw.: s. in-, prae-, sub-, super-; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, LVis, STheol, T; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682, Habel/Gröbel 401, Latham 485a, Blaise 914b

timo?, mlat., Sb.?: nhd. Seele?; ÜG.: ahd. (ringo) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tīmo, mlat., M.: Vw.: s. tēmo

Tīmocratēs, lat., M.=PN: nhd. Timokrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμοκράτης (Timokrátēs); E.: s. gr. Τιμοκράτης (Timokrátēs), M.=PN, Timokrates; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 2, 3127

tīmocratia, mlat., F.: nhd. Timokratie, Herrschaft der Angesehenen; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); I.: Lw. gr. τιμοκρατία (timokratía); E.: s. gr. τιμοκρατία (timokratía), F., Timokratie, Staat in dem die Liebe zur Ehre das Herrschaftsprinzip ist; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Timokratie, F., Timokratie, Herrschaft der Angesehenen; L.: Latham 485a

Tīmocratīus, lat., Adj.: nhd. nach einem Timokrates benannt, timokratisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Tīmocratēs; L.: Georges 2, 3127

timodos, mlat., M.: nhd. Fieber ohne hohe Temperatur; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 485a

Tīmoleōn, lat., M.=PN: nhd. Timoleion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμολέων (Timoléōn); E.: s. gr. Τιμολέων (Timoléōn), M.=PN, Timoleon; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3127

Tīmoleontēus, lat., Adj.: nhd. timoleontëisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: lw. gr. Τιμολεόντειος (Timoleónteios); E.: s. gr. Τιμολεόντειος (Timoleónteios), Adj., timoleontëisch; s. lat. Tīmoleōn; L.: Georges 2, 3127

Timōlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tmōlus

Tīmōn, lat., M.=PN: nhd. Timon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τίμων (Tímōn); E.: s. gr. Τίμων (Tímōn), M.=PN, Timon; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; L.: Georges 2, 3127

tīmonagium, mlat., N.: Vw.: s. tēmonagium

tīmonāticus, mlat., M.: Vw.: s. tēmonāticus

Tīmōneus, lat., Adj.: nhd. timonisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Tīmōn; L.: Georges 2, 3127

tīmonus, mlat., M.: nhd. Ruderpinne; E.: s. tēmo; L.: Niermeyer 1326, Blaise 914b

timor, timōs, lat., M.: nhd. Furcht, Befürchtung, Besorgnis, Schüchternheit, Schrecken (M.); ÜG.: ahd. egi N, forhta B, Gl, I, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PT=T, T, WH, (forhten) O, N, forhtlihhi N, (guoti) Gl, (hintarkweman) O, leid Gl, untrost Gl; ÜG.: as. egiso H, (forht) H, forhta BSp, H, SPs, PA, (gruri) H; ÜG.: anfrk. forhta MNPs; ÜG.: ae. aneþa Gl, ege Gl, GlArPr, egesa Gl, fyrhtness Gl, fyrhtu Gl; ÜG.: an. hræðsla; ÜG.: mhd. vorhte BrTr, PsM, STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LLang, LVis, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, N, NGl, NGlP, O, PA, PsM, PT=T, SPs, STheol, T, WH; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3127, Walde/Hofmann 2, 682

timōrābilis, mlat., Adj.: nhd. würdig Ehrfurcht zu erhalten?; E.: s. timōrāre, timēre; L.: Blaise 914b

timōranter, mlat., Adv.: nhd. auf scheue Art, auf ängstliche Art; E.: s. timōrāre, timēre; L.: Blaise 914b

timōrāre, mlat., V.: nhd. schrecken; E.: s. timor, timēre; L.: Habel/Gröbel 401, Blaise 915a

timōrātē, mlat., Adv.: nhd. gottesfürchtig, ehrfürchtig, ehrfurchtsvoll; Q.: Thietmar (1012-1018); E.: s. timōrātus, timēre; L.: Niermeyer 1342, Latham 485a, Blaise 914b

timōrātio, lat., F.: nhd. Furcht, Besorgnis, Schüchternheit, Schrecken (M.); Q.: Bi, Joh. Ven.; E.: s. timor, timēre; L.: Blaise 914b

timōrātus, lat., Adj.: nhd. Gott fürchtend, gottesfürchtig, ehrfurchtsvoll; ÜG.: ahd. forhtal Gl, forhtig Gl, giforhtal Gl, gotaforhtal Gl, O, gotforht T; ÜG.: ae. (ondrædan) Gl; ÜG.: mhd. gotvorhtic Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. timor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi, Gl, O, T; E.: s. timēre; L.: Georges 2, 3129, Walde/Hofmann 2, 682, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 401, Latham 485a, Blaise 915a

timōrifer, mlat., Adj.: nhd. Furcht erregend, beängstigend; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. timor, ferre; L.: Latham 485a

timōrōsē, mlat., Adv.: nhd. schüchtern, ängstlich; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. timor, timēre; L.: Latham 485a, Blaise 915a

timōrōsus, mlat., Adj.: nhd. schüchtern, ängstlich, eindrucksvoll; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. timor, timēre; L.: Latham 485a, Blaise 915a

timōs, lat., M.: Vw.: s. timor

timōsus, lat., Adj.: Vw.: s. thymōsus

Tīmotheus, lat., M.: nhd. Timotheos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιμόθεος (Timótheos); E.: s. gr. Τιμόθεος (Timótheos), M.=PN, Timotheos; vgl. gr. τιμή (timḗ), F., Schätzung, Ehre, Amt, Wert, Preis; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3129
timpānator, mlat., M.: Vw.: s. tympanātor

timpanista, mlat., M.: Vw.: s. tympanista
timpanum, mlat., N.: Vw.: s. tympanum

timphanum, mlat., N.: Vw.: s. tympanum

timpus (1), mlat., N.: Vw.: s. tempus (1)

timpus (2), mlat., N.: Vw.: s. tempus (2)

timula, mlat., F.: nhd. Treibwurz (eine Pflanze), Spring-Wolfsmilch; ÜG.: ahd. (tribwurz)? Gl; ÜG: mhd. trīpwurz Voc; Q.: Gl (13./14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

timum, lat., N.: Vw.: s. thymum

timus, mlat., M.: Vw.: s. thymus

tina, mlat., F.: Vw.: s. tena

tīna, tīnea, tēna, lat., F.: nhd. Fass, Bütte (F.) (2), Weinbütte, Weinbottich, Badebütte; mlat.-nhd. viereckige Mütze; ÜG.: ahd. skaf Gl, (trog) Gl, zwibar Gl; Hw.: s. tīnum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; E.: weitere Herkunft unklar; W.: lat.-as. tīna* 1, st. F. (ō), Bütte (F.) (2), Fass; L.: Georges 2, 3129, Walde/Hofmann 2, 682, Habel/Gröbel 401, Latham 485a, Blaise 915a

tīnāle, mlat., N.: nhd. viereckige Mütze; E.: s. tīna; L.: Blaise 915a

tīnāria, mlat., F.: nhd. Bottichladung; E.: s. tīna; L.: Habel/Gröbel 401

tīnārium, mlat., N.: nhd. ?; ne. cowl-staff; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tīna; L.: Latham 485a

tīnāta, mlat., F.: nhd. Bottichvoll; Q.: Latham (1183); E.: s. tīna; L.: Latham 485a

tinca, tencha, tenchia, tenga, lat., F.: nhd. Schleie; ÜG.: ahd. slio Gl, slizza Gl; ÜG.: ae. sliw Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; W.: s. mhd. tince (1), mhd., sw. M., Schleie; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683, Habel/Gröbel 402, Latham 479a

tincar, tinkaar, atincar, alkinkar, attincar, atinkar, mlat., Sb.: nhd. Borax, mineralisches Alkalisalz; Q.: Latham (1144); E.: s. arab. tinkār; L.: MLW 1, 1126, Latham 485a

tinco, mlat., Sb.: nhd. Schleie; E.: s. tinca; L.: Habel/Gröbel 402

tīncta, mlat., F.: nhd. Tinte; Q.: Niermeyer (1053); E.: s. tinguere; L.: Niermeyer 1342, Blaise 915a

tīnctāre, tīngitāre, mlat., V.: nhd. färben; ÜG.: mhd. verwen PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. tinguere; L.: Latham 485a, Blaise 915a

tīnctilis, lat., Adj.: nhd. worin etwas eingetaucht wird; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684

tīnctio, lat., F.: nhd. Eintauchen, Taufe; ÜG.: ahd. bismizzani Gl; ÜG.: mnd. verwinge; Vw.: s. in-; Q.: Eccl., Gl, LVis; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 485a

tinctor, mlat., M.: Vw.: s. tentor

tīnctor, tīngtor, teintor, lat., M.: nhd. Eintaucher, Färber; ÜG.: ahd. farawo Gl, meito Gl, zehari Gl; ÜG.: mnd. varwære*; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Niermeyer 1342, Latham 485a

tīnctōris?, mlat., Adj.: Vw.: s. tīnctōrius

tīnctōria, tīngtāria, mlat., F.: nhd. Färberei; Q.: Latham (1261); E.: s. tinguere; L.: Latham 485a

tīnctōrium, tūntōrium, tȳngōrium, lat., N.: nhd. Färberei; ÜG.: ahd. (waskiwazzar)? Gl, (zouwari) Gl; Q.: Gl; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Latham 485a, Blaise 915a

tīnctōrius, tīnctōris?, lat., Adj.: nhd. zum Färben gehörig, Färbe...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Latham 485a

tinctra?, mlat., F.: nhd. eine Feder?; ÜG.: mnd. schönevedere*; E.: Herkunft ungeklärt?

tinctrīx, mlat., F.: nhd. Färberin; Q.: Gl; E.: s. tinguere; L.: Blaise 915a

tīnctuārius, mlat., M.: Vw.: s. tīnctūrārius (2)

tīnctūra, lat., F.: nhd. Färben; ÜG.: ahd. farawa Gl, farawi Gl, zawa Gl, zehunga Gl, (ziosal) Gl, zouwa Gl; ÜG.: mnd. varwe, verwinge; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tinguere; W.: nhd. Tinktur, F., Tinktur; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Kluge s. u. Tinktur, Kytzler/Redemund 763, Latham 485a

tīnctūrāre, mlat., V.: nhd. färben; Q.: Latham (1337); E.: s. tinguere; L.: Latham 485a

tīnctūrārius (1), mlat., Adj.: nhd. des Färbens seiend, Färber...; Q.: Gall. chr. (1156); E.: s. tīnctūra, tinguere; L.: Niermeyer 1342

tīnctūrārius (2), tīnctuārius, teintūrārius, teintārius, mlat., M.: nhd. Färber; Q.: Gl, Latham (1175); E.: s. tīnctūra, tinguere; L.: Niermeyer 1342, Latham 485a, Blaise 915a

tīnctūrātio, mlat., F.: nhd. Färben; Q.: Latham (1337); E.: s. tīnctūra, tinguere; L.: Latham 485a

tīnctus (1), lat., M.: nhd. Eintauchen, Färben, Tunke, Brühe; ÜG.: ahd. gimal Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. tinguere; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Latham 485a
*tīnctus? (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. inter-; E.: s. tinguere
tincus, mlat., M.: nhd. Schlei, Schleie; ÜG.: ahd. slio? Gl; ÜG.: mhd. tinke Gl; Q.: Gl; E.: s. tinca

tinda, mlat., F.: nhd. Zacken, Zinke; Q.: Latham (1297); E.: s. ae. tind, st. M. (a), Nagel, Spitze, Zahn, Zinke; germ. *tenda-, *tendaz, st. M. (a), Zacke, Zinne; germ. *tindja, Sb., Zinne; s. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed-, V., essen, Pokorny 287?; L.: Latham 485b

tindāre, tinēre, mlat., V.: nhd. Eggen mit Zacken ausstatten; Q.: Latham (1318); E.: s. tinda; L.: Latham 485a

tinea, tinia, tiria, tirra, tigna, lat., F.: nhd. nagender Wurm, Holzwurm, Motte (F.) (1), Krätze (F.) (2); ÜG.: ahd. miliwa Gl, N, T, (skorf) Gl; ÜG.: ae. moþþe Gl; ÜG.: mnd. klederworm, mele, mutte; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, T; E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683, Niermeyer 1342, Latham 485b, Blaise 914b

tīnea, mlat., F.: Vw.: s. tīna

tineāre, tiniāre, lat., V.: nhd. Motten haben, von Motten zerfressen werden, modern (V.); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683, Habel/Gröbel 402

tinellum, mlat., N.: nhd. Speisezimmer, Königshof; Hw.: s. tinellus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 915a

tīnellum, mlat., N.: nhd. kleiner Bottich; Q.: Latham (um 1182); E.: s. tīna; L.: Latham 485a, Blaise 915a

tinellus, mlat., M.: nhd. Speisezimmer, Königshof; Hw.: s. tinellum; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1342, Blaise 915a

tīnellus, mlat., M.: nhd. ?; ne. cowl-staff; Q.: Latham (um 1218); E.: s. tīna; L.: Latham 485a

tinentia, mlat., F.: Vw.: s. tenentia

tineola, lat., F.: nhd. Würmchen, Würmlein; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683

tineōsus (1), tiniōsus, cinōsus, lat., Adj.: nhd. voll Würmer seiend, voll Läuse seiend, voll Larven seiend, verlaust; ÜG.: ahd. (zittarohti) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 683, Latham 485b

tineōsus (2), tiniōsus, lat., M.: nhd. Verlauster; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tineōsus (1), tinea; L.: Georges 2, 3130

tinēre, mlat., V.: Vw.: s. tindāre

tīnēta, tīnetta, mlat., F.: nhd. Fass, kleiner Bottich, Hohlmaß; Q.: Latham (1326); E.: s. tīna; L.: Niermeyer 1342, Latham 485b, Blaise 915a

tīnetta, mlat., F.: Vw.: s. tīnēta

tinettum, mlat., N.: nhd. Reisig; Q.: Latham (1450); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 485b

Tīneus, mlat., Adj.: Vw.: s. Tītānius

Tinge, Tingi, lat., F.=ON: nhd. Tinge (Stadt in Mauretanien), Tanger; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3130

tingere, lat., V.: Vw.: s. tinguere

Tingi, lat., F.=ON: Vw.: s. Tinge

Tingitānicus, lat., Adj.: nhd. tingitanisch; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

Tingitānus (1), lat., Adj.: nhd. tingitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

Tingitānus (2), lat., M.: nhd. Tingitaner; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. Tinge; L.: Georges 2, 3130

tīngitāre, mlat., V.: Vw.: s. tīnctāre

tīngtāria, mlat., F.: Vw.: s. tīnctōria

tīngtor, mlat., M.: Vw.: s. tīnctor

tinguere, tingere, lat., V.: nhd. benetzen, anfeuchten, eintauchen, tränken, färben, taufen, beflecken; ÜG.: ahd. bismizan Gl, bisprengen Gl, dunkon Gl, farawen Gl, N, gifehen Gl, gimeiton Gl, (giunsubaren) Gl, (herten) Gl, lubbon Gl, meiton Gl, nezzen Gl, rezzon Gl, smirwen Gl, zehon Gl; ÜG.: mhd. netzen PsM; Vw.: s. at-, con-, in-, inter-, per-, prae-, rein-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; E.: idg. *teng- (1), V., benetzen, befeuchten, Pokorny 1067; W.: frz. teindre, V., färben; s. frz. teint, M., Gefärbtes, Färbung, Teint; nhd. Teint, M., Teint, Gesichtsfarbe; R.: (aqua) tīncta, lat., F.: nhd. gefärbtes Wasser; W.: germ. *tinkta, F., Tinte; ahd. tinkta* 22, sw. F. (n), Tinte; mhd. tincte, sw. F., Tinte; nhd. Tinte, F., Tinte; L.: Georges 2, 3130, Walde/Hofmann 2, 684, Kluge s. u. Teint, Tinte, Kytzler/Redemund 755, 763, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 485a

tinia, lat., F.: Vw.: s. tinea

tiniāre, lat., V.: Vw.: s. tineāre

tiniāria, lat., F.: nhd. Polei; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Walde/Hofmann 2, 683

tiniārius, lat., Adj.: nhd. zu den Motten gehörig, Motten...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3131

tiniātica, lat., F.: nhd. Polei; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. tinea; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 683

tiniōsus (1), lat., Adj.: Vw.: s. tineōsus (1)

tiniōsus (2), lat., M.: Vw.: s. tineōsus (2)

tinkaar, mlat., Sb.: Vw.: s. tincar

tinneum, mlat., N.: nhd. Zinn; Q.: Latham (1486); E.: s. germ. *tina, *tinam, st. N. (a), Zinn; L.: Latham 485b

tinnibulātus, lat., Adj.: Vw.: s. tintinābulātus

tinnilis, lat., Adj.: nhd. klingend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131

tinnīmentum, lat., N.: nhd. Klingeln, Geklingel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 684

tinniolum, mlat., N.: nhd. Glocke; E.: s. tinnīre; L.: Niermeyer 1342, Blaise 915a

tinnipāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Vogel), krächzen; Q.: Anth.; E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 684, Latham 485b

tinnīre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen, schreien, ertönen, singen, zwitschern, gellen; ÜG.: ahd. gellan Gl, klengilon Gl, klengon Gl, klingan Gl, klingilon Gl, singan N, skellan Gl, (skrowezzen) Gl, (weion) Gl; ÜG.: mnd. pipen; Vw.: s. circum-, ob-, prae-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3131, Walde/Hofmann 2, 684, Habel/Gröbel 402

tinnitāre, lat., V.: nhd. ausposaunen lassen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3131
tinnītio, mlat., F.: nhd. Klingen, Klingeln; ÜG.: mhd. klanc Gl; Q.: Gl; E.: s. tinnīre; L.: LexerHW 1, 1605 (klanc)
tinnitum, mlat., N.: Vw.: s. tintinnum

tinnītus, lat., M.: nhd. Klingen, Klirren, Schellen (N.), Klingeln (N.), Geklingel, zarter Ton (M.) (2); ÜG.: ahd. galm Gl, klingilod Gl, N, luta N, skal Gl, (skellan) N; ÜG.: mhd. klanc Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, N; E.: s. tinnīre; W.: nhd. Tinnitus, M., Tinnitus, Ohrgeräusch; L.: Georges 2, 3131, Habel/Gröbel 402

tinnivolentia, mlat., F.: nhd. Tonqualität, Resonanz; E.: s. tinnīre, volentia, velle (1); L.: Blaise 915a

tinnulum, mlat., N.: nhd. Glocke; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. tinnīre; L.: Niermeyer 1342, Blaise 915a

tinnulus, tinolus, tinulus, lat., Adj.: nhd. klingend, schellend, hell tönend, schrill; ÜG.: ahd. gihel Gl, gihellan Gl, klinganti Gl; ÜG.: ae. æren Gl; ÜG.: mhd. schel PsM; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684, Habel/Gröbel 402

tinnunculus, lat., M.: nhd. Turmfalke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tinnīre?; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tinnus, mlat., M.: nhd. Sparren (M.), Balken; ÜG.: ahd. rafo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tinolus, mlat., Adj.: Vw.: s. tinnulus

tinsellum, tinsillum, mlat., N.: nhd. Reisig; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 485b

tinsere, mlat., V.: nhd. schneiden, abschneiden?; ÜG.: ahd. (sniton) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

tinsillum, mlat., N.: Vw.: s. tinsellum

tinsūrus, mlat., Adj.: Vw.: s. tonitruōsus

tintachus, mlat., Adj.: nhd. türkis; Q.: Latham (um 1325); E.: s. Turcus (1)?; L.: Latham 498a

tintillāre, mlat., V.: nhd. läuten; E.: s. tinnīre; L.: Blaise 915a

tīntillāre, mlat., V.: Vw.: s. tītillāre

tintillātio, mlat., F.: nhd. Läuten; Q.: Latham (1302); E.: s. tinnīre; L.: Latham 484b

tintinābile, mlat., N.: nhd. Glocke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tintinābulum; L.: Latham 485b

tintinābilum, mlat., N.: Vw.: s. tintinābulum

tintinābulātus, tinnibulātus, lat., Adj.: nhd. Schellen tragend, beschellt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tintinābulum; L.: Georges 2, 3132

tintinābulārium*, tintinnābulārium, mlat., N.: nhd. Glockenturm, Kirchturm; E.: s. tintinnīre, tinnīre; L.: Blaise 915a

tintinābulum, tintinābilum, tintinnābulum, lat., N.: nhd. Klingel, Schelle; ÜG.: ahd. singoz Gl, skella Gl, skellilin Gl, swankil Gl, trenkila Gl; ÜG.: mhd. galle VocOpt, glockelin VocClos, glockenklüpfel VocClos, kleckel Gl, trinchilchen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, LBai, LLang, LVis, VocClos, VocOpt; E.: s. tintinnāre, tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684, Habel/Gröbel 402, Latham 485b, Blaise 915

tintināre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen; Hw.: s. tintinnāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tintinnīre; L.: Georges 2, 3132

tintinnāculus, lat., Adj.: nhd. klirrend, Klingelmann (= tintinnāculus subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. tinntināre, tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnāre, lat., V.: nhd. klingen, klirren; Hw.: s. tintināre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tininnārius, mlat., M.: nhd. Kesselflicker?; Q.: Latham (1486); E.: s. tintinnum; L.: Latham 485b

tintinellum, mlat., N.: nhd. Glöckchen, Glöcklein; E.: s. tinnīre; L.: Blaise 915a

tintinnābulārium, mlat., N.: Vw.: s. tintinābulārium*

tintinnābulum, mlat., N.: Vw.: s. tintinābulum

tintinniāla, lat., F.: nhd. mit den Flügeln tönendes Tier; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. tintinnīre, āla; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnīre, lat., V.: nhd. klingen, klingeln, klimpern, schellen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tinnīre; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tintinnum, tinnitum, mlat., N.: nhd. Glocke, Klingel, Schelle, Glöckchen; Q.: Fred., PLSal (507-511?); E.: s. tintinnus; L.: Niermeyer 1342, Latham 485b

tintinnus, lat., M.: nhd. Klinge, Schelle; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), LBur; E.: s. tintinnīre; L.: Georges 2, 3132, Latham 485b

tinulus, mlat., Adj.: Vw.: s. tinnulus

tīnulus, mlat., M.: nhd. Anzeigen mit seiner Glocke?; ne. cowl-staff; Q.: Latham (1303); E.: s. tīnnīre; L.: Latham 485a, Blaise 915a

tīnum, mlat., N.: nhd. Fass, Bütte (F.) (2), Weinbütte; E.: s. tīna; L.: Niermeyer 1342, Blaise 915a

tinūra, mlat., F.: Vw.: s. tenētūra

tīnus, lat., F.: nhd. lorbeerartiger Schneeball; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tā-, *tə-, *teh₂-, V., schmelzen, fließen, schwinden, Pokorny 1053; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tiolōnīum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tipārium, mlat., N.: Vw.: s. typārium

tipētātus, mlat., Adj.: nhd. mit einer Pelerine versehen (Adj.); Q.: Latham (1365); E.: s. tipētum; L.: Latham 485b

tipētum, mlat., N.: nhd. Pelerine; Q.: Latham (1342); E.: über Me. s. an. typpa, sw. V., mit Kopfputz versehen (V.); L.: Latham 485b

tiphē, lat., F.: nhd. eine Getreideart, Peterskorn, Einkorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τίφη (típhē); E.: s. gr. τίφη (típhē), F., eine Getreideart; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3132

Tīphys, lat., M.=PN: nhd. Tiphys; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίφυς (Típhys); E.: s. gr. Τίφυς (Típhys), M.=PN, Tiphys; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3132

tipilātor, mlat., M.: Vw.: s. tipulātor

tiplāre, mlat., V.: Vw.: s. tipulāre

tiplātor, mlat., M.: Vw.: s. tipulātor

tippula, lat., F.: nhd. Wasserspinne; ÜG.: ahd. ahageiz Gl; ÜG.: mnd. waterspinne*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft unklar, es gibt einen Zusammenhang mit gr. τίφη (típhē), F., Wasserspinne, eine Entlehnung aus dem Gr. liegt wohl vor, s. Walde/Hofmann 2, 684; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 684

tiprum, mlat., N.: nhd. ein Gefäß, ein Gerät; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 485b

tipsana, mlat., F.: Vw.: s. ptisana

tipulāre, tiplāre, mlat., V.: nhd. ein Alehaus unterhalten (V.); Q.: Latham (1507); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 485b

tipulātor, tiplātor, tipilātor, mlat., M.: nhd. Händler von Ale und Wein, Wirt?; Q.: Latham (1391); E.: s. tipulāre; L.: Latham 485b

tira (1), mlat., F.: nhd. Reihe; Hw.: s. tirum (2); Q.: Latham (1301); E.: s. frz. tirer, V., ziehen; über Afrk. s. germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Latham 485b

tira (2), mlat., F.: Vw.: s. tera (1)

tirāre, cirāre, mlat., V.: nhd. ziehen; Vw.: s. ex-; Q.: Latham (1283); E.: aus dem frk., Gamillscheg 850a; vgl. germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Gamillscheg 850a, MLW 3, 1744, Latham 485b, Blaise 915a

Tirasonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tarazona stammend, Tarazona betreffend; Q.: Conc.; E.: vom ON Tarazona, alter Name Turiaso; L.: Blaise 915a

tiratantrum, mlat., N.: Vw.: s. taratantarum

tiratērium, mlat., N.: nhd. Hinrichtungsstätte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 915a

Tīresiāre, mlat., V.: nhd. das Geschlecht wechseln; Q.: Latham (um 1200); E.: s. Tīresiās; L.: Latham 485b

Tīresiās, lat., M.=PN: nhd. Teiresias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τειρεσίας (Tieresías); E.: s. gr. Τειρεσίας (Tieresías), M.=PN, Teiresias; vgl. gr. τέρας (téras), N., Stern (M.) (1), himmliches Zeichen, Götterzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *kᵘ̯er- (1), *skᵘ̯er-, V., machen, gestalten, Pokorny 641, Frisk 2, 878; L.: Georges 2, 3132

tiretanus, mlat., Adj.: Vw.: s. tirretanus*

Tīridātēs, lat., M.=PN: nhd. Tiridates; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιριδάτης (Tiridátēs); E.: s. gr. Τιριδάτης (Tiridátēs), M.=PN, Tiridates; aus dem Armenischen?; L.: Georges 2, 3132

tiria, mlat., F.: Vw.: s. tinea

tīria (1), mlat., F.: nhd. eine Giftschlange; Q.: Latham (um 1200); E.: s. thēriacus; L.: Latham 483b

tīria (2), mlat., F.: Vw.: s. stīria

tīriaca, mlat., F.: Vw.: s. thēriaca

tīro (1), tȳro, lat., M.: nhd. junger Soldat, Rekrut, Anfänger, Neuling, Lehrling, Knecht; mlat.-nhd. belehnter Vasall, Ritter der im Haushalt des Herrn lebt, Kämpfer in einem Zweikampf, Krieger, Knappe, Page, Zögling; ÜG.: ahd. (diob) Gl, (giringo) Gl, hofaman Gl, kempfo Gl, (skifdiob) Gl, stior Gl, sturiling Gl, ungilerito Gl; ÜG.: as. niuwiling GlTr; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, HI; Q2.: Dudo (um 1020), Vita Thiof.; E.: wohl entlehnt von einem gr. *τείρων (téirōn), s. Walde/Hofmann 2, 685; W.: vulgärlat. *tirare, V., ziehen, schießen; it. tirare, V., ziehen; frz. tirer, V., ziehen; s. frz. tirade, F., länger anhaltendes Ziehen, langgezogener Vortrag; nhd. Tirade, F., Tirade, Worterguss; L.: Georges 2, 3132, Walde/Hofmann 2, 685, Kytzler/Redemund 764, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 485b, Blaise 915b

Tīro (2), lat., M.=PN: nhd. Tiro; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

tīrōcinālis, mlat., Adj.: nhd. jungen Soldaten betreffend; Q.: Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. tīro (1); L.: Blaise 915b

tīrōcināre, tȳrōcināre, tȳrōnizāre, mlat., V.: nhd. zum Ritter ausgebildet werden, Kriegsdienste tun, im Kampf bestehen, lernen; Q.: Vita Adalh. (nach 1050); E.: s. tīrōcinium; L.: Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Blaise 915b

tīrōcinātor, tȳrōcinātor, mlat., M.: nhd. Turnierreiter, am Turnier Teilnehmender; E.: s. tīrōcināre; L.: Blaise 915b

tīrōcinium, tȳrōcinium, lat., N.: nhd. erster Soldatendienst, Rekrutendienst, Kriegsdienst, Probestück, Unerfahrenheit; mlat.-nhd. Ritterschaft, Tjost, Turnier; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), HI; Q2.: Niermeyer (um 1184); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 485b, Blaise 915b

tīrōnātum, mlat., N.: nhd. Lehrzeit, Lehre, Ausbildung, Anfang; E.: s. tīro (1); L.: Blaise 915b

tīrōnātus, lat., M.: nhd. Aushebung der Rekruten, Rekrutendienst; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685

tīrōnia, mlat., F.: nhd. Ritterschaft, Ritterstand; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tīro (1); L.: Latham 485b

Tīrōniānus, lat., Adj.: nhd. tironianisch, des Tiro seiend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Tīro (2); L.: Georges 2, 3133

tīrōnicum, lat., N.: nhd. Ablösungsgeld für die Stellung eines Rekruten; Q.: Synes. epist. (um 395-412/413 n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133

tirotar..., lat.: Vw.: s. tyrotar...

tirra, mlat., F.: Vw.: s. tinea

tirretana, mlat., F.: nhd. aus Baumwolle und Wolle bestehender Stoff; Q.: Latham (1285); E.: s. frz. tiretaine, F., grober Stoff; s. lat. Tyros (1); L.: Latham 485b

tirretanus*, tirtannus, tyrtenus, tiretanus, mlat., Adj.: nhd. aus Baumwolle und Wolle bestehenden Stoff betreffend; Q.: Latham (1305); E.: s. frz. tiretaine, F., grober Stoff; s. lat. Tyros (1); L.: Latham 485b, Blaise 915a

tirsa, mlat., F.: nhd. Haut; ÜG.: mhd. arskerbe Voc, arskrinne Gl, Voc; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 402

tirsus, lat., M.: Vw.: s. thyrsus

tirtannus, mlat., Adj.: Vw.: s. tirretanus*

tirum (1), mlat., N.: nhd. Halteseil, Haltestrick; Hw.: s. tera (1); Q.: Latham (1352); E.: aus einer germ. Sprache?; L.: Latham 480b

tirum (2), mlat., N.: nhd. Reihe; Hw.: s. tira (1); Q.: Latham (1228); E.: s. frz. tirer, V., ziehen; über Afrk. s. germ. *teran, sw. V., reißen, zerreißen; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Latham 485b

tīruncula (1), lat., F.: nhd. junge Anfängerin, Schülerin; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685, Blaise 915b

tīruncula (2), mlat., M.: nhd. Soldat, Kämpfer; Q.: Latham (685); E.: s. tīro (1); L.: Latham 485b

tīrunculus, lat., M.: nhd. „Soldatlein“, ganz junger Soldat, junger Krieger, junger Anfänger; ÜG.: ahd. sturiling Gl; Vw.: s. con-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. tīro (1); L.: Georges 2, 3133, Walde/Hofmann 2, 685, Habel/Gröbel 402

tīrus, mlat., M.: nhd. eine Giftschlange; ÜG.: lat. ackerwurm Gl; Q.: Gl, Helin. (12. Jh.); E.: s. thēriacus; L.: Latham 483b, Blaise 915b

Tīrȳns, Tȳrīns, lat., F.=ON: nhd. Tiryns; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίρυνς (Tíryns); E.: s. gr. Τίρυνς (Tíryns), F.=ON, Tiryns; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3133

Tīrynthium, mlat., N.: nhd. Keller, Erdhaus; ÜG.: ahd. tung Gl; Q.: Gl; E.: s. Tīrȳns

Tīrynthius (1), Tȳrinthius, lat., Adj.: nhd. tirynthisch; I.: Lw. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios); E.: s. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios), Adj., tirynthisch; s. lat. Tīrȳns; L.: Georges 2, 3134

Tīrynthius (2), Tȳrinthius, lat., M.: nhd. Tirynthier; I.: Lw. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios); E.: s. gr. Τιρύνθιος (Tirýnthios), M., Tirynthier; s. lat. Tīrȳns; L.: Georges 2, 3134

tis..., lat.: Vw.: s. ptis...

tisana, lat., F.: Vw.: s. ptisana

tisanārium, lat., N.: Vw.: s. ptisanārium

Tisdra, lat., F.=ON: Vw.: s. Thisdra

Tisdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Tīsiās, lat., M.=PN: nhd. Tisias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τισίας (Tisías); E.: s. gr. Τισίας (Tisías), M.=PN, Tisias; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134

tisica, mlat., F.: Vw.: s. phthisica*

tisicus, mlat., M.: Vw.: s. phthisicus

Tīsiphonē, lat., F.=PN: nhd. „Rächerin des Mordes“ (eine der Furien), Tisiphone; ÜG.: ae. wælcyrige Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Τισιφόνη (Tisiphónē); E.: s. gr. Τισιφόνη (Tisiphónē), F.=PN, „Rächerin des Mordes“ (eine der Furien), Tisiphone; vgl. gr. τίσις (tísis), F., Bezahlung, Ersatz, Strafe, Rache, Buße; vgl. idg. *kᵘ̯ei- (1), V., achten, beobachten, scheuen, ehren, strafen, büßen, rächen, Pokorny 636; gr. φονή (phonḗ), F., Mord, Blutbad; vgl. idg. *gᵘ̯ʰenə-, *gᵘ̯ʰen- (2), V., schlagen, töten, Pokorny 491; L.: Georges 2, 3134

Tīsiphonēus, lat., Adj.: nhd. tisiphonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tīsiphonē; L.: Georges 2, 3134

tisis, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

tispeciālis, mlat., Adj.: Vw.: s. trispeciālis*

Tissaphernēs, lat., M.=PN: nhd. Tissaphernes; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τισσαφέρνης (Tissaphérnēs); E.: s. gr. Τισσαφέρνης (Tissaphérnēs), M.=PN, Tissaphernes; aus dem Pers., s. apers. Čiθrafarnah; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134

Tissē, lat., F.=ON: nhd. Tisse (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τίσση (Tíssē); E.: s. gr. Τίσση (Tíssē), F.=ON, Tisse (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3134

Tissēnsis, lat., M.: nhd. Einwohner von Tisse, Tissenser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tissē; L.: Georges 2, 3134

tisso, mlat., M.: Vw.: s. taxo

tissutor, mlat., M.: Vw.: s. textor

tissutum, mlat., N.: Vw.: s. textum

tissuum, mlat., N.: Vw.: s. textum

Tītān, lat., M.: nhd. Titan; ÜG.: ahd. (riso) Gl, (sunna) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. Τιτάν (Titán); E.: s. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; W.: nhd. Titan, M., Titan, Riesengestalt; L.: Georges 2, 3134, Latham 485b

Tītāneus, mlat., Adj.: Vw.: s. Tītānius

Tītānia, lat., F.: nhd. Titanide; mlat.-nhd. Mond; ÜG.: ahd. liuhtida Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; Q2.: Cath. Angl. (1483); E.: s. Tītānius; L.: Georges 2, 3135, Latham 485b

Tītāniacus, lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānida, lat., F.: nhd. Titanide; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānis (1), lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτανίς (Titanís); E.: s. gr. Τιτανίς (Titanís), Adj., titanisch; s. lat. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānis (2), lat., F.: nhd. Titanide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτανίς (Titanís); E.: s. gr. Τιτανίς (Titanís), F., Titanide; s. lat. Titān, Titānus; L.: Georges 2, 3135

Tītānius, Tītāneus, Tīneus, lat., Adj.: nhd. titanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτάνιος (Titánios); E.: s. gr. Τιτάνιος (Titánios), Adj., titanisch; s. lat. Tītān, Tītānus; L.: Georges 2, 3135, Latham 485b

titanus, mlat., M.: nhd. Kalk; ÜG.: ahd. kalk Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Tītānus, lat., M.: nhd. Titan; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτάν (Titán); E.: s. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; W.: nhd. Titan, M., Titan, Riesengestalt; L.: Georges 2, 3134, Walde/Hofmann 2, 687, Kluge s. u. Titan

titella, mlat., F.: Vw.: s. titula

titellus, mlat., M.: Vw.: s. titulus

titelus, lat., M.: Vw.: s. titulus

tithinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

tithingārius, mlat., M.: Vw.: s. trithingārius

Tīthīs, mlat., F.=ON, F.: Vw.: s. Tēthȳs

Tīthōn, Tītōn, mlat., Adj.: nhd. Ozean betreffend, Ozean...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Tīthōnus; L.: Latham 482b

Tīthōnaeus, lat., Adj.: nhd. tithonäisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnicus, mlat., Adj.: nhd. Ozean betreffend, Ozean...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Tīthōnus; L.: Latham 482b

Tīthōnis, lat., F.: nhd. Tithonide (F.); Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τιθωνίς (Tithōnís); E.: s. gr. Τιθωνίς (Tithōnís), F., Tithonide (F.); s. lat. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnius, lat., Adj.: nhd. tithonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tīthōnus; L.: Georges 2, 3135

Tīthōnus, lat., M.=PN: nhd. Tithonos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιθωνός (Tithōnós); E.: s. gr. Τιθωνός (Tithōnós), M.=PN, Tithonos; vgl. gr. Τιτάν (Titán), M., Titan; keine Etymologie?, s. Frisk 2, 904; W.: s. nhd. Tithon, N., Tithon, Übergang zwischen Jurazeit und Kreidezeit; L.: Georges 2, 3135

tithringum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

tithymalis, lat., F.: nhd. eine Art der Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τιθυμαλίς (tithymalís); E.: s. gr. τιθυμαλίς (tithymalís), F., eine Art der Wolfsmilch; vgl. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos), M., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

tithymallus, lat., M.: nhd. Wolfsmilch; ÜG.: ahd. brahwurz? Gl, humesla Gl, springwurz Gl, wisawurz Gl; ÜG.: mhd. brachwurze Gl, springwurze Gl; ÜG.: mnd. vrouwenscho?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos); E.: s. gr. τιθύμαλλος (tithýmallos), M., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

tithymalon, gr.-lat., N.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τιθύμαλον (tithýmalon); E.: s. gr. τιθύμαλον (tithýmalon), N., Wolfsmilch; Herkunft unklar, Frisk 2, 899; L.: Georges 2, 3135

Titiānus, lat., Adj.: nhd. titianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Titius (1); L.: Georges 2, 3136

titiāre, lat., V.: nhd. tschilpen, zwitschern (wie ein Sperling), piepsen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *titi-?, *titil-, *til-, V., Sb., zwitschern, Vogel, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686, Habel/Gröbel 402, Latham 486a

titica?, mlat., F.: nhd. Käfer?, Wiebel?; ÜG.: ae. wifel Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Tīticus, mlat., Adj.: nhd. Ozean betreffend, Ozean...; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Tīthōnus; L.: Latham 482b

Titiēnsēs, lat., M.: nhd. einer der drei römischen Tribus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Titiēs; L.: Georges 2, 3135

Titiēs, lat., M.: nhd. einer der drei römischen Tribus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Etr.; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685

tītillāmentum, lat., N.: nhd. Kitzeln; ÜG.: ahd. kizzilunga Gl, kuzzil Gl, kuzzilunga Gl, (kwikkilunga) Gl; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), Gl; E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685

tītillāre, tīntillāre, lat., V.: nhd. kitzeln, reizen; ÜG.: ahd. kizzilon Gl, kuzzilon Gl, N; ÜG.: ae. citelian; ÜG.: mhd. kitzelen Gl; ÜG.: mnd. küselen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: vermutlich reines Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 685; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685, Habel/Gröbel 402, Blaise 915b

tītillārī, mlat., V.: nhd. kitzeln; ÜG.: mnd. kittelen; E.: s. tītillāre

tītillāris, mlat., Adj.: nhd. Kitzeln betreffend, Kitzel...; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tītillāre; R.: tītillāres vēnae: nhd. Venen unter den Achselhöhlen; L.: Latham 485b

tītillātio, tītulātio, lat., F.: nhd. Kitzeln, Kitzel; ÜG.: ahd. kizzilod Gl, kizzilunga Gl, kuzzilunga Gl; ÜG.: ae. citelung; ÜG.: mhd. kitzelunge Gl; ÜG.: mnd. (kettelik); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3135, Walde/Hofmann 2, 685
tītillātor, mlat., M.: nhd. Kitzler; ÜG.: mhd. kitzeler Gl; Q.: Gl; E.: s. titillāres
tītillātōrius, mlat., Adj.: nhd. kitzelnd, verführend, verführerisch; Q.: Ern. (12. Jh.); E.: s. tītillāre; L.: Blaise 915b

tītillātus, lat., M.: nhd. Kitzeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

tītillicicus, mlat., Adj.: nhd. kitzlig; ÜG.: mhd. (kützlich) Gl, (kützvleisch) Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. tītillāre; L.: Glossenwörterbuch 825a (kützlich), Glossenwörterbuch 356b (kutzfleisch), 825a (kützvleisch), 851b (kutzfleisch)

titillicus, mlat., Adj.: nhd. kitzlig; ÜG.: ahd. (kuczleich?) Gl; ÜG.: mhd. (kritzelvleisch) Gl, (kutzelvleisch) VocOpt; ÜG.: mnd. (kettelinge); Q.: Gl, VocOpt; E.: s. tītillāre

tītillōsus, lat., Adj.: nhd. den Kitzel habend, kitzlich; Q.: Gl; E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685

tītillus, lat., M.: nhd. Kitzeln, Kitzel; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. tītillāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685, Heumann/Seckel 586b

Titīnius, lat., M.=PN: nhd. Titinius; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3136

tītio, dītio, stīcio, lat., M.: nhd. Feuerbrand, brennendes Scheit, gebranntes Scheit Holz; ÜG.: ahd. brant Gl, brentilin Gl, (stekko) Gl, zantro Gl; ÜG.: ae. brand Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl; E.: Wort über gr. wohl aus Kleinasien, s. Walde/Hofmann 2, 685f.; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 685f., Niermeyer 1343, Habel/Gröbel 402, Latham 485b, Blaise 915b, Heumann/Seckel 586b

tītiōnārī, mlat., V.: nhd. schüren; E.: s. tītio; L.: Blaise 915b

tītiōnārium, mlat., N.: nhd. Herd, Schürhaken; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tītio; L.: Latham 485b, Blaise 915b

tītium, mlat., N.: nhd. Brand; ÜG.: as. brand GlP; Q.: GlP (Ende 10. Jh.); E.: s. tītio

Titius (1), lat., M.=PN: nhd. Titius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3136

Titius (2), lat., Adj.: nhd. titisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Titius (1); L.: Georges 2, 3136

tītivillīcium, tittibilīcium, lat., N.: nhd. etwas sehr Geringes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: wohl eine Gelegenheitsbildung unter Einfluss eines Lallwortes titi aus textivilīcium, s. Walde/Hofmann 2, 686; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

Titivillus, mlat., M.: nhd. geschichtenbringender Dämon; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486a

titlus, lat., M.: Vw.: s. titulus

titolus, lat., M.: Vw.: s. titulus

Tītōn, mlat., Adj.: Vw.: s. Thītōn

tittibilīcium, lat., N.: Vw.: s. tītivillīcium

titubāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wankend, schwankend, stockend; ÜG.: mnd. stamel; Vw.: s. in-; E.: s. titubāre

titubanter, lat., Adv.: nhd. wankend, schwankend, stockend, unsicher; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubantia, lat., F.: nhd. Wanken, Stammeln, Schwanken, Unsicherheit; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubāre, lat., V.: nhd. wanken, taumeln, nicht feststehen, stammeln, schwanken, stocken, straucheln, stolpern, zweifeln, gefährdet werden; ÜG.: ahd. blugison MF, irfallan N, slipfen Gl, swinan Gl, wankon Gl, in zwei zoggon Gl, in zwei zogon Gl, zwifalon? Gl; ÜG.: as. wankon GlVO; ÜG.: mnd. schrankelen, stöteren, wankelen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlVO, HI, MF, N; E.: s. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686, Habel/Gröbel 402, Blaise 915b, Heumann/Seckel 586b

titubātio, lat., F.: nhd. Wanken, Stammeln, Schwanken, Unsicherheit, Verlegenheit; ÜG.: mhd. stamelunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. titubāre; L.: Georges 2, 3136, Walde/Hofmann 2, 686

titubātor, mlat., M.: nhd. Schwankender, Wankender; E.: s. titubāre; L.: Blaise 915b

titula, titella, mlat., F.: nhd. Buchtitel, Überschrift, Titel, Besitztitel, Rechtsanspruch, Kennzeichen, Abkürzungszeichen; E.: s. titulus; L.: Habel/Gröbel 402, Blaise 915b

titulāre, tutelāre, lat., V.: nhd. titulieren, betiteln, benennen, erwähnen, aufführen, schriftlich niederlegen, schreiben, durch eine Überschrift kennzeichnen, mit einer Inschrift versehen (V.), weihen; mlat.-nhd. einen Priester mit einer bestimmten Kirche bestallen, einen Mönch in einem bestimmten Kloster einsetzen, einer Gruppe von Gläubigen einer Pfarrgemeinde zuteilen, mittels einer Urkunde verleihen; ÜG.: ahd. gititulon Gl, kapitulon Gl, markon Gl, titulon Gl; Vw.: s. at-, con-, dē-, ē-, in-, ob-, per-, prae-, prō-, sub-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl; Q2.: Const., Hink. (9. Jh.), Urk; E.: s. titulus; W.: ahd. titulōn* 1, sw. V. (2), betiteln; mhd. titelen, sw. V., mit einem Titel versehen (V.); nhd. titeln, sw. V., betiteln, mit einem Titel versehen (V.), DW 21, 526; W.: nhd. titulieren, sw. V., titulieren; L.: Georges 2, 3137, Walde/Hofmann 2, 686, Kluge s. u. Titel, Niermeyer 1343, Habel/Gröbel 402, Latham 486b, Blaise 915b

titulārius (1), mlat., Adj.: nhd. titulierend; E.: s. titulus; L.: Blaise 915b

titulārius (2), mlat., M.: nhd. Beamter, Inhaber; E.: s. titulus; L.: Blaise 915b

titulātē, mlat., Adv.: nhd. unter der Überschrift, unter dem Titel; Q.: Latham (um 815); E.: s. titulāre; L.: Latham 486b

titulātim, mlat., Adv.: nhd. Name für Name; Q.: Latham (964); E.: s. titulāre; L.: Latham 486b

titulātio, mlat., F.: nhd. Hineinschreiben, Eintragen eines Titels, Brief, Eigentumsurkunde; Vw.: s. in-; Q.: Latham (9. Jh.), Urk; E.: s. titulāre; L.: Niermeyer 1343, Latham 486a, Blaise 915b

tītulātio, mlat., F.: Vw.: s. tītillātio

titulātōrium, mlat., N.: nhd. Hauptalter; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. titulāre, titulus; L.: Blaise 915b

*titulātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tituliert, benannt; Hw.: s. titulātē, titulātim

titulum (1), lat., N.: nhd. Schutzgraben vor dem Lagertor; ÜG.: ahd. (sark) Gl; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3137

titulum (2), lat., N.: nhd. Überschrift, Titel, Aufschrift; Q.: Inschr.; E.: s. titulus; L.: Georges 2, 3138

titulus, tetulus, titelus, titlus, titolus, titellus, lat., M.: nhd. „Titellein“, Überschrift, Titel, Buchtitel, Aufschrift, Inschrift, Ehrenname, Ehrentitel, Ansehen, Ehre, Bedeutung, Eigenname, Name, Bezeichnung, Ursache, Vorwand, Grund, Rechtsgrund, Rechtsgeschäft, Zeichen, Kennzeichen, äußerlicher Grund, Denkmal, Grabstein, Denkstein, Abgabe, Steuer (F.); mlat.-nhd. Schild das die Beschlagnahme eines Gutes verkündet, eine Steuer, Tagesordnungspunkt, Rechtsanspruch, Urkunde, einzelner Gegenstand, einzelne Habe, Titularkirche, Pfarrkirche, Kirche in die ein Priester bei der Ordination eingesetzt wird, Kirche ohne Pfarrrechte, Landkapelle, Seitenkapelle, Altar, Kanzel, Chorraum, Pfarramt, Zelle, Tochtergründung eines Klosters, übergeordnetes Gericht (M.) (1), Abkürzungszeichen; ÜG.: ahd. afara Gl, briefida Gl, (era) Gl, forazeihhan NGl, gihugt Gl, giskrib Gl, houf Gl, kapitul Gl, leo Gl, marida Gl, marka Gl, obaskrift NGl, titul T, titula Gl, titulo I, MF, (tuld) Gl, zeihhan Gl, zeihhanskrift N, NGl; ÜG.: as. word H; ÜG.: ae. foremearcung Gl, mearca Gl, mearcung Gl, tacen Gl, titol Gl; ÜG.: an. titull; ÜG.: mnd. genöme; ÜG.: mnd. tuttel; Vw.: s. nōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, MF, N, NGl, T, Urk; Q2.: Cap., Conc., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Marculf., Urk; E.: Herkunft unklar, wohl etr. Einfluss vorhanden, s. Walde/Hofmann 2, 686; W.: span. tilde, F., Tilde; nhd. Tilde, F., Tilde; W.: an. titull, st. M. (a), Titel, Erzählung, Überschrift; W.: ae. tītol, st. M. (a), Titel; W.: ahd. titul* 4, st. M. (a), Titel, Aufschrift, Strich; mhd. titel, st. M., Titel; nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522; W.: ahd. titula 7, sw. F. (n), Titel, Aufschrift, Strich; W.: ahd. titulo 3, M. (indekl.), Titel, Aufschrift; s. nhd. Titel, M., Titel, Aufschrift, Inschrift, Überschrift, DW 21, 522; W.: s. nhd. Tüttel, M., Tüttel, Pünktchen; L.: Georges 2, 3137, Walde/Hofmann 2, 686, Kluge s. u. Tilde, Titel, Tüttel, Kytzler/Redemund 763, 764, Niermeyer 1343, Habel/Gröbel 402, Latham 486a, Blaise 916a, Heumann/Seckel 586b

titūmen, lat., N.: nhd. Beifuß (gallischer Name der Pflanze); Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: kelt. Herkunft; L.: Walde/Hofmann 2, 687

Tituriānus, lat., Adj.: nhd. des Titurius seiend, titurianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Titurius; L.: Georges 2, 3138

Titurius, lat., M.=PN: nhd. Titurius; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

titus (1), lat., M.: nhd. Taube; Q.: Schol. Pers.; E.: Schallwort; L.: Walde/Hofmann 2, 687

Titus (2), lat., M.=PN: nhd. Titus; mlat.-nhd. großzügiger Spender; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Georges 2, 3138, Latham 486a

Tityos, lat., M.=PN: nhd. Tityos; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τιτυός (Tityós); E.: s. gr. Τιτυός (Tityós), M.=PN, Tityos; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3138

Tītyrus, lat., M.=PN, M.: nhd. Tityrus; mlat.-nhd. Nachkomme von Schaf und Ziege; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); Q2.: Nic. Upt. (vor 1446); I.: Lw. gr. Τίτυρος (Títyros); E.: s. gr. Τίτυρος (Títyros), M.=PN, Tityros; vgl. gr. τίτυρος (títyros), M., langschwänziger Affe, Bock, Ziegenhirt; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3138

tīus, mlat., M.: Vw.: s. thīus

tixere, mlat., V.: Vw.: s. texere

tixtor, mlat., M.: Vw.: s. textor

tixtūra, mlat., F.: Vw.: s. textūra

tlefhindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

Tlēpolemus, lat., M.=PN: nhd. Tlepolemos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τμηπόλεμος (Tmēpólemos); E.: s. gr. Τμηπόλεμος (Tmēpólemos), M.=PN, Tlepolemos; vgl. gr. πόλεμος (pólemos), M., Kampf, Krieg; idg. *pelem-, V., schwingen, schütteln, zittern, Pokorny 801; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3138

Tmarius, lat., Adj.: nhd. tmarisch; E.: s. Tomarus; L.: Georges 2, 3138

Tmaros, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Tomarus

Tmarus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tomarus

tmēsis, themēsis, lat., F.: nhd. Trennung eines Wortes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τμῆσις (tmēsis); E.: s. gr. τμῆσις (tmēsis), F., Schneiden (N.), Abschneiden, Schnitt; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3138, Latham 486a

Tmōlītēs (1), lat., M.: nhd. vom Berg Tmolus Stammender, Tmolite, Bewohner des Tmolus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlītēs (2), lat., Adj.: nhd. tmolisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlius, Tymōlus, lat., Adj.: nhd. tmolisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τμώλιος (Tmṓlios); E.: s. gr. Τμώλιος (Tmṓlios), Adj., tmolisch; s. lat. Tmōlus; L.: Georges 2, 3138

Tmōlus, Timōlus, Tymōlus, lat., M.=ON: nhd. Tmolos (Gebirge in Lydien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τμῶλος (Tmōlos); E.: s. gr. Τμῶλος (Tmōlos), M.=ON, Tmolos (Gebirge in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

to, mlat., Art.: nhd. das; E.: s. gr. τό (tó), Art., das; idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Blaise 916b

toacla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toacula, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

toaillia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toalea, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toalia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toalla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toallea, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toallia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tobale, mlat., N.: Vw.: s. tualle*

tobalea, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tobalia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toballia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tobba, mlat., F.: Vw.: s. tubba

tobir, mlat., Sb.: nhd. Rosmarin; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486a

toblia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toca, mlat., F.: nhd. Gebärerin, Mutter; Hw.: s. tocus; E.: s. gr. τίκτειν (tíktein), V., gebären, zeugen, erzeugen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Habel/Gröbel 403

tochīum, mlat., N.: Vw.: s. ptōchotrophīum

tockagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

tocullio, lat., M.: nhd. Wucherer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Ableitung von gr. τόκος (tókos), M., Gebären, Geborenwerden mit Anschluss des patronymischen Suffixes -υλίων (ylíon), s. Walde/Hofmann 2, 687; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tocus, mlat., F.: nhd. Gebärerin, Mutter; Hw.: s. toca; E.: s. gr. τίκτειν (tíktein), V., gebären, zeugen, erzeugen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: Habel/Gröbel 403

todericum, mlat., N.: nhd. Palast des Theoderich; Q.: Chron. Cas. (1. Hälfte 9. Jh.-1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. Theodorīcus; L.: Blaise 916b

todinus, mlat., Adj.: nhd. taumelnd, zerbrechlich; Q.: Latham (um 1180); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: todina gracilitās: nhd. extreme Dünnheit?; L.: Latham 486a, Blaise 916b

toecharchus, lat., M.: nhd. Vorgesetzter der Ruderer; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. τοίχαρχος (toícharchos); E.: s. gr. τοίχαρχος (toícharchos), M., Vorgesetzter der Ruderer; vgl. gr. τοῖχος (toichos), M., Wall, Mauer; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244, Frisk 2, 865; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3139

toechobatēs, tīchobatēs, lat., M.: nhd. Wandläufer; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοιχοβάτης (toichobátēs); E.: s. gr. τοιχοβάτης (toichobátēs), M., Wandläufer; vgl. gr. τοῖχος (toichos), M., Wall, Mauer; vgl. idg. *dʰeig̑ʰ-, V., kneten, formen, mauern, Pokorny 244, Frisk 2, 865; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 3139

tōfa*, tūfa, mlat., F.: nhd. Tuffstein; E.: s. tōfus; L.: Niermeyer 1367

tōfāceus, tōfācius, tōphāceus, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfācius, lat., Adj.: Vw.: s. tōfāceus

tōfīcius, tōphīcius, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfīneus, tūfīneus, lat., Adj.: nhd. aus Tuffstein bestehend, Tuffstein...; Q.: Gromat.; E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139

tōfīnus, tōphīnus, lat., Adj.: nhd. aus Tuffstein bestehend, Tuffstein...; Q.: Grom.; E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687

tōfōsus, tōphōsus, tūffōsus, lat., Adj.: nhd. tuffsteinartig, löcherig, porös wie Tuffstein; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tōfus; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687, Blaise 932b

tofta, tufta, mlat., F.: nhd. Hofstelle; Q.: Domesd. (1086); E.: s. toftus; L.: Niermeyer 1345, Latham 486a, Blaise 916b, 919b

toftārius, mlat., M.: nhd. Pächter einer Hofstelle; Q.: Latham (1279); E.: s. tofta, toftus; L.: Latham 486a

toftlanda, mlat., F.: nhd. Land einer Hofstelle; Q.: Latham (1222); E.: s. tofta, toftus; s. ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 486a

toftlondus, mlat., M.: nhd. Pächter einer Hofstelle; Q.: Latham (1316); E.: s. toftlanda; L.: Latham 486a

toftmannus, mlat., M.: nhd. Pächter einer Hofstelle; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tofta, toftus; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 486a

toftum, tophtum, touftum, tuptum, tuftum, mlat., N.: nhd. Hofstelle; Q.: Latham (um 1150); E.: s. toftus; L.: Niermeyer 1345, Latham 486a

toftus, tostus, mlat., M.: nhd. Hofstätte, Bruchbude; Hw.: s. tofta, toftum; Q.: Latham (1199); E.: s. ae. toft, M., Hausplatz, Hofstelle; germ. *tumfti-?, *tumftiz, st. F. (i), Angemessenheit, Bauplatz, Gemeinschaft; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Niermeyer 1345, Latham 486a, Blaise 916b, 919b

tōfus, tōphus, tūfus, tūffus, lat., M.: nhd. Tuff, Tuffstein; ÜG.: ahd. tufstein Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. oskisch-umbrisch; E.: Lehnwort aus dem Oskisch-Umbrischen, weitere Herkunft unklar; W.: s. ahd. tufstein 30, st. M. (a), Tuffstein, Bimsstein; nhd. Tuffstein, Tuff, M., Tuffstein, Tuff, DW 22, 1550; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 687, Kluge s. u. Tuff, Blaise 916b, 932b

toga, lat., F.: nhd. Bedeckung, Bedachung, Toga, Oberkleid, Mantel, Kittel, Amtstracht der Anwälte, Zivilamt; ÜG.: ahd. (borto) Gl, dinggiwati Gl, dingwati Gl, garawa Gl, herskaf Gl, kurzibold Gl, lahhan Gl, silih Gl, (silihho) Gl, stoz? Gl, trembil Gl; ÜG.: as. drembil GlPW; ÜG.: ae. godwebb Gl; ÜG.: mhd. kitel Gl, (silich) Gl; ÜG.: mnd. kedel; Hw.: s. tegere; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; W.: nhd. Toga, F., Toga; L.: Georges 2, 3139, Walde/Hofmann 2, 654, Kytzler/Redemund 765, Habel/Gröbel 403, Latham 486a, Blaise 916b, Heumann/Seckel 587a

togale, mlat., N.: Vw.: s. tualle*

togāre, mlat., V.: nhd. bekleiden; E.: s. toga; L.: Habel/Gröbel 403, Blaise 916b

togāta, lat., F.: nhd. „Bedeckte“, öffentliche Buhldirne; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātārius, lat., M.: nhd. Schauspieler in einer fabula togata; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātulus, lat., Adj.: nhd. mit einer Toga angetan, Klient (= togātulus subst.); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654

togātus (1), lat., Adj.: nhd. mit einer Toga bekleidet, im bürgerlichen Leben stehend; mlat.-nhd. weltlich, Laien...; ÜG.: ahd. gizierit Gl; ÜG.: mnd. gehöiket; Vw.: s. con-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, HI; Q2.: Land. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 654, Latham 486a, Blaise 916b

togātus (2), lat., M.: nhd. mit der Toga Bekleideter, römischer Bürger, Klient, Advokat, Anwalt, Sachwalter, höherer Beamter; ÜG.: ahd. sprahman Gl; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Gl; E.: s. toga; L.: Georges 2, 3140, Heumann/Seckel 587a

togella, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

togellus, mlat., M.: Vw.: s. tuallius*

togiforium, mlat., N.: nhd. Ort an dem man die Toga trägt; E.: s. toga, forum (1); L.: Blaise 916b

togilla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

togula (1), lat., F.: nhd. „Togalein“, kleine Toga; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. toga; L.: Georges 2, 314

togula (2), mlat., F.: Vw.: s. tuallia

togwithum, mlat., N.: nhd. ein Gegenstand um etwas am Ortscheit zu befestigen?, Zugband?; Q.: Latham (1360); E.: s. ae. togian, sw. V. (2), ziehen, schleppen; germ. *tugōn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 497a

toisa, mlat., F.: Vw.: s. tensa

toisia, mlat., F.: Vw.: s. tensa

tolāre, mlat., V.: Vw.: s. telāre

tolbotha, tolbutha, mlat., F.: nhd. „Zollort“, Zahlstelle, Gefängnis; Q.: Latham (1229); E.: s. lat. telōnēum; an. būð, st. F. (ō), Wohnort, Hütte, Zelt; vgl. germ. *būwan, st. V., bauen, wohnen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Latham 486

tolbutha, mlat., F.: Vw.: s. tolbotha

tolcester, mlat., N.: Vw.: s. tolsextārium

toldum, mlat., N.: Vw.: s. teldum

tolea, mlat., F.: Vw.: s. tolia

tolēnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tolenno, lat., M.: nhd. Brunnenschwengel; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Walde/Hofmann 2, 687

tolenum, mlat., N.: nhd. Block; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 916b

tolēnum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

Tolēnus, lat., M.=FlN: nhd. Tolenus (Fluss im Sabinerland); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3140

tolerābilis, lat., Adj.: nhd. erträglich, leidlich, zu ertragend, zu duldend, zu entschuldigend, entschuldbar, zu billigen seiend, billig, angemessen; ÜG.: ahd. gitraganlih T, (liob) Gl, mammunti; ÜG.: ae. *aræfnedlic?, *aræfnendlic, eaþe Gl, lioht Gl; ÜG.: mnd. vorgiflik, vorgiftlik; Vw.: s. ex-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, T; E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3140, Walde/Hofmann 2, 688, Heumann/Seckel 587a

tolerābiliter, lat., Adv.: nhd. erträglich, leidlich, ziemlich, geduldig; ÜG.: ahd. (mammunto) Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. tolerābilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerandus, lat., Adj.: nhd. erträglich, ertragbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ertragend, duldend, ausdauernd; ÜG.: mnd. lidesamich*; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tolerāre; W.: nhd. tolerant, Adj., tolerant; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kytzler/Redemund 765

toleranter, lat., Adv.: nhd. geduldig, erträglich, leidlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. tolerāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerantia, lat., F.: nhd. Ertragung, Erduldung, Dulden, Geduld, Obliegen, Verpflichtung; ÜG.: ahd. firdult Gl, firtragani B, NGl, furiburt? Gl, gidult Gl; ÜG.: ae. forþyldegung GlArPr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Gl, GlArPr, HI, NGl; E.: s. tolerāre; W.: nhd. Toleranz, F., Toleranz; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kytzler/Redemund 766, Habel/Gröbel 403, Latham 486a, Blaise 916b, Heumann/Seckel 587a

tolerāre, lat., V.: nhd. tragen, halten, ertragen (V.), aushalten, erdulden, auf sich nehmen, unterhalten (V.), ernähren, unterstützen, genügen, beobachten; ÜG.: ahd. dolen Gl, dulten Gl, firdulten Gl, firtragan Gl, N, NGl, gitragan MF, inthaben Gl, irlidan N, leiten Gl, lidan NGl, tragan N, (wesan) N; ÜG.: ae. aræfnan?; ÜG.: mhd. liden STheol, tragen BrTr; Vw.: s. at-, in-, per-; Hw.: s. tollere; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), BrTr, Conc., Gl, HI, LVis, MF, N, NGl, STheol; E.: s. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; W.: nhd. tolerieren, sw. V., tolerieren, dulden; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Kluge s. u. tolerieren, Kytzler/Redemund 766, Latham 486a, Blaise 916b, Heumann/Seckel 587a

tolerātio, lat., F.: nhd. Ertragenkönnen, Nießbrauch, Ernährung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688, Niermeyer 1345, Blaise 916b

tolerātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. erträglichere; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141

tolerātor, lat., M.: nhd. Ertrager?, Erdulder?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Walde/Hofmann 2, 688

tolerātus, lat., M.: nhd. Erduldung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. tolerāre; L.: Georges 2, 3141, Walde/Hofmann 2, 688

tōlēs, tollēs, tōlis, lat., M.: nhd. Kropf; mlat.-nhd. Glied; ÜG.: ae. reada; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); Q2.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. idg. *tens-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1068; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., ziehen, spannen, dehnen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3142, Walde/Hofmann 2, 688, Latham 486a

Tolētānus (1), lat., Adj.: nhd. toletanisch, aus Toledo stammend, Toledo betreffend; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende), Conc.; E.: s. Tolētum; L.: Georges 2, 3142, Blaise 916b

Tolētānus (2), lat., M.: nhd. Toletaner, Einwohner von Toledo; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tolētum; L.: Georges 2, 3142

toletārius, mlat., Adj.: nhd. im Passgang gehend; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 916b

toletum, mlat., N.: nhd. Schüreisen?, Kamin?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486a

Tolētum, lat., N.=ON: nhd. Toletum (Toledo), Toledo; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Keltiberischen?; L.: Georges 2, 3142

tolfatum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. tolvatis; Q.: Latham (1222); E.: s. telōnēum; s. ae. fæt, st. N. (a), Fass, Gefäß, Becher; germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pēdo-, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (1), *pō̆d-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Latham 486a

tolhōpa, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. tolōpum; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. telōnēum; s. ae. hōp, st. M. (a), Reif (M.) (2); germ. *hōpa-, *hōpam, st. N. (a), Krümmung, Bug (M.) (1); vgl. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Latham 486a

tolia, tolea, mlat., F.: nhd. Kehle?; Q.: Latham (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486a

tōlis, mlat., M.: Vw.: s. tōlēs

Tolistobobus, lat., M.: Vw.: s. Tolostobogius

tollagium, mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tollātus? (1), mlat., M.: Vw.: s. collātus (1)

tollātus? (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. collātus (2)

tollēmentum, mlat., N.: nhd. willkürlich auferlegte Steuer; Q.: Urk (1044); E.: s. tollere; L.: Niermeyer 1346, Blaise 916b

tollenagium, mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tollēnētum, mlat., N.: Vw.: s. telōneātum*

tollēnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tollēno, lat., M.: nhd. Schwungbalken, Schwengel; ÜG.: mnd. swankrode; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tollere; L.: Georges 2, 3142

tollere, lat., V.: nhd. aufrichten, emporrichten, emporheben, aufheben, erheben, aufbrechen, einnehmen, nehmen, fordern, erwerben, liefern, laden (V.) (1), vergrößern, erhöhen, großziehen, zeugen, wegnehmen, wegschaffen, wegräumen, wegreißen, niederreißen, vernichten, wegdenken, beseitigen, vertilgen, absetzen, auf sich nehmen, abräumen, abschlagen, bekommen, erzeugen; ÜG.: ahd. altinon Gl, bistozan NGl, (bringan) Gl, (burien) Gl, danagineman Gl, dananeman Gl, firneman Gl, firstelan O, firstozan NGl, frummen Gl, (fuoren) Gl, furdirneman N, (geban) Gl, gihalon O, (goumon) N, heffen Gl, N, hinaneman NGl, O, intheffen Gl, irheffen B, O, irzukken Gl, neman B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, rennen Gl, tragan N, ufheffen Gl, NGl, ufhohen Gl, ufirburien Gl, zistozan Gl; ÜG.: as. haldan H, (losian) H, niman H, tiohan H; ÜG.: ae. adon, afierran Gl, ahebban Gl, alædan, awieltan Gl, beran Gl, geberan Gl, gelædan Gl, geniman Gl, lædan Gl, niman Gl, onhebban Gl, underhebban Gl, underlædan Gl, underlutan Gl, underniman Gl, upahebban Gl, uphebban Gl; ÜG.: an. taka; ÜG.: mhd. abenemen STheol, bebüren PsM, enpfahen PsM, minneren STheol, nemen PsM, ufheben PsM, undertuon STheol; ÜG.: mnd. nemen; Vw.: s. abs-, circum-, con-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, prō-, re-, superex-, super-, sus-, trāns-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT=T, STheol, T, WK; E.: idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; R.: tollī: nhd. zergehen, enden, überhoben werden; ÜG.: ahd. intfaran N, zigan N, zigangan N; L.: Georges 2, 3142, Walde/Hofmann 2, 688, Niermeyer 1346, Habel/Gröbel 403, Blaise 917a, Heumann/Seckel 587a

tollēs, lat., M.: Vw.: s. tōlēs

tolliāmentum, mlat., N.: Vw.: s. telōneāmentum*

tollum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tollum, tullum, mlat., N.: nhd. Sperre, Straßensperre; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 917a

tollus, mlat., F.: nhd. Strom, Katarakt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486a

tollūtārius, mlat., Adj.: Vw.: s. tolūtārius

tolnagium, mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tolnārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

tolneāre, mlat., V.: Vw.: s. telōneāre

tolneārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

tolnētta, mlat., F.: Vw.: s. telōneāta*

tolnētum, mlat., N.: Vw.: s. telōneātum*

tolnēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

Tolomāis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Ptolemāis (1)

Tolomāis (2), lat., F.: Vw.: s. Ptolemāis (2)

Tolomāis (3), lat., F.=ON: Vw.: s. Ptolemāis (3)

tolōn..., mlat.: Vw.: s. telōn...

tolōnārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

tolōneārius, lat., M.: Vw.: s. telōnārius (1)

tolōnētum, mlat., N.: Vw.: s. telōneātum*

tolōnēum, lat., N.: Vw.: s. telōnēum

tolōpum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. tolōhōpa; E.: s. telōnēum; s. ae. hōp, st. M. (a), Reif (M.) (2); germ. *hōpa-, *hōpam, st. N. (a), Krümmung, Bug (M.) (1); vgl. idg. *keub-, V., Sb., biegen, Biegung, Gelenk, Pokorny 589; idg. *keu- (2), *keu̯ə-, V., Sb., biegen, Biegung, Pokorny 588; L.: Latham 486a

Tolōsa, lat., F.=ON: nhd. Tolosa (Toulouse); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3144

Tolosānus (1), lat., Adj.: nhd. tolosanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosānus (2), lat., M.: nhd. Tolosaner, Einwohner von Tolosa; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosānus (3), mlat., M.: nhd. Münze aus Toulouse; Q.: Latham (1315); E.: s. Tolōsa; L.: Latham 486a

Tolosās (1), lat., Adj.: nhd. tolosatisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosās (2), lat., M.: nhd. Tolosate, Einwohner von Tolosa; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolosēnsis, lat., Adj.: nhd. tolosensisch; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Tolōsa; L.: Georges 2, 3144

Tolostobogius, Tolistobobus, lat., M.: nhd. Tolistoboger (Angehöriger eines galatischen Stammes); I.: Lw. gr. Τολιστοβόγιος (Tolistobógios); E.: s. gr. Τολιστοβόγιος (Tolistobógios), M., Tolistoboger (Angehöriger eines galatischen Stammes); aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3144

tolpācius, mlat., M.: Vw.: s. topāzius (1)

tolsedius, mlat., Adj.: Vw.: s. tolsetus

tolselda, mlat., F.: nhd. ein Gerichtshof; Q.: Latham (1352); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 486b

tōlsester, mlat., N.: Vw.: s. tolsextārium

tolsetum, tolsitum, mlat., N.: nhd. ein Gerichtshof; Q.: Latham (1349); E.: aus dem Ae.?, s. ae. set, st. N. (a), Sitz, Lager, Stall, Hürde; germ. *seta-, *setam, st. N. (a), Sitz; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Latham 486b

tolsetus, tolsedius, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Latham (1438); E.: aus dem Ae.?, ae. set, st. N. (a), Sitz, Lager, Stall, Hürde; germ. *seta-, *setam, st. N. (a), Sitz; s. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; R.: cūria tolsetī: nhd. Tosey Court in Bristol; L.: Latham 486b

tolsextārium, tōlsextērium, tōlsester, tolcester, tolsyster, mlat., N.: nhd. Zoll im Wert eines Sesters; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. lat. telōnēum, sextārium; L.: Latham 486b

tōlsextērium, mlat., N.: Vw.: s. tolsextārium

tolsitum, mlat., N.: Vw.: s. tolsetum

tolsyster, mlat., N.: Vw.: s. tolsextārium

tolta, tulta, touta, tutta, tota, mlat., F.: nhd. willkürlich auferlegte Steuer, ein Writ das die Klage in ein Bezirksgericht verlegte; Q.: Urk (1019); E.: s. tollere; L.: Niermeyer 1346, Latham 486b, Blaise 917a

toltūra, mlat., F.: nhd. willkürlich auferlegte Steuer; Q.: Dipl. (1090/1091); E.: s. tollere; L.: Niermeyer 1346, Blaise 917a

toltus, mlat., Adj.: nhd. entfernt; E.: s. ferre?; L.: Blaise 917a

tolum, mlat., N.: nhd. Kuppel; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tholus; L.: Latham 484a

Tolumnius, lat., M.=PN: nhd. Tolumnius; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

tolus, mlat., Sb.: nhd. Spitze?; ÜG.: mhd. virstboum Voc, (virste) Gl; Q.: Gl, Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 845a (first)

tolūtārī, lat., V.: nhd. spielen, tändeln, scherzen; ÜG.: gr. παίζειν (paízein) Dosith.; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. tollere?; L.: Georges 2, 3144

tolūtāris, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144

tolūtārius, tollūtārius, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689, Blaise 917b

tolūtilis, lat., Adj.: nhd. trabend, im Trab gehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tolūtim; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tolūtiloquentia, lat., F.: nhd. schnelles Reden, Redseligkeit; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tolūtim, loquī; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tolūtim, lat., Adv.: nhd. trabend, im Trab; Hw.: s. tollere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *tel- (1), *telə-, *tlēi-, *tlē-, *tlā-, *telh₂-, V., heben, wägen, tragen, dulden, Pokorny 1060; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 688, Walde/Hofmann 6, 689

tolvatis, mlat., Sb.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. tolfatum; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. telōnēum; s. ae. fæt, st. N. (a), Fass, Gefäß, Becher; germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gefäß; idg. *pēdo-, Sb., Gefäß, Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (1), *pō̆d-, V., fassen, Pokorny 790; L.: Latham 486a

Toma, mlat., F.: nhd. Der Herr; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486b

tomācina, lat., F.: nhd. eine Art Bratwurst; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tomāculum; L.: Georges 2, 3144

tomāclum, lat., N.: Vw.: s. tomāculum

tomāculārius, lat., M.: nhd. Bratwursthändler; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. tomāculum; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

tomāculum, tomāclum, lat., N.: nhd. eine Art Bratwurst; ÜG.: mnd. leverworst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: wohl von gr. τομή (tomḗ), F., abgeschnittenes Stück; vgl. gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3144, Walde/Hofmann 2, 689

Tomarus, Tmarus, Tmaros, lat., M.=ON: nhd. Tomaros (Berg im Epirus); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμαρος (Tómaros), Τμάρος (Tmáros); E.: s. gr. Τόμαρος (Tómaros), Τμάρος (Tmáros), M.=ON, Tomaros (Berg im Epirus); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3138

tomb..., mlat.: Vw.: s. tumb...

tomba, mlat., F.: Vw.: s. tumba

tombellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbellum*

tomberellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

tomborella, mlat., F.: Vw.: s. tumbrella*

tombrellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

tomē, gr.-lat., F.: nhd. Abschnitt, Abschnitt im Vers; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τομή (tomḗ); E.: s. gr. τομή (tomḗ), F., abgeschnittenes Stück; vgl. gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, opfern, zerschneiden; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3144

tomellus, mlat., M.: nhd. „Bändlein“, kleiner Band (M.), kleine Abteilung in einem Buch; Q.: Sig. G. abb. Gembl. (1060-1070); E.: s. tomus; L.: Blaise 917a

tōmentum, zōmentum, tūmentum, lat., N.: nhd. Stopfwerk, Polsterung, Zieche; ÜG.: ahd. ziehha Gl; ÜG.: as. teka Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3144, Latham 486b

tōmex, lat., M.: Vw.: s. tōmix

Tomī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); Hw.: s. Tomis; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμοι (Tómoi); E.: s. gr. Τόμοι (Tómoi), M. Pl.=ON, Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

tomīcāta, mlat., F.: Vw.: s. telōneāta*

Tomis, lat., F.=ON: nhd. Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); Hw.: s. Tomī; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμις (Tómis); E.: s. gr. Τόμις (Tómis), F.=ON, Tomoi (Stadt in Mösien), Tomis (Stadt in Mösien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3144

Tomitānus, lat., Adj.: nhd. tomitanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tomī, Tomis; L.: Georges 2, 3145

Tomitēs, lat., M.: nhd. Tomite, Einwohner von Tomi; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tomī, Tomis; L.: Georges 2, 3145

tōmix, thōmix, tōmex, lat., M.: nhd. Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. θῶμιγξ (thōminx); E.: s. gr. θῶμιγξ (thōminx), M., Strick (M.) (1), Schnur (F.) (1), Sehne; idg. *dʰōu-, *dʰō-, *dʰū-, Sb., Strick (M.) (1)?, Tau (N.)?, Pokorny 272; L.: Georges 2, 3145, Walde/Hofmann 2, 689

tomocharta, thomocarta, mlat., F.: nhd. Papyrusrolle; Q.: Niermeyer (835); E.: s. tomus, charta; L.: Niermeyer 1346, Blaise 914a

tomuculum, mlat., N.: nhd. Stellfass?, Fass?; ÜG.: mhd. (stendel) Gl; Q.: Gl (Ende 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 591b (stendel)

tomus, thomus, lat., M.: nhd. Abschnitt, Stück, Werk, Buch, Band (M.), Schrift, Schriftrolle, Papyrusrolle, Papyrus; mlat.-nhd. Urkunde; ÜG.: mhd. (rodel) Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Dipl., Gl; I.: Lw. gr. τόμος (tómos); E.: s. gr. τόμος (tómos), M., Schnitt, Schnitte, Abschnitt, abgeschnittenes Stück; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; W.: nhd. Tomus, M., Tomus, Abschnitt, Band eines Werkes; L.: Georges 2, 3145, Niermeyer 1346, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917a

Tomyris, Thomyris, Tamyris, Thamyris, lat., F.=PN: nhd. Tomyris; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τόμυρις (Tómyris); E.: s. gr. Τόμυρις (Tómyris), F.=PN, Tomyris; weitere Herkunft ungeklärt?, aus dem Skyth.?; L.: Georges 2, 3145

tona (1), mlat., F.: nhd. Gemeinde, kleinste städtische Verwaltungseinheit; Q.: Latham (1221); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 486b

tona (2), mlat., F.: Vw.: s. tunna

tōna, mlat., F.: Vw.: s. zōna

tonacella, mlat., F.: Vw.: s. tunicella

tonāle, mlat., N.: nhd. Buch mit Musikregeln, Lehrbuch der Sangeskunst; Q.: Latham (um 1350); E.: s. tonus; L.: Latham 487a

tonālis, mlat., Adj.: nhd. Gesang betreffend, Tonlage betreffend; Hw.: s. tonāliter (1); Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. tonāre; W.: nhd. tonal, Adj., tonal, die Tonalität betreffend; L.: Blaise 917a

tonāliter (1), mlat., Adv.: nhd. unter Gesang, singend; E.: s. tonāre; L.: Habel/Gröbel 403, Blaise 917a

tonāliter (2), mlat., Adv.: Vw.: s. tanāliter

tonāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. donnernd; Vw.: s. almi-, apla-, dē-, in-; E.: s. tonāre

Tonāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.=PN: nhd. „Donnernder“ (Beiname Jupiters), Gott; Vw.: s. caeli-, celsi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3147, Habel/Gröbel 403, Latham 486b

tonanter, lat., Adv.: nhd. unter Donner, donnernd; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3145

tonāre, lat., V.: nhd. ertönen, erschallen, donnern, herdonnern, laut reden; ÜG.: ahd. diozan N, donaron Gl, N, NGl, irskellan RhC, luten Gl, skellen N, (waltinon) Gl; ÜG.: as. thonoron GlTr; ÜG.: anfrk. ludon MNPsA; ÜG.: ae. hleoþrian Gl; ÜG.: mhd. dœnen PsM; Vw.: s. alti-, at-, circum-, con-, dē-, dis-?, in-, perdē-, per-, *praein-, prō-, re-, subin-, sub-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, NGl, PsA, RhC; E.: idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; s. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: ae. tonian, sw. V. (2), donnern; W.: nhd. tonieren, sw. V., tonieren, ertönen, DW 21, 775; W.: s. nhd. tönen, sw. V., tönen; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Kytzler/Redemund 766, Habel/Gröbel 403, Blaise 917b

tonārium, mlat., N.: nhd. „Tonwerk“ (N.) (2), Buch mit Musikregeln, Lehrbuch der Sangeskunst, Gesangsbuch; Q.: Berno (1. Hälfte 11. Jh.); E.: s. tonāre; L.: Blaise 917a

tonārius, mlat., M.: nhd. „Tonwerk“ (N.) (2), Buch mit Musikregeln, Lehrbuch der Sangeskunst, Gesangsbuch; Q.: Latham (um 1400); E.: s. tonāre; L.: Habel/Gröbel 403, Latham 487a, Blaise 917a

tonāta, mlat., F.: nhd. Tonschwankung, Modulation, Gesang; E.: s. tonāre; L.: Blaise 917a

tonātē, mlat., Adv.: nhd. klangvoll, singend; Q.: Guido disc. (um 1093); E.: s. tonāre; L.: Niermeyer 1346, Blaise 917a

tonātio, lat., F.: nhd. Donnern; Vw.: s. dē-, dis-, in-, praein-; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3145

*tonātor, mlat., M.: nhd. Donnerer; Vw.: s. alti-, praein-; E.: s. tonāre

*tonātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ertönt, erschallt, klangvoll; Hw.: s. tonātē; E.: s. tonāre

tōncio, mlat., F.: Vw.: s. tōnsio (1)

tondere, mlat., V.: Vw.: s. tondēre

tondēre, tundēre, condēre, tondere, lat., V.: nhd. scheren (V.) (1), abscheren, rasieren, glattmachen, berauben, mähen, abschneiden, beschneiden, abhauen, abfressen, abweiden lassen, abpflücken, zwicken, hinstreifen, tonsurieren; ÜG.: ahd. biskeran N, biskrotan Gl, bisnidan Gl, gisneiton Gl, skeran Gl, KG, WH, skrotan Gl, snidan Gl; ÜG.: ae. bescieran; Vw.: s. at-, circum-*, dē-, inter-, in-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, KG, LAl, LVis, PLSal, WH; E.: s. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3145, Walde/Hofmann 2, 689, Niermeyer 1346, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917a

tondurārius, mlat., M.: nhd. Schneider; E.: s. tondēre; L.: Blaise 917a

tonegalla, mlat., F.: nhd. ein Käsemaß; Q.: Latham (1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 94b

tonellārius, mlat., M.: Vw.: s. tunnellārius

tonellus, mlat., M.: Vw.: s. tunnellus

tonere, lat., V.: nhd. donnern; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690

tonēscere, lat., V.: nhd. ertönen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tonāre; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tongēre, lat., V.: nhd. wissen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *tong- (1), *teng-, V., denken, fühlen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690

tongillātim, lat., Adv.: nhd. schlecht?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: tongillatim loqui - pravia verbis; L.: Georges 2, 3146
tonginus, mlat.-afrk., M.: Vw.: s. thunginus

tongus, mlat., M.: Vw.: s. phthongus

toniaeus, lat., Adj.: nhd. von der Länge eines Tones (M.) (2) seiend, Ton (M.) (2) betreffend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τονιαῖος (toniaios); E.: s. gr. τονιαῖος (toniaios), Adj., aus einem Ton (M.) (2) bestehend, einen Ton (M.) (2) messend; vgl. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146

tonica, mlat., F.: Vw.: s. tunica

tonicula, mlat., F.: Vw.: s. tunicla

tonina, mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

tonitrālis, lat., Adj.: Vw.: s. tonitruālis

tonitru, lat., N.: nhd. Donner; Q.: Gramm.; E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Latham 486b

tonitruālis, tonitrālis, lat., Adj.: nhd. zum Donner gehörig, Donner..., donnernd, donnerähnlich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Dudo, Marculf.; E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Niermeyer 1346, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917a

tonitruāre, lat., V.: nhd. donnern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tonitrus; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Niermeyer 1346

tonitruōsus, tinsūrus, mlat., Adj.: nhd. donnernd; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tonitrus; L.: Latham 485b, Latham 486b

tonitrum, mlat., N.: nhd. Dröhnen, Donnern; Hw.: s. tonitruum; Q.: Latham (um 600); E.: s. tonitrus; L.: Latham 486b

tonitrus, lat., M.: nhd. Donner; ÜG.: ahd. donar Gl, N, T, donarnussida Gl, donarunga Gl; ÜG.: mhd. doner PsM; Hw.: s. tonitruus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, PsM, T; E.: idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Blaise 917a

tonitruum, lat., N.: nhd. Donner, Gewitter; ÜG.: ae. þunor Gl, þunorrad Gl; ÜG.: mhd. donernusse Gl; Hw.: s. tonitrum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl; E.: s. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146, Walde/Hofmann 2, 690, Habel/Gröbel 403

tonitruus, lat., M.: nhd. Donner, Gewitter; Hw.: s. tonitrus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *sten- (1), *ten- (2), V., donnern, rauschen, dröhnen, stöhnen, Pokorny 1021; vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3146, Habel/Gröbel 403, Latham 486b

tonizāre, mlat., V.: nhd. anstimmen, Ton (M.) (2) angeben; Vw.: s. in-; Q.: Beleth. (12. Jh.); E.: s. tonus; L.: Blaise 917b

tonizātio, mlat., F.: nhd. Intonieren, Intonierung; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1400); E.: s. tonus; L.: Latham 487a

tonlēium, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tonlēum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tonlīum, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tonna, mlat., F.: Vw.: s. tunna

tonnagium (1), mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tonnagium (2), mlat., N.: Vw.: s. tunnagium*

tonnāria, mlat., F.: Vw.: s. thynnāria*

tonnella, mlat., F.: Vw.: s. tunnella

tonnellāta, mlat., F.: Vw.: s. tunnellāta*

tonnellum, mlat., N.: Vw.: s. tunnellum*

tonnellus, mlat., M.: Vw.: s. tunnellus

tonnērium, mlat., N.: Vw.: s. tunnērium*

tonnina, mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

tonnula, mlat., F.: Vw.: s. tunnula

tonnūtum, mlat., N.: Vw.: s. telōneātum*

tonor, lat., M.: nhd. Betonung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3147

tonos, gr.-lat., M.: Vw.: s. tonus

tonōticus, lat., Adj.: nhd. zur Stärkung dienend, stärkend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τονωτικός (tonōtikós); E.: s. gr. τονωτικός (tonōtikós), Adj., zur Stärkung dienend; vielleicht von gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3147

tōnsa (1), tūnsa, lat., F.: nhd. Ruder; ÜG.: gr. κώπη (kṓpē) Gl; ÜG.: ahd. (pfletta) Gl; ÜG.: ae. roþor Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691, Latham 486b

tōnsa (2), mlat., M.: nhd. Tonsur, geschorenes Schaf; Q.: Latham (um 1197); E.: s. tondēre; L.: Latham 486b

tōnsāre, mlat., V.: nhd. scheren, schneiden; Q.: Latham (1327); E.: s. tondēre; L.: Latham 486b

tōnsātor, mlat., M.: nhd. Münzschneider; Q.: Latham (1375); E.: s. tondēre; L.: Latham 486b

tōnsilis, lat., Adj.: nhd. scherbar, beschneidbar, geschoren, beschnitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689

tōnsilla (1), tōsilla, tūsilla, lat., F.: nhd. Pfahl, Uferpfahl, Pfahl zum Befestigen von Schiffen; ÜG.: ahd. (ruodar) Gl; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl; E.: s. tondēre; W.: mhd. dünsel, st. F., Pfahl, Stange; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691, Blaise 917b

tōnsilla (2), lat., F.: nhd. Mandel im Hals, Halsmandel; ÜG.: ahd. druosilin Gl, krapfo Gl, marstekko Gl; ÜG.: mhd. drüeselin Gl, SH; ÜG.: mnd. mandel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. tōlēs; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 688

tōnsilla (3), lat., F.: nhd. Name eines Meeresvogels, ein Meeresvogel; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: unsichere Überlieferung; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 6, 691, Latham 486b

tōnsio (1), tōncio, toyso, lat., F.: nhd. Scheren (N.), Schur, Schafschur, Abmähen, Tonsur; Vw.: s. ad-, dē-, re-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689f., Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917b

tōnsio (2), mlat., F.: Vw.: s. tūnsio

tōnsitāre, lat., V.: nhd. zu scheren pflegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 689

tōnsor, lat., M.: nhd. Scherer, Scherender, Schafscherer, Bartscherer, Barbier, Beschneider der Zweige; mlat.-nhd. Münzbeschneider; ÜG.: ahd. skeranti Gl, skerari N; Vw.: s. dē-, epi-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917b

tōnsōrāre, mlat., V.: Vw.: s. tōnsūrāre

tōnsōrārī, mlat., V.: Vw.: s. tōnsūrārī*

tōnsōrātio, mlat., F.: Vw.: s. tōnsūrātio

tōnsōrātor, mlat., M.: Vw.: s. tōnsūrātor*

tōnsōria, mlat., F.: nhd. Barbierstube; Q.: Latham (1286); E.: s. tondēre; L.: Latham 486b

tōnsōrium (1), lat., N.: nhd. Barbierstube; ÜG.: lat. schergadem Voc, scherhus Voc, scherstube Voc; Hw.: s. tōnsor; Q.: Gl, Voc; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Latham 486b

tōnsōrium (2), mlat., N.: Vw.: s. tūnsōrium (1)

tōnsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Scheren gehörig, Scher...; Hw.: s. tōnsor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3147, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstreinum, lat., N.: Vw.: s. tōnstrīnum

tōnstrīcula, lat., F.: nhd. Schererin, Bartkratzerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tōnstrīx; L.: Georges 2, 3148

tōnstrīna, tōstrīna, lat., F.: nhd. Barbierstube; ÜG.: ahd. (skurt) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstrīnum, tōnstreinum, lat., N.: nhd. Barbierstube; ÜG.: ahd. skera Gl, (zanga)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tōnstrīx, lat., F.: nhd. Schererin, Barbiererin; ÜG.: ahd. skara Gl, skera Gl; Hw.: s. tōnsor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

tonstrum, mlat., N.: nhd. plötzliches Trauergefühl?; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487a

tōnsūra, lat., F.: nhd. Scheren (N.), Abscheren, Bescheren, Schur, Beschneiden, Tonsur; mlat.-nhd. Beschneiden von Münzen, Tuchscheren; ÜG.: ahd. skurt B; ÜG.: mhd. schære BrTr; ÜG.: mnd. platte; Vw.: s. at-, circum-, re-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Formulae, LVis; E.: s. tondēre; W.: nhd. Tonsur, F., Tonsur, kahlgeschorene runde Fläche des Kopfes von Geistlichen; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690, Kluge s. u. Tonsur, Kytzler/Redemund 766, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917b

tōnsūrāre, tōnsōrāre, mlat., V.: nhd. scheren, abscheren, abschneiden, mit der Tonsur versehen (V.), eine Tonsur schneiden, zum Priester weihen; Q.: Cap., Conc., Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. tōnsūra, tondēre; L.: Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 486b, Blaise 917b

tōnsūrārī*, tōnsōrārī, mlat., V.: nhd. scheren, die Tonsur verleihen, zum Priester weihen; E.: s. tōnsūra, tondēre; L.: Habel/Gröbel 403

tōnsūrātio, tōnsōrātio, mlat., F.: nhd. Tonsurierung, Schur; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. tōnsūrāre; L.: Niermeyer 1347, Latham 486b, Blaise 917b

tōnsūrātor*, tōnsōrātor, mlat., M.: nhd. Barbier?; Q.: Domesd. (1086); E.: s. tondēre; L.: Latham 486b

tōnsūrātus (1), mlat., M.: nhd. Tonsurierter, Geschorener, Geistlicher; Q.: Niermeyer (789); E.: s. tōnsūrāre; L.: Niermeyer 1347, Blaise 917b

tōnsūrātus (2), mlat., M.: nhd. Tonsur; E.: s. tōnsūrāre; L.: Blaise 917b

tōnsūria, mlat., F.: nhd. Instrument zum Schneiden einer Tonsur; E.: s. tōnsūrāre; L.: Blaise 917b

tonsus, mlat., M.: nhd. ein Blauton?; Q.: Latham (1463); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487a

tōnsus (1), lat., M.: nhd. Bescheren, Schur, Haarschnitt; ÜG.: ahd. (riomo) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tondēre; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 689, Blaise 917b

tōnsus (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. mit einer Tonsur versehen (Adj.); E.: s. tondēre; L.: Blaise 917b

tōnsus (3), mlat., M.: nhd. Geistlicher; Q.: Manaresi plac. (874); E.: s. tondēre; L.: Niermeyer 1347

tonus, tonos, lat., M.: nhd. Spannen eines Seiles, Ton (M.) (2), Spannung eines Seiles, Weise (F.) (1), Melodie, Donner, Wortlaut; Vw.: s. sēmi-, tri-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τόνος (tónos); E.: s. gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: mnd. tōn, M., Ton (M.) (2); an. tōni, tōnn, M., Ton (M.) (2), Note; W.: lat.-ahd.? tonus*, M., Ton (M.) (2), Klang; W.: mhd. dōn, ton, M., Ton (M.) (2), Laut; nhd. Ton, M., Ton (M.) (2), Laut; W.: nhd. Tonus, M., Tonus, Ganzton, Spannungszustand eines Körpers; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 6, 691, Kluge s. u. Ton 2, Kytzler/Redemund 766, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 487a

topācius, mlat., M.: Vw.: s. topāzius (1)

topanta, tapanta, lat., Sb. (N.): nhd. alles; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: aus gr. τό πάντα (tó pánta), das Ganze; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 690

toparchēs, lat., M.: nhd. Herr einer Landschaft, Statthalter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπάρχης (topárchēs); E.: s. gr. τοπάρχης (topárchēs), M., Statthalter; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3148

toparchia, lat., F.: nhd. Landschaft, Bezirk, Statthalterschaft, Diözese; ÜG.: ahd. (houbitstat) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Adam Brem., Bi, Gl; I.: Lw. gr. τοπαρχία (toparchía); E.: s. gr. τοπαρχία (toparchía), F., Statthalterschaft; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3148, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Blaise 917b

topāsion, mlat., N.: Vw.: s. topāzion

topāsius (1), mlat., M.: Vw.: s. topāzius (1)

topāsius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. topāzius (2)

topāss..., mlat.: Vw.: s. topāz...

topāx, mlat., Sb.: nhd. Topas; Q.: Latham (1215); E.: s. topāzion, topāzus (1); L.: Latham 487a

topāzia, mlat., F.: nhd. Topas; E.: s. topāzion, topāzus (1); L.: Blaise 917b

topāziacus, lat., Adj.: nhd. topasisch; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148

topāzion, topāzium, topāsion, lat., N.: nhd. Topas; ÜG.: ahd. goldstein Gl, (kupfar) Gl; ÜG.: mhd. edelen stein PsM, goltstein Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, PsM; I.: Lw. gr. τοπάζιον (topázion); E.: s. gr. τοπάζιον (topázion), N., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 487a

topāzium, mlat., N.: Vw.: s. topāzion

topāzius (1), topāsius, topācius, thopāsius, tolpācius, lat., M., F.: nhd. Topas; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691, Latham 487a, Blaise 917b

topāzius (2), topāsius, mlat., Adj.: nhd. aus Topas seiend, Topaz betreffend, topasfarben; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. topāzion, topāzius; L.: Latham 487a

topāzos, gr.-lat., F.: Vw.: s. topāzus (1)

topāzus (1), topāzos, lat., F.: nhd. Topas, Chrysolith, Jaspis, Achat; ÜG.: ahd. (stein) Gl; ÜG.: ae. gimm Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. τόπαζος (tópazos); E.: s. gr. τόπαζος (tópazos), F., Topas; Fremdwort, s. Frisk 2, 911; W.: mhd. topāze, topāzje, M., Topas; nhd. Topas, M., Topas; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691, Kluge s. u. Topas, Habel/Gröbel 403

topāzus (2), lat., Adj.: nhd. aus Topasen bestehend, Topaz betreffend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. topāzus (1); L.: Georges 2, 3148

topcastellum, mlat., N.: nhd. Schiffsbrücke?; ne. topcastle (naut.); Q.: Latham (1353); E.: s. ae. topp, st. M. (a), Spitze, Gipfel, Quaste; germ. *tuppa-, *tuppaz, st. M. (a), Zopf, Ende; s. idg. *dumb-, Sb., Schwanz, Stab, Pokorny 227; s. lat. castellum (1); L.: Latham 487a

topēdium?, mlat., N.: Vw.: s. tapētum

tōphāceus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfāceus

tōphīcius, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīcius

tōphīnus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīnus

tōphōsus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfōsus

tophtum, mlat., N.: Vw.: s. toftum

tōphus, lat., M.: Vw.: s. tōfus

topia, lat., N. Pl.: nhd. Landschaftsmalerei, Gartenmalerei, Einfassung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: von gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3148, Walde/Hofmann 2, 691

topiāria, lat., F.: nhd. Kunstgärtnerei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149

topiārium, lat., N.: nhd. Gartenmalerei, Gartenverzierung Garteneinfassung, Kunstgartenwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Kunstgärtnerei gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topiārius (2), lat., M.: nhd. Kunstgärtner, Ziergärtner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. topia; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691

topica, lat., N. Pl.: nhd. „Topik“, allgemeine Überlegung, Sammlung von Gemeinplätzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τοπικά (topiká); E.: s. gr. τοπικά (topiká), N. Pl., Sammlung von Gemeinplätzen?; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 691f.

topicālis, mlat., Adj.: nhd. auf allgemeiner Überlegung beruhend; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. topicus; W.: nhd. topikal, Adj., topical, themenbezogen; L.: Latham 487a

topicē (1), lat., F.: nhd. Kunst Gemeinplätze im rednerischen Gebrauch zu finden; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τοπική (topikḗ); E.: s. gr. τοπική (topikḗ), F., Kunst Gemeinplätze im rednerischen Gebrauch zu finden; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; W.: nhd. Topik, F., Topik, Lehre von der Wortstellung und Satzstellung; L.: Georges 2, 3149

topicē (2), mlat., Adv.: nhd. im übertragenen Sinn, auf der Grundlage der Wahrscheinlichkeit; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. topicus; L.: Latham 487a, Blaise 917b

topicus, lat., Adj.: nhd. den Ort betreffend; mlat.-nhd. auf allgemeiner Überlegungen beruhend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); Q2.: Latham (um 1366); I.: Lw. gr. τοπικός (topikós); E.: s. gr. τοπικός (topikós), Adj., den Ort betreffend; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; W.: nhd. topisch, Adj., topisch, örtlich, äußerlich, einen Topos behandelnd; L.: Georges 2, 3149, Latham 487a

topināria, mlat., F.: nhd. Tumor, Geschwür; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 917b

topographia, lat., F.: nhd. Beschreibung eines Ortes, Beschreibung eines Landes, Schilderung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.), Emo; I.: Lw. gr. τοπογραφία (topographía); E.: s. gr. τοπογραφία (topographía), F., Beschreibung eines Ortes; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3149, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 487a

topographus, mlat., M.: nhd. Geograph, Ortsbeschreiber; Q.: Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); I.: Lw. gr. τοπόγραφος (topógraphos); E.: s. gr. τοπόγραφος (topógraphos), M., Topograph, Vermesser; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Topograph, M., Topograph; L.: Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403

topothesia, lat., F.: nhd. angenommene Lage eines Ortes; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τοποθεσία (topothesía); E.: s. gr. τοποθεσία (topothesía), F., angenommene Lage eines Ortes; vgl. gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; vgl. gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 3149

topper, lat., Adv.: nhd. rasch, sofort, im Nu, vielleicht; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: vgl. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

tora, mlat., F.: Vw.: s. thora

torah, mlat., F.: Vw.: s. thora

tōrācium, lat., N.: Vw.: s. thōrācium

tōrācus, mlat., M.: Vw.: s. thōrācus*

tōracyda, mlat., F.: Vw.: s. thōracida

toral (1), thoral, lat., N.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett, Polster, Kissen; ÜG.: ahd. lihlahhan Gl, (sidil) Gl, (sidila) Gl; ÜG.: mhd. bettegewant VocOpt, herrenbette Voc; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149, Habel/Gröbel 403, Blaise 914a

toral (2), mlat., F.: Vw.: s. thora

torāle (1), thorāle, lat., N.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett, Matratze, Polster, Kissen; mlat.-nhd. Erddamm; ÜG.: gr. περίκλιτρον (períklitron) Gl; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1181/1182); E.: s. toral; L.: Georges 2, 3149, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 488a, Blaise 914a

torāle (2), thorāle, mlat., N.: nhd. Brennofen, Malzbrennofen, Kalkbrennofen; Hw.: s. torālia, torālis, torālium, torallus; Q.: Latham (vor 1183); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b

torāle (3), mlat., N.: Vw.: s. turrāle

torālia, turaillia, turallia, turella, mlat., F.: nhd. Brennofen, Malzbrennofen; Hw.: s. torāle (2), torālis, torālium, torallus; Q.: Latham (1335); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b

torāliāre*, torelliāre, torellāre, mlat., V.: nhd. in einem Brennofen trocknen; Q.: Latham (1300); E.: s. torāle (2); L.: Latham 487a

toralis (1), coralis, mlat., Sb.: nhd. Brennofen, Malzbrennofen; Hw.: s. torālia, torāle (2), torālium, torallus; Q.: Latham (um 1265); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 115b, Latham 487b

torālis (2), toreālis, lat., M.: nhd. Decke über den Polster, Decke über das Bett; Q.: Inschr.; E.: s. toral; L.: Georges 2, 3149

torālis (3), mlat., Sb.: Vw.: s. turrālis

torālium, torellum, turallium, turellum, turriolum, mlat., N.: nhd. Brennofen, Malzbrennofen, Kalkbrennofen; Hw.: s. torālia, torālis, torāle (2), torallus; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b

torallus (1), mlat., M.: nhd. Brennofen, Malzbrennofen; Hw.: s. torālia, torālis, torālium, torāle (2); Q.: Latham (vor 1183); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b

torallus (2), mlat., M.: Vw.: s. torālus*

torālus*, torallus, mlat., M.: nhd. Bett, Matratze; E.: s. toral; L.: Blaise 914a

torāria, lat., F.: nhd. Wärterin, Wartefrau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lbd. gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149

torārius, lat., M.: nhd. Wärter; ÜG.: gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos) Gl; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. ὠλενοτρόφος (ōlenotróphos); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3149

torba, mlat., F.: Vw.: s. turba (2)

torbāria, mlat., F.: Vw.: s. turbāria

torbax, mlat., Sb.: nhd. Kornspeicher; Q.: Urk (765); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1347

torca (1), mlat., F.: nhd. Menge von Häuten; Q.: Latham (um 1423); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487a

torca (2), mlat., F.: Vw.: s. torqua

torcāre, mlat., V.: Vw.: s. torchiāre

torcea, mlat., F.: Vw.: s. torqua

Torcellae, mlat., F. Pl.=ON: nhd. Torcello; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 918a

Torcellānus, mlat., Adj.: nhd. Torcello betreffend, aus Torcello stammend; Q.: Conc. (1127); E.: s. Torcellae; L.: Blaise 918a

torcēs, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torcha, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torchāre, mlat., V.: Vw.: s. torchiāre

torchāria, mlat., F.: Vw.: s. torchiāria

torchārius, mlat., M.: nhd. Pflasterer, Verputzer; Q.: Latham (1287); E.: s. torchiāre; L.: Latham 487a

torchea, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torchēria, mlat., F.: Vw.: s. torchiāria

torcheus, mlat., M.: Vw.: s. torquus*

torchia, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torchiāre, torchāre, torcāre, mlat., V.: nhd. verputzen, vergipsen; Vw.: s. *dē-; Q.: Latham (um 1219); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1347, Latham 487a

torchiāria, torchāria, torchēria, mlat., F.: nhd. Pflastern, Verputzen; Q.: Latham (1289); E.: s. torchiāre; L.: Latham 487a

torchiātor, torgātor, torgētor, mlat., M.: nhd. Pflasterer, Verputzer; Q.: Latham (1212); E.: s. torchiāre; L.: Latham 487a

torchicius, mlat., M.: Vw.: s. torquus*

torchisus, mlat., M.: Vw.: s. torquus*

torchius, torchicius, mlat., M.: Vw.: s. torquus*

torcia (1), torsia, mlat., F.: nhd. Uferdamm, Erdwall; Q.: Rob. Tor. (vor 1186); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1349, Habel/Gröbel 403, Latham 487a, Blaise 918b

torcia (2), mlat., F.: Vw.: s. torqua

torcium, mlat., N.: Vw.: s. torquum*

torclear, mlat., N.: Vw.: s. torcular

torcuis, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torcula, mlat., F.: nhd. Kelter, Apfelpresse; Q.: Latham (um 1235); E.: s. torcular, torquēre; L.: Latham 487a

torcular, torclear, lat., N.: nhd. Kelter, Presse, Apfelpresse; ÜG.: ahd. kalkatura Gl, T, torkul NGl, torkula Gl, torkulari Gl, trota Gl, wintrota NGl; ÜG.: ae. wintrog Gl; ÜG.: mhd. kilter voc, presse PsM; ÜG.: mnd. perse; Hw.: s. torculāre (2); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, NGl, PsM, T, Voc; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692, Habel/Gröbel 403, Latham 487a

torculāre (1), lat., V.: nhd. keltern, Trauben pressen; ÜG.: mnd. persen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. torculum; W.: mhd. torkeln, sw. V., torkeln; nhd. torkeln, sw. V., torkeln; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. torkeln, Kytzler/Redemund 766, Niermeyer 1347

torculāre (2), mlat., N.: nhd. Kelter, Apfelpresse; Hw.: s. torcular; E.: s. torquēre; L.: Habel/Gröbel 403, Latham 487a

torculāris, lat., Adj.: nhd. zur Kelter gehörig, Kelter...; Hw.: s. torcular; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692

torculārium, lat., N.: nhd. Kelter, Kelterpresse; ÜG.: ahd. torkulhus N, NGl; Hw.: s. torcular; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., N, NGl; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692, Habel/Gröbel 403

torculārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Keltern gehörig, zum Keltern dienend, Keltern betreffend, zum Pressen gehörig, Kelter...; Hw.: s. torcular; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3149, Walde/Hofmann 2, 692, Heumann/Seckel 587b

torculārius (2), lat., M.: nhd. Kelterfabrikant; Q.: Gl; E.: s. torculārius (1), torquēre; L.: Georges 2, 3149

torculātus, mlat., Adj.: nhd. gewunden; Q.: Latham (1468); E.: s. torquēre; L.: Latham 487a

torculum, lat., N.: nhd. Presse, Kelter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. torcul, st. N. (a), Weinpresse; W.: ahd. torkul* 7, st. N. (a), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. (ält.-dial.) Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; W.: ahd. torkula* 2, st. F. (ō), sw. F. (n), Torkel, Kelter, Presse; mhd. torkel, sw. F., st. M., Kelter; nhd. Torkel, F., Torkel, Kelter, DW 21, 890; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u Torkel

torculus (1), lat., Adj.: nhd. zum Pressen gehörig, zum Keltern gehörig, Kelter...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torculum, torquēre; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 692

torculus (2), mlat., M.: nhd. Winde (F.), Windegerät; ÜG.: ahd. winta Gl; Q.: Gl; E.: s. torculum, torquēre

tordȳlon, gr.-lat., N.: nhd. Same der Pflanze seselis, Zirmel, Drehkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τόρδυλον (tórdylon); E.: s. gr. τόρδυλον (tórdylon), N., eine Doldenpflanze; bisher ohne sichere Etymologie?, Frisk 2, 911, vielleicht von idg. *sterg-, *terg-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1023; L.: Georges 2, 3150

toreālis, lat., M.: Vw.: s. torālis (2)

toregma, mlat., N.: Vw.: s. toreuma

torella, mlat., F.: Vw.: s. turrella

torellāre, mlat., V.: Vw.: s. torāliāre*

torelliāre, mlat., V.: Vw.: s. torāliāre*

torellum, mlat., N.: nhd. Decke, Überdecke; Q.: Latham (1386); E.: s. torus; L.: Latham 488a

torellum (2), mlat., N.: Vw.: s. torālium

tōrellus, mlat., M.: Vw.: s. taurellus

torēre, lat., V.: Vw.: s. torrēre

torēs, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torettus, mlat., M.: Vw.: s. turettus

toreuma, toregma, theuroma, lat., N.: nhd. halberhabene getriebene Arbeit, halberhabenes getriebenes Kunstwerk; mlat.-nhd. Sofa, Kissen, Gardine, Schrank, kunstvoller Schrank, Büfett; ÜG.: ahd. bolla Gl, drahsili Gl, draling Gl, faz Gl, (gidrati) Gl, (skafreita) Gl, (skank) Gl, slifstein Gl; ÜG.: as. skapereda GlVO; ÜG.: ae. edwealle Gl; ÜG.: mhd. küngesbette Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlVO, Voc; Q2.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); I.: Lw. gr. τόρευμα (tóreuma); E.: s. gr. τόρευμα (tóreuma), N., Gefäß mit erhabener Arbeit; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Blaise 913b, 918a

toreutēs, lat., M.: nhd. Künstler in halberhabener getriebener Arbeit, Toreut, Ziseleur; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τορευτής (toreutḗs); E.: s. gr. τορευτής (toreutḗs), M., Graveur, Toreut; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150

toreuticē, gr.-lat., F.: nhd. Kunst durch Formen und Gießen halberhabene Arbeit in Metall zu machen, Toreutik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τορευτική (toreutikḗ); E.: s. gr. τορευτική (toreutikḗ), F., Skulptur in Metall, Toreutik; vgl. gr. τορεύειν (toreúein), V., gravieren, ziselieren, schnitzen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150

torga, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torgātor, mlat., M.: Vw.: s. torchiātor

torgētor, mlat., M.: Vw.: s. torchiātor

torgia, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torillus, mlat., M.: Vw.: s. turellus (1)

Toringus (1), lat., M.: nhd. „Thüringer“, toringisches Ross; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Thūringus (1)

Toringus (2), lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

torkeynāre, mlat., V.: nhd. strecken (Kleidung); Q.: Latham (1375); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487a

tormen, mlat., N.: nhd. Folter, Marter; E.: s. tormentum (1); L.: Blaise 918a

tormenta, lat., F.: nhd. Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. tormentum (1)

tormentāre, mlat., V.: nhd. quälen, foltern, martern, von einer Maschine schleudern; Q.: Latham (1136); E.: s. tormentum (1); L.: Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 403, Latham 487a

tormentārius, mlat., Adj.: nhd. Geschoss betreffend; E.: s. tormentum (1); R.: pulvis tormentārius: nhd. Schießpulver; L.: Habel/Gröbel 403, Blaise 918a

tormentilla, dormentilla, dormitilla, dornilla, mlat., F.: nhd. Fingerkraut?; ÜG.: ahd. figwurz Gl, friwurz Gl, sittirwurz? Gl, turnella Gl; ÜG.: mhd. sigewurze Gl, vigwurze Gl; Q.: Gl; E.: s. tormentum (1); L.: Latham 487b

tormentum (1), turmentum, lat., N.: nhd. Strick (M.) (1), Seil, Fessel (F.) (1), Winde (F.), Folter, Marter, Tortur, Plage, Höllenqual, Zwang, Druckwerk, Geschütz, Geschoss, große Wurfmaschine, Wirbelsturm; ÜG.: ahd. girusta Gl, notzog Gl, pfeterari Gl, pina Gl, stabaslinga Gl, wizi Gl, N, NGl, T; ÜG.: as. (selfskot) Gl, slengira GlVO, witi H; ÜG.: ae. swingel, tintreg, tintrega GlArPr; ÜG.: an. pinsl; ÜG.: mnd. pine, quale; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlVO, H, HI, LBai, LBur, LFris, LVis, N, NGl, T; E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3150, Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 404, Latham 487a, Heumann/Seckel 587b

tormentum (2), mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

tormentuōsus, lat., Adj.: nhd. voller Schmerzen seiend, schmerzend, marternd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tormentum (1); L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

tormentūra, mlat., F.: nhd. Folter; E.: s. tormentum (1); L.: Blaise 918a

tormina, lat., N. Pl.: nhd. Grimmen im Leib, Ruhr; Hw.: s. torquēre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

torminālis, lat., Adj.: nhd. zum Grimmen im Leib gehörig, zur Ruhr gehörig, Ruhr...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tormina; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693

torminōsus, turminōsus, lat., Adj.: nhd. an der Ruhr leidend, Koliken habend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tormina; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 693, Blaise 935a

tormovela, mlat., F.: nhd. Tor, Balken, Sperre, Hindernis; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b, Blaise 918a

torna (1), mlat., V.: nhd. gerichtlicher Zweikampf; Q.: Niermeyer (1084); E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1347, Blaise 918a

torna (2), turna, mlat., F.: nhd. Biegung, Kurve, Loch, Rückvergütung; Q.: Latham (1251); E.: s. tornāre; L.: Latham 487b, Blaise 918a, 935a

tornagium, mlat., N.: nhd. Scharmützel, Tjost, Turnier, Turnierpflicht; Q.: Latham (um 1250); E.: s. torneāre, tornāre; L.: Latham 487b

tornālis, mlat., Adj.: nhd. drechselnd, drehend; Q.: Hariulf. Mir. (9. Jh./1100-1105); E.: s. tornāre; R.: opus tornāle: nhd. Töpferhandwerk; L.: Niermeyer 1347, Blaise 918a

tornāmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

tornāre, turnāre, lat., V.: nhd. drechseln, mit dem Drechslereisen runden, runden, drehen, kneten, umdrehen, umkehren, fechten, spinnen, wenden, sich abwenden, zurückgehen, heimkehren, zurückgeben; mlat.-nhd. Einwände gegen eine Forderung erheben, sich einer Forderung widersetzen, turnieren; ÜG.: ahd. draen Gl, gidraen Gl, wenten Gl; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, inter-, re-, trāns-*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Consuet. Clun., Formulae, Gl, LBai, LLang, Urk; Q2.: Rosell (1066); I.: Lw. gr. τορνεύειν (torneúein); E.: s. gr. τορνεύειν (torneúein), V., drechseln, drehen; vgl. gr. τόρνος (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: span. tornar, V., drehen; s. span. tornado, M., Tornado, Wirbelsturm; nhd. Tornado, M., Tornado, Wirbelsturm; W.: afrz. tournier, V., turnieren?; mnd. tornēren, V., turnieren; an. turnēra, sw. V., turnieren; W.: afrz. tournier, V., turnieren?; mhd. turnieren, sw. V., turnieren, am Turnier teilnehmen; s. mhd. turnier, N., Turnier; nhd. Turnier, N., Turnier; W.: s. afrz. tornoiement, N., Turnier; an. turniment, N., Turnier; W.: frz. tourner, V., drehen, wenden; nhd. touren, sw. V., touren, auf Tour gehen; W.: s. frz. tour, F., Tour, Fahrt; nhd. Tour, F., Tour, Fahrt, Ausflug; W.: früh-rom. *extornare, V., ausdrehen; it. stornare, V., rückgängig machen; nhd. stornieren, sw. V., stornieren, rückgängig machen; W.: s. afrz. retorner, V., zurückkehren; vgl. frz. retour, F., Rückfahrt; nhd. retour, Adv., retour, zurück; W.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ae. turnian, sw. V., sich drehen, wenden; an. turna, sw. V., wenden, drehen; W.: ae. tyrnan, sw. V. (1), drehen, wenden; W.: germ. *turnan, sw. V., wenden, drehen; ahd. turnen* 2, sw. V. (1a), lenken, wenden; vgl. nhd. turnen, sw. V., turnen; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. retour, stornieren, Tornado, Tour, turnen, Turnier, Kytzler/Redemund 659, 731, 767, 769, 788, Niermeyer 1347, Habel/Gröbel 404, 412, Latham 487b, Blaise 918b

tornārius, turnārius, turnērius, mlat., M.: nhd. Drechsler, Töpfer; ÜG.: ahd. draho Gl, drahsil Gl; ÜG.: as. thraslari GlTr, threhslo GlVO; Q.: Gl (9./10. Jh.), GlTr, GlVO; E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Latham 487b

tornātilis, lat., Adj.: nhd. gedrechselt, zylindrisch, walzenförmig, rundlich; ÜG.: ahd. (boug) Gl, sinwel Gl, sinwerbal Gl, (sinwerbili) Gl; ÜG.: anfrk. githrad LW; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, LW; E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Niermeyer 1348, Habel/Gröbel 404, Latham 487b, Blaise 918a

tornātim, lat., Adv.: nhd. gedrechselt; Q.: Ps. Asper; E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692

tornātio, mlat., F.: nhd. Turnier, Kampf, Gefecht, Scharmützel, Tjost; Vw.: s. ex-, re-, trāns-*; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918a

tornātor, dornātor, turnātor, lat., M.: nhd. Drechsler, Töpfer; ÜG.: ahd. draho Gl, drahsilari Gl; ÜG.: anfrk. threhslere LW; ÜG.: mhd. dræhselære SH; Vw.: s. ex-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Cap., Gl, LW, SH; E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Niermeyer 1348, Latham 487b, Blaise 918a

tornātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. attornātōrius

tornātrīx, mlat., F.: nhd. Drechslerin, Tänzerin; ÜG.: mhd. dræhselærinne VocClos; Q.: Hink. (9. Jh.), VocClos; E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918a

tornātūra, lat., F.: nhd. Drechslerei, Drechslerarbeit, Ware eines Drechslers, Rolle; ÜG.: ahd. draenti Gl, drat Gl, draunga Gl, gidrati Gl, gidraunga Gl; ÜG.: mhd. turnierunge Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. tornāre; L.: Georges 2, 3151, Niermeyer 1348, Habel/Gröbel 404, Blaise 918a

tornātūria, mlat., F.: nhd. ein Landwirtschaftsmaß; Q.: Alex. III. (1159-1181); E.: s. tornāre; L.: Blaise 918a

tornātus (1), mlat., M.: nhd. Vertreter; E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348

tornātus* (2), turnātus, mlat., M.: nhd. periodisch stattfindendes Gericht, periodischer Besuch des Sheriffs; Q.: Latham (1276); E.: s. tornāre; L.: Latham 487b

tornbrochus, mlat., M.: nhd. Drehspieß; Q.: Latham (1183); E.: s. turnāre, brocca; L.: Latham 487b

torneāmentāre, torniāmentāre, mlat., V.: nhd. tjosten; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. torneāre, tornāre; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918a

torneāmentum, turneāmentum, torneīmentum, torniāmentum, tornāmentum, tornēmentum, turnēmentum, turneimentum, tournāmentum, turniāmentum, tormentum, mlat., N.: nhd. Scharmützel, Tjost, Turnier, Turnierpflicht; ÜG.: mhd. turneischimpf Voc; Q.: Van Herwijnen (1114), Urk, Voc; E.: s. torneāre, tornāre; L.: Niermeyer 1348, Habel/Gröbel 404, 412, Latham 487b, Blaise 918a, 918b

torneāre, torniāre, tourneāre, turniāre, turneāre, mlat., V.: nhd. sich ein Scharmützel liefern, tjosten, ein Turnier veranstalten, ein Turnier fechten; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Latham 487b, Blaise 918b

torneātor, torniātor, mlat., M.: nhd. Tjostkämpfer; Q.: Lamb. Ard. (1194-1198); E.: s. torneāre, tornāre; L.: Niermeyer 1348, Latham 487b, Blaise 918b

torneicius, mlat., Adj.: Vw.: s. tornicius

torneīmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

tornella, mlat., F.: Vw.: s. turrella

tornēmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

tornēra, turnēra, mlat., F.: nhd. Fürhaupt; Q.: Latham (1235); E.: s. turnāre, brocca; L.: Latham 487b

tornērium, mlat., N.: nhd. Tjost, Turnier; E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348

tornēta, mlat., N.: nhd. Tjost, Turnier; Q.: Vita prim. Bern. (Mitte 12. Jh.); E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Habel/Gröbel 404, Blaise 918b

torniāmentāre, mlat., V.: Vw.: s. torneāmentāre

torniāmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

torniāre, mlat., V.: Vw.: s. torneāre

torniātor, mlat., M.: Vw.: s. torneātor

torniceus, mlat., Adj.: Vw.: s. tornicius

tornicius, turnicius, torneicius, torniceus, turnicus, mlat., Adj.: nhd. ziehend; E.: s. tornāre; R.: pōns tornicius: nhd. Zugbrücke; L.: Niermeyer 1348

tornilla, mlat., F.: nhd. Blutwurz; ÜG.: ahd. turnella Gl; Q.: Gl; E.: s. tornāre?

tornio, mlat., F.: nhd. Turnier; Q.: Hist. Vicon. (Mitte 12. Jh.); E.: s. torneāre, tornāre; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918b

Tornomagēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tournon stammend, Tournon betreffend; E.: vom ON Tournon, aus dem Gall., s. kelt. *durno-, Sb., Faust; weitere Herkunft unklar?, s. Pokorny 203; L.: Blaise 918b

tornum, turnum, cornum, mlat., N.: nhd. Drechselbank, Bogenbohrer; ÜG.: ahd. draisarn Gl; Q.: Gl; E.: s. tornus (1); L.: Latham 487b

tornus (1), turnus, lat., M.: nhd. Dreheisen, Drechseleisen, Grabstichel, Meißel; mlat.-nhd. Winde (F.), Drehkreuz, Wechsel, Reihenfolge, Abrechnung, regelmäßige Gerichtssitzung, echtes Ding; ÜG.: ahd. drahsil WH, gidraida Gl, (nuoil) Gl; ÜG.: mnd. dreiisern*; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, WH; Q2.: Dipl. (1155), Urk; I.: Lw. gr. τόρνος (tórnos); E.: s. gr. τόρνος (tórnos), M., Zirkel, Schnitzmesser, Dreheisen; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: afrz. tourn, torn, M., Drehung, Wendung; ne. turn, N., Drehung, Wendung; nhd. Törn, M., Törn, Fahrt mit dem Segelboot; W.: afrz. tourn, torn, M., Drehung, Wendung; ne. turn, N., Drehung, Wendung; nhd. Turn, N., Turn, Kehre, hochgezogenes Kurve; W.: nhd. Turnus, M. Turnus, festgelegte Abfolge, Wiederkehr; L.: Georges 2, 3151, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Törn, Turnus, Kytzler/Redemund 676, 788, Kytzler/Redemund 788, Niermeyer 1348, Latham 487b, Blaise 918b, 935a

tornus (2), mlat., Adj.: nhd. glatt, rund; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. tornus (1); L.: Latham 487b

tornūtio, mlat., F.: nhd. Schwindelanfall; Q.: Ardo (822-823); E.: s. tornāre; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918b

toro, mlat., Sb.: nhd. Hügel; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1348, Blaise 918b

toroillus, mlat., M.: Vw.: s. turellus (1)

Torōna, lat., F.=ON: nhd. Torone (Stadt in Makedonien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnaeus (1), lat., Adj.: nhd. toronäisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναῖος (Torōnaios); E.: s. gr. Τορωναῖος (Torōnaios), Adj., toronäisch; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnaeus (2), lat., M.: nhd. Toronäer; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναῖος (Torōnaios); E.: s. gr. Τορωναῖος (Torōnaios), M., Toronäer; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnāicus, lat., Adj.: nhd. toronäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορωναικός (Torōnaikós); E.: s. gr. Τορωναικός (Torōnaikós), Adj., toronäisch; s. lat. Torōnē; L.: Georges 2, 3152

Torōnē, lat., F.=ON: nhd. Torone (Stadt in Makedonien); Hw.: s. Torōna; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τορώνη (Torṓnē); E.: s. gr. Τορώνη (Torṓnē), F.=ON, Torone (Stadt in Makedonien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3152

torōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas muskulös; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. torōsus, torus; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 695

torōsus, lat., Adj.: nhd. muskulös, fleischig; ÜG.: ahd. dikki Gl, farrisk Gl, krinnoht Gl; ÜG.: ae. sinwealt Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. torus; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 695, Blaise 918b

torpēdo, lat., F.: nhd. Stumpfheit, Trägheit, Dumpfheit, Krampffisch, Zitterrochen; ÜG.: ahd. slaffi Gl; ÜG.: mnd. rame; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. torpēre; W.: span. torpedo, M., Zitterrochen, Torpedo; ne. torpedo, N., Torpedo; nhd. Torpedo, M., N., Torpedo; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Torpedo, Kytzler/Redemund 767

torpedula, mlat., F.: Vw.: s. torredula

torpefacere, lat., V.: nhd. erstarren machen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. torpēre, facere; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692

torpēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lahm, betäubt, erstarrt, erschlafft; ÜG.: ahd. abalagi N, laz? Gl, slaf Gl; Q.: Gl, N (1000); E.: s. torpēre; L.: Habel/Gröbel 403

torpēre, lat., V.: nhd. ohne Leben sein (V.), taub sein (V.), betäubt sein (V.), steif sein (V.), starr sein (V.), ohne Empfindung sein (V.), gefühllos sein (V.), in träger Ruhe verharren, erstarrt sein (V.), regungslos sein (V.), gelähmt sein (V.); ÜG.: ahd. irkweman N, irtwelan Gl, siohhalon Gl, slaffen Gl, swintan Gl; ÜG.: as. firion GlEe; ÜG.: ae. (slæp); ÜG.: mhd. slewen PsM; ÜG.: mnd. quinen, vulen; Vw.: s. ex-, con-, dē-, in-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, N, PsM; E.: idg. *sterp-, *terp-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1024; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stängel, Stengel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 2, 3152, Walde/Hofmann 2, 692, Habel/Gröbel 404

torpēscere, lat., V.: nhd. alles Leben verlieren, taub werden, starr werden, gefühllos werden, alle Empfindung verlieren, erschlaffen, taub sein (V.), steif sein (V.), erstarren, regungslos werden, matt werden; ÜG.: ahd. gislaffen Gl, irtwelan Gl, irwerdan Gl, slaffen Gl, tragen Gl, unfruoten Gl; ÜG.: mnd. quinen; Vw.: s. ex-, in-, ob-, re-; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Latham 487b

torpidus, lat., Adj.: nhd. betäubt, erstarrt, regungslos, gefühllos, träge, stumpfsinnig; ÜG.: ahd. gitruobit Gl; ÜG.: mhd. træge PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Habel/Gröbel 404

torpor, lat., M.: nhd. Betäubung, Erstarrung, Regungslosigkeit, Erschlaffung, Stumpfheit, Trägheit, Erlahmen; ÜG.: ahd. kalti Gl, (kaltnissa) Gl, (skanta)? Gl, slaffi Gl, tragheit Gl, tragi Gl, tragnissa Gl, (truobi) Gl; ÜG.: ae. slæwþ GlArPr; ÜG.: mhd. slafficheit Gl, tracheit PsM; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LVis, PsM; E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Heumann/Seckel 587b

torpōrāre, lat., V.: nhd. erstarren machen; Hw.: s. torpor; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. torpēre; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692

torqua, torca, torcha, torcea, torcia, torchea, torchia, torgia, torga, torsa, mlat., F.: nhd. Fackel, lange Kerze; Q.: Latham (1220); E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1348, Latham 487a, Blaise 918a, 918b

torquāmen, mlat., N.: nhd. Kolik, Spasmus; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. torquēre; L.: Latham 487b

torquātio, mlat., F.: nhd. einen Halsreif tragen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. torquēs; L.: Latham 487b

torquātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Halskette versehen (Adj.), mit einer Halskette geschmückt, mit einer Halskette belohnt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. torquēs; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Latham 487b

torquēola, mlat., F.: nhd. Trosse, Teil des Vorrats einer Burg; Q.: Latham (um 1180); E.: s. torquēre; L.: Latham 487b

torquēre, lat., V.: nhd. drehen, zusammendrehen, wenden, winden, umdrehen, lenken, wälzen, schwingen, schleudern, verzerren, verrenken, foltern, der Tortur unterwerfen, auf die Folter spannen, plagen, martern, quälen, beunruhigen, erpressen; ÜG.: ahd. biheften N, bizan Gl, bougen Gl, draen Gl, inthaben Gl, keren Gl, krazzon NGl, (lezzen) Gl, skiozan Gl, spinnan Gl, tragan Gl, triban N, ubarkeren Gl, umbibiogan N, umbikeren Gl, umbiwerben N, wenten Gl, werben Gl, werfon Gl, (widarswellen) Gl, widarwintan Gl, wintan Gl, N, wizinon Gl, NGl, T, MNPs, zwehhan? Gl; ÜG.: as. bogian GlPW, hwervian Gl; ÜG.: ae. awindan Gl, (cœcel) Gl, gecostian Gl, gecunnian Gl, (gegrœtan) Gl, pinian Gl, þræstan, þringan Gl, þrowian Gl, windan, wrecan Gl; ÜG.: mhd. kelteren Gl, wizegen PsM; ÜG.: mnd. persen; Vw.: s. abs-, at-, circum-, con-, dēre-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-, reex-, re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, LFris, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, PLSal, PsM, T; E.: idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: frz. trousser, V., zusammendrehen; s. frz. trousse, F., Bündel; mhd. trosse, M., Tross, Gepäck; nhd. Tross, M., Tross, Gepäck; R.: torquērī: nhd. sich wenden; ÜG.: ahd. werban N; L.: Georges 2, 3153, Walde/Hofmann 2, 692, Kluge s. u. Troß, Kytzler/Redemund 784, Habel/Gröbel 404, Blaise 918b, Heumann/Seckel 587b

torquēs, torquis, torcēs, torcuis, torēs, lat., M.: nhd. Halskette, Halsberge, Halsjoch, Kummet, Blumengewinde, Wirbel, Ringel, Kreis, Rute; ÜG.: ahd. boug Gl, halsboug Gl, halsgold Gl, halsring Gl, ring Gl, wid Gl; ÜG.: as. halsgold GlPW; ÜG.: ae. beag; ÜG.: mhd. halsbant Gl, halsbouc SH; ÜG.: mnd. halsberch, vatinge; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, SH; E.: s. idg. *terk-, *trek-, *tork-, *trok-, V., drehen, Pokorny 1077; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 692, Habel/Gröbel 404, Latham 487b

torquilla, mlat., M.: nhd. Drehhals, Wendehals; ÜG.: mnd. dreihals; E.: s. torquēre

torquīnus, mlat., M.: nhd. Henkerseil; Q.: Latham (um 1250); E.: s. torquēre; L.: Latham 487b

torquis, lat., M.: Vw.: s. torquēs

torquum*, torcium, mlat., N.: nhd. Fackel, lange, Kerze; L.: Blaise 918a

torquus*, torcheus, torchius, tercius, torchisus, torchicius, mlat., M.: nhd. lange Kerze; Q.: Latham (1284); E.: s. torquēre; L.: Latham 487a

torra, mlat., F.: nhd. Klumpen (M.); Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 487b

torragium, mlat., N.: Vw.: s. turragium

torrāre, mlat., V.: nhd. Klumpen (M.) herausbrechen; Q.: latham (1283); E.: s. torra; L.: Latham 487b

torredula, torpedula, mlat., F.: nhd. Kalkbrennofen; Q.: Latham (1221); E.: s. torrēre; L.: Latham 487b

torredulus, mlat., Adj.: nhd. Dörren betreffend, dörrend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. torrēre; R.: puteus torredulī: nhd. Kalkbrennofen; L.: Latham 487b

torrefacere, lat., V.: nhd. dürr machen, dörren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. torrēre, facere; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 694

torrēla, mlat., F.: nhd. Scheit, Holz, Brand; E.: s. torrēre; L.: Habel/Gröbel 403

torrēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. brennend, heiß, erhitzt, brausend, schnell fließend, strömend, reißend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, LSal; E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155, Walde/Hofmann 2, 694, Habel/Gröbel 404

torrēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. wildes Wasser, Regenbach, Sturzbach, Gießbach, Bergstrom; ÜG.: ahd. aha N, bah Gl, drati Gl, fluot Gl, (kisiling) Gl, klinga Gl, klingo Gl, lewinna APs, liwi Gl, (tal)? Gl; ÜG.: as. flot Gl; ÜG.: anfrk. rith MNPsA; ÜG.: ae. burna Gl, stream Gl, wæter, winterburna Gl; ÜG.: mhd. bach PsM, gesprinc VocAbstr, güzwazzer PsM, ruschunge Voc, ursprunc PsM, wazzer PsM; ÜG.: mnd. regenbeke; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), APs, Gl, MNPsA, N, Voc, VocAbstr; E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155, Habel/Gröbel 404

torrenter, lat., Adv.: nhd. hitzig, jäh; ÜG.: ahd. (heizo) Gl; Hw.: s. torrēns (1); Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3155

torrentulus, mlat., M.: nhd. kleiner Strom, Gießbach; E.: s. torrēns (2), torrēre; L.: Blaise 918b

torrēre, torēre, lat., V.: nhd. dörren, ausdörren, braten, backen, rösten (V.) (1), sengen, versengen, entzünden, brennen, entflammen; ÜG.: ahd. bakkan Gl, bisingon Gl, brinnan Gl, derren Gl, hersten Gl, neizen Gl, rosten Gl, roupen Gl, warmen Gl, wermen Gl; ÜG.: as. herstian Gl; ÜG.: ae. bærnan, þræstan; ÜG.: mnd. sengen; Vw.: s. at-, con-, dē-, ex-, prae-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694, Heumann/Seckel 587b

torrēs, lat., F.: nhd. dörrende Hitze; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156

torrēscere, lat., V.: nhd. gedörrt werden, verbrannt werden, gebraten werden; Vw.: s. re-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694, Latham 487b

torrestrinus, mlat., Adj.: nhd. ausgetrocknet, ausgedörrt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. torrēre; L.: Latham 487b

tōrricula, mlat., F.: Vw.: s. thōrācicla

torriculum, mlat., N.: nhd. Dörrgestell?, Trockenkammer?; ÜG.: ahd. (slat) Gl; ÜG.: mhd. (darre) Gl; Q.: Gl; E.: s. torrēre; L.: Glossenwörterbuch 799b (derre)

torridāre, lat., V.: nhd. dörren, braten, verbrennen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torridus; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694

torridulus, mlat., Adj.: nhd. dürr, trocken, geröstet, heiß, brennend; E.: s. torridus; L.: Habel/Gröbel 404

torridus, lat., Adj.: nhd. gedörrt, dürr, trocken, gebrannt, verbrannt, geröstet, heiß, brennend; ÜG.: ahd. bisengit Gl, brinnanti Gl, durri Gl, krumb? Gl; Vw.: s. prae-, re-; Hw.: s. torrēre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694, Habel/Gröbel 404, Latham 487b

torrificāre, mlat., V.: nhd. dörren, trocknen, rösten (V.) (1); ÜG.: ahd. derren Gl; Q.: Gl; E.: s. torris, facere

torris, torrus, tōrus, lat., M.: nhd. Brand, brennendes Holzscheit, Flamme, Feuer; ÜG.: ahd. brant Gl; ÜG.: as. brand GlPW, GlVO; Hw.: s. torrēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, GlVO; E.: idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078; L.: Georges 2, 3156, Walde/Hofmann 2, 694, Habel/Gröbel 404, Blaise 918b

torror, lat., M.: nhd. Dörren, Hitze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3156

torrōrium, mlat., N.: nhd. Darre, Brandstätte; ÜG.: ahd. darra Gl; Q.: Gl; E.: s. torrēre

torrundo, mlat., Sb.: nhd. Kuchen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. torrēre; L.: Latham 487b

torrus, lat., M.: Vw.: s. torris

torsa, mlat., F.: Vw.: s. torqua

torsellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

torsia, mlat., F.: Vw.: s. torcia

torsio, lat., F.: nhd. Marter, Plage, Grimmen, Verformung; ÜG.: ahd. (magabizzado) Gl; Vw.: s. dē-, dis-, ex-, in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. torquēre; W.: nhd. Torsion, F., Torsion, Verdrehung; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kytzler/Redemund 767, Habel/Gröbel 404, Blaise 919a

torsor, lat., M.: Vw.: s. tortor (1)

torsius, mlat., M.: nhd. großer Leuchter; E.: s. torquēre; L.: Blaise 919a

torsūla, mlat., F.: nhd. Haarknoten; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. torquēre; L.: Blaise 919a

torta (1), tarta, turta, tourta, turda, lat., F.: nhd. Gebäck, gewundenes Brot, Torte, Striezel, rundes Brot, runder Kuchen; mlat.-nhd. Wachskuchen; ÜG.: ahd. brezita Gl, brotring Gl, flado Gl, fohhenza Gl, kuohho Gl, leib Gl, ring Gl, ringila Gl, snita Gl, (stehhiling) Gl, turtella Gl; ÜG.: mhd. kuoche Gl, VocOpt, vleckelin Gl, vorbrat Gl, Voc; ÜG.: mnd. plats; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, Voc, VocOpt; Q2.: Vita Galli (Ende 7. Jh.-8. Jh.); E.: s. torquēre; W.: it. torta, F., Gebäck, Torte; nd. tarte, F., Torte; nhd. Torte, F., Torte; R.: pānis torta: nhd. Laib Brot; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 694, Kluge s. u. Torte, Kytzler/Redemund 767, Niermeyer 1349, Habel/Gröbel 404, Latham 476b, 487a, 488a, Blaise 919a, 935b

torta (2), mlat., F.: nhd. Mühlstein; Q.: Latham (1331); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 488a

tortāre, lat., V.: nhd. martern, plagen; ÜG.: ahd. (kwellen)? N, (wintan) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, N; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortārius*, turtārius, mlat., M.: nhd. Tortenbäcker; Q.: Latham (um 1324); E.: s. torta (1), torquēre; L.: Latham 488a, Blaise 935b

tortas, mlat., Sb.: nhd. ein Kuchen?; ÜG.: mnd. (spelekoke*), (spelkoke*); E.: s. torquēre

tortāta, mlat., F.: nhd. Kuchen, Torte, Laib; Q.: Latham (1338); E.: s. torta (1), torquēre; L.: Latham 488b

tortātor, mlat., M.: nhd. Folterer, Folterknecht, Peiniger; Q.: Latham (1411); E.: s. torquēre; L.: Latham 488a

tortē, lat., Adv.: nhd. gekrümmt, krumm; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-; Hw.: s. tortus (1); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157

tortella (1), turtella, mlat., F.: nhd. Laib, Zelten (M.), Törtchen; ÜG.: ahd. leib Gl, (zelto) Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. torta (1), torquēre; L.: Niermeyer 1349, Blaise 919a

tortella (2), tortilla, mlat., F.: nhd. Hoheitszeichen; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. torquēre; L.: Latham 488a

tortellāre, tortillāre, mlat., V.: nhd. aus Hoheitszeichen zusammensetzen; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. tortella (2), torquēre; L.: Latham 488a

tortellum, mlat., N.: nhd. Törtlein, Törtchen, kleiner Brotfladen; ÜG.: ahd. krustilin Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: s. torta (1), torquēre; L.: Niermeyer 1349

tortellus (1), mlat., M.: nhd. Kuchenbäcker; ÜG.: mnd. kokenære*; E.: s. torquēre

tortellus (2), turtellus, tratellus, mlat., M.: nhd. Törtchen, Torte; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. torta (1), torquēre; L.: Niermeyer 1349, Latham 488b, Blaise 919a

tortēra, mlat., F.: nhd. Fackel, lange Kerze; Q.: Latham (1415); E.: s. torquēre; L.: Latham 487a

tortessa, mlat., F.: nhd. Fackel, lange Kerze; Q.: Latham (1454); E.: s. torquēre; L.: Latham 487a

tortex, mlat., Sb.: nhd. Fackel, lange Kerze; Q.: Latham (1292); E.: s. torquēre; L.: Latham 487a

tortica, turtica, torticia, mlat., F.: nhd. Fackel, lange Kerze; Q.: Latham (1275); E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1349, Latham 487a, Blaise 919a

torticia, mlat., F.: Vw.: s. tortica

torticio, mlat., Sb.: nhd. gewundene Kerze, Fackel; E.: s. torquēre; L.: Blaise 919a

torticium, mlat., N.: nhd. gewundene Kerze, Fackel; ÜG.: mnd. torticie, tortse; E.: s. torquēre; L.: Habel/Gröbel 404, Latham 487a, Blaise 919a

torticius, tortisius, torticus, mlat., M.: nhd. Fackel; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1349, Latham 487a, Blaise 919a

torticordius, lat., Adj.: nhd. verkehrten Herzens seiend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. torquēre, cor; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

torticus, mlat., M.: Vw.: s. torticius

tortilis, lat., Adj.: nhd. gedreht, gewunden; ÜG.: ahd. giridan Gl; ÜG.: mhd. astic Gl, knorzic Voc, knotzeht Voc, kritzeloht Gl, krus Voc; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693
tortilitās, mlat., F.: nhd. Gewundenes, Gedrehtes; ÜG.: mhd. krusheit Voc; Q.: Voc (1482); E.. s. tortilis
tortiliter, mlat., Adv.: nhd. mit Marter; E.: s. tortilis, torquēre; L.: Blaise 919a

tortilla, mlat., F.: Vw.: s. tortella (2)

tortillāre, mlat., V.: Vw.: s. tortellāre

tortillus, mlat., M.: nhd. Bügel?, Fußfessel?; ne. shackle? (N.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. torta (2); L.: Latham 488a

tortilōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. tortuōsus

tortinus, mlat., M.: nhd. eine Kerze; E.: s. torquēre; L.: Blaise 919a

tortio, lat., F.: nhd. Drehen, Marter, Plage, Grimmen, Bauchgrimmen; ÜG.: ahd. wantalunga Gl, wizi Gl; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, ob-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 404

tortiōnāre, lat., V.: nhd. martern, plagen; Hw.: s. tortio; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157

tortiōnāriē, mlat., Adv.: nhd. zu Unrecht; E.: s. tortiōnāre, torquēre; L.: Blaise 919a

tortiōnārius, mlat., Adj.: nhd. ungerecht; E.: s. tortiōnāre, torquēre; L.: Blaise 919a

tortipēs, mlat., Adj.: nhd. gewunden?; ÜG.: ahd. (wintskaffan) Gl; Q.: Gl; E.: s. torquēre, pēs (1)

tortisie, mlat., Sb.: nhd. hohes Licht, Wachsstock zum Gebrauch bei Begräbnissen, großes Wachslicht; ÜG.: mnd. stapellicht; E.: s. torquēre

tortisius, mlat., M.: Vw.: s. torticius

tortitūdo, mlat., F.: nhd. Krümmung, Unaufrichtigkeit, Bosheit, Verderbtheit, Ungerechtigkeit, Unrecht, Missstand; ÜG.: ahd. (hintarskrenkida) Gl, (hintarskrenkigi) Gl; ÜG.: as. krumbi GlP; Q.: Gl, GlP, Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1349, Latham 488a, Blaise 919a

tortīvus, lat., Adj.: nhd. nachgekeltert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693

tortix, mlat., Sb.: nhd. Fackel, eine Kerze; E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1349, Blaise 919a

tortor (1), torsor, lat., M.: nhd. Schwinger, Schleuderer, Peiniger, Marterer, Folterer, Folternder, Folterknecht, Quäler, Henker; ÜG.: ahd. reifari Gl, wizari Gl, wizinari Gl, MF, T; ÜG.: as. witnari GlPW; ÜG.: ae. pinere Gl, tintrega GlArPr, witnere; ÜG.: mhd. wizegære PsM, wizenære PsM; Vw.: s. con-, dis-, ex-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, GlPW, HI, MF, PsM, T; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 404

tortor (2), mlat., M.: nhd. trabendes Pferd; Q.: Latham (1330); E.: s. trotāre; L.: Latham 496a

tortōrium, mlat., N.: nhd. Zweig?, Folterkammer, Gefängnis; ÜG.: ahd. (wid)? Gl; Q.: Gl; E.: s. torquēre; L.: Niermeyer 1349, Blaise 919a

tortua, mlat., F.: Vw.: s. tortuca

tortuca, tortua, tortuga, mlat., F.: nhd. Schnecke, Schildkröte; ÜG.: mhd. (schiltkrot) Gl, (schiltkrote) Gl; ÜG.: mnd. schildepadde, schiltpadde; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 542a (schiltkrot), Habel/Gröbel 404, Latham 488a

tortuga, mlat., F.: Vw.: s. tortuca

tortula, lat., F.: nhd. Törtlein, Törtchen, kleiner Striezel, Wachskuchen; ÜG.: ahd. krusta Gl, leib Gl; Hw.: s. tortus (2); Q.: Marc., Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur.; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Niermeyer 1349, Habel/Gröbel 404, Blaise 919a

tortulōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. tortuōsus

tortum, lat., N.: nhd. Folterseil, Strick (M.) (1), Verdrehtes, Verkehrtes, Unrecht, Ungerechtigkeit; mlat.-nhd. Gegenforderung, Geldstrafe für einen Kläger der vor Gericht verloren hat; ÜG.: ahd. wid Gl; Hw.: s. tortus (1); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Cap., Gl; Q2.: Dipl. (838); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 693, Niermeyer 1349, Blaise 919a

tortuōsē, lat., Adv.: nhd. mit Windungen versehen (Adj.), gewunden; Vw.: s. ex-; Hw.: s. tortuōsus, tortus (2); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Latham 488a

tortuōsitās, lat., F.: nhd. Windung, Winkelzug; Hw.: s. tortuōsus, tortus (2); Q.: Marc., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Latham 488a

tortuōsus, tortulōsus, tortilōsus, lat., Adj.: nhd. voller Windungen seiend, voller Krümmungen seiend, gewunden, verworren, verwickelt, winkelzügig, marternd, schmerzend, geschunden; ÜG.: ahd. giklenkit Gl, krumb Gl, I, kumig Gl, giridan Gl, sitakrumb NGl; ÜG.: as. struf GlS; ÜG.: ae. (gebiegan) Gl; ÜG.: mnd. vulkrökelich?, wramphaftich*; Vw.: s. con-, *ex-, inter-, per-; Hw.: s. tortus (2); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, GlS, I, NGl; E.: s. torquēre; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 404, Latham 488a

tortūra, lat., F.: nhd. Krümmung, Bauchgrimmen, Grimmen, Verrenkung, Folter, Qual, Pein; mlat.-nhd. Abgabe deren Höhe im Belieben des Herrn liegt, unrechtmäßige Forderung, unbegründeter Anspruch; ÜG.: ahd. harmskara Gl, kwelunga Gl, leib? Gl, magabiz Gl, (magabizzado) Gl, magabizzida Gl, wintunga Gl, wizi Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl; Q2.: Urk (1035); E.: s. torquēre; W.: mhd. tortūr, F., Folter; nhd. Tortur, F., Tortur; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. Tortur, Kytzler/Redemund 768, Niermeyer 1349, Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 919a

tortus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedreht, gewunden, krumm, gebogen, falsch, unaufrichtig, verschlagen (Adj.), schielend; mlat.-nhd. Torten betreffend; ÜG.: ahd. krumb Gl, giridan Gl, sinwel Gl, werbo Gl, wirt Gl; Vw.: s. con-, dis-, ex-, in-, irre-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Latham (1382); E.: s. torquēre; W.: s. frz. tort, M., Unrecht, Kränkung; nhd. Tort, M., Tort, Kränkung; L.: Georges 2, 3157, Walde/Hofmann 2, 693, Kluge s. u. Tort, Niermeyer 1349, Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 919b

tortus (2), lat., M.: nhd. Windung, Krümmung, Gewinde, Ringel, Schwingen (N.), Schleudern (N.), Schade, Schaden (M.); mlat.-nhd. Fackel, lange Kerze; ÜG.: ahd. giwuntannussida Gl, wid Gl; ÜG.: as. hringiling GlP; Vw.: s. dis-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlP; Q2.: Latham (15. Jh.); E.: s. torquēre; L.: Walde/Hofmann 2, 693, Latham 487a, Blaise 919b

tortus (3), mlat., M.: nhd. Halsreifen, Halsring; E.: s. torquēre; L.: Blaise 919b

tortuus, mlat., Adj.: nhd. gewunden; E.: s. torquēre; L.: Blaise 919b

torulus, lat., M.: nhd. „Wülstlein“, Wulst, Muskel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 694, Latham 488a

torum, lat., N.: nhd. Wulst, Teilstrick, Muskel, Leichenbett; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. torus; L.: Georges 2, 3158

torunda, lat., F.: Vw.: s. toronda

toruōsus, mlat., Adj.: nhd. grimmig, wild; E.: s. torvus; L.: Blaise 919b

torus, thorus, lat., M.: nhd. Wulst, Teilstrick, Muskel, Erhöhung, Erhebung, Ellenbogen, Polster, Lager, Sofa, Speisesofa, Bett, Ehebett, Leichenbett, Bahre, Anhöhe, Blumenbeet; ÜG.: ahd. arm N, betti Gl, N, brato Gl, brutbetti Gl, dikki Gl, (halsadra) Gl, (halsbein) Gl, (krinnila) Gl, mana Gl, mus Gl, renula Gl, resti Gl, (rinna) Gl, sez? Gl; ÜG.: as. kroka GlVO, wreno GlPW; ÜG.: mhd. (halsader) SH, herrenbette Voc; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlPW, GlVO, HI, LBai, LVis, N, SH, Voc; E.: Etymologie unklar; L.: Georges 2, 3158, Walde/Hofmann 2, 694f., Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 914a

tōrus, lat., M.: Vw.: s. torris

torva, mlat., F.: Vw.: s. turba (2)

torveria*, coveria, mlat., F.: nhd. Recht zum Torfstechen; Q.: Latham (1281); E.: vgl. germ. *turba-, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbʰós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbʰ-, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Latham 120a

torvidus, lat., Adj.: nhd. grimmig, wild; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torvitās, lat., F.: nhd. Wildes, Finsteres, Grimmiges, Sittenstrenge; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torviter, lat., Adv.: nhd. wild, finster, grimmig; ÜG.: ahd. drolihho N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N; E.: s. torvus; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

torvus, lat., Adj.: nhd. durchbohrend, scharf, wild, finster, grimmig, graus; ÜG.: ahd. bruttisk N, dwerah Gl, egislih Gl, gremizlih Gl, gremizzi Gl, grunzig Gl, (hintarot)? Gl, irbolgan Gl, skarpf Gl, unskoni Gl; Vw.: s. con-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N, Gl; E.: s. idg. *terd-, *tred-, V., bohren, Pokorny 1076; vgl. idg. *ter- (6), M., Bohrer, Insekt, Pokorny 1076; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695, Habel/Gröbel 404

tosca, toscha, tusca, tuscha, tuschia, touchia, toussa, mlat., F.: nhd. Wäldchen; Q.: Urk (1070); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1350, Blaise 919b

toscha, mlat., F.: Vw.: s. tosca

tōsilla, lat., F.: Vw.: s. tōnsilla (1)

tōsta, mlat., F.: nhd. Getrocknetes, Toast, geröstetes Brot; Q.: Latham (1466); E.: s. tōstus; L.: Latham 488a

tōstāre, tōstiāre, lat., V.: nhd. dörren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. torrēre; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 694, Latham 488a

tōstārius, lat., Adj.: nhd. zum Rösten geeignet; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. tōstāre; L.: Georges 2, 3159

tōstiāre, mlat., V.: Vw.: s. tōstāre

tōstrīna, lat., F.: Vw.: s. tōnstrīna

tōstum, mlat., N.: nhd. Getrocknetes, Toast, geröstetes Brot; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tōstus; L.: Latham 488a

tostus, mlat., M.: Vw.: s. toftus

tōstus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrocknet; ÜG.: ae. (gebrædan) Gl; E.: s. torrēre; W.: s. afrz. toster, V., rösten (V.) (1); ne. toast, V., rösten (V.) (1); vgl. ne. toast, N., Toast; nhd. Toast, M., Toast, geröstetes Weißbrot, Trinkspruch; L.: Kluge s. u. Toast, Kytzler/Redemund 765, Latham 488a

tot, lat., Num. (indekl.): nhd. so viele, so viel, so wenig; ÜG.: ahd. (so) N, T; ÜG.: as. (manag) PA; ÜG.: ae. fela Gl, menigu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LFris, LLang, LThur, LVis, N, PA, T; E.: idg. *toti, Adj., so viele, Pokorny 1087; s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3159, Walde/Hofmann 2, 695

tota (1), mlat., F.: nhd. Unterkleid; Q.: Gall. chr.; E.: Herkunft ungeklärt; L.: Blaise 919b

tota (2), mlat., F.: Vw.: s. quota

tota (3), mlat., F.: Vw.: s. tolta

tōtāle, mlat., N.: nhd. Gänzliches; Q.: Latham (1238); E.: s. tōtālis, tōtus; L.: Latham 488a

tōtālis, mlat., Adj.: nhd. gänzlich, völlig; E.: s. tōtus; W.: frz. total, Adj., total, gänzlich; nhd. total, Adj., total, gänzlich; L.: Kluge s. u. total, Kytzler/Redemund 768, Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 919b

tōtālitās, mlat., F.: nhd. Ganzheit, Gänze; ÜG.: mhd. alheit Gl, ganzheit STheol; Q.: Gl, STheol (nach 1323); E.: s. tōtus; W.: nhd. Totalität, F., Totalität; L.: Latham 488a, Blaise 919b

tōtāliter, lat., Adv.: nhd. gänzlich, ganz, ganz und gar, überaus, sehr; ÜG.: mhd. alzemal STheol, ganzliche STheol, genzicliche STheol, zemale STheol; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), STheol; E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160, Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 919b

totalum, mlat., N.: nhd. ein Insekt; Q.: Latham (vor 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 488a

tōtālus, mlat., Adj.: nhd. durch Flügel zu einer durchgehenden Membran geformt; Q.: Thom. Aqu. (3. Viertel 13. Jh.); E.: s. tōtus; L.: Blaise 919b

tōtāre, tōttāre, mlat., V.: nhd. zusammenrechnen, mit einem T markieren; Q.: Latham (1331); E.: s. tōtus; L.: Latham 488a

tōtē, lat., Adv.: nhd. ganz; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160

Totenays, mlat., ON: nhd. Totnes (Ort in Devon); Q.: Latham (1334); E.: von einem ae. PN Totta, als Ort erstmals genannt 979 n. Chr.; R.: pānnus dē Totenas: nhd. Stoff aus Totnes; L.: Latham 488a

toteneisum, mlat., N.: nhd. Stoff aus Totnes; Q.: Latham (1230); E.: s. Totenays; L.: Latham 488a

totennis, mlat., Adj.: nhd. so viele Jahre dauernd; E.: s. tot, annus; L.: Blaise 919b

totfāriam, mlat., Adv.: nhd. mannigfach; E.: s. tot, pars; L.: Blaise 919b

totfārius, mlat., Adv.: nhd. mannigfach; Q.: Latham (1440); E.: s. tot, pars; L.: Latham 488a

totidem, lat., Num. (indekl.): nhd. ebenso viele, so oft; ÜG.: ahd. ebanmanag Gl, so filu Gl, sama manage Gl, so filu Gl, so sama filu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LFris, LRib, LThur, PLSal; E.: s. tot, item; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totiēns, lat., Adv.: Vw.: s. totiēs

totiēs, totiēns, quotiēns, lat., Adv.: nhd. so oft, ebenso oft, alsdann; mlat.-nhd. ein Writ; ÜG.: ahd. alles Gl, (io) N, so ofto Gl; Vw.: s. quam-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. tot; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695, Latham 488a, Heumann/Seckel 588a

totiētās, mlat., F.: nhd. Gänze; E.: s. totiēs, tot; L.: Niermeyer 1350

totillāns, mlat., Adj.: nhd. torkelnd, schwankend, wackelnd; Q.: Latham (931); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Latham 488a

totiplex, mlat.?, Adv.: nhd. mannigfach; Q.: Latham (1509); E.: s. tot, plicāre; L.: Latham 488a

totiugis, lat., Adj.: nhd. so viel, so vielfältig; Hw.: s. totiugus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tot, iugum; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695

totiugus, lat., Adj.: nhd. so viel, so vielfältig; Hw.: s. totiugis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tot, iugum; L.: Georges 2, 3160

totmodus, lat., Adj.: nhd. so vielerlei; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. tot, modus; L.: Georges 2, 3160

tōto, mlat., Pron.: nhd. dies; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. τοῦτο (tūto), Pron. N., dies; vgl. gr. οὗτος (hutos), Pron., dieser, der, hier; gr. ὁ (ho), Dem.-Pron., dieser; idg. *sos, *so, *sā, Pron., der, dieser, Pokorny 978; L.: Latham 488a

tōtō, mlat., Adv.: nhd. ganz, völlig; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. tōtus; L.: Latham 488a

totolibēt, mlat., Adv.: nhd. so viel wie du willst; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. tot, libēre; L.: Latham 488a

totollārius, mlat., M.: nhd. Zelter (M.), Passgänger; ÜG.: as. teldari GlVO; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. tottōnārius?

tōttāre, mlat., V.: Vw.: s. tōtāre

tottōnārius, lat., M.: nhd. Zelter, Traber, Passgänger; ÜG.: as. (thravon) GlVO; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), GlVO; E.: aus dem Germ.; L.: Walde/Hofmann 2, 695

tottō, lat., Interj.: nhd. ein Schallwort um die Kinder zu vertreiben; E.: Schallwort, s. Walde/Hofmann 2, 695; L.: Walde/Hofmann 2, 695

tōtum, lat., N.: nhd. Ganzes; ÜG.: ahd. (teig) Gl; ÜG.: mhd. ganz STheol, ganzheit STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, STheol; E.: s. tōtus; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695, Blaise 919b

totupliciter, mlat., Adv.: nhd. so viele Male; Q.: Latham (um 1362); E.: s. tot, pars; L.: Latham 488a

totus, lat., Adj.: nhd. der so vielte; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. tot; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 695

tōtus, lat., Adj.: nhd. ganz, völlig, mit Leib und Seele seiend, aller, zugleich, sämtlich, all; ÜG.: ahd. al B, alagaro T, alang Gl, anawalg MF, fol N, (furinomes) N, (garalihho) Gl, (min) N, (welih) MNPsA; ÜG.: as. al H, SPsWit; ÜG.: anfrk. al? MNPs; ÜG.: ae. eall Gl, GlArPr; ÜG.: afries. all W; ÜG.: an. allr; ÜG.: mhd. al BrTr, PsM, STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, MNPsA, N, PAl, PLSal, PsM, SPsWit, STheol, T, W; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; R.: tōtī: nhd. alle; R.: ex tōtō: nhd. völlig; R.: in tōtum: nhd. überhaupt; L.: Georges 2, 3160, Walde/Hofmann 2, 695, Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 404, Latham 488a

touagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

touaillia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

touallia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

touchia, mlat., F.: Vw.: s. tosca

touchum, mlat., N.: nhd. Probierstein, Zünder; Q.: Latham (1369); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 488a

touftum, mlat., N.: Vw.: s. toftum

toulnētum, mlat., N.: Vw.: s. telōneātum*

tounagium?, mlat., N.: Vw.: s. telōnagium

tournāmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

tourneāre, mlat., V.: Vw.: s. torneāre

tourta, lat., F.: Vw.: s. torta (1)

toussa, mlat., F.: Vw.: s. tosca

touta, mlat., F.: Vw.: s. tolta

touwagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

tovale, mlat., N.: Vw.: s. tualle*

tovella, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

towagium, touwagium, touagium, tauuagium, tawagium, toagium, tockagium, tuckagium, mlat., N.: nhd. Schleppen (N.), Schleppgebühr; Q.: Latham (1286); E.: s. ae. togian, sw. V. (2), ziehen, schleppen; germ. *tugōn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 488a

towailla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

towallāre, mlat., V.: nhd. getrennt kochen; Q.: Latham (um 1115); E.: s. ae. toweallan?; vgl. ae. tō̆-, Präf., zer...; germ. *te, Präf., zu, zer...; ae. weallan, st. V. (7)=red. V. (2), wallen (V.) (1), wogen, kochen; germ. *wallan, st. V., wallen (V.) (1), sieden, sprudeln; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Latham 488a

towāre, mlat., V.: nhd. schleppen; Q.: Latham (1333); E.: s. ae. togian, sw. V. (2), ziehen, schleppen; germ. *tugōn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; vgl. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 488a

towātio, mlat., F.: nhd. Schleppen (N.); Q.: Latham (1437); E.: s. towāre; L.: Latham 488a

towella, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

toxa (1), mlat., F.: nhd. Wolfswurz, Wasserschierling; ÜG.: ahd. eitarwurz Gl; Q.: Gl; E.: s. toxicum?

toxa (2), mlat., F.: nhd. dicke Decke; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 919b

Toxandria, lat., F.=ON: nhd. Toxandria, Gebiet der Toxandrer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Toxandrus; L.: Georges 2, 3161

Toxandrus, lat., M.: nhd. Toxandrer (Angehöriger einer Völkerschaft in Belgien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3161

toxica, mlat., F.: nhd. Gift; Q.: Latham (1378); E.: s. toxicum; L.: Latham 488a

toxicāre, toxigāre, mlat., V.: nhd. vergiften, mit Gift tränken; ÜG.: ahd. lubbon Gl; ÜG.: ae. ætrian; Vw.: s. in-; Q.: Gl, LBai, PLSal (507-511?); E.: s. toxicum; L.: Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 404, Latham 488a, Blaise 919b

toxicātio, mlat., F.: nhd. Vergiften, Vergiftung; ÜG.: mnd. vorgevinge; Vw.: s. in-; Q.: Latham (1405); E.: s. toxicāre, toxicum; L.: Latham 488a, Blaise 919b

toxicātīvus, mlat., V.: nhd. giftig; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. toxicāre, toxicum; L.: Latham 488a

toxicātor, mlat., M.: nhd. Giftmischer, Vergifter; ÜG.: mnd. vorgevære*; E.: s. toxicāre, toxicum; L.: Habel/Gröbel 404

toxicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit Gift bestrichen; ÜG.: ahd. gilubbi Gl, gilubbit Gl, gilubbot Gl; Vw.: s. ad-, con-, in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. toxicum; L.: Georges 2, 3161

toxicon, gr.-lat., N.: Vw.: s. toxicum

toxicum, toxicon, lat., N.: nhd. Gift, Pfeilgift; ÜG.: ahd. eitarwurz Gl, (lubbiwurz) Gl; Vw.: s. vince-, vīte-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LBai; I.: Lw. gr. τοξικόν (toxikón); E.: s. gr. τοξικόν (toxikón), N., Pfeilgift; vgl. gr. τοξικός (toxikós), Adj., auf den Bogen bezogen; vgl. gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696, Habel/Gröbel 405, Blaise 919b

toxicus, mlat., V.: nhd. giftig, vergiftet; ÜG.: ahd. gieitarit Gl, gilubbi Gl; ÜG.: ae. ætren Gl; Q.: Gl, Hisp. Fam. (um 550), Sedul. Scott.; E.: s. toxicum; L.: Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 405, Latham 488a, Blaise 919b

toxifer, mlat., Adj.: nhd. giftig; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. toxicum, ferre; L.: Latham 488a

toxifluus, mlat., Adj.: nhd. vergiftet; E.: s. toxicum, fluere; L.: Blaise 919b

toxigāre, mlat., V.: Vw.: s. toxicāre

toxilla, mlat., F.: nhd. Nippel; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 488b

toxus, mlat., M.: nhd. Bogen; E.: s. gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Blaise 919b

toycis, mlat., Sb.: Vw.: s. tensis*

toyso, frz.-mlat., F.: Vw.: s. tōnsio (1)

traba (1), trava, mlat., F.: nhd. Pflugbaum, Balken, Fußfessel zum Beschlagen der Hufe; Q.: Latham (1289); E.: s. trabs (1); L.: Latham 488b

traba (2), mlat., F.: Vw.: s. thrava

trabāca, mlat., F.: Vw.: s. trabāta

trabācha, mlat., F.: Vw.: s. trabāta

trabāle, mlat., N.: nhd. Achselbalken; ÜG.: mhd. kipfstuol Voc; Q.: Latham (13. Jh.), Voc; E.: s. trabs (1); L.: Latham 488b

trabālis, trabeālis, lat., Adj.: nhd. zu den Balken gehörig, Balken..., balkenartig, balkenstark, unerschütterlich; ÜG.: ahd. gibretlih Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trabs (1); L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696, Latham 488b, Blaise 919b, Heumann/Seckel 588a

trabāria, lat., F.: nhd. Blockschiff, Kahn aus einem einzelnen Baumstamm; ÜG.: ahd. nahho Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. trabs (1); L.: Georges 2, 3161, Niermeyer 1350, Blaise 920a

trabāta, travāta, trabāca, trabācha, travāca, travācha, mlat., F.: nhd. Gerüst, Baracke; Q.: Otto Mor. (1160-1161); E.: s. trabs (1); L.: Niermeyer 1350

trabāticum, travāticum, travīcticum, treuvāticum, mlat., N.: nhd. Schiffsziehgeld, Schleifzoll; E.: s. trahere; L.: Habel/Gröbel 405, Blaise 920a, 926a

trabāticus, travāticus, mlat., M.: nhd. eine öffentliche Abgabe auf den Verkehr; Q.: Dipl. (815), Formulae, Urk; E.: s. trabs (1); L.: Niermeyer 1350, Blaise 920a

trābattere, mlat., V.: Vw.: s. trābattuere

trābattuere, trābattere, mlat., V.: nhd. misshandeln; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. trāns, battuere

trabba, mlat., F.: nhd. Balken, Baumstamm, Baum; E.: s. trabs (1); L.: Blaise 920a

trabea (1), trabia, lat., F.: nhd. Trabea, Staatskleid der Könige und Ritter mit breitem Purpurstreifen, Staatskleid der Konsuln, Königsmantel, Gewand, Schmuck, Ritterstand, Konsulat; ÜG.: ahd. badagigarawi Gl, gigarawi Gl, trembil Gl; ÜG.: as. gigarwi GlP; ÜG.: mnd. dremel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlP, HI; E.: s. trabēs; L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696, Habel/Gröbel 405, Latham 488b, Heumann/Seckel 588a

Trabea (2), lat., M.=PN: nhd. Trabea; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3161

trabea (3), mlat., M.: nhd. Bankreihe, gedeckter Portikus; E.: s. trabs (1); L.: Blaise 920a

trabeālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Trabea gehörig, Trabea...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trabea (1); L.: Georges 2, 3161, Walde/Hofmann 2, 696

trabeālis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. trabālis

trabeātio, mlat., F.: nhd. Verkörperlichung, Menschwerdung; Q.: De Marca (947), Urk; E.: s. trabea (1); L.: Niermeyer 1350, Blaise 920a

trabeātum, mlat., N.: nhd. Heuspeicher; E.: s. trabs (1); L.: Blaise 920a

trabeātūra, mlat., F.: nhd. Balkenwerk; Q.: Latham (1187); E.: s. trabs (1); L.: Latham 488b

trabeātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Trabea bekleidet, konsularisch; mlat.-nhd. stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), HI; E.: s. trabea (1); L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696, Blaise 920a, Heumann/Seckel 588a

trabēcula, lat., F.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trabēs; L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

traberna, lat., F.: nhd. Bude, Wohnraum, Hütte; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trabs (1); L.: Georges 2, 3001, 2, 3162

trabēs, lat., F.: nhd. Balken, Schiff; ÜG.: mhd. balke BrTr; Hw.: s. trabs (1); Q.: BrTr; E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3162, Latham 488b, Blaise 920a

trabeum, mlat., N.: nhd. Riegel; ÜG.: ahd. dremil Gl; Q.: Gl; E.: s. trabs (1)?

trabeus, mlat., Adj.: nhd. Balken betreffend, Balken...; Q.: Petr. Ven. Ep. (2. Viertel 12. Jh.); E.: s. trabs (1); L.: Blaise 920a

trabia, mlat., F.: Vw.: s. trabea (1)

trabica, lat., F.: nhd. Schiff, Floß; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trabs (1); L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696

trabicula (1), lat., F.: nhd. „Bälklein“, kleiner Balken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trabs (1); L.: Georges 2, 3162

trabicula? (2), mlat., F.: Vw.: s. tunicla

trabiculus, mlat., M.: Vw.: s. trabuculus

trabis, lat., F.: Vw.: s. trabs (1)

trabs (1), trabis, traps, lat., F.: nhd. Balken, Baumstamm, Baum, Knittel, Prügel, Stock, Wurfspieß, Sturmbock, Schiff; ÜG.: ahd. balko Gl, T, bretto Gl, gibret B, Gl, gibretta Gl, gibretto Gl; ÜG.: as. balko H, trio H; ÜG.: ae. beam Gl; Hw.: s. trabēs; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, H, LBai, T; E.: s. idg. *trē̆b-, *trōb-, *trₑb-, Sb., Balken, Gebäude, Wohnung, Pokorny 1090; W.: afrz. tref; mhd. treif, st. N., Zelt, Hütte; W.: ae. træf, st. N. (a), Zelt, Bude, Gebäude, Tempel; L.: Georges 2, 3162, Walde/Hofmann 2, 696, Latham 488b

trabs (2), mlat., Sb.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Domesd. (1086); E.: s. thrava; L.: Latham 484a

trabuca, mlat., F.: nhd. eine Art Schuh, Wurfgeschütz, eine Art Katapult, Längenmaß von sechs Fuß; E.: s. trabucus; L.: Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 405

trabucāre, trebucāre, trabuchāre, trabugāre, mlat., V.: nhd. Münzen beschneiden, beschießen; E.: s. trabucus; L.: Niermeyer 1350, Blaise 920a

trabuccētum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trabuchāre, mlat., V.: Vw.: s. trabucāre

trabuchēt, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trabuchētārius*, trubechetārius, mlat., M.: nhd. Belagerungsmaschinenmacher; Q.: Latham (1228); E.: s. trabuchētum; L.: Latham 492b

trabuchēttum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trabuchētum, trebuchētum, tribuchētum, trabuchēttum, trabuccētum, trabuchēt, tribechettum, tribegettum, tribigettum, tribuchettum, trubechettum, trubuchettum, tripotheum, terbichētum, mlat., N.: nhd. Vogelfalle, Belagerungsmaschine, Balkenwaage; Q.: Honor. III., Joc. (1198-1202); E.: s. trabucus; L.: Niermeyer 1350, Latham 492a, Blaise 920a

trabuchus, mlat., M.: Vw.: s. trabucus

trabuculus, trebuculus, tribuculus, trubuculus, trabiculus, tribunculus, mlat., M.: nhd. Wurfgeschütz, Wurfmaschine; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trabucus; L.: Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 407, Latham 492a, Blaise 920a

trabucus, trabuchus, trebucus, mlat., M.: nhd. eine Art Schuh, Wurfgeschütz, Längenmaß von sechs Fuß; Hw.: s. trabuca; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. tubracus; L.: Niermeyer 1350, Blaise 920a

trabugāre, mlat., V.: Vw.: s. trabucāre

trabula, mlat., F.: nhd. Balken; Q.: Latham (1325); E.: s. trabs (1); L.: Latham 488b

trabum, mlat., N.: nhd. Fußfessel zum Beschlagen der Hufe; Q.: Latham (1325); E.: s. trabs (1); L.: Latham 488b

trabuncula, mlat., F.: nhd. Balken, Deckenbalken; E.: s. trabs (1); L.: Blaise 920a

traca, mlat., F.: Vw.: s. dacra

tracanthum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

tracāre, mlat., V.: Vw.: s. traciāre

tracea, mlat., F.: Vw.: s. tracia (1)

tracēra, mlat., F.: Vw.: s. trasūra

tracessantia, mlat., F.: Vw.: s. tresantia (1)

trachāla, lat., M.: nhd. Dicknackiger, Dickhals; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραχᾶλας (trachalas); E.: s. gr. τραχᾶλας (trachalas), M., Dicknackiger, Dickhals; vgl. gr. τράχηλος (tráchēlos), M., Hals, Nacken; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273?, Frisk 2, 920; L.: Georges 2, 3162

Trāchās, lat., F.=ON: nhd. Trachas (Stadt in Italien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3162

trāchēa, mlat., F.: Vw.: s. trāchīa

trachia, mlat., F.: Vw.: s. craccha

trāchīa, trāchēa, lat., F.: nhd. Luftröhre; ÜG.: mhd. atemader VocOpt; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. τραχεῖα (tracheia); E.: s. gr. τραχεῖα (tracheia), F., rauhe Arterie, Luftröhre?; weitere Herkunft ungeklärt?; W.: nhd Trachea, F., Trachea, Luftröhre; L.: Georges 2, 3162, Latham 488b

trachicium, mlat., N.: Vw.: s. trahicium

Trāchīn, Trēchīn, lat., F.=ON: nhd. Trachin (Stadt in Thessalien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχίν (Trachín); E.: s. gr. Τραχίν (Trachín), F.=ON, Trachin (Stadt in Thessalien); vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ-, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3162

trachina, mlat., F.: nhd. ein Gift; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 920a

Trāchīnius, lat., Adj.: nhd. trachinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχίνιος (Trachínios); E.: s. gr. Τραχίνιος (Trachínios), Adj., trachinisch; s. lat. Trāchīn; L.: Georges 2, 3162

tracho, tractio, mlat., Sb.: nhd. unterirdischer Kanal, Wasserloch, Bachbett; Q.: Latham (um 1255); E.: s. trahere?; L.: Latham 488b, Blaise 920a

trāchoma*, drācoma, mlat., F.?: nhd. Luftröhre; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. trāchīa; L.: Latham 488b

trāchōmaticus, lat., Adj.: nhd. gegen die Rauheit geeignet, die Rauheit heilend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραχωματικός (trachōmatikós); E.: s. gr. τραχωματικός (trachōmatikós), Adj., gegen die Rauheit geeignet, die Rauheit heilend; vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ-, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

Trachōnītēs, lat., Adj.: nhd. aus dem Bezirk Trachonitis stammend; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. Trachōnītis; L.: Georges 2, 3163

Trachōnītis, lat., F.=ON: nhd. Trachonitis (Bezirk in Syrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραχωνῖτις (Trachōnitis); E.: s. gr. Τραχωνῖτις (Trachōnitis), F.=ON, Trachonitis (Bezirk in Syrien); vgl. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ-, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

trāchy, lat., N.: nhd. eine Baumhart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τραχύς (trachýs), Adj., rauh, hart, steinig, zackig, uneben; idg. *dʰerəgʰ-, V., Sb., trüben, Schmutz, Trübes, Hefe, Pokorny 251; vgl. idg. *dʰer- (1), *dʰerə-, Sb., V., Trübes, Schmutz, trüben, Pokorny 251; L.: Georges 2, 3163

tracia (1), tracea, mlat., F.: nhd. Spur; E.: über Afrz. s. lat. tractus, trahere; L.: Latham 488b

tracia (2), trassia, mlat., F.: nhd. ein Knoblauchmaß; Q.: Latham (1283); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 488b

traciāre, tracāre, trassāre, mlat., V.: nhd. eine Spur verfolgen; Q.: Latham (1209); E.: s. tracia (1); L.: Latham 488b

tracis, mlat., Sb.: nhd. Zucken, Tick; Q.: Latham (um 1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 488b

traco, mlat., Sb.: nhd. Kluft, Grotte, unterirdische Höhle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1350, Blaise 920a

tracta (1), lat., F.: nhd. gezogene Spinnerwolle, Blatt; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Latham 489a

tracta (2), mlat., F.: nhd. Hohlmaß; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 488b

tracta (3), mlat., F.: Vw.: s. dacra

tractābilis, lat., Adj.: nhd. betastbar, angreifbar, fassbar, behandelbar, gütig, nachgiebig, nachsichtig, mild, biegsam, geschmeidig, erbittlich; ÜG.: ahd. greifil?, greiflih Gl, mammunti Gl; ÜG.: mhd. hendelich Voc; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697, Habel/Gröbel 405, Latham 488b, Heumann/Seckel 588a

tractābilitās, lat., F.: nhd. Behandelbarkeit, Bearbeitbarkeit; Hw.: s. tractābiliter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractābilius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mit weniger Anstrengung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. tractābilis, tractāre; L.: Georges 2, 3163

tractagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für eine Beförderung; Q.: Latham (1281); E.: s. tractāre; L.: Latham 488b

tractāmen, mlat., N.: nhd. Handhabung, Behandlung; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. tractāre; L.: Latham 488b

tractāmentum, mlat., N.: nhd. Übereinkommen, Vertrag; E.: s. tractāre; L.: Habel/Gröbel 405

tractāre, lat., V.: nhd. betreiben, bedenken, behandeln, untersuchen, schleppen, herumschleppen, umgehen, herumzerren, misshandeln, verhandeln, überlegen (V.), beraten (V.), betasten, berühren, bearbeiten, regieren, leiten, führen, lenken, verwalten, vornehmen, überdenken, abhandeln, besprechen, erörtern, auslegen, erläutern, darlegen, erhellen, predigen, hinauszögern, pflegen, aufnehmen, sich verschwören gegen, unterhandeln; ÜG.: ahd. ahton Gl, berien Gl, bidenken Gl, (denken) N, firrekken Gl, follarekken N, hantalon Gl, N, (irwenten) Gl, koson Gl, lastaron Gl, leren N, mahhon, (minnon) Gl, niozan Gl, (ougen) N, redon N, rekken N, trahton B, Gl, T, triban N; ÜG.: as. handlon GlPW, GlPWf; ÜG.: ae. asmeagan, getrahtian Gl, smeagan; ÜG.: mhd. bedenken BrTr, handelen BrTr; ÜG.: mnd. hanteren; Vw.: s. dē-, dis-, in-, male-, per-, prae-, prō-?, re-, sēmi-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, GlPWf, HI, LBur, LLang, LSal, LVis, N, T; E.: s. trahere; W.: frz. traiter, V., behandeln; s. frz. maltraiter, V., schlecht behandeln; nhd. malträtieren, sw. V., malträtieren, misshandeln; W.: an. traktēra, sw. V., erörtern, überlegen (V.); W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; afries. trachtia 1, sw. V. (2), trachten; W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; ahd. trahten* 1, sw. V. (1a), betrachten, etwas betrachten; mhd. trahten, sw. V., erwägen, bedenken, trachten; nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 22, 995; W.: germ. *trahten?, sw. V., trachten; ahd. trahtōn 20, sw. V. (2), betrachten, trachten, behandeln; s. mhd. trahten, sw. V., erwägen, trachten, streben; s. nhd. trachten, sw. V., trachten, überlegen (V.), streben, DW 21, 995; W.: s. ahd. gitrahtunga* 1, st. F. (ō), Trachten (N.), Streben, Absicht; W.: nhd. traktieren, sw. V., traktieren; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 697, Kluge s. u. trachten, Kytzler/Redemund 769, 771, Niermeyer 1350, Habel/Gröbel 405, Latham 488b, Blaise 920b, Heumann/Seckel 588a

tractārī, mlat., V.: nhd. behandeln; Q.: Latham (1274); E.: s. tractāre, trahere; L.: Latham 488b

tractāria?, mlat., F.: nhd. Handwaschbecken, Waschbecken, Trichter; ÜG.: ahd. hantfaz Gl, (trahtari) Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere?

tractārius, mlat., M.: nhd. Trichter; ÜG.: ahd. trahtari Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere

tractātīcius, lat., Adj.: nhd. geschleppt, gezogen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163

tractātim, mlat., Adv.: nhd. langsam; Q.: Latham (um 1330); E.: s. tractāre; L.: Latham 488b, Blaise 920a

tractātio, lat., F.: nhd. Behandlung, Bearbeitung, Betastung, Benehmen, Betreibung, Abhandlung; ÜG.: ahd. hantalunga Gl; Vw.: s. dē-, in-, male-, per-, prō-, sursum-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. tractāre; W.: s. mndl.-mnd. trakteringe, F., Verhandlung; afries. trakteringe, F., Verhandlung; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697, Latham 488b, Blaise 920a

tractātīvus, mlat., Adj.: nhd. beförderbar; Q.: Latham (1340); E.: s. tractāre; L.: Latham 488b

tractātor, tractītor, lat., M.: nhd. Behandler, Erörterer, Besprecher, Erklärer, Ausleger, Kommentator, Schriftgelehrter, Verfasser eine Abhandlung, Kommissar, Abgeordneter, Ratgeber, Mittelsmann, Rechnungsbeamter, Revisor; mlat.-nhd. städtischer Amtsträger zur Kontrolle der universitären Angelegenheiten; Vw.: s. dē-, per-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Cassiod., Conc.; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697, Niermeyer 1351, Habel/Gröbel 405, Latham 488b, Blaise 920a, Heumann/Seckel 588b

tractātōrium, lat., N.: nhd. Sitzungssaal; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātrīx, lat., F.: nhd. Behandlerin, Masseurin, Masseuse; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. tractāre, trahere; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697

tractātulus, mlat., M.: nhd. kurze Abhandlung, Schublade, Regalbrett; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. tractātus, tractāre; L.: Latham 488b

tractātus, lat., M.: nhd. Behandlung, Unterhandlung, Betastung, Bearbeitung, Erörterung, Besprechung, Befragung, Überlegung, Abhandlung, Schrift, Predigt, Traktat, Kommentar, Rat, Beratung, Betrachtung, Meinung, Gedanke, Vorhaben, Ziel, Versammlung, Konzil, Vertrag, Vereinbarung, Komplott; mlat.-nhd. Gesang der zu einem Zug gesungen wird; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, buoh N, gikosi Gl, hantalunga Gl, traktat? Gl; ÜG.: ae. geþeaht, smeaung; ÜG.: mhd. trahtade Gl; Vw.: s. dē-, per-, prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N; Q2.: Niermeyer (8. Jh.); E.: s. tractāre; W.: ae. trahtaþ, M., Text, Stelle, Abhandlung; W.: afries. traktāt 1, M. Abhandlung; W.: ahd. traktāt* 1, tractāt, st. M. (a), Traktat, Predigt, Abhandlung; nhd. Traktat, M., N., Traktat, Abhandlung, Duden 6, 2612; L.: Georges 2, 3163, Walde/Hofmann 2, 697, Kluge s. u. Traktat, Kytzler/Redemund 771, Niermeyer 1351, Habel/Gröbel 405, Latham 488b, 489a, Blaise 920b, Heumann/Seckel 588b

tractē, lat., Adv.: nhd. hergezogen, hergenommen; Vw.: s. con-, incon-, prō-; E.: s. tractus (1), trahere

tracteuta, lat., M.: nhd. Rechnungsbeamter, Revisor; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Heumann/Seckel 588b

tractīcia, mlat., F.: nhd. Zugriemen, Zug; Q.: Latham (1388); E.: s. trahere; L.: Latham 489a

tractīcius, tractītius, lat., Adj.: nhd. geschleppt; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3164, Latham 489a

tractim, lat., Adv.: nhd. ziehend, zugweise, nach und nach, gezogen, strichweise; ÜG.: ahd. langseimo N; ÜG.: as. segno GlPW; Vw.: s. con-, imprō-, prō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), GlPW, N; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 698, Habel/Gröbel 405, Blaise 920b

tractio (1), lat., F.: nhd. Ableitung, Befördern, Beförderung; Vw.: s. at-, con-, dē-, ex-, in-, per-, prō-, recon-, re-, sub-; Q.: Gl; E.: s. trahere; W.: nhd. Traktion, F., Traktion, Zug; L.: Georges 2, 3164, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 771, Latham 489a

tractio (2), mlat., Sb.: Vw.: s. tracho

tractītius, lat., Adj.: Vw.: s. tractīcius

tractītor, mlat., M.: Vw.: s. tractātor

tractīvus, mlat., Adj.: nhd. ziehend; Vw.: s. *in-?, *prō-?, re-; Q.: Latham (1256); E.: s. trahere; R.: pōns tractīvus: nhd. Zugbrücke; L.: Latham 489a

tractogalātus, lat., Adj.: nhd. mit dünnem Kuchenteig und Milch zurechtgemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tractum, trahere; s. gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 2, 3165

tractomelītus, lat., Adj.: nhd. mit dünnem Kuchenteig und Honig zurechtgemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tractum, trahere; s. gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 3165

tractor, mlat., M.: nhd. Zenteinnehmer, Verhandler, Unterhändler; Q.: Urk (1110-1116); E.: s. trahere; L.: Niermeyer 1351, Latham 489a, Blaise 920b

tractōria, lat., F.: nhd. Einladungsschreiben, Empfehlungsschreiben, Erlaubnisschein für den Gebrauch der Staatsvolk, Traktierbrief für einen Amtsträger der auf Staatskosten reist und Beschlagnahmungen vornimmt; mlat.-nhd. Rundschreiben an Geistliche, Vorladung, Entschuldigungsschreiben, großes Fass; Q.: Cassiod., Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Dipl., Marculf.; Q2.: Dipl. (871), Erchemb., Joh. VIII.; E.: s. trahere; R.: tractōriae, F. Pl.: nhd. kaiserliches Schreiben (N.); L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Niermeyer 1351, Blaise 920b, Heumann/Seckel 588b

tractōrium, mlat., N.: nhd. Gewinde; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. trahere; L.: Latham 489a

tractōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ziehen gehörig; Vw.: s. *dē-, ex-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Conc., HI, LFris; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractuātim, lat., Adv.: nhd. ziehend, zugweise, nach und nach, gezogen, strichweise; E.: s. trahere; L.: Blaise 920b

tractula, mlat., F.: nhd. Ofenkrücke?, Harke; ÜG.: ahd. kissa Gl, kruog? Gl; ÜG.: mhd. (kissel) Gl; ÜG.: mnd. krücke, lote; Q.: Gl; E.: s. trahere; L.: Glossenwörterbuch 332b (kissel), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 204 (kissel)

tractulāre, mlat., F.: nhd. fortscharren; ÜG.: mnd. krücken, raken, rören; E.: s. tractūla, trahere

tractulus, mlat., M.: nhd. Pinselstrich, Spreuharke, ungültiger Wappenschild; ÜG.: mnd. kafkrücke, kaflote; Q.: Latham (um 1182); E.: s. trahere; L.: Latham 489a, Blaise 920b

tractum, lat., N.: nhd. Gezogenes, gezogene Spinnerwolle, Blatt; ÜG.: ahd. (situ) N; Vw.: s. con-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. trahere; W.: s. früh-rom. *tracitare, V., durchziehen; frz. tracer, V., Richtung anzeichnen, vorzeichnen; vgl. frz. tracé, F., Trasse, geplante Wegführung; nhd. Trasse, F., Trasse, geplante Wegführung; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Trasse, Kytzler/Redemund 779, Latham 489a

tractuōsus, lat., Adj.: nhd. zerrig, zäh; Hw.: s. tractus (2); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698

tractūra, traitūra, lat., F.: nhd. Ziehen, Beförderungsdienst; mlat.-nhd. Aufbrechen von Ödland, Rodeland; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Urk; Q2.: Rosell (1066); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165, Niermeyer 1352, Latham 489a, Blaise 920b

tractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hergezogen, hergenommen, herkommend, herstammend, entsprungen, nicht holperig; ÜG.: ahd. wit N; Vw.: s. abs-, at-, con-, dē-, dis-, inabs-, *prō-, re-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3165

tractus (2), lat., M.: nhd. Ziehen, Zug, Ausdehnung, Lage, Landstrich, Gegend, Einziehen, Fortschlagen, Bewegung, ruhige Haltung, Wendung, Lauf, Verlauf, Dehnung, Zögerung, Verzug, Aufschub, Langsamkeit, Zeitverlauf, Zeitdauer, Raum, Strecke; mlat.-nhd. Angelgrund, Einnehmen des Zehntes, Anteil am Zehnten der dem Einnehmer zukommt, Handzeichen, Schachzug, Zugseil, Gesang der in einem Zug gesungen wird, ein Gebet das in der Messe vor der Epistel hergeht; ÜG.: ahd. biruorida? Gl, duns Gl, fart Gl, (frist) N, gang Gl, gikosi Gl, klaffod Gl, lengi N, (stramilo) Gl, (strimilo) Gl, (strimo) Gl, (strum) N, traht Gl, traktat? Gl; ÜG.: ae. mageþe, næsc Gl; ÜG.: an. tingja; ÜG.: mhd. ziehunge Gl; ÜG.: mnd. toch Gl, Voc; Vw.: s. at-, con-, dē-, dis-, per-, praecon-, prō-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI, LSal, LVis, N, Voc; Q2.: Amal., Dipl., Ruod., Urk (878); E.: s. trahere; W.: an. trakt, st. N. (a), Gegend; W.: an. traktr, st. M. (a), Kirchgesang; W.: ae. traht, st. M. (a), Text, Stelle, Abhandlung, Erklärung; W.: ahd. traht (1) 2, st. M. (a?, i?), Gegend, Bezirk; W.: ahd. traht* (4) 1, st. M. (a?, i?), Trachten (N.); mhd. traht, st. M., das Denken woran; s. nhd. (ält.) Tracht, F., „Tracht“, Trachten (N.), DW 21, 993; W.: nhd. Trakt, M., Trakt, seitlicher Gebäudeteil; L.: Georges 2, 3165, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. Trakt, Kytzler/Redemund 771, Niermeyer 1352, Habel/Gröbel 405, Latham 489a, Blaise 920b, Heumann/Seckel 588b

tracula, mlat., F.: nhd. Schleife, Bohle, Schlitten, Egge; Hw.: s. traha (1); Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. trahere; L.: Latham 489b

trada, mlat., F.: nhd. Zufluchtsort; Q.: Latham (1331); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 489b

tradārius, mlat., M.: nhd. Zelter; Q.: Latham (1331); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 489b

tradbenda, mlat., F.: nhd. Teil eines Karrens (M.); Q.: Latham (1328); E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. germ. *bendan, *bindan, st. V., binden; idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 2, 72; L.: Latham 489b

trādendō, mlat., Adv.: nhd. im Verraten; ÜG.: ahd. sellento NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. trādere

trādēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gebender, Übergebender, Stifter; Q.: Urk (829); E.: s. trādere; L.: Niermeyer 1352

trādere, trānsdare, lat., V.: nhd. übergeben (V.), überreichen, geben, zustellen, überliefern, einliefern, anvertrauen, überlassen (V.), hinzufügen, abtreten, ausliefern, preisgeben, verraten (V.), öffentlich bekannt machen, hingeben, empfehlen, aufzeichnen, berichten, gedenken, mitteilen, lehren, sich kommendieren, heimlich nach dem Leben trachten; ÜG.: ahd. antwurten N, (in demo argen wesan) O, bifahan Gl, bifelahan Gl, WH, (bringan) O, firgiften Gl, firlaen O, firliosan N, firratan Gl, MF, NGl, firsellen Gl, NGl, O, T, TC, firsenten N, geban Gl, N, NGl, O, T, WH, giantwurten N, gilaen O, gilazan? Gl, gisagen Gl, hinageban N, irgeban Gl, O, lazan O, leren Gl, sagen Gl, sellen B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, TC, stozan N, (werfan) N; ÜG.: as. agevan H, bifelhan H, farkopon H, farwisian H, gevan H, gisellian H, (kopon) H, (meldon) H, sellian H, tellian GlS; ÜG.: anfrk. gevan MNPs, LW; ÜG.: ae. afon Gl, agiefan Gl, betæcan GlArPr, gesellan Gl, sellan Gl, GlArPr, settan; ÜG.: an. selja; ÜG.: mhd. geben BrTr, gelouben STheol, halten STheol, keren BrTr, offenbaren STheol, sagen STheol, verraten PsM; ÜG.: mnd. övergeven; Vw.: s. con-, manū-, per-, recon-, re-, sub-, sursum-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlS, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T, TC, WH; E.: s. trāns, dare (1); W.: nhd. tradieren, sw. V., tradieren, überliefern; L.: Georges 2, 3166, Walde/Hofmann 1, 362, Kytzler/Redemund 770, Niermeyer 1352, Habel/Gröbel 405, Latham 489a, Latham 489b, Blaise 921a, Heumann/Seckel 588b

trādīmentum, mlat., N.: nhd. Anschlag; Q.: Urk (1190); E.: s. trādere; L.: Niermeyer 1353, Blaise 921a

trāditio, drādicio, lat., F.: nhd. Übergabe, Gabe, Auslieferung, Vortrag, Lehre, Satzung, Bestimmung, Bericht, Tradition, Erklärung, Erläuterung, Hochverrat, hinterhältiger Plan, Komplott, Anschlag, vorsätzlicher Mord, Überraschungsangriff, Überfall; mlat.-nhd. Schenkungsurkunde, Gegenstand einer Schenkung; ÜG.: ahd. gisaznissi T, lera Gl, T, lirnunga Gl, sala TC, salunga TC, zuht Gl; ÜG.: as. gisetitha GlEe; ÜG.: ae. gesægen, geseleness Gl, gesetness Gl, sægen, seleness Gl, setness? Gl, þeaw; Vw.: s. dis-?, manū-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, T, TC; Q2.: Formulae (Mitte 8. Jh.-9. Jh.), Trad. Fris., Urk; E.: s. trādere; W.: s. ahd. tradung* 2, st. M. (a), Übersetzung; W.: nhd. Tradition, F., Tradition; R.: trāditio vēnditiōnis: nhd. Verkaufsurkunde; L.: Georges 2, 3166, Walde/Hofmann 1, 362, Kluge s. u. Tradition, Kytzler/Redemund 770, Niermeyer 1353, Habel/Gröbel 405, Latham 489b, Blaise 921a

trāditiōnālis, mlat., Adj.: nhd. über eine Schenkung geschehend, Gabe betreffend; Q.: Formulae (Anfang 8. Jh.-10. Jh.); E.: s. trāditio, trādere; W.: nhd. traditionell, Adj., traditionell; L.: Niermeyer 1353, Blaise 921a

trāditiōsē, mlat., Adv.: nhd. verräterisch; Q.: Latham (1305); E.: s. trāditiōsus, trādere; L.: Latham 489b

trāditiōsus, mlat., Adj.: nhd. eines Schuftes seiend, Schuft betreffend, Verräter betreffend, verräterisch; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. trāditio, trādere; L.: Niermeyer 1353, Blaise 921a

trāditiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Gabe, unwerte Tradition; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. trāditio, trādere; L.: Latham 489b

trāditius, mlat., M.: nhd. Überlieferung; Q.: LLang (ab 643); E.: s. trādere

trāditīvus, mlat., Adj.: nhd. erblich; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. trāditio, trādere; L.: Latham 489b

trāditor, lat., M.: nhd. „Übergeber“, Verräter, Mensch der dem Feind Dinge in verräterischer Absicht übergibt, Meuchelmörder, Urheber eines geplanten Verbrechens, Lehrer, Stifter; mlat.-nhd. abtrünniger Christ welcher der Obrigkeit heilige Gegenstände übergibt; ÜG.: ahd. (anaratan) N, firsellari NGl; ÜG.: ae. (sellan) Gl; ÜG.: an. seljari; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, N, NGl; E.: s. trādere; L.: Georges 2, 3166, Niermeyer 1353, Habel/Gröbel 405, Latham 489b, Blaise 921a

trāditōrius, mlat., Adj.: nhd. Übergabe betreffend, über eine Übertragung geschehend, verräterisch; Q.: Urk (1009); E.: s. trādere; L.: Niermeyer 1353, Latham 489b, Blaise 921a

trāditrīx, mlat., F.: nhd. Verräterin; E.: s. trādere; L.: Blaise 921a

trāditūrārius*, traitūrārius, mlat., M.: nhd. Verräter; Q.: Latham (um 1313); E.: s. trāditio, trādere; L.: Latham 489b; Son.: Wortspiel mit thēsaurārius

trāditus (1), lat., M.: nhd. Überlieferung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trādere; L.: Georges 2, 3166

trāditus (2), mlat., Adj.: nhd. übergeben (V.), verraten (Adj.); ÜG.: ahd. naturlih N; ÜG.: mhd. verraten PsM; Q.: N (1000), PsM; E.: s. trādere

tradolium?, mlat., N.: nhd. Haspel, Garnwinde; ÜG.: ahd. haspil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. trādere

trādūcere, trānsdūcere, lat., V.: nhd. hinüberführen, hinführen, hinbringen, geleiten, übersetzen (V.) (1), versetzen, verleben, wenden, verwenden, ableiten, übertragen (V.), durchführen, vorüberführen, bekanntmachen, offenbaren, preisgeben, öffentlich bloßstellen, lächerlich machen, ins Gerede bringen, beschämen, überführen, züchtigen, strafen, fehlleiten, wegführen, täuschen, verführen, verlocken, heiraten, entführen, verleiten; ÜG.: ahd. bikeren N, firdinsan Gl, firfuoren N, (firleiten) Gl, leiten N, melden Gl, meldon T, (seigen) Gl, skaltan Gl, ubaribringan Gl, ubarleiten Gl, (unliumunton) Gl; ÜG.: ae. alædan Gl, gebrengan Gl, gelædan Gl; ÜG.: afries. leda L; ÜG.: mhd. vüreleiten STheol, ziehen STheol; ÜG.: mnd. överleiden; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, L, LVis, N, STheol, T; E.: s. trāns, dūcere; R.: trādūcere in uxōrem: nhd. heiraten, übersetzen (V.) (1); L.: Georges 2, 3169, Niermeyer 1353, Habel/Gröbel 405, 406, Latham 489b, Blaise 921a, Heumann/Seckel 590a

trādūctiānismus, mlat., M.: nhd. Traduzianismus; E.: s. trādūcere; W.: nhd. Traduzianismus, M., Traduzianismus; L.: Blaise 921a

trādūctīcius, lat., Adj.: nhd. abgeleitet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctio, trānsdūctio, lat., F.: nhd. Hinüberführung, Überführung, Transport, Überfahrt, Versetzung, Fortdauer, fortgesetzte Ordnung der Zeit, fortgesetzte Entwicklung der Zeit, Vorbeiführung, Bloßstellung, Preisgebung, Fortschaffung, Beschämung, Ahndung, Strafe; ÜG.: mhd. heimleitunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170, Habel/Gröbel 405, Latham 489b, Blaise 921a, Heumann/Seckel 589a, 590a

trādūctīvus, lat., Adj.: nhd. aus Übertragung hervorgegangen; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170, Latham 489b

trādūctor, lat., M.: nhd. Überführer, Versetzer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctūra, mlat., F.: nhd. Übergang; ÜG.: mnd. övervöre; E.: s. trādūcere

trādūctus (1), lat., M.: nhd. Überfahrt, Durchgang; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170

trādūctus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gezogen, hingeführt; ÜG.: mhd. gezogen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. trādūcere

tradula?, mlat., F.: nhd. Haspel?, Wollkamm?; ÜG.: ahd. haspil Gl, (wollakamb) Gl, (wollakambo) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. trādere

tradulus, mlat., M.: nhd. Raffel (F.) (2), Flachskamm; ÜG.: mhd. (raffel) Gl, ragel Gl, zalspinnel Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. trādere; L.: Glossenwörterbuch 470b (raffel)

trādūx, lat., M.: nhd. Weinranke, Weinsenker, Setzling; mlat.-nhd. Weitergabe durch Vererbung, Abstammung, Stamm; ÜG.: mhd. übervüerer Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; Q2.: Isid. Pac. (754); E.: s. trādūcere; L.: Georges 2, 3170, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 2, 697, Niermeyer 1353, Latham 489b, Blaise 921a

traer, mlat., Sb.: nhd. Fangfisch; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 489b

trāferre, lat., V.: Vw.: s. trānsferre

traffica, mlat., F.: Vw.: s. trafica

trafficāre, mlat., F.: Vw.: s. traficāre

trafica, traffica, mlat., F.: nhd. Handel; Hw.: s. traficum; E.: aus dem It., weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1353, Blaise 921a

traficāre, trafficāre, trafigāre, mlat., F.: nhd. handeln; E.: s. trafica, traficum; L.: Niermeyer 1353

traficum, mlat., N.: nhd. Handel; Hw.: s. trafica; E.: aus dem It., weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1353, Blaise 921a

trafigāre, mlat., F.: Vw.: s. traficāre

trāfretātio, mlat., F.: Vw.: s. trānsfretātio

traga (1), mlat., F.: nhd. Schleppnetz, Zugnetz; ÜG.: ahd. askhamo Gl, lanna? Gl, zugigarn Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere?

traga (2), mlat., F.: Vw.: s. traha (1)

tragacantha, lat., F.: nhd. Bocksdorn, Tragant; ÜG.: mhd. (benit) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τραγάκανθα (tragákantha); E.: s. gr. τραγάκανθα (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3170, Latham 489b

tragacanthum, tragantum, dragagantum, dragantum, tracanthum, dracacantum, dracantum, lat., N.: nhd. Bocksdorn, Tragant; ÜG.: ahd. fliod? Gl, tragant? Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τραγάκανθα (tragákantha); E.: s. gr. τραγάκανθα (tragákantha), F., Bocksdorn, Tragant; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ahd. tragant* 3, dragant, st. M. (a?, i?), Tragantgummi, Bocksdorn; nhd. Tragant, M., Tragantgummi, Bocksdorn, DW 21, 1026; L.: Georges 2, 3170, Walde/Hofmann 2, 697, Latham 157b, 489b

traganthēs, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 3170

tragantum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

Tragasae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tragasai (Ort in Troas); I.: Lw. gr. Τραγασαί (Tragasaí); E.: s. gr. Τραγασαί (Tragasaí), F. Pl.=ON, Tragasai (Ort in Troas); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3170

Tragasaeus, lat., Adj.: nhd. tragasäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tragasae; L.: Georges 2, 3170

tragea, mlat., F.: nhd. mit Zucker gewürztes Gewürzpulver; ÜG.: mnd. trisanet; E.: Herkunft ungeklärt?, ? gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071

tragēdia, mlat., F.: Vw.: s. tragoedia

tragēdicus, mlat., Adj.: Vw.: s. tragoedicus

tragēdigraphus, mlat., M.: Vw.: s. tragoediographus

tragēdus, mlat., M.: Vw.: s. tragoedus

tragelaphus, lat., M.: nhd. Bockhirsch, Brandhirsch; mlat.-nhd. ein Säugetier mit Hohlhörnern; ÜG.: ahd. elaho Gl, (skelo) Gl; ÜG.: as. elaho GlTr; ÜG.: ae. eolh Gl; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; Q2.: Ermenr. Har. (842-854); I.: Lw. gr. τραγέλαφος (tragélaphos); E.: s. gr. τραγέλαφος (tragélaphos), M., Bockhirsch, Brandhirsch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 2, 3170, Niermeyer 1354

tragēmata, lat., N. Pl.: nhd. Nachtisch, Naschwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγήματα (tragḗmata); E.: s. gr. τραγήματα (tragḗmata), N. Pl., Naschwerk, Nachtisch, besonders süße Früchte; vgl. gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. frz. dragée, F., überzuckerte Früchte; nhd. Dragee, N., Dragee, mit Guss überzogene Pille; L.: Georges 2, 3170, Kluge s. u. Dragee

tragēmatia, lat., N. Pl.: nhd. kleines Naschwerk, kleiner Nachtisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγημάτια (tragēmátia); E.: s. gr. τραγημάτια (tragēmátia), N., kleines Naschwerk, kleiner Nachtisch; s. lat. tragēmata; L.: Georges 2, 3170

tragicē, lat., Adv.: nhd. tragisch, tragödienartig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tragicus (1); L.: Georges 2, 3170

tragicōmoedia, lat., F.: nhd. tragische Komödie; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tragicus (1), cōmoedia; L.: Georges 2, 3170

tragicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Tragödie gehörig, Tragödie betreffend, tragisch; ÜG.: ae. traisc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραγικός (tragikós); E.: s. gr. τραγικός (tragikós), Adj., zur Tragödie gehörig, tragisch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. tragisch, Adj., tragisch; L.: Georges 2, 3171, Kluge s. u. tragisch, Heumann/Seckel 589a

tragicus (2), lat., M.: nhd. tragischer Dichter, Tragiker, tragischer Schauspieler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tragicus (1); W.: nhd. Tragiker, M., Tragiker, Tragödiendichter; L.: Georges 2, 3171

tragina, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (lentinwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tragīna, mlat., F.: nhd. Wagenspur, Fuhrfron; Q.: Ben. VIII. (1017), Dipl.; E.: s. tragināre; L.: Niermeyer 1354, Blaise 921a

tragīnāre, trahīnāre, traināre, trascīnāre, trasīnāre, mlat., V.: nhd. nachziehen, ziehen; Q.: Urk (1194); E.: s. trahere; L.: Gamillscheg 861a, Niermeyer 1354, Blaise 921a, 926a

tragion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze mit Bocksgeruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγιον (trágion); E.: s. gr. τράγιον (trágion), N., eine Pflanze mit Bocksgeruch; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3171

tragōdīma, mlat., N.: Vw.: s. tragoedēma*

tragoedēma*, tragōdīma, mlat., N.: nhd. Schauspiel; I.: Lw. gr. τραγῳδημα (tragōidēma); E.: s. gr. τραγῳδημα (tragōidēma), N., Schauspiel; vgl. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; ?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 921b

tragoedia, tragēdia, lat., F.: nhd. Tragödie, tragische Szene, trauriges Erlebnis, Unglück, aufregendes Ereignis; ÜG.: ahd. boklihher sang Gl, (skopfsang) Gl; ÜG.: as. spellunga GlPW; ÜG.: mhd. lastersang Voc, vürstenlastergesanc; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, Voc; I.: Lw. gr. τραγηδία (tragēdía); E.: s. gr. τραγηδία (tragēdía), F., Tragödie; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Tragödie, F., Tragödie, Trauerspiel; L.: Georges 2, 3171, Kluge s. u. Tragödie, Habel/Gröbel 405, Latham 489b

tragoedicus, tragēdicus, mlat., Adj.: nhd. Tragödie betreffend, tragisch; Q.: Latham (1252); I.: Lw. gr. τραγῳδικός (tragōidikós); E.: s. gr. τραγῳδικός (tragōidikós), Adj., einem Tragödienschreiber geziemend; vgl. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; ?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Latham 489b

tragoedigraphus, mlat., M.: Vw.: s. tragoediographus

tragoediographus, tragoedigraphus, tragēdigraphus, lat., M.: nhd. Tragödienschreiber, Tragöde, Tragiker; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγῃδιογράφος (tragēidiográphos); E.: s. gr. τραγῃδιογράφος (tragēidiográphos), M., Tragödienschreiber; vgl. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; ?; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 3171, Latham 489b

tragoedus, tragēdus, trajoedus, trajēdus, lat., M.: nhd. tragischer Schauspieler, Tragöde, Tragödiendichter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραγῳδός (tragōidós); E.: s. gr. τραγῳδός (tragōidós), M., tragischer Sänger, Bocksänger; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Tragöde, M., Tragöde; L.: Georges 2, 3171, Walde/Hofmann 2, 697, Habel/Gröbel 405, Latham 489b

tragonis, lat., N.: nhd. eine Pflanze mit Bocksgeruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tragion; L.: Georges 2, 3171

tragopān, lat., M.: nhd. Bartgeier; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; s. lat. Pān; L.: Georges 2, 3171

tragophacoptisana, lat., F.: nhd. Ptisane aus Weizengrütze und Linsenmehl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοφακοπτισάνη (tragophakoptisánē); E.: s. gr. τραγοφακοπτισάνη (tragophakoptisánē), F., Ptisane aus Weizengrütze und Linsenmehl; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; gr. πτίσσειν (ptíssein), V., zerstampfen, schroten; s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 3171

tragpōgōn, lat., M.: nhd. Bocksbart (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοπώγων (tragopṓgōn); E.: s. gr. τραγοπώγων (tragopṓgōn), M., Bocksbart, Bocksbart (eine Pflanze); vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. πώγων (pṓgōn), M., Backenbart, Kinnbart, Bart; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 632; L.: Georges 2, 3171

tragoptisana, lat., F.: nhd. Ptisane von Weizengrütze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγοπτισάνη (tragoptisánē); E.: s. gr. τραγοπτισάνη (tragoptisánē), F., Ptisane von Weizengrütze; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. πτισάνη (ptisánē), F., Gerstengrütze; gr. πτίσσειν (ptíssein), V., zerstampfen, schroten; s. idg. (*peis-) (1)?, *pis-, V., zerstampfen, zermalmen, Pokorny 796; L.: Georges 2, 3171

tragorīganum, dragorīganum, lat., N.: nhd. Bocksthymian; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραγορίγανον (tragóriganon); E.: s. gr. τραγορίγανον (tragóriganon), N., Bocksthymian; vgl. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. ὀρείγανον (oreíganon), N., bitter schmeckendes Kraut, Dosten; vgl. gr. ὄρος (óros) (1), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. γάνυσθαι (gánysthai), V., sich freuen, sich ergötzen; vgl. idg. *gāu-, V., sich freuen, sich brüsten, Pokorny 353; L.: Georges 2, 3172

tragos, lat., M.: nhd. Weizengrütze, Speltgrütze; Hw.: s. tragum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698, Latham 489b

trāgula, lat., F.: nhd. Wurfspieß, Ziehnetz, Schleppnetz; ÜG.: mnd. vischehame*, vischhame; Hw.: s. trahere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *dʰerāgʰ-, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; vgl. idg. *trāgʰ-, *trō̆gʰ-, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: früh-rom. *tragulare, V., schleppen, ein Schiff schleppen; mndl. treilen, sw. V., treideln, Schiff im Schlepptau haben; s. nhd. treideln, sw. V., treideln, Schiff im Schlepptau haben; W.: mndl. trāghel, F., Schleppnetz; s. mndl. trāghelen, V., schleppen; ne. trawl, V., mit einem Schleppnetz fischen; vgl. ne. trawler, M., Trawler, Fangschiff mit Grundnetz; nhd. Trawler, M., Trawler, Fangschiff mit Grundnetz; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 697f., Kluge s. u. Trawler, treideln

trāgulārius, lat., M.: nhd. Tragulaschleuderer; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāgula; L.: Georges 2, 3172

tragum, lat., N.: nhd. Weizengrütze, Speltgrütze; Hw.: s. tragos; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trāgum, lat., N.: nhd. Schleppnetz; ÜG.: lat. vischerschif Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Voc; E.: s. trahere; W.: s. as. tragal 1, st. M. (a), Schleppnetz; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 697, Niermeyer 1354, Latham 489b

tragus, lat., M.: nhd. ein Fisch, Sprotte, Bocksgestank; mlat.-nhd. Schwamm; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Latham (14. Jh.); I.: Lw. gr. τράγος (trágos); E.: s. gr. τράγος (trágos), M., Ziegenbock, Bock; vgl. idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3172, Latham 489b

traha (1), trahea, traga, thraa, lat., F.: nhd. Schleife, Bohle, Schlitten, Egge; ÜG.: ahd. sleihha Gl, slita Gl, slito Gl; ÜG.: as. slido GlTr; ÜG.: mhd. bancschabe Voc; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Voc; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698, Niermeyer 1354, Habel/Gröbel 405, Latham 489b

traha (2), mlat., F.: Vw.: s. treia

trahārius, lat., M.: nhd. Schleifknecht, Trossknecht; Hw.: s. traha (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahāx, lat., Adj.: nhd. gern an sich ziehend, plündersüchtig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahea, lat., F.: Vw.: s. traha (1)

trahebaculum, mlat., N.: nhd. eine bestimmte Gerichtsversammlung; Hw.: s. trailbasto; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. trahere, baculum?; L.: Latham 489a

trahellum, mlat., N.: nhd. Schuhlöffel; ÜG.: mhd. (schuochzügel) Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere; L.: Glossenwörterbuch 552b (schuohzügel)

trahellus?, mlat., M.: nhd. Schleife (F.) (2), Holzrutsche; ÜG.: ahd. (sleipfa) Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere

trahere, lat., V.: nhd. ziehen, reizen, schleppen, fortschleppen, schleifen, bestimmen, auslegen, verstehen, deuten, nachschleppen, nachführen, einziehen, schlürfen, annehmen, aufnehmen, sich zueignen, empfangen (V.), nehmen, zusammenziehen, wegführen, befördern, fahren, verheeren, plündern, abführen, gewinnen, entnehmen, ableiten, herleiten, hervorziehen, herausbringen, herabziehen, hinzerren, herzerren, zerrütten, verprassen, verschleppen, hinziehen, überdenken, verlängern, hinhalten, zögern, verzögern, dauern (V.), währen, eintreiben, abschießen, schießen, sich zuziehen, erleiden, beziehen, erstrecken, ausdehnen; mlat.-nhd. den Entwurf einer Urkunde skizzieren, mit Pfeil und Bogen schießen, aufbrechen, verklagen, vorbringen, vergewaltigen, schänden; ÜG.: ahd. danson Gl, N, dinsan Gl, N, T, firstelan N, fuoren N, giantfriston Gl, giladon Ph, gilengen Gl, giwinnan N, (haben) N, hinaziohan Gl, intfahan N, irdinsan I, irleiten Gl, (leiden) Gl, lengen Gl, N, leren Gl, (lusten) N, mahhon N, nidarziohan N, noten Gl, slifan Gl, slihhan Gl, slizan? Gl, sugan N, werfan Gl, (zanon) N, zeisen Gl, ziohan MF, N, NGl, O, T, WH, zisamanedinsan Gl, (ziwellan) Gl, zukken N; ÜG.: anfrk. tian MNPsA; ÜG.: ae. dragan Gl, gelædan Gl, geniman Gl, geteon Gl, niman Gl, tellan? Gl, teon GlArPr; ÜG.: mhd. ziehen STheol; ÜG.: mnd. recken; Vw.: s. abs-, at-, circum-, con-, dē-, dis-, ex-, foris-, in-, inter-, intrō-, ob-, per-, praecon-, prae-, prō-, re-, retrō-, subcon-, sub-, superat-, super-, sursum-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Cap. (614), Dipl., Urk; E.: idg. *dʰerāgʰ-, V., ziehen, schleifen (V.) (2), Pokorny 257; s. idg. *trāgʰ-, *trō̆gʰ-, V., Sb., schleppen, ziehen, laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: früh-rom. *tragināre, V., ziehen; frz. traîner, V., ziehen; ne. train, V., ziehen, aufziehen, trainieren; nhd. trainieren, sw. V., trainieren; W.: s. ne. tractor, N., Traktor; nhd. Traktor, M., Traktor; R.: trahī: nhd. rinnen, fließen; ÜG.: ahd. rinnan N; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698, Kluge s. u. trainieren, Traktor, Kytzler/Redemund 771, Niermeyer 1354, Habel/Gröbel 405, Latham 489a, Blaise 921b, Heumann/Seckel 589a

trahēria, mlat., F.: nhd. Seil?; ÜG.: ahd. seil? Gl, (silo) Gl; Q.: Gl; E.: s. trahere

trahibilis, mlat., Adj.: nhd. entreißbar; Q.: Latham (1374); E.: s. trahere; L.: Latham 489a

trahiceus, mlat., Adj.: nhd. Zug...; Q.: Latham (1297); E.: s. trahere; R.: pōns trahiceus: nhd. Zugbrücke; L.: Latham 489b

trahicia, traicia, mlat., F.: nhd. Zugriemen; Q.: Latham (1269); E.: s. trahere; L.: Latham 489b

trahiculum, mlat., N.: nhd. Zugriemen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. trahere; L.: Latham 489b

trahicum, trachicium, trahitum, mlat., N.: nhd. Zugriemen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trahere; L.: Latham 489b

trahicus*, traycius, mlat., M.: nhd. Zugriemen; Q.: Latham (1279); E.: s. trahere; L.: Latham 489b

trahināre, mlat., V.: Vw.: s. traināre

trahīnāre, mlat., V.: Vw.: s. tragīnāre

trahitōrius, lat., Adj.: nhd. anziehend; Q.: Mythogr.; E.: s. trahere; L.: Georges 2, 3172, Walde/Hofmann 2, 698

trahitum, mlat., N.: Vw.: s. trahicium

trahūra, mlat., F.: nhd. Abrichten (in der Falknerei); Q.: Latham (1251); E.: s. trahere; L.: Latham 489a

Trāiānopolis, lat., M.=ON: nhd. Traianopolis (Stadt in Sizilien); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Trāiānus; s. gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Heumann/Seckel 589b

Trāiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Traianus, Trajan; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3174

Trāiānus (2), lat., Adj.: nhd. trajanisch; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. Trāiānus (1); L.: Georges 2, 3174

traiāre, mlat., V.: Vw.: s. triāre (2)

trāicere, trānsicere, trānsjicere, lat., V.: nhd. hinüberwerfen, hinwerfen, hinschießen, hinbringen, hinziehen, hinführen, hinlegen, durchstecken, hinschütten, hinschaffen, übersetzen (V.) (1), überfahren (V.), über das Meer schaffen, über den Fluss schaffen, hinüberführen, hinübertragen, umladen, überschreiten, durchdringen, durchwerfen, durchbohren, durchbrechen, durch Werfen töten; ÜG.: ahd. duruhwerfan Gl, (firslintan) NGl, leggen N, (neman) N, ubarwerfan Gl; ÜG.: ae. þurhbregdan Gl; Vw.: s. per-, prō-*; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LFris, LLang, N, NGl; E.: s. trāns, iacere; L.: Georges 2, 3175, Walde/Hofmann 1, 666, Heumann/Seckel 589b

traicia, mlat., F.: Vw.: s. trahicia

trāiecticāre, mlat., V.: nhd. verkaufen; ÜG.: mnd. överköpen; E.: s. trāicere

trāiectīcium, lat., N.: nhd. Überfahrtsvertrag; ÜG.: mnd. överkop; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectīcius, lat., Adj.: nhd. über das Meer versendend; Q.: Inschr., Ei; E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectio, trānsiectio, lat., F.: nhd. Hinübersetzen, Überfahrt, Übergang, Versetzung, Übertreibung; ÜG.: ahd. afurwanta Gl, afurwanti Gl, (widarwer) Gl; ÜG.: mhd. überwerfunge Gl, Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiector, trājector, lat., M.: nhd. Durchdringer; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176, Blaise 921b

trāiectōrium, lat., N.: nhd. Trichter; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trāicere; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; ae. tracter, trehtre, Sb., Trichter; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; as. trahtari* 1, st. M. (ja), Trichter; W.: germ. *trahter-, M., Trichter; ahd. trahtāri* (1), trehteri*, trihtere, st. M. (ja), Trichter; mhd. trahter, st. M., Trichter; nhd. Trichter, M., Trichter, DW 22, 423; L.: Georges 2, 3176, Walde/Hofmann 2, 699, Kluge s. u. Trichter, Kytzler/Redemund 781

Trāiectum, Trājectum, lat., N.=ON: nhd. Utrecht; ÜG.: ahd. Uztreht Gl; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. trāicere; W.: s. ahd. Uztreht* 3, ON, Utrecht; L.: Georges 2, 3176, Blaise 921a

trāiectūra, lat., F.: nhd. querüberliegender Deckenbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176

trāiectus (1), trānsiectus, trēiectus, trājectus, trējectus, lat., M.: nhd. Hinübersetzen, Hinüberfahren, Überfahrt, Übergangspunkt, Übergangsplatz, Überfahrtsort, Furt, Fähre; ÜG.: ahd. steg Gl; ÜG.: mnd. övervart; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Cap., Dipl., Gl; E.: s. trāicere; L.: Georges 2, 3176, Niermeyer 1354, Habel/Gröbel 405, Blaise 921b, Heumann/Seckel 589b

trāiectus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchschossen; E.: s. trāicere; L.: Habel/Gröbel 405

traigis?, mlat., Sb.: nhd. Häher?, Elster?; ÜG.: ae. higera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

traignāre, mlat., V.: Vw.: s. traināre

trailbasto, traylbasto, trailebasto, treilbasto, mlat., Sb.: nhd. eine bestimmte Gerichtsversammlung; Hw.: s. trahebaculum; Q.: Latham (1319); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 489b

trailbastunria, mlat., F.: nhd. eine bestimmte Gerichtsversammlung; Hw.: s. trahebaculum; Q.: Latham (1306); E.: s. trailbasto; L.: Latham 489b

trailebasto, mlat., Sb.: Vw.: s. trailbasto

trailia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

traillāre, mlat., V.: Vw.: s. trichilāre*

traina, trayna, mlat., F.: nhd. Anlocken; Q.: Latham (1222); E.: über Afrz. s. lat. trahere; L.: Latham 489b

traināre (1), trahināre, tramāre, traignāre, mlat., V.: nhd. ziehen, abrichten (in der Falknerei); Q.: Latham (1309); E.: über Afrz. s. lat. trahere; L.: Latham 490a

traināre (2), mlat., V.: Vw.: s. tragīnāre

trainellum, trānellum, treynellum, mlat., N.: nhd. Zügel; Q.: Latham (1359); E.: über Afrz. s. lat. trahere; L.: Latham 489a

trainellus, mlat., M.: nhd. Zügel; Q.: Latham (1284); E.: über Afrz. s. lat. trahere; L.: Latham 490a

traitor, mlat., M.: Vw.: s. triātor

traitūra, mlat., F.: Vw.: s. tractūra

traitūrārius, mlat., M.: Vw.: s. trāditūrārius*

trājector, mlat., M.: Vw.: s. trāiector

Trājectum, mlat., N.=ON: Vw.: s. Trāiectum

trājectus, mlat., M.: Vw.: s. trāiectus (1)

trajēdus, mlat., F.: Vw.: s. tragoedia

trajoedus, mlat., F.: Vw.: s. tragoedia

trālātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. trānslātīcius

trālātio, lat., F.: Vw.: s. trānslātio

trālātus, lat., M.: Vw.: s. trānslātus (1)

tralia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

traliāre, mlat., V.: Vw.: s. trichilāre*

Trallēnsis, lat., M.: nhd. Trallenser, Einwohner von Tralleis; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Tralles, lat., M.: nhd. Taller (Angehöriger einer illyrischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3176

Tralliānus (1), lat., Adj.: nhd. trallianisch, aus Tralleis stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Tralliānus (2), lat., M.: nhd. Trallianer, Einwohner von Tralleis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trallīs; L.: Georges 2, 3176

Trallīs, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tralleis (Stadt in Lydien), Tralles (Stadt in Lydien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τράλλεις (Trálleis); E.: s. gr. Τράλλεις (Trálleis), F. Pl.=ON, Tralleis (Stadt in Lydien), Tralles (Stadt in Lydien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3176

trāloquī, lat., V.: Vw.: s. trānsloquī

trālūcēre, lat., V.: Vw.: s. trānslūcēre

trālūcidus, lat., Adj.: Vw.: s. trānslūcidus

trāma (1), lat., F.: nhd. aufgezogene Fäden, Kette (F.) (1); ÜG.: ahd. britnalda Gl, fasa Gl, faso Gl, snata Gl, (spuola) Gl, (spuolo) Gl, trado Gl, traga Gl, (webbigerta) Gl, wefal Gl, (wintisarn) Gl; ÜG.: as. snada GlTr, spola Gl; ÜG.: mhd. (spuol) Gl; ÜG.: mnd. schetespole, schetevedele*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. trahere; W.: ahd. trāma 1, st. F. (ō?), sw. F. (n)?, Weberschiffchen, Einschlag; W.: s. mhd. trieme, sw. M., gedrehte Endfäden des Aufzugs am Webstuhl die undurchschossen bleiben; L.: Georges 2, 3176, Walde/Hofmann 2, 699

trāma (2), mlat., F.: nhd. Querweg, Seitenweg, Nebenweg; Q.: Latham (um 1349); E.: s. trāmes; L.: Latham 490a

tramaclis, mlat., Sb.: Vw.: s. tremaclis (2)

tramagium, mlat., N.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide; Q.: Latham (1324); E.: s. trimēnsis; L.: Latham 494b

tramāle, mlat., N.: nhd. Schleppnetz; Q.: Latham (1459); E.: s. trāma (1) oder tremalium; L.: Latham 490a

tramalga, mlat., F.: nhd. Feldahorn; ÜG.: ahd. (mazzoltar)? Gl; Hw.: s. tramarca, tramasca; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tramalium, mlat., N.: Vw.: s. tremalium

tramallum, mlat., N.: Vw.: s. tremalium

tramarca, mlat., F.: nhd. Feldahorn; ÜG.: ahd. (mazzoltar)? Gl, mazzoltra Gl; Hw.: s. tramalga, tramasca; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tramāre, mlat., V.: Vw.: s. traināre

trāmāre?, lat., V.: Vw.: s. trānsmeāre

tramasca, mlat., F.: nhd. Feldahorn; ÜG.: ahd. mazzoltra Gl; Hw.: s. tramalga, tramarca; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tramāsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tramblus, mlat., F.: Vw.: s. tremulus (2)

trāmeāre, lat., V.: Vw.: s. trānsmeāre

tramēcium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tramela, mlat., F.: Vw.: s. tremela

tramellum (1), mlat., N.: Vw.: s. tremalium

tramellum (2), mlat., N.: Vw.: s. trimodium

trāmen, lat., N.: nhd. gedrehter Faden; ÜG.: gr. ῥοδάνη (rhodánē) Gl; ÜG.: ahd. wefal Gl; Vw.: s. dē-; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3177

tramēnse, mlat., N.: Vw.: s. trimēnse

trāmes, trāmis, lat., M.: nhd. Querweg, Seitenweg, Nebenweg, Weg, Pfad, Steg, Gang (M.), Lauf, Flug, Abzweigung, Norm; ÜG.: ahd. ekkibug Gl, fart Gl, N, pfad Gl, MH, rihti Gl, (runs) Gl, (runst) Gl, sind N, stiga Gl, suoha Gl, weg Gl, N; ÜG.: ae. stig GlArPr, tramet Gl; ÜG.: an. braut; ÜG.: mhd. vart PsM; ÜG.: mnd. richtestich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LVis, MH, N, PsM; E.: s. trānsmāre; W.: ae. trāmet, M., Buchseite; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 699, Habel/Gröbel 405, Latham 490a, Heumann/Seckel 589b

tramēsia, mlat., F.: Vw.: s. trimēnsia*

tramēsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trameysium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trāmigrāre, lat., V.: Vw.: s. trānsmigrāre

tramildum, mlat., N.: Vw.: s. trimodium

trāmis, lat., M.: Vw.: s. trāmes

tramīsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trāmittere, lat., V.: Vw.: s. trānsmittere

trāmontāna, mlat., F.: Vw.: s. trānsmontāna (1)

trāmosēricus, lat., Adj.: nhd. mit leinenem Aufzuge und seidenem Eintrag ausgestattet, halbseiden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trāma (1), sēricus; L.: Georges 2, 3177, Niermeyer 1354, Blaise 921b

tranagium, mlat., N.: Vw.: s. tronagium

trānāre, trānsnāre, lat., V.: nhd. hinüberschwimmen, durchschwimmen; ÜG.: ahd. dringan? Gl, irstrihhan N, swimman Gl, ubarswimman Gl; ÜG.: as. floton GlVO; ÜG.: ae. þurhswimman Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlVO, N; E.: s. trāns, nāre; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 172, Latham 490a

trānatāre, trānsnatāre, trānsnadāre, lat., V.: nhd. hinüberschwimmen, durchschwimmen; ÜG.: mnd. överswemmen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. trāns, natāre; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 147, Blaise 921b, 924a

trānatātio*, trānsnatātio, mlat., F.: nhd. Darüberschwimmen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. trānatāre; L.: Latham 490a

trānatōrium, mlat., N.: nhd. kleine Bucht, schmale Bucht, Flussmündung; Q.: Latham (um 1100); E.: s. trānatāre; L.: Latham 490a

trancāta (1), mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

trancāta (2), mlat., F.: Vw.: s. truncāta

trancheia, mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

tranchia, mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

tranchiātor, mlat., M.: Vw.: s. trencheātor

trandallus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

trandlus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

trandstevum, mlat., N.: Vw.: s. trendstavum

trānellum, mlat., N.: Vw.: s. trainellum

trānetārius, mlat., M.: Vw.: s. trānsventārius*

trānquillāre, lat., V.: nhd. ruhig machen, beruhigen, stillen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700, Habel/Gröbel 405, Latham 490a

trānquillātio, mlat., F.: nhd. Beruhigen, Beruhigung; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. trānquillāre, trānquillus (1); L.: Latham 490a

trānquillē, lat., Adv.: nhd. ruhig; ÜG.: ahd. mammunto Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3177

trānquillitās, lat., F.: nhd. Ruhe, Stille, Windstille, Meeresstille, ruhiges Wetter, Gemütsruhe, heiterer Glanz, Farbhelligkeit, Friede, Milde, Gnade; ÜG.: ahd. ebanmuoti N, gidult Gl, (gistillen)? O, mammunti Gl, (stillen) N, stilli Gl, N, NGl, stillimuoti NGl, stilnessi T, (sworgen) N; ÜG.: as. (stillon) H; ÜG.: ae. gesundfulness GlArPr, smyltness Gl, GlArPr; ÜG.: an. hugværi; ÜG.: mhd. gestüemecheit Voc, merstille VocOpt; ÜG.: mnd. rouwe; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LLang, LVis, N, NGl, O, T, Voc, VocOpt; E.: s. trānquillus; L.: Georges 2, 3177, Walde/Hofmann 2, 700, Latham 490a, Heumann/Seckel 590a

trānquillō, lat., Adv.: nhd. ruhig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178

trānquillum, lat., N.: nhd. Meeresstille; ÜG.: ahd. fridu Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700

trānquillus (1), lat., Adj.: nhd. ruhig, still, beruhigt, ungetrübt, geduldig; ÜG.: ahd. gimah N, (in guotemo sin) N, (luttar) N, sleht Gl, stilli N; ÜG.: ae. smylte; ÜG.: an. hugværr; ÜG.: mhd. geruowic STheol, gestüeme Voc; ÜG.: mnd. rouwich, vordrachsam; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, LLang, LVis, N, STheol, Voc; E.: s. trāns, quiēs (2); L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700, Habel/Gröbel 405, Latham 490a

Trānquillus (2), lat., M.=PN: nhd. Tranquillus; E.: s. trānquillus (1); L.: Georges 2, 3178

trāns, lat., Präp.: nhd. jenseits, über, über ... hinweg; ÜG.: ahd. anderhalb T, bi Gl, enont N, ubar Gl, widar T; ÜG.: ae. be, begeondan Gl, behionan Gl, ofer Gl; ÜG.: mnd. över; Vw.: s. dē-, ex-, -abīre, -accidēns, -accidentātio, -āctāre, -āctio, -āctitāre*, -āctor, -āctum, -āctus (1), -āctus (2), -adigere, -agere, -albiānus, -alpicus, -alpīnāre, -alpīnātio, -alpīnus (1), -alpīnus (2), -alpīzāre, -animāre, -austrīnus, -beāre, -beneventānus, -bibere, -cadere, -capitātus, -captīvāre, -capulāre, -cēdere, -cendāre, -cendēns, -cendentālis, -cendentāliter, -cendentia, -cendentīvus, -cendere, -cēnsio, -cēncus, -cīdere, -cōlāre, -cōnstitūtio, -contrā, -copiāre, -copiātio, -corporāre, -currenter, -currere, -cursim, -cursio, -cursōriē, -cursōrius, -cursus, -dānuviānus (1), -dānuviānus (2), -dēbitum, -delātus, -dōnāre, -dūcere, -dūctio, -enda, -equitāre, -eunter, -ferre, -fertio, -fictio, -fierī, -fīgere, -figūrābilis, -figūrāre, -figūrārī, -figūrātē, -figūrātio, -figūrātor, -figūrātus, -fingere, -fīrmāre, -fīxio, -fīxūra, -flammāre, -flāre, -fluere, -flūmināre, -flūminālis (1), -flūminālis (2), -flūminiānus, -fluviālis, -fluviāre, -fluvium, -fodere, -forāre, -forātio, -forium, -fōrmandō, -fōrmāre, -fōrmārī, -fōrmātio, -fōrmātīvē, *-fōrmātīvus, -fōrmātor, -fōrmis, -formium, -franciāre, -freta, -fretābilis, -fretānus, -fretāre, -fretātio, -fretōrium, -fretum, -fuga (1), -fuga (2), -fugāre, -fugere, -fugium, -fūmāre, -fūnctōrius, -fundāre, -fundere, -fungī, -fūsio, -gerere, -gladiātus, -glūtīre, -gredī, -gressibilis, -gressio, -gressīvus, -gressor, -gressōrius, -gressus, -gulāre, -gulātus, -gȳrāre, -hūmānus, -humbrānus, -ibilis, -ibilitās, -icere, -iēns, -igere, -īnferiōrātio, -īre, -ita, -itāre, -iterāre, -itio, -itīvus, -itor, -itōriē, -itōrium, -itōrius, -itūdo, -itūra, -itūrus, -itus, -iugāre, -iungere, -lābī, -lanceāre, -lāre, -latāre, -lātē, -lātīciē, -lātīcius, -lātio, -lātīva, -lātīvē, -lātīvus, -lātor, -lātum, -lātus (1), -lātus (2), -lēgāre, -legere, -ligerinus, -līmitānus, -līmitāre, -locāre, -loquī, -lūcentia, -lūcēre, -lūcidus, -mandāre, -marīnāre, -marīnus, -maritānus, -maritāre, -maritimus, -meābilis, -meāre, -meātio, -meātōrius, -meātus, -mēnsus, -mētābilis, -mētāre, -mētātio, -mētīrī, -migrāre, -migrātio, -migrātor, -mināre, -minēre, -missio, -missor, -missum, -missus, -mittere, -montāna (1), -montāna (2), -montānus (1), -montānus (2), -mōtāre, -mōtātio, -mōtio, -movēre, -mundānus, -mundiālis, -mūtābilis, -mūtābilitās, *-mūtābiliter?, -mūtāre, -mūtātio, -mūtātīvus, -mūtātōrius, -mūtātus, -nāre, -natāre, -natātio, -nāvāre, -nāvigābilis, -nāvigāre, -noctāre, -nōmināre, -nōminātio, -nōminātīvē, *-nōminātīvus, -nūbere, -numerāre, -ōrāre, -padāneus, -padānus (1), -padānus (2), -padum, -pārēns, -pārentia, -pārēre, -passāre, -pedāre, -pellere, -penetrāns, -penetrābilis, -penetrāre, -percutere, -pertūsus, -pervius, -pīgnerāre*, -plantāre, -plantātio, -pluere, -pōnere, -pōntānus, -porrigere, -portāneus, -portāre, -portātio, -portus, -positio, -positīva, -positīvus, -positor, -positus, -pūnctio, -pūnctōrius, -pūnctum, -pungere, -pȳreneāre*, -quiētāre*, -rēmigāre, -rhēnānus (1), -rhēnānus (2), -rogāre, -rotātus, -saltus, -scendere, -scindere, -scrībere, -serere, -siliendō, -siliēns, -silīre, -sōlāris, -solvere, -sorbēre, -substantiāre, -substantiātio, -tornāre*, -tornātio*, -tulere, -turneia*, -turnum, -suere, -sultāre, -sūmere, -sūmptāre, -sūmptio, -sūmptīva, -sūmptīvē, -sūmptīvus, -sūmptum, -tendere, -thēbaītānus, -tiberīnus (1), -tiberīnus (2), -tigrītānus (1), -tigrītānus (2), -tinānus, -tinēre, -tollere, -ulmānus, -undāre, -vadāre, -vādere, -vāricāre, -vāsāre, -vectāre, -vectātio, -vectio, -vectīvus, -vector, -vectōrius, -vectuārius, -vectus, -vehere, -vehī, -vēlificārī, -vena, -vendere, -venīre, -ventāre*, -ventārius*, -ventor*, -ventria*, -ventrīx*, -ventūra*, -verberāre, -verberātio, -versa, -versālis, -versāliter, -versānus, -versātilis, -versāre, -versārium, -versārius (1), -versārius (2), -versārius (3), -versē, -versim, -versio, -versōrium, -versōrius, -versum, -versus, -vertere, -viāre, -vidēre, -volāre, -volitāre, -volūtio, -volūtus, -volvere, -vorāre, -vorātio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LFris, LLang, N, PLSal, T; E.: s. idg. *ter- (5), Adv., durch, hindurch, über, Pokorny 1075; W.: nhd. trans-, Präf., trans..., hinüber; L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 2, 700, Kluge s. u. trans-, Latham 490a

trānsabīre, lat., V.: nhd. darübergehen, durchgehen, durchbohren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trāns, ab, īre; L.: Georges 2, 3178, Walde/Hofmann 1, 409

trānsaccidēns, mlat., Adj.: nhd. zufällige Attribute überschreitend; Q.: Latham (um 1380); E.: s. trāns, accidēns (1); L.: Latham 490a

trānsaccidentātio, mlat., F.: nhd. Verändern von zufälligen Attributen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. trānsaccidēns; L.: Latham 490a

trānsāctāre, mlat., V.: nhd. durchführen, abwickeln, umsetzen; Q.: Latham (1146); E.: s. trānsāctio, trānsigere; L.: Latham 490a, Blaise 922a

trānsācticāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsāctitāre*

trānsāctio, trānxāctio, lat., F.: nhd. Vollendung, Vergleich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, LVis; E.: s. trānsigere; W.: nhd. Transaktion, F., Transaktion; L.: Georges 2, 3178, Kluge s. u. Transaktion, Habel/Gröbel 405, Latham 490a, Blaise 922a

trānsāctitāre*, trānsācticāre, mlat., V.: nhd. vertreiben, verjagen; ÜG.: mnd. överjagen; E.: s. trāns, āctitāre

trānsāctor, lat., M.: nhd. Ausgleicher, Vermittler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsigere; L.: Georges 2, 3178

trānsāctum, mlat., Adv.: nhd. endgültig, definitiv; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. trānsagere; L.: Niermeyer 1354, Blaise 922a

trānsāctus (1), mlat., Adj.: nhd. erschöpft, vergangen; ÜG.: ahd. irlitan N; Q.: N (1000); E.: s. trāns, āctus (2), agere; L.: Latham 490a

trānsāctus (2), mlat., M.: nhd. Urteil, richterliche Entscheidung; E.: s. trānsigere; L.: Blaise 922a

trānsadigere, lat., V.: nhd. durch etwas stechen, durchstechen, durchbohren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trāns, ad, agere; L.: Georges 2, 3179

trānsagere, mlat., V.: nhd. ausgleichen; Q.: Formulae; E.: s. trāns, agere

trānsalbiānus, mlat., Adj.: nhd. jenseits der Elbe befindlich; Q.: Adam Brem. (um 1075); E.: s. trāns, Albis; L.: Blaise 922a

trānsalpicus, lat., Adj.: nhd. transalpin, jenseits der Alpen gelegen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. trāns, Alpicus (1), Alpēs; L.: Georges 2, 3179

trānsalpīnāre, mlat., V.: nhd. die Alpen überqueren; Q.: Const. (1162); E.: s. trānsalpīnus (1); L.: Niermeyer 1354, Latham 490a, Blaise 922a

trānsalpīnātio, mlat., F.: nhd. Alpenüberquerung; Q.: Latham (um 1257); E.: s. trānsalpīnāre; L.: Latham 490a

trānsalpīnus (1), lat., Adj.: nhd. transalpin, jenseits der Alpen gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Alpēs; L.: Georges 2, 3179

trānsalpīnus (2), lat., M.: nhd. Tansalpiner, südlicher der Alpen Wohnender, Italiener; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trānsalpīnus (1); L.: Georges 2, 3179, Latham 490a

trānsalpīzāre, mlat., V.: nhd. die Alpen überqueren, die Alpen überschreiten; E.: s. trānsalpīnus (1); L.: Niermeyer 1354, Habel/Gröbel 405, Blaise 922a

trānsanimāre, mlat., V.: nhd. Seelenwanderung durchlaufen (V.); Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. trāns, animāre; L.: Blaise 922a

trānsaustrīnus, lat., Adj.: nhd. übersüdlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. strāns, austrīnus, auster; L.: Georges 2, 3179

trānsbeāre, lat., V.: nhd. noch weiter erhöhen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trāns, beāre; L.: Georges 2, 3179

trānsbeneventānus, lat., Adj.: nhd. jenseits von Benevent gelegen; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. trāns, Beneventum; L.: Georges 2, 3179

trānsbibere, lat., V.: nhd. hinuntertrinken, austrinken; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, bibere; L.: Georges 2, 3179

trānscapitātus, mlat., Adj.: nhd. ?; frz. préciptié la tête la première; E.: s. trāns, capitātus (1), caput; L.: Blaise 922a

trānscaptīvāre, mlat., V.: nhd. eine Gefangenschaft durchlaufen (V.)?, verjagen; frz. faire passer ein captivité; E.: s. trāns, captīvāre; L.: Blaise 922a

trānscapulāre, mlat., V.: nhd. durchhauen (V.); Q.: PLSal (507-511?); E.: s. trāns, capulāre (3)

trānscadere, mlat., V.: nhd. überfallen (V.), angreifen; ÜG.: mnd. övervallen; E.: s. trāns, cadere

trānscēdere, mlat., V.: nhd. übertreten (V.), passieren; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. trāns, cēdere; L.: Latham 490a

trānscendāre, mlat., V.: nhd. transzendental sein (V.); Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. trānscendere; L.: Blaise 922a

trānscendēns, trānsscendēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übersteigend, übertreffend; Vw.: s. in-; E.: s. trānscendere; W.: s. nhd. transzendent, Adj., transzendent, übernatürlich, übersinnlich; L.: Kluge s. u. transzendent, Kytzler/Redemund 778, Latham 490a, Blaise 922a

trānscendentālis, mlat., Adj.: nhd. übersteigend, transzendental; Vw.: s. super-; E.: s. trānscencere; W.: nhd. transzendental, Adj., transzendental; L.: Blaise 922a

trānscendentāliter, mlat., Adv.: nhd. übersteigend, transzendental; E.: s. trānscencere; W.: nhd. transzendental, Adv., transzendental; L.: Blaise 922a

trānscendentia, lat., F.: nhd. Übersteigen, Überschreiten; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179, Blaise 922a

trānscendentīvus, mlat., Adj.: nhd. übersteigend, transzendental; Q.: Latham (um 1366); E.: s. trānscendere; L.: Latham 490a

trānscendere, trānsscendere, lat., V.: nhd. hinübersteigen, hinüberschreiten, übergehen, übersteigen, aufsteigen, überschreiten, übertreffen, übertreten, ersteigen, zurücklegen; ÜG.: ahd. furidihan Gl, furiskiozan N, (rinnan) N, ubarfangalon Gl, ubarfaran Gl, N, ubarrukken N, ubarskrikken N, ubarslahan N, ubarstepfen N, ubarstigan Gl, N; ÜG.: ae. oferstigan Gl; ÜG.: mhd. übergan STheol; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. trāns, scandere; L.: Georges 2, 3179, Walde/Hofmann 2, 488, Habel/Gröbel 405, Latham 490a, Heumann/Seckel 590a

trānscēnsio, lat., F.: nhd. Überschreitung, gewöhnliche Stellung der Wörter und Redeglieder; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ὑπερβατόν (hyperbatón); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179, Latham 490a

trānscēnsus, trēcēnsus, lat., M.: nhd. Hinübersteigen, Übergang, Furt; mlat.-nhd. Pachtgeld, Zins dem ein Pachtvertrag zugrunde liegt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; Q2.: Niermeyer (Anfang 12. Jh.); E.: s. trānscendere; L.: Georges 2, 3179, Niermeyer 1354, Habel/Gröbel 405, Latham 490a, Blaise 922a

trānscīdere, lat., V.: nhd. durchhauen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, caedere; L.: Georges 2, 3180

trānscindere, trānsscindere, lat., V.: nhd. durchschneiden?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, scindere; L.: Walde/Hofmann 2, 493

trānscōlāre, lat., V.: nhd. durchseihen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, cōlāre (1); L.: Georges 2, 3180

trānscōnstitūtio, mlat., F.: nhd. Umwandlung, Veränderung, Transformation; Q.: Hilduin (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. trāns, cōnstitūtio; L.: Blaise 922a

trānscontrā, lat., Adv.: nhd. auf der entgegengesetzten Seite, gegenüber; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trāns, contrā; L.: Georges 2, 3180

trānscopiāre, mlat., V.: nhd. wieder kopieren; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. trāns, copiāre (1), cōpia (1); L.: Latham 490a, Blaise 922a

trānscopiātio, mlat., F.: nhd. Wiederkopieren; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. trānscopiāre; L.: Latham 490a

trānscorporāre, mlat., V.: nhd. in den Körper übertragen (V.); Q.: Latham (um 1190); E.: s. trāns, corporāre, corpus; L.: Latham 490a

trānscrībere, trānsscrībere, lat., V.: nhd. in das andere schreiben, abschreiben, umschreiben, jemand verschreiben, versetzen, kopieren, Kopie herstellen, schriftlich übertragen (V.), überschreiben; mlat.-nhd. mittels Urkunde übertragen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, HI; E.: s. trāns, scrībere; W.: nhd. transkribieren, sw. V., transkribieren; L.: Georges 2, 3180, Walde/Hofmann 2, 499, Kytzler/Redemund 774, Niermeyer 1357, Habel/Gröbel 406, Latham 490a, Blaise 924b, Heumann/Seckel 590a

trānscrīptīcius, trānsscrīptīcus, lat., Adj.: nhd. zum Übertragen gehörig, zum Umschreiben gehörig; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. trānscrībere; L.: Georges 2, 3180, Heumann/Seckel 592b

trānscrīptio, trānsscrīptio, lat., F.: nhd. Überschreibung, Übertragung, Umschreibung, Abschreiben, Abschrift; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānscrībere; W.: nhd. Transkription, F., Transkription; L.: Georges 2, 3180, Kytzler/Redemund 774, Niermeyer 1357, Latham 490a, Blaise 924b

trānscrīptor, mlat., M.: nhd. Abschreiber, Kopist; Q.: Latham (1345); E.: s. trānscrībere; L.: Latham 490a

trānscrīptum, trānsscrīptum, mlat., N.: nhd. Überschrift, Einleitung Kommentar, Abschrift; ÜG.: mhd. abgeschrift Gl; ÜG.: mnd. övergeschrift, överschrift; Q.: Gl; E.: s. trānscrībere; L.: Niermeyer 1357, Latham 490a, Blaise 922a

trānscurrenter, mlat., Adv.: nhd. im Vorübergehen; Q.: Latham (um 1270); E.: s. trānscurrere; L.: Latham 490a

trānscurrere, lat., V.: nhd. hinüberfahren, hinüberlaufen, hinlaufen, durcheilen, vorbeieilen, übergehen, durchfahren (V.), rhetorisch kurz durchgehen, vorbeigehen, vergehen, ablaufen, überspringen; ÜG.: as. rinnan GlPW; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Dipl., Gl, GlPW, HI, N; E.: trāns, currere; L.: Georges 2, 3180, Heumann/Seckel 590a

trānscursim, mlat., Adv.: nhd. im Vorübergehen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. trānscurrere; L.: Blaise 922b

trānscursio, lat., F.: nhd. Durchlaufen, flüchtiges Durcheilen, Ablauf; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), LVis; E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3180, Latham 490a, Heumann/Seckel 590a

trānscursōriē, mlat., Adv.: nhd. oberflächlich, vorübergehend; Q.: Latham (um 1317); E.: s. trānscursōrius, trānscurrere; L.: Latham 490a

trānscursōrius, lat., Adj.: nhd. vorübergehend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3181

trānscursus, lat., M.: nhd. Durchlaufen, Durchfliegen, Vorbeilaufen, Durchflug; ÜG.: mnd. överlop; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. trānscurrere; L.: Georges 2, 3181, Latham 490a

trānsd..., mlat.: Vw.: s. trād...

trānsdānuviānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits der Donau befindlich, transdanubianisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. trāns, Dānubius; L.: Georges 2, 3181

trānsdānuviānus (2), lat., M.: nhd. Transdanuvianer; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Dānubius; L.: Georges 2, 3181

trānsdare, lat., V.: Vw.: s. trādere

trānsdēbitum, mlat., N.: nhd. hohes Maß an Geselligkeit, hohes Maß an geselligem Leben, über die gewöhnliche Abgabe hinausgehende Leistung; ÜG.: mnd. överplicht; E.: s. trāns, dēbitum

trānsdelātus, mlat., M.: nhd. Epileptiker bei einem Anfall?; ne. epileptic during fit; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. trāns, deferre?; L.: Latham 490b

trānsdōnāre, mlat., V.: nhd. übergeben (V.), übertragen (V.); Q.: Latham (811); E.: s. trāns, dōnāre (1); L.: Latham 490b

trānsdūcere, lat., V.: Vw.: s. trādūcere

trānsdūctio, mlat., F.: Vw.: s. trādūctio

trānsenda, mlat., F.: nhd. Gasse, Weg; Q.: Steph. III. (768-772); E.: s. trānsīre; L.: Niermeyer 1355, Blaise 922b

trānsenna, trāsenna, trassenna, lat., F.: nhd. Netz, Fallstrick, Gitterfenster; ÜG.: mhd. dachvenster Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 3181, Walde/Hofmann 2, 700

trānsequitāre, mlat., V.: nhd. überreiten, darüber reiten; ÜG.: mnd. överriden; Q.: Latham (um 1327); E.: s. trāns, equitāre; L.: Latham 490b

trānserere, trānsserere, lat., V.: nhd. durchstecken, pfropfen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trāns, serere (1); L.: Georges 2, 3183, Walde/Hofmann 2, 523

trānseunter, lat., Adv.: nhd. im Vorbeigehen, leichthin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3183

trānsferre, trāferre, lat., V.: nhd. hinübertragen, hinüberschaffen, hintragen, hinbringen, hinsetzen, versetzen, aussetzen, schriftlich übertragen (V.), abschreiben, bringen, wenden, verlegen (V.), schaffen, verschieben, anwenden, verwenden, übersetzen (V.) (1), metaphorisch gebrauchen, verwandeln, verändern, vertauschen, vorbeitragen, vorbeiführen, herüberholen; mlat.-nhd. einen Geistlichen versetzen, bannen, zur Seite schlagen; ÜG.: ahd. altison Gl, antfriston Gl, firbilidon NGl, firfuoren Gl, N, frambringan Gl, fuoren N, T, furdirgiskriban Gl, furdirsezzen N, furdirskriban Gl, geban N, giantfriston Gl, gineman Gl, (gitagadingon) Gl, irfuoren T, irheffen Gl, keren Gl, N; ÜG.: as. biwendian GlPW, GlPWf; ÜG.: ae. afierran Gl, belioran Gl, forcierran Gl, gecierran, gehwierfan, gelædan, geniman, gesettan, gewendan Gl, lædan, oferferian Gl, oferlædan Gl, oferlioran Gl; ÜG.: an. færa; ÜG.: mhd. nemen STheol, überbringen STheol, vüeren PsM; ÜG.: mnd. överdragen, överhalen; Vw.: s. dē-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlPW, GlPWf, HI, LBai, LBur, LVis, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. trāns, ferre; W.: nhd. transferieren, sw. V., transferieren, übertragen (V.); W.: s. nhd. Transfer, M., Transfer; L.: Georges 2, 3183, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. transferieren, Kytzler/Redemund 772, 773, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 922b, Heumann/Seckel 590a

trānsfersio, mlat., F.: Vw.: s. trānsfertio

trānsfertio, trānsfersio, mlat., F.: nhd. Übertragung; Q.: Dipl. (1039); E.: s. trānsferre; L.: Niermeyer 1355, Blaise 922b

trānsfictio, trānsfinctio, lat., F.: nhd. Umbildung, Umgestaltung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. μεταπλασμός (metaplasmós); E.: s. trānsfingere; L.: Georges 2, 3184, Latham 490b

trānsfierī, mlat., V.: nhd. übertragen werden; Q.: Latham (1350); E.: s. trāns, fierī (1); L.: Latham 490b

trānsfīgere, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; mlat.-nhd. ein Transfix an einer Urkunde anheften; ÜG.: ahd. anastehhan T, duruhstehhan Gl, (firslintan) Gl, stehhan Gl, (ubarstekken) Gl; ÜG.: ae. stician Gl, þurhfæstnian Gl; ÜG.: mhd. durchstechen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LFris, PsM, T; E.: s. trāns, fīgere; L.: Georges 2, 3184, Niermeyer 1355, Latham 490b Latham 490b

trānsfigūrābilis, lat., Adj.: nhd. umbildbar, umwandelbar, verwandelbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3184

trānsfigūrāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umbilden, umformen, umgestalten, entstellen; ÜG.: ahd. (farawen)? O, firbilidon Gl, (gibiliden) O, gibilidon Gl, wehsalon Gl; ÜG.: ae. mægwlitian Gl; ÜG.: mnd. vorklaren; Vw.: s. dē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, O; E.: s. trāns, figūrāre; W.: mhd. transfigūren, sw. V., verklären; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 502, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 922b

trānsfigūrārī, mlat., V.: nhd. wenden, beugen; ÜG.: ahd. wenten T; Q.: T (830); E.: s. trāns, figūrāre

trānsfigūrātē, mlat., Adv.: nhd. verkleidet, maskiert; Q.: Latham (um 1450); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Latham 490b, Blaise 922b

trānsfigūrātio, lat., F.: nhd. Umgestaltung, Umformung, Umbildung; ÜG.: mhd. verwandelunge STheol; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), STheol; E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3184, Latham 490b, Blaise 922b

trānsfigūrātor, lat., M.: nhd. Umbilder, Umformer, Umwandler, Versteller, Heuchler; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfigūrāre; L.: Georges 2, 3185

trānsfigūrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebildet, dargestellt; ÜG.: mnd. vorbildet; E.: s. trānsfigūrāre

trānsfinctio, mlat., F.: Vw.: s. trānsfictio

trānsfingere, lat., V.: nhd. umbilden, sich verstellen; Q.: Eccl., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, fingere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 502

trānsfīrmāre, mlat., V.: nhd. übergeben (V.), übertragen (V.); Q.: Dipl. (649), Trad. Fris., Urk; E.: s. trāns, fīrmāre; L.: Niermeyer 1355, Blaise 922b

trānsfīxio, mlat., F.: nhd. Durchstechen, Durchbohren; E.: s. trānsfīgere; L.: Blaise 922b

trānsfīxūra, mlat., F.: nhd. Durchstechen, Durchbohren; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. trānsfīgere; L.: Latham 490b

trānsflammāre, mlat., V.: nhd. in Flammen verwandeln; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. trāns, flammāre, flamma; L.: Latham 490b

trānsflāre, mlat., V.: nhd. über etwas hinweg wehen, überwehen; ÜG.: mnd. överweien*; E.: s. trāns, flāre

trānsfluere, lat., V.: nhd. herausfließen, durchfließen, hinüberfließen, vorbeifließen, verfließen, überfließen; ÜG.: ahd. ubarfliozan Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. trāns, fluere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 519, Habel/Gröbel 406

trānsflūminālis (1), lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; ÜG.: gr. περατικός (perartikós); E.: s. trāns, flūmen; L.: Georges 2, 3185

trānsflūminālis (2), mlat., Adj.: nhd. jenseits des Flusses befindlich, jenseits des Flusses wohnend, am andern Ufer befindlich; E.: s. trāns, flūmen; L.: Habel/Gröbel 406

trānsflūmināre, mlat., V.: nhd. einen Fluss überqueren; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. trāns, flūmen; L.: Niermeyer 1355, Blaise 922b

trānsflūminiānus, lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; Q.: Papyr.; E.: s. trāns, flūmen; L.: Georges 2, 3185

trānsfluviālis, lat., M.: nhd. jenseits des Flusses Wohnender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfluviāre, lat., V.: nhd. über den Fluss setzen, übersetzen (V.) (1); Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfluvium, lat., N.: nhd. Übertreten des Flusses; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trāns, fluvius; L.: Georges 2, 3185

trānsfodere, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; ÜG.: afries. thruchskiata AB, thruchsteta AB; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), AB, Bi; E.: s. trāns, fodere; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 522

trānsforāre, lat., V.: nhd. durchbohren; Vw.: s. per-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. trāns, forāre; L.: Georges 2, 3185

trānsforātio, lat., F.: nhd. Durchbohrung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsforāre; L.: Georges 2, 3185

trānsforium, mlat., N.: nhd. Versperren; E.: s. trāns, forum?; L.: Blaise 922b

trānsfōrmandō, mlat., Adv.: nhd. umbildend; ÜG.: ahd. firbilidonto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. trānsfōrmāre

trānsfōrmāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umformen, umgestalten, umbilden, umändern, übersetzen (V.) (2); ÜG.: ahd. firbilidon Gl, NGl, wehsalon N; ÜG.: mhd. entformen Gl; ÜG.: mnd. överbilden; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, NGl; E.: s. trāns, fōrmāre; W.: frz. transformer, V., umformen; mhd. transformieren, sw. V., verwandeln, umwandeln; nhd. transformieren, sw. V., transformieren, umformen, umwandeln; W.: frz. transformer, V., umformen; s. frz. transformateur, M., Umwandler, Transformator; nhd. Transformator, M., Transformator, Umformung, Umbildung, Umwandler von Stromspannungen; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. Transformator, Kytzler/Redemund 773, Heumann/Seckel 591a

trānsfōrmārī, mlat., V.: nhd. wandeln, verwandeln, umgestalten; ÜG.: ahd. wantalon Gl; Q.: Gl; E.: s. trānsfōrmāre

trānsfōrmātio, lat., F.: nhd. Umbildung, Verwandlung; ÜG.: ahd. muzunga N; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), N; E.: s. trānsfōrmāre; W.: nhd. Transformation, F., Transformation, Umwandlung; L.: Georges 2, 3185, Kytzler/Redemund 773, Latham 490b

trānsfōrmātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Umwandlung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. trānsfōrmāre; L.: Latham 490b

*trānsfōrmātīvus, mlat., Adj.: nhd. verwandelnd; Hw.: s. trānsfōrmātīvē; E.: s. trānsfōrmāre

trānsfōrmātor, mlat., M.: nhd. Umformer, Umschreiber, Interpret; Q.: Latham (1345); E.: s. trānsfōrmāre; W.: nhd. Transformator, M., Transformator; L.: Latham 490b

trānsfōrmis, lat., Adj.: nhd. seine Gestalt verändernd, wandelbar; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trāns, fōrma; L.: Georges 2, 3185, Walde/Hofmann 1, 530

trānsformium, mlat., N.: nhd. durchbrochene Balustrade; E.: s. trāns; L.: Blaise 922b

trānsfranciāre, mlat., V.: nhd. Frankreich durchqueren; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trāns, Francia (1); L.: Latham 490b

trānsfreta, mlat., F.: nhd. Überqueren des Meeres; Q.: Latham (1332); E.: s. trānsfretāre; L.: Latham 490b

trānsfretābilis, mlat., Adj.: nhd. das Meer zu überqueren fähig, überquerbar; Q.: Latham (1190); E.: s. trānsfretāre; L.: Latham 490b

trānsfretānus, lat., Adj.: nhd. überseeisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, fretum; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 546

trānsfretāre, lat., V.: nhd. über das Meer setzen, über das Meer fahren, überschiffen, übersetzen (V.) (1), durchschiffen, durchwaten, durchqueren; ÜG.: ahd. ferien T, ubarferien Gl, MF, T; ÜG.: as. (giwitan) H, sithon H; ÜG.: ae. faran, fœran Gl, oferfœran Gl; ÜG.: mhd. übersegelen Voc; Vw.: s. re-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Gl, H, HI, MF, T Voc; E.: s. trāns, fretāre; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 546, Habel/Gröbel 406

trānsfretātio, trāfretātio, lat., F.: nhd. Überschiffen über das Meer, Übersetzen über das Meer; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. trānsfretāre; L.: Georges 2, 3186, Latham 490b

trānsfretōrium, mlat., N.: nhd. Überqueren des Meeres; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. trānsfretāre; L.: Latham 490b

trānsfretum, mlat., N.: nhd. Überqueren des Meeres; Q.: Latham (um 1325); E.: s. trānsfretāre; L.: Latham 490b

trānsfuga (1), lat., M.: nhd. Überläufer, Ausreißer, Entlaufener, Flüchtling, Abtrünniger; ÜG.: ahd. fluhtiger Gl, widarfluhtiger Gl; ÜG.: an. (flyja); ÜG.: mnd. övervlucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. trānsfugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557, Habel/Gröbel 406

trānfuga (2), mlat., Adj.: nhd. flüchtig; E.: s. trānsfugere; L.: Habel/Gröbel 406

trānsfugāre, mlat., V.: nhd. in die Flucht schlagen; E.: s. trāns, fugāre; L.: Latham 490b, Blaise 922b

trānsfugere, lat., V.: nhd. zum Feind überlaufen (V.), übergehen (V.) (1), übertreten (V.); ÜG.: mnd. överjagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., HI; E.: s. trāns, fugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557, Latham 490b, Heumann/Seckel 591a

trānsfugium, lat., N.: nhd. Überlaufen, Übergehen zum Feind; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānsfugere; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 557

trānsfūmāre, lat., V.: nhd. durchrauchen, durchdampfen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trāns, fūmāre; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 561

trānsfūnctōrius, lat., Adj.: nhd. leichthin geschehend, nachlässig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsfungī; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 566

trānsfundāre?, mlat., V.: nhd. befestigen, bekräftigen, bestimmen; ÜG.: ahd. gifestinon Gl; Q.: Gl; E.: s. trāns, fundāre

trānsfundere, lat., V.: nhd. hinübergießen, abgießen, abschütten, ergießen, übertragen (V.), vermachen, umwandeln; mlat.-nhd. übersetzen (V.) (2); ÜG.: ahd. bolon N, geban N, gifestinon Gl, gigiften Gl, (gimaren) N, maren N; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, N, Urk; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, fundere; W.: s. nhd. Transfusion, F., Transfusion, Blutübertragung; L.: Georges 2, 3186, Walde/Hofmann 1, 563, Kluge s. u. Transfusion, Kytzler/Redemund 773, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 922b, Heumann/Seckel 591a

trānsfungī, lat., V.: nhd. verwenden, verstreichen lassen; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, fungī; L.: Georges 2, 3187, Walde/Hofmann 1, 566

trānsfūsio, lat., F.: nhd. Hinübergießen, Hinüberschütten, Abgießen, Abschütten, Ergießung, Übertragung, Umwandlung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsfundere; W.: nhd. Transfusion, F., Transfusion; L.: Georges 2, 3187, Heumann/Seckel 591a

trānsgerere, lat., V.: nhd. hinübertragen, hintragen; ÜG.: mnd. överdragen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trāns, gerere; L.: Georges 2, 3187

trānsgīrāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsgȳrāre

trānsgladiātus, mlat., Adj.: nhd. von einem Schwert durchbohrt; Q.: Ekk. Schon. vita (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trāns, gladiātus, gladius (1); L.: Blaise 922b

trānsglūtināre, mlat., V.: Vw.: s. trānsglūtīre

trānsglūtīre, trānsglūtināre, lat., V.: nhd. hinunterschlucken, verschlucken; Vw.: s. con-; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, glūtīre; L.: Georges 2, 3187, Latham 490b

trānsgradī, mlat., V.: Vw.: s. trānsgredī

trānsgredī, trānsgradī, lat., V.: nhd. hinüberschreiten, hinschreiten, hinübergehen, übergehen (V.) (1), hingehen, übersteigen, überschreiten, durchgehen, übergehen, übertreffen, übertreten (V.), brechen, vernachlässigen; ÜG.: ahd. ubargan Gl, ubargangan T, ubargrifan Gl, ubarstepfen N; ÜG.: ae. forhycgan Gl, ofergan Gl, ofergangan Gl, oferhycgan Gl; ÜG.: mhd. übergan PsM, übertreten PsM, verergeren BrTr; ÜG.: mnd. övergan, övertreden; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LRib, LVis, N, PsM, T; E.: s. trāns, gradī; L.: Georges 2, 3187, Walde/Hofmann 1, 615, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Heumann/Seckel 591a

trānsgressibilis, mlat., Adj.: nhd. unrechtmäßig, ungesetzlich, schuldig; Q.: Latham (um 1265); E.: s. trānsgredī; L.: Latham 490b

trānsgressio, lat., F.: nhd. Hinübergehen, Übergang, Überschreitung, Übertretung, Versetzung, Rechtsbruch, Verstoß; ÜG.: ahd. ubarstepfida NGl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., LVis, NGl; E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3187, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 923a

trānsgressīvus, lat., Adj.: nhd. wie ein anderes Genus übergehend, unrechtmäßig, ungesetzlich, schuldig; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188

trānsgressor, lat., M.: nhd. Überschreiter, Übertreter, Gesetzesbrecher, Friedensbrecher, Frevler, Sünder; ÜG.: as. (skuldig) GlEe; Q.: Eccl., Bi, Cap., Conc., Formulae, GlEe, LVis; E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b

trānsgressōrius, mlat., Adj.: nhd. schuldig, überschreitend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trānsgredī; L.: Latham 490b

trānsgressus, lat., M.: nhd. Überschreiten, Übergang; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi; E.: s. trānsgredī; L.: Georges 2, 3188, Latham 490b, Blaise 923a

transgulāre?, mlat., V.: Vw.: s. strangulāre

trānsgulāre, mlat., V.: nhd. hinunterschlucken, verschlucken; E.: s. trāns, gulāre; L.: Blaise 923a

trānsgulātus, mlat., Adj.: nhd. erstickt, geweihtes Brot und Käse essend; E.: s. trānsgulāre; L.: Blaise 923a

trānsgȳrāre, trānsgīrāre, mlat., V.: nhd. umdrehen, wenden; E.: s. trāns, gȳrāre; L.: Blaise 922b

trānshūmānus, mlat., Adj.: nhd. übermenschlich; Q.: Latham (1427); E.: s. trāns, hūmānus (1), homo; L.: Latham 490b

Trānshumbrānus, mlat., Adj.: nhd. northumbrisch; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: s. trāns, s. FlN Humber, dessen Herkunft bisher ungeklärt; L.: Latham 490b

trānsibilis, mlat., Adj.: nhd. vergänglich; Vw.: s. imper-, in-; Q.: Latham (944); E.: s. trānsīre; L.: Latham 490b, Blaise 923a

trānsibilitās, mlat., F.: nhd. Vergänglichkeit; E.: s. trānsibilis, trānsīre; L.: Blaise 923a
*trānsibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. trānsibilis
trānsicere, lat., V.: Vw.: s. trāicere

trānsiectio, lat., F.: Vw.: s. trāiectio

trānsiectus, lat., M.: Vw.: s. trāiectus (1)

trānsiēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorgehend, herausgehend, vortretend; ÜG.: mhd. vüregande STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. trānsīre; L.: Latham 490b

trānsigere, lat., V.: nhd. durchtreiben, stoßen, durchbohren, durchstechen, zubringen, verleben, durchführen, vollenden, abtun, vermitteln, sich vergleichen, vertreiben, verkaufen, sich durchschlagen (V.), hinbringen, verflossen sein (V.), abgelaufen sein (V.), abmachen, erledigen, entscheiden; ÜG.: ahd. faran B, (firdewen) Gl, frummen Gl, hinawerdan N, irleiten Gl, lidan Gl, ubarfaran Gl, ubarsuohhen Gl, ubartuon Gl; ÜG.: ae. æfterfylgan, forþgewitan; ÜG.: mhd. gan BrTr; ÜG.: mnd. överjagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LLang, LVis, N; E.: s. trāns, agere; L.: Georges 2, 3188, Habel/Gröbel 406, Blaise 923a, Heumann/Seckel 591a

trānsiliendō, mlat., Adv.: nhd. frohlockend; ÜG.: ahd. muotsprangonto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. trānsilīre

trānsiliēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hinüberspringender; ÜG.: ahd. ubarskrekkari NGl, ubarspringo NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. trānsilīre

trānsilīre, trānssilīre, lat., V.: nhd. hinüberspringen, überspringen, hinüberlaufen, hinüberkommen, überschreiten, übertreffen; ÜG.: ahd. firskrikken Gl, muotsprangon NGl, skrikken Gl, sprangon NGl, ubarfaran N, ubarskrikken Gl, NGl, ubarskritan Gl, ubarsprangon NGl, ubarspringan Gl, NGl, WH, ubarstepfen N, uzirskrekkan Gl; ÜG.: anfrk. overspringan LW; ÜG.: ae. oferhleapan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LW, N, NGl, WH; E.: s. trāns, salīre (2); L.: Georges 2, 3189, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 406, Blaise 923a, Heumann/Seckel 591b

trānsilis, lat., Adj.: nhd. hinüberspringend, hinüberreichend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trānsilīre; L.: Georges 2, 3189

trānsīnferiōrātio, mlat., F.: nhd. Wechsel zum Schlechteren; Q.: Latham (um 1380); E.: s. trāns, īnferior (1); L.: Latham 490b

trānsīre, lat., V.: nhd. hinübergehen, hingehen, übergehen (V.) (1), übertreten (V.), überschreiten, durch etwas gehen, abfertigen, zuvorkommen, sich verwandeln, hindurchgehen (V.), vorbeigehen, vergehen, verlaufen (V.), übersteigen, überholen, voraneilen, überstehen, besorgen, übertreffen, nicht bemerken, durchgehen, entgehen, zubringen, durchschiffen, durchreiten, fortgehen, verscheiden, sterben, übergehen, ungerügt lassen, zurückkehren, vorübergehen, vorgehen, übertragen werden; ÜG.: ahd. danafaran WH, (dihan) Gl, duruhfaran MH, N, O, duruhgangan N, duruhsliofan N, Ph, faran Gl, KG, MF, N, T, firfaran N, NGl, firfuoren Gl, firgan NGl, firgangan N, firrinnan N, firswintan NGl, firwerdan Gl, (firwesan) Gl, furifaran B, Gl, N, T, furigangan B, (furitreffan) Gl, (gidult) N, (ginesan) N, hinafaran N, (hinawerdan) N, ilen O, (intwirken) O, irfaran MF, N, (irgeban) N, irlidan Gl, irsterban N, kweman N, (lazan) N, linen? Gl, rukken N, ubarfaran Gl, N, Ph, ubargan Gl, ubarheffen N, ubarstepfen N, ubarstigan NGl, zifaran MF, T, zigan N, zigangan N, zilidan Gl, (zituon) N; ÜG.: as. faran H, gangan H, gifaran H, giwitan H, tefaran H, thurhslopian H; ÜG.: anfrk. faran MNPs, farlithan MNPs=MNPsA, MNPsA, lithan MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. begangan Gl, belioran Gl, faran Gl, ferian, forþgewitan, forþlioran, gangan Gl, gefaran Gl, geferian, gefœran Gl, gegangan Gl, gelioran Gl, lioran Gl, oferfaran Gl, oferfœran Gl, ofergangan Gl, oferlioran Gl, oferridan; ÜG.: afries. fara L; ÜG.: mhd. anenemen BrTr, durchvaren PsM, ergan BrTr, gan BrTr, PsM, STheol, hingan BrTr, übergan STheol, vergan PsM, voregan STheol, vüregan STheol, vürekomen PsM, zergan PsM; ÜG.: mnd. övervaren; Vw.: s. at-, per-, re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, KG, L, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, Ph, PLSal, PsM, STheol, T, WH; E.: s. trāns, īre; W.: afrz. transir, V., verscheiden, vor Kälte starr sein (V.); s. afrz. transe, F., Verscheiden, Angstzustand; ne. trance, N., Trance; nhd. Trance, F., Trance; L.: Georges 2, 3181, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Trance, Kytzler/Redemund 772, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 922b, Heumann/Seckel 591b

trānsistōrius, mlat., Adj.: nhd. während (Adj.), dauernd; ÜG.: ahd. (weren) N; Q.: N (1000); E.: s. trāns, sistere

trānsita, mlat., F.: nhd. Übertragung; E.: s. trānsīre; L.: Blaise 923a

trānsitāre, lat., V.: nhd. hindurchgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190, Blaise 923a

trānsiterāre, mlat., V.: nhd. unterwegs sein (V.); Q.: LLang (ab 643); E.: s. trānsīre

trānsitio, lat., F.: nhd. Hinübergehen, Übergang, Übertritt, Überfahrt, Hindurchgang; Vw.: s. in-, per-, re-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. trānsīre; R.: trānsitio reciproca: nhd. Wechselwirkung; L.: Georges 2, 3189, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 406, Latham 490b

trānsitīvē, lat., Adv.: nhd. transitiv, in transitiver Bedeutung; Vw.: s. in-, per-, re-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsitīvus; L.: Georges 2, 3190, Latham 490b

trānsitīvus, lat., Adj.: nhd. übergehend, transitiv; Vw.: s. in-, re-; Q.: Gramm.; E.: s. trānsīre; W.: nhd. transitiv, Adj., transitiv; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. transitiv, Kytzler/Redemund 774, Latham 490b, Blaise 923a

trānsitor, lat., M.: nhd. Vorübergehender; Vw.: s. per-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), LBur; E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409

trānsitōriē, lat., Adv.: nhd. vorübergehend, im Vorbeigehen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. trānsitōrius; L.: Georges 2, 3190, Latham 490b

trānsitōrium, mlat., N.: nhd. Durchgangszoll, ein Teil der Messe; Q.: Urk (841); E.: s. trānsitōrius, trānsīre; L.: Niermeyer 1355, Blaise 923a

trānsitōrius, lat., Adj.: nhd. durchgehbar, mit einem Durchgang versehen (Adj.), vorübergehend, vergänglich, flüchtig, kurz, den Verkehr betreffend; ÜG.: ahd. (gilitani) Gl, hinafertig N, murgfari Gl, (zifarantlih) B, Gl; ÜG.: mhd. vürevarende STheol, zerganclich PsM; Vw.: s. con-, in-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), B, Conc., Dipl., Gl, N, PsM, STheol; E.: s. trānsīre; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 923a

trānsitūdo, mlat., F.: nhd. Brauch, Sitte; E.: s. trānsīre; L.: Blaise 923a

trānsitūra, trānstūra, trāstūra, trēcitūra, trēstūra, mlat., F.: nhd. Wegzoll, Zoll auf die Überquerung eines Flusses, Zoll auf die Flussschifffahrt; ÜG.: as. (heristiuria) Gl; Q.: Cap., Const., Dipl. (715), Gl; E.: s. trānsīre; L.: Niermeyer 1355, Blaise 923a, 925a

trānsitūrus, mlat., Adj.: nhd. zugänglich, leicht erhältlich; ÜG.: ahd. (gibret) Gl; ÜG.: mhd. zuogenclich BrTr; Q.: Gl, BrTr; E.: s. trānsīre

trānsitus, lat., M.: nhd. Hinübergehen, Übergang, Überfahrt, Übersiedelung, Übertritt, Veränderung, Verwandlung, Durchgang, Durchmarsch, Vorbeigehen, Vorübergehen, Tod, Ableben; mlat.-nhd. Todestag einer Person; ÜG.: ahd. fart Gl, ubarfart MH, (zigan) Gl; ÜG.: ae. forlæt, forþfor Gl; ÜG.: afries. thruchkeme AB; ÜG.: mhd. durchvart PsM, übervart PsM; ÜG.: mnd. vart; Vw.: s. inter-, per-?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LSal, LVis, MH, PsM; Q2.: Jonas Vit. Col. (639-642); E.: s. trānsīre; W.: it. transito, M., Übergang, Transit; nhd. Transit, M., Transit, Durchfahrt; R.: trānsitus habēre: nhd. vorüberziehen; L.: Georges 2, 3190, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Transit, Kytzler/Redemund 774, Niermeyer 1355, Habel/Gröbel 406, Latham 490b, Blaise 923b, Heumann/Seckel 592a

trānsiugāre, lat., V.: nhd. überschreiten; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. trāns, iugum; L.: Georges 2, 3191

trānsiungere, lat., V.: nhd. umspannen, in ein anderes Joch spannen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. trāns, iungere; L.: Georges 2, 3191, Heumann/Seckel 592a

trānsjicere, lat., V.: Vw.: s. trāicere

trānslābī, lat., V.: nhd. vorbeischlüpfen, ablaufen, vergehen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, lābī; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 739, Heumann/Seckel 592a

trānslanceāre, mlat., V.: nhd. mittels einer Lanze überqueren; E.: s. trāns, lanceāre, lancea; L.: Blaise 923b

trānslāre, mlat., V.: nhd. Bischof versetzen; Q.: Latham (um 1300); E.: s. trānsferre; L.: Latham 491a

trānslatāre, mlat., V.: nhd. Körper eines Heiligen überführen, Gebeine eines Heiligen übertragen (V.), Bischof versetzen, übersetzen (V.) (1), veräußern, abschreiben, anbieten; Q.: Gall. chr., LLang (ab 643); E.: s. trāns, latāre (1); L.: Niermeyer 1356, Latham 491a, Blaise 923b

trānslātē, mlat., Adv.: nhd. übertragen (Adv.); Q.: Latham (1267); E.: s. trānsferre; L.: Niermeyer 1356, Latham 491a

trānslātīciē, lat., Adv.: nhd. leichthin, nachlässig; Q.: Inschr., Ei; E.: s. trānslātīcius; L.: Georges 2, 3191

trānslātīcius, trālātīcius, lat., Adj.: nhd. übertragen (Adj.), übertragend, gewöhnlich, gemein; ÜG.: gr. μεταβολιμαῖος (metabolimaios) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 485

trānslātio, trālātio, trānsplātio, lat., F.: nhd. Übertragen, Versetzung, Übertragung, Fortschaffung, Transport, Verpflanzung, Pfropfen (N.), Abgießen, Ablehnung, Übersetzung, Abschrift, Vertauschung, Änderung; mlat.-nhd. Übertragung der Gebeine eines Heiligen, Fest anlässlich der Übertragung der Gebeine eines Heiligen, Versetzung eines Bischofs, Translation; ÜG.: ahd. antfristunga Gl, framirrekkida Gl, framrekkida Gl, ginomani Gl, girekkida Gl, missisezzida N, tradung I, MF, wehsal N; ÜG.: mnd. överhalinge; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, MF, N; Q2.: Dipl. (868); E.: s. trānsferre; W.: nhd. Translation, F., Translation, Übertragung; L.: Georges 2, 3191, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1356, Habel/Gröbel 406, Latham 491a, Blaise 923b, Heumann/Seckel 592a

trānslātīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānslātīvus; L.: Georges 2, 3192

trānslātīvē, lat., Adv.: nhd. übertragen (Adv.), metaphorisch; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. trānslātīvus; L.: Georges 2, 3191, Latham 491a

trānslātīvus, lat., Adj.: nhd. übertragend, ablehnend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192

trānslātor, lat., M.: nhd. Übertrager, Übersetzer, Veräußerer; mlat.-nhd. Kopist; ÜG.: ahd. antfrist Gl, antfristari Gl, framrekkari Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1356, Heumann/Seckel 592a

trānslātum, mlat., N.: nhd. Abschrift, Kopie; E.: s. trānsferre; L.: Niermeyer 1356, Blaise 923b

trānslātus (1), trālātus, lat., M.: nhd. Hinübertragen, feierlicher Aufzug; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsferre; L.: Georges 2, 3192

trānslātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im übertragenen Sinne seiend, übertragen (Adj.); E.: s. trānsferre; L.: Habel/Gröbel 406

trānslēgāre, mlat., V.: nhd. delegieren; E.: s. trāns, lēgāre; L.: Blaise 923b

trānslegere, lat., V.: nhd. herlesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, legere; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 780

trānsligerīnus, mlat., Adj.: nhd. jenseits der Loire befindlich; E.: s. trāns, Liger; L.: Blaise 923b

trānslīmitānus, lat., Adj.: nhd. über die Grenze hinaus wohnend, über die Grenze hinaus hausend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. trāns, līmen; L.: Georges 2, 3192

trānslīmitāre, mlat., V.: nhd. die Grenzen überschreiten; E.: s. trāns, līmitāre; L.: Blaise 923b

trānslocāre, mlat., V.: nhd. versetzen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trāns, locāre; L.: Latham 491a

trānsloquī, trāloquī, lat., V.: nhd. hererzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, loquī; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 821

trānslūcentia, mlat., F.: nhd. Durchscheinbarkeit, Durchsichtigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trānslūcēre; L.: Latham 491a

trānslūcēre, trālūcēre, lat., V.: nhd. hinüberscheinen, heraufscheinen, durchscheinen; ÜG.: ahd. intliuhten Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trāns, lūcēre; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 823

trānslūcidus, trālūcidus, lat., Adj.: nhd. durchsichtig; ÜG.: ahd. duruhliuhtig Gl; ÜG.: mhd. durchliuhtic GlHerrad; Vw.: s. per-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl, GlHerrad; E.: s. trāns, lūcidus; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 1, 823, Habel/Gröbel 406

trānsmandāre, mlat., V.: nhd. schriftlich anordnen; Q.: Galb. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. trāns, mandāre; L.: Niermeyer 1356, Blaise 923b

trānsmarīnāre, mlat., V.: nhd. eine Überfahrt machen; Q.: Niermeyer (1131); E.: s. trānsmarīnus; L.: Niermeyer 1356, Blaise 923b

trānsmarīnus, trānsmirīnus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Meeres befindlich, überseeisch; ÜG.: ae. ofersælic, överseich, överseisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Cap., Conc., HI, LLang, LSal, LVis; E.: s. trāns, marīnus; L.: Georges 2, 3192, Walde/Hofmann 2, 38, Latham 491a

trānsmaritānus, mlat., Adj.: nhd. hinter dem Meer liegend, über dem Meer liegend, überseeisch; Q.: Latham (1136); E.: s. trāns, marītānus, mare; L.: Latham 291a

trānsmaritāre, mlat., V.: nhd. das Meer überqueren; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. trāns, mare; L.: Latham 291a

trānsmaritimus, mlat., Adj.: nhd. hinter dem Meer liegend, über dem Meer liegend; Q.: Latham (um 1210); E.: s. trāns, maritimus, mare; L.: Latham 291a

trānsmeābilis, lat., Adj.: nhd. durchgehbar, gangbar; ÜG.: ae. oferfœrness; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trānsmeāre; L.: Georges 2, 3192, Habel/Gröbel 406, Latham 491a

trānsmeāre, trāmeāre, trāmāre?, lat., V.: nhd. durchgehen, durchziehen, durchwandern, hinüberschwimmen; ÜG.: ahd. faran N, T, gan N; ÜG.: ae. ofercierran Gl; ÜG.: mnd. överköpen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, N, T; E.: s. trāns, meāre; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 73, Habel/Gröbel 406, Latham 490a

trānsmeātio, mlat., F.: nhd. Durchgehen, Durchwandern, Kreuzen; Q.: Latham (1440); E.: s. trānsmeāre; L.: Latham 491a, Blaise 923b

trānsmeātōrius, lat., Adj.: nhd. durchgehend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsmeāre; L.: Georges 2, 3193

trānsmeātus, mlat., M.: nhd. Durchgehen, Durchwandern, Kreuzen; Q.: Latham (um 1310); E.: s. trānsmeāre; L.: Latham 491a

trānsmēnsus, mlat., Adj.: nhd. überspannt; Q.: Latham (970); E.: s. trānsmētīrī; L.: Latham 491a
*trānsmētābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. trānsmētāre
trānsmētāre (1), mlat., V.: nhd. durchmessen (V.), erfüllen; E.: s. trāns, mētāre; L.: Habel/Gröbel 406

trānsmētāre? (2), mlat., V.: Vw.: s. trānsmōtāre

trānsmētāre? (3), mlat., V.: Vw.: s. trānsmūtāre

trānsmētātio, mlat., F.: nhd. Reue; E.: s. trānsmētāre (1)?; L.: Blaise 923b

trānsmētīrī, mlat., V.: nhd. überspannen, durchqueren; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. trāns, mētīrī; L.: Latham 491a

trānsmigrāre, trāmigrāre, lat., V.: nhd. hinüberziehen, übersiedeln, hinbringen, verbannen, ausweisen, übertragen (V.), auswandern, an einen anderen Ort hinbringen; ÜG.: ahd. faran Gl, (fliogan) N; ÜG.: ae. fœran Gl; ÜG.: mhd. varen PsM; ÜG.: mnd. överwanderen; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LLang, N, PsM; E.: s. trāns, migrāre; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 86, Niermeyer 1356, Habel/Gröbel 406, Latham 491a, Blaise 923b

trānsmigrātio, lat., F.: nhd. Wegziehen, Auswanderung, Auszug, Verbannung, Exil; mlat.-nhd. Ableben, Tod, Übertragung der Gebeine eines Heiligen, Gefangene (M. Pl.); ÜG.: ahd. fart T, firfuorida Gl, framgifarani Gl, urfart Gl, uzfart T; ÜG.: ae. fœrness Gl, forweorpness Gl, gefealness Gl, geliorness Gl, liorness Gl, ofercierr Gl, oferfær Gl, oferfœrness, ymbcierr Gl; ÜG.: mnd. överganc, överhalinge, övervaringe, överwanderinge; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; Q2.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsmigrāre; L.: Georges 2, 3193, Niermeyer 1356, Habel/Gröbel 406, Latham 491a

trānsmigrātor, mlat., M.: nhd. Wegziehender; E.: s. trānsmigrāre; L.: Blaise 923b

trānsmināre, mlat., V.: nhd. Tiere durch einen Fluss treiben; Q.: Dipl. (1134); E.: s. trāns, mināre (1); L.: Niermeyer 1356, Blaise 923b

trānsminēre, lat., V.: nhd. hindurchragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, minēre; L.: Georges 2, 3193

trānsmirīnus, mlat., Adj.: Vw.: s. trānsmarīnus

trānsmissio, lat., F.: nhd. Übersendung, Überschickung, Einzahlung der Abgaben, Überfahrt, Übertragung, Einsendung; ÜG.: mhd. sendunge STheol, übersendunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI, STheol; E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193, Latham 491a, Heumann/Seckel 592a

trānsmissor, lat., M.: nhd. Überschicker; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193

trānsmissum, mlat., N.: nhd. Sendung; Q.: Leo III. (795-816); E.: s. trānsmittere; L.: Niermeyer 1356, Blaise 923b

trānsmissus, lat., M.: nhd. Überfahrt, Überlassung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. trānsmittere; L.: Georges 2, 3193

transmīsum, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trānsmittere, trāmittere, trōmittere, lat., V.: nhd. hinüberschicken, hindurchschicken, überschicken, übersetzen lassen, übersetzen (V.) (1), hindurchschreiten, überschreiten, gehen lassen, hinüberbringen, überlassen (V.), übertragen (V.), anvertrauen, abtreten, durchlassen, durchstechen, vorbeilassen, aufgeben, durchgehen, übergehen, übersehen, nicht berücksichtigen, zubringen, durchleben, überstehen, überliefern, ausstechen, nachsehen, verzeihen; ÜG.: ahd. frummen Gl, (gilazan) Gl, irougen Gl, ougen N, botaskaf triban N, ubarfaran Gl, (wallon) N, zisenten Gl; ÜG.: ae. onsendan, sendan; ÜG.: mhd. senden STheol, überbringen STheol; ÜG.: mnd. översenden; Vw.: s. con-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LVis, N, PLSal, STheol; E.: s. trāns, mittere; W.: s. nhd. Transmitter, M., Transmitter; L.: Georges 2, 3193, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 776, Habel/Gröbel 406, Latham 491a, Heumann/Seckel 592a

trānsmontāna (1), trāmontāna, mlat., F.: nhd. „jenseits der Berge Befindliches“; Q.: Latham (um 1227); E.: s. trānsmontānus; R.: trānsmontāna austrī: nhd. Südpol; R.: trānsmontāna septemtriōnālis: nhd. Nordpol; L.: Latham 491a

trānsmontāna (2), mlat., N. Pl.: nhd. Deutschland; E.: s. trānsmontānus (1); L.: Habel/Gröbel 407

trānsmontānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits der Gebirge befindlich, jenseits der Gebirge wohnend, nördlich der Alpen gelegen; ÜG.: ae. (morland); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), LLang; E.: s. trāns, mōns; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 108, Habel/Gröbel 407, Latham 491a, Blaise 923b

trānsmontānus (2), lat., M.: nhd. Transmontaner, jenseits des Gebirges Wohnender, jenseits des Gebirges Befindlicher, Nordländer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trānsmontānus (1); L.: Georges 2, 3195, Habel/Gröbel 407

trānsmōtāre, trānsmētāre?, mlat., V.: nhd. entfernen, übersetzen (V.) (2); Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. trāns, mōtāre; L.: Latham 491a

trānsmōtātio, mlat., F.: nhd. Entfernen, Entfernung; Q.: Latham (um 700); E.: s. trānsmōtāre; L.: Latham 491a, Blaise 923b

trānsmōtio, lat., F.: nhd. Übertragung einer Beschuldigung auf Außendinge und Zufälligkeiten, Ablehnung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. μετάστασις (metástasis); E.: s. trānsmovēre; L.: Georges 2, 3195

trānsmovēre, lat., V.: nhd. hinüberschaffen, versetzen, verlegen (V.), übertragen (V.); ÜG.: ae. onwendan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. trāns, movēre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 116

trānsmundānus, lat., Adj.: nhd. überweltlich; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, mundānus (1), mundus (2); L.: Georges 2, 3195

trānsmundiālis, mlat., Adj.: nhd. über der Welt befindlich; Q.: Latham (vor 615); E.: s. trāns, mundiālis (1), mundus (2); R.: trānsmundiālis līmēs: nhd. Ende der Welt; L.: Latham 491a

trānsmūtābilis, mlat., Adj.: nhd. auswechselbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (vor 1228); E.: s. trānsmūtāre; L.: Latham 491a, Blaise 923b

trānsmūtābilitās, mlat., F.: nhd. Auswechselbarkeit; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1270); E.: s. trānsmūtāre; L.: Latham 491a, Blaise 924a
*trānsmūtābiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. trānsmūtābilis
trānsmūtāre, trānsmētāre?, lat., V.: nhd. hinüberversetzen, hinüberschaffen, vertauschen, verwechseln; mlat.-nhd. einen Bischof versetzen; ÜG.: mhd. überwandelen STheol; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Conc., STheol; Q2.: Greg. VII. (1073-1085); E.: s. trāns, mūtāre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 137, Niermeyer 1356, Latham 491a, Blaise 924a

trānsmūtātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Umzug, Vertauschung, Versetzung; ÜG.: ahd. firwantalunga Gl, firwehsaloti Gl, muzhafti Gl, wantalunga Gl; ÜG.: mhd. überwandelunge STheol, verwandelunge STheol; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Ei, Gl, STheol; E.: s. trānsmūtāre; L.: Georges 2, 3195, Latham 491a, Blaise 924a

trānsmūtātīvus, mlat., Adj.: nhd. Veränderung verursachend, Wechsel verursachend; Q.: Latham (1267); E.: s. trānsmūtāre; L.: Latham 491a

trānsmūtātōrius, mlat., Adj.: nhd. Veränderung betreffend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trānsmūtāre; L.: Latham 491a

trānsmūtātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgewandelt; ÜG.: mhd. übergewandelet STheol; Vw.: s. in-; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. trānsmūtāre

trānsmūtīve, mlat., Adv.: Vw.: s. trānsūmptīvē

trānsn..., mlat.: Vw.: s. trān...

trānsnāre, lat., V.: Vw.: s. trānāre

trānsnadāre, mlat., V.: Vw.: s. trānatāre

trānsnatāre, lat., V.: Vw.: s. trānatāre

trānsnatātio, mlat., F.: Vw.: s. trānatātio*

trānsnāvāre, mlat., V.: nhd. das Meer überqueren; E.: s. trāns, nāvāre; L.: Blaise 924a

trānsnāvigābilis, mlat., Adj.: nhd. schiffbar; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1191); E.: s. trānsnāvigāre; L.: Latham 491b

trānsnāvigāre, lat., V.: nhd. zu Schiffe durchfahren (V.), hinübersegeln; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Bi; E.: s. trāns, nāvigāre; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 148, Habel/Gröbel 407

trānsnoctāre, mlat., V.: nhd. die Nacht verbringen; E.: s. trāns, noctāre, nox; L.: Blaise 924a

trānsnōmināre, lat., V.: nhd. einen anderen Namen geben, umtaufen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. trāns, nōmināre; L.: Georges 2, 3195

trānsnōminātio, lat., F.: nhd. Metonymie; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsnōmināre; L.: Georges 2, 3195, Blaise 924a

trānsnōminātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Metonymie, durch Umtaufen; E.: s. trānsnōmināre; L.: Blaise 924a

*trānsnōminātīvus, mlat., Adj.: nhd. umtaufend; Hw.: s. trānsnōminātīvē; E.: s. trānsnōmināre

trānsnūbere, lat., V.: nhd. hinüberheiraten; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, nūbere; L.: Georges 2, 3195

trānsnumerāre, lat., V.: nhd. durchzählen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. trāns, numerāre, numerus; L.: Georges 2, 3195, Walde/Hofmann 2, 187

trānsōrāre, mlat., V.: nhd. beten, bitten; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. trāns, ōrāre

trānspadāneus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Pos gelegen, transpadanisch; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3195

trānspadānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Pos gelegen, transpadanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3196

trānspadānus (2), lat., M.: nhd. Transpadaner; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trāns, Padānus; L.: Georges 2, 3196

Trānspadum, lat., N.: nhd. Gebiet jenseits des Pos; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, Padus (1); L.: Georges 2, 3196

trānspārēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchscheinend, durchsichtig; ÜG.: mhd. durchschinic Gl, durchsihtic Gl; ÜG.: mnd. överschinich; Q.: Gl; E.: s. trānspārēre; W.: nhd. transparent, Adj., transparent, durchsichtig; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 491b

trānspārentia, mlat., F.: nhd. Durchscheinigkeit, Durchsichtigkeit; ÜG.: mhd. durchschinecheit Gl, durchsichticheit Gl; ÜG.: mnd. dörchschinhet, dörchschinichhet*; Q.: Gl; E.: s. trānspārēre; W.: nhd. Transparenz, F., Transparenz; L.: Latham 491b

trānspārēre, mlat., V.: nhd. bescheinen, sichtbar werden, hindurchscheinen; ÜG.: mnd. överschinen; E.: s. trāns, pārēre; L.: Latham 491b

trānspassāre, mlat., V.: nhd. überschreiten; ÜG.: ahd. ubarskritan Gl; Q.: Gl, LAl (712-725?, 7. Jh.?); E.: s. trāns, passāre (2)

trānspectus, trānsspectus, lat., M.: nhd. Durchsicht; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trānspicere; L.: Georges 2, 3196

trānspedāre, mlat., V.: nhd. hinübergehen, überschreiten; E.: s. trāns, pedāre, pēs (1); L.: Habel/Gröbel 407

trānspellere, lat., V.: nhd. durch und durch erschüttern; ÜG.: mnd. överdriven; Q Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, pellere; L.: Georges 2, 3196

trānspenetrābilis, mlat., Adj.: nhd. durchstechend, durchbohrend; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. trānspenetrāre; L.: Latham 491b

trānspenetrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. durchstechend, durchbohrend; E.: s. trānspenetrāre; L.: Blaise 924a

trānspenetrāre, mlat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren; Q.: Latham (um 1190); E.: s. trāns, penetrāre; L.: Latham 491b

trānspercutere, mlat., V.: nhd. durchschlagen (V.); ÜG.: afries. thruchsla AB; Q.: AB (11. Jh.?); E.: s. trāns, per, quatere

trānspertūsus, lat., Adj.: nhd. durchstochen; Q.: Gromat.; E.: s. trāns, pertundere, per, tundere; L.: Georges 2, 3196

trānspervius, mlat., Adj.: nhd. durchlässig; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. trāns, pervius; L.: Latham 491b

trānspicere, trānsspicere, lat., V.: nhd. durchsehen; ÜG.: mnd. översen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trāns, specere; L.: Georges 2, 3196

trānspīgnerāre*, trānspīgnorāre, mlat., V.: nhd. als Pfand nehmen, pfänden; ÜG.: mnd. överpanden; E.: s. trāns, pīgnerāre

trānspīgnorāre, mlat., V.: Vw.: s. trānspīgnerāre*

trānspīreneāre, mlat., V.: Vw.: s. trānspȳreneāre*

trānsplantāre, lat., V.: nhd. verpflanzen, versetzen; ÜG.: ahd. pflanzon WH; ÜG.: ae. gesettan Gl, oferplantian Gl; ÜG.: mhd. belzen PsM, überpflanzen; ÜG.: mnd. överplanten, planten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl, PsM, WH; E.: s. trāns, plantāre (1); W.: nhd. transplantieren, sw. V., transplantieren; L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 317, Kluge s. u. transplantieren, Kytzler/Redemund 777, Habel/Gröbel 407

trānsplantātio, mlat., F.: nhd. Verpflanzen, Verpflanzung, Versetzen, Versetzung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trānsplantāre; W.: nhd. Transplantation, F., Transplantation; L.: Latham 491b

trānsplātio, mlat., F.: Vw.: s. trānslātio

trānsplendifer, mlat., Adj.: nhd. durchsichtig, transparent; E.: s. trāns, splendifer, splendor, ferre; L.: Blaise 924a

trānspluere, lat., V.: nhd. beregnen; E.: s. trāns, pluere; L.: Walde/Hofmann 2, 326

trānspōnere, lat., V.: nhd. versetzen, umsetzen, verpflanzen, übersenden, übertragen (V.); ÜG.: ahd. gimahhon Gl, missasezzen N, (missikeren) N; Q.: Annal. max., Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, LLang, N; E.: s. trāns, pōnere; W.: nhd. transponieren, sw. V., transponieren, in eine andere Tonart übertragen (V.); L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. transponieren, Kytzler/Redemund 777, Habel/Gröbel 407, Latham 491b, Blaise 924a, Heumann/Seckel 592b

trānspōntānus, mlat., Adj.: nhd. hinter der Brücke lebend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trāns, pōns (1); L.: Latham 491b

trānsporrigere, mlat., V.: nhd. überreichen, übergeben (V.); ÜG.: mnd. överlangen, överreken; E.: s. trāns, prō (1), regere

trānsportāneus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Stadttore wohnend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trāns, portus; L.: Walde/Hofmann 2, 343

trānsportāre, lat., V.: nhd. überfahren (V.), übersetzen (V.) (1), verweisen, übertraben (V.), abtreten, weiter tragen, befördern; ÜG.: ahd. irfuoren Gl; ÜG.: mnd. överdragen, vorsetten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. trāns, portāre; W.: nhd. transportieren, sw. V., transportieren, befördern; s. nhd. Transport, M., Transport; L.: Georges 2, 3196, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Transport, transportieren, Kytzler/Redemund 777, Niermeyer 1356, Latham 491b, Blaise 924a, Heumann/Seckel 592b

trānsportātio, lat., F.: nhd. Übersiedelung, Wanderung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. trānsportāre; L.: Georges 2, 3196, Blaise 924a

transportus, mlat., M.: nhd. Beförderung, Transport; Q.: Latham (1428); E.: s. trānsportāre; W.: nhd. Transport, M., Beförderung, Transport; L.: Latham 491b

trānspositio, mlat., F.: nhd. Übertragung der Gebeine eines Heiligen, Übersetzung, Ableben; Q.: Erment., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. trānspōnere; L.: Niermeyer 1356, Latham 491b, Blaise 924a

trānspositīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānspōnere; L.: Georges 2, 3196

trānspositīvus, lat., Adj.: nhd. versetzend; E.: s. trānspōnere; L.: Georges 2, 3196

trānspositor, mlat., M.: nhd. Fährmann; Q.: Latham (um 1180); E.: s. trānspōnere; L.: Latham 491b

trānspositus, mlat., M.: nhd. Durchgang; Q.: Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. trānspōnere; L.: Blaise 924b

trānspūnctio, mlat., F.: nhd. Durchstich; Q.: Ado, LThur (um 800); E.: s. trānspungere; L.: Blaise 924b

trānspūnctōrius, lat., Adj.: nhd. durchbohrend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānspungere; L.: Georges 2, 3196

trānspūnctum, mlat., N.: nhd. Stich, Biss; E.: s. trānspungere; L.: Blaise 924b

trānspungere, lat., V.: nhd. durchstechen, durchlöchern, durchbohren; mlat.-nhd. durchlöchern zum Ungültigmachen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), LAl, LBai, LFris, LLang, LRib, LThur, PAl; Q2.: Urk (876); E.: s. trāns, pungere; L.: Georges 2, 3196, Niermeyer 1356, Habel/Gröbel 407, Blaise 924b

trānspȳreneāre*, trānspīreneāre, mlat., V.: nhd. die Pyrenäen überqueren; Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trāns, Pȳrēnē (1); L.: Blaise 924a

trānsquiētāre*, trānsquitāre, mlat., V.: nhd. vollständig befreien, auslösen; ÜG.: mnd. överquiten; E.: s. trāns, quiētāre

trānsquitāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsquiētāre*

trānsrēmigāre, mlat., V.: nhd. hinüberrudern, über ein Gewässer rudern; ÜG.: mnd. överrojen*; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. trāns, rēmigāre; L.: Latham 491b, Blaise 924b

trānsrēnānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. trānsrhēnānus (1)

trānsrēnānus (2), lat., M.: Vw.: s. trānsrhēnānus (2)

trānsrhēnānus (1), trānsrēnānus, lat., Adj.: nhd. jenseits des Rheins befindlich, überrheinisch, transrhenanisch; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trāns, Rhēnānus, Rhēnus; L.: Georges 2, 3196, Blaise 924b

trānsrhēnānus (2), trānsrēnānus, lat., M.: nhd. jenseits des Rheins Befindlicher, Transrhenane; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. trāns, Rhēnānus, Rhēnus; L.: Georges 2, 3197

trānsrogāre, mlat., V.: nhd. ausbitten, bitten; ÜG.: mnd. överbidden; E.: s. trāns, rogāre

trānsrotātus, mlat., Adj.: nhd. umgeleitet, umgedreht; E.: s. trāns, rotātus (2), rotāre; L.: Blaise 924b

trānssaltus, mlat., M.: nhd. Darüberspringen; E.: s. trāns, saltus (1); L.: Blaise 924b

trānsscendēns, lat., Adj.: Vw.: s. trānscendēns

trānsscendere, lat., V.: Vw.: s. trānscendere

trānsscīndere, lat., V.: Vw.: s. trānscindere

trānsscrībere, lat., V.: Vw.: s. trānscrībere

trānsscrīptīcius, lat., Adj.: Vw.: s. trānscrīptīcius

trānsscrīptio, lat., F.: Vw.: s. trānscrīptio

trānsscrīptum, mlat., N.: Vw.: s. trānscrīptum

trānsserere, lat., V.: Vw.: s. trānserere

trānssilīre, lat., V.: Vw.: s. trānsilīre

trānssōlāris, mlat., Adj.: nhd. die Sonne verfinsternd; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. trāns, sōlāris (1), sōl; L.: Latham 491b

trānssolvere, mlat., V.: nhd. zahlen, erfüllen, begleichen, übergeben (V.); Q.: Dipl., Marculf., PLSal (507-511?); E.: s. trāns, solvere; L.: Niermeyer 1357, Blaise 924b

trānssorbēre, mlat., V.: nhd. verschlingen, einhüllen, umringen; Q.: Latham (1220); E.: s. trāns, sorbēre; L.: Latham 491b

trānsspectus, lat., M.: Vw.: s. trānspectus

trānsspicere, lat., V.: Vw.: s. trānspicere

trānssu..., mlat.: Vw.: s. trānsu...

trānssubstantiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. trānsubstantiāliter

trānssubstantiāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsubstantiāre

trānssubstantiātio, mlat., F.: Vw.: s. trānsubstantiātio

trānssuere, lat., V.: Vw.: s. trānsuere

trānssultāre, lat., V.: Vw.: s. trānsultāre

trānsūm..., lat.: Vw.: s. trānsūm...

trānssūmere, lat., V.: Vw.: s. trānsūmere

trānssūmptāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsūmptāre

trānssūmptio, lat., F.: Vw.: s. trānsūmptio

trānssūmptīva, lat., F.: Vw.: s. trānsūmptīva

trānssūmptīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. trānsūmptīvē

trānssūmptīvus, lat., Adj.: Vw.: s. trānsūmptīvus

trānssūmptum, mlat., N.: Vw.: s. trānsūmptum

transtavum, mlat., N.: Vw.: s. trendstavum

trānstendere, mlat., V.: nhd. überreichen, übergeben (V.), aushändigen; ÜG.: mnd. överlangen, överreken; E.: s. trāns, tendere (1)

transtevum, mlat., N.: Vw.: s. trendstavum

trānsthēbaītānus, lat., Adj.: nhd. jenseits von Thebais befindlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trāns, Thēbais (1); L.: Georges 2, 3197

trānstiberīnus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Tiber befindlich; ÜG.: ahd. (entrig) Gl; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. trāns, Tiberis; L.: Georges 2, 3197

trānstiberīnus (2), lat., M.: nhd. jenseits des Tiber Wohnender, Transtiberiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trāns, Tiberis; L.: Georges 2, 3197

trānstigrītānus (1), lat., Adj.: nhd. jenseits des Tigris befindlich, jenseits des Tigris gelegen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trāns, Tigris (1); L.: Georges 2, 3197

trānstigrītānus (2), lat., M.: nhd. jenseits des Tigris Wohnender, Transtigritaner; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trāns, Tigris (1); L.: Georges 2, 3197

trānstillum, lat., N.: nhd. „Querbälklein“, kleiner Querbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānstrum; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 700

Trānstinānus, mlat., Adj.: nhd. nördlich des Tyne liegend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. trāns, s. FlN Tyne, dessen Herkunft ungeklärt, vielleicht kelt.?; L.: Latham 491b

trānstinēre, lat., V.: nhd. durchgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trāns, tenēre (1); L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 665

trānstollere, mlat., V.: nhd. fortschaffen; Q.: Vita Guth. (730-740); E.: s. trāns, tollere; L.: Niermeyer 1357, Blaise 925a

trānstornāre*, trānsturnāre, trēstornāre, trēsturnāre, trēturnāre, mlat., V.: nhd. ablenken, zur Seite wenden, abwenden, in die Flucht schlagen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trāns, tornāre; L.: Latham 491b

trānstornātio*, trēstornātio, mlat., F.: nhd. Ablenkung, Abwendung, Abwenden; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trāns, tornāre; L.: Latham 491b

trānstrum, lat., N.: nhd. Querbalken, Spannriegel, Kehlbalken, Ruderbank, Querbank; ÜG.: ahd. dofta Gl, dwerahbank Gl, (dwerahi) Gl, dwerahstuol Gl, kipf Gl, (ruodar) Gl, sedal Gl, sez Gl, skifstuol Gl, (stuol) Gl; ÜG.: as. thwerhstol GlPW; ÜG.: ae. sess Gl; ÜG.: mhd. ruoderbanc Gl, schifstuol VocOpt; ÜG.: mnd. rojebank; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, VocOpt; E.: von trāns; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 700, Blaise 925a

trānstruma, mlat., F.: nhd. „Zeug“, Mittel, Ausrüstung, Gerät; ÜG.: ahd. giziugi Gl; Q.: Gl; E.: s. trāns?

trānstrus, lat., M.: nhd. Querbalken, Spannriegel, Ruderbank; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. trānstrum; L.: Georges 2, 3197

trānstulere, mlat., V.: nhd. versetzen; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. trāns, tulere; L.: Latham 490b

trānstūra, mlat., F.: Vw.: s. trānsitūra

trānsturnāre, mlat., V.: Vw.: s. trānstornāre*

trānsturneia*, trēsturneia, mlat., F.: nhd. Ablenkung, Abwendung, Abwenden; Q.: Latham (1199); E.: s. trāns, tornāre; L.: Latham 491b

trānsturnum, mlat., N.: nhd. Ablenkung, Abwenden; Q.: Latham (1227); E.: s. trāns, tornāre; L.: Latham 491b

trānsubiectio*, trānsubjectio, mlat., F.: nhd. Wechsel des Subjekts; Q.: Latham (um 1381); E.: s. trāns, subiectio; L.: Latham 491b

trānsubjectio, mlat., F.: Vw.: s. trānsubiectio*

trānsubstantiālis, mlat., Adj.: nhd. durch Substanzverwandlung verändert; Q.: Latham (1427); E.: s. trāns, substantia; L.: Latham 491b

trānsubstantiāliter, trānssubstantiāliter, mlat., Adv.: nhd. durch Substanzverwandlung; Q.: Latham (1427); E.: s. trāns, substantia; L.: Latham 491b, Blaise 924b

trānsubstantiāre, trānssubstantiāre, trānsubstantivāre, mlat., V.: nhd. durchdringen mit, verwandeln; ÜG.: mhd. überwesenen; E.: s. trāns, substantiāre; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 491b, Blaise 924b

trānsubstantiātio, trānssubstantiātio, mlat., F.: nhd. Wandlung, Substanzverwandlung, Transsubstantiation; Q.: Latham (um 1182); E.: s. trāns, substantia; W.: nhd. Transsubstantiation, F., Transsubstantiation; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 491b, Blaise 924b

trānsubstantivāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsubstantiāre

trānsuere, trānssuere, lat., V.: nhd. durchstechen; ÜG.: mnd. överneien*; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trāns, suere; L.: Georges 2, 3197, Walde/Hofmann 2, 631

trānsulcāre, mlat., V.: nhd. durchpflügen, übersegeln; Q.: Latham (1437); E.: s. trāns, sulcāre; L.: Latham 491b

trānsulmānus, lat., Adj.: nhd. jenseits der Ulmen gelegen; Q.: Inschr.; E.: s. trāns, ulmānus, ulmus; L.: Georges 2, 3197

trānsultāre, trānssultāre, lat., V.: nhd. hinüberspringen; ÜG.: mhd. übervüeren PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), PsM; E.: s. trānsilīre; L.: Georges 2, 3197

trānsūmālis, mlat., Adj.: nhd. quer, schräg; E.: s. trānsūmere?; L.: Blaise 925a

trānsūmere, trānssūmere, lat., V.: nhd. herübernehmen, an sich nehmen, abschreiben, gegenseitig vertauschen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Conc.; E.: s. trāns, sūmere; W.: s. mlat. transsumptus, M., beglaubigte Abschrift; mhd. transsumpt, st. M., beglaubigte Abschrift; L.: Georges 2, 3197, Niermeyer 1357, Habel/Gröbel 407, Latham 491b, Blaise 925a

trānsūmptāre, trānssūmptāre, mlat., V.: nhd. abschreiben, transkribieren, kopieren; E.: s. trānssūmere; L.: Blaise 925b

trānsūmptē, mlat., Adv.: nhd. im übertragenen Sinn; Q.: Latham (1344); E.: s. trānsūmere; L.: Latham 491b

trānsūmptio, trānssūmptio, lat., F.: nhd. Annahme der Bedeutung, Übertragung, Abschrift, Kopie; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197, Latham 491b, Blaise 925a

trānsūmptīva, trānssūmptīva, lat., F.: nhd. ablehnende Feststellung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάληψις (metálēpsis); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197

trānsūmptīvē, trānssūmptīvē, trānsmūtīve, mlat., Adv.: nhd. im übertragenen Sinn; E.: s. trānsūmptīvus, trānsūmere; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 491b, Blaise 925b

trānsūmptīvus, trānssūmptīvus, lat., Adj.: nhd. übertragend, einen übertragenen Sinn habend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trānsūmere; L.: Georges 2, 3197, Latham 491b, Blaise 925b

trānsūmptum, trānssūmptum, mlat., N.: nhd. Transsumpt, Kopie; Q.: Latham (um 1291); E.: s. trānsūmere; W.: nhd. Transsumpt, N., Transsumpt; L.: Latham 491b, Blaise 925b

trānsundāre, mlat., V.: nhd. überfließen, übergehen; Q.: Latham (655); E.: s. trāns, undāre; L.: Latham 491b, Blaise 925b

trānsvadāre, lat., V.: nhd. durchwaten, vorübersegeln; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. trāns, vadāre; L.: Georges 2, 3198, Niermeyer 1357, Habel/Gröbel 407, Latham 491b

trānsvādere, mlat., V.: nhd. durchwaten, vorübersegeln; E.: s. trāns, vādere; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 491b

trānsvāricāre, lat., V.: nhd. die Füße auseinandersperren, die Füße auseinanderspreizen, grätschen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trāns, vāricāre; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 735

trānsvāsāre, mlat., V.: nhd. umfüllen, den Wohnsitz wechseln; E.: s. trāns, vāsāre, vās; L.: Blaise 925b

trānsvectāre, mlat., V.: nhd. über das Meer befördern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trāns, vectāre; L.: Latham 491b

trānsvectātio, mlat., F.: nhd. Überfahren, Überfahrt, Vorüberfahren, Vorbeifahren, Beförderung; E.: s. trānsvectāre; L.: Blaise 925b

trānsvectio, trāvectio, lat., F.: nhd. Überfahren, Überfahrt, Vorüberfahren, Vorbeifahren, Vorüberreiten, Beförderung, Transport, Musterung; ÜG.: mnd. hude; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. trānsvehere; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 742, Heumann/Seckel 592b

trānsvectīvus, mlat., Adj.: nhd. darübertragend, hinübertragend; Q.: Latham (870); E.: s. trānsvehere; L.: Latham 491b

trānsvector, mlat., M.: nhd. Seemann, übers Meer Fahrender; Vw.: s. per-; Q.: Alc. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. trānsvehere; L.: Latham 491b, Blaise 925b

trānsvectōrius, mlat., Adj.: nhd. auf dem Landweg befördernd, darübertragend, hinübertragend; Q.: Vita Ludow. (Mitte 9. Jh.); E.: s. trānsvehere; L.: Niermeyer 1357, Latham 491b, Blaise 925b

trānsvectuārius, lat., M.: nhd. Auslader und Abführer von Waren, Frachtner, Frachtführer; Q.: Inschr.; E.: s. trānsvehere; L.: Georges 2, 3198

trānsvectus, mlat., M.: nhd. Überfahren des Meeres; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. trānsvehere; L.: Latham 491b

trānsvehere, trāvehere, lat., V.: nhd. hinüberführen, hinübertragen, hinüberbringen, fortschaffen, hinüberfahren, überfahren (V.), übersetzen (V.) (1), vorüberfahren, aufreiten, vorübergehen, vorüberreiten, verstreichen; ÜG.: ahd. fuoren Gl, ubarfuoren Gl; ÜG.: mhd. überbringen PsM; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Gl, HI, PsM; E.: s. trāns, vehere; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 742, Heumann/Seckel 592b

trānsvehī, lat., V.: nhd. hinüberfahren, überfahren (V.), übersetzen (V.) (1), vorüberfahren, vorüberreiten, einherfahren, einherreiten; E.: s. trēnsvehere

trānsvēlificārī, mlat., V.: nhd. übersegeln; Q.: Latham (um 1365); E.: s. trāns, vēlificārī, vēlum (1), facere; L.: Latham 491b

trānsvena, lat., M.: nhd. Herüberkommender, Ankömmling, Fremdling; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsvenīre; L.: Georges 2, 3198

trānsvendere, lat., V.: nhd. durch Verkauf veräußern; Q.: Inschr., LLang; E.: s. trāns, vendere; L.: Georges 2, 3198

trānsvenīre, lat., V.: nhd. herüberkommen; ÜG.: mnd. överkomen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trāns, venīre (1); L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 748

trānsventāre*, trāventāre, mlat., V.: nhd. Ale verkaufen, verkauen; Q.: Latham (1373); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsventārius*, trāventārius, trānventārius, trāvetārius, trānetārius, mlat., M.: nhd. fahrender Verkäufer, fahrender Händler; Q.: Latham (1300); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsventor*, trāventor, mlat., M.: nhd. fahrender Verkäufer, fahrender Händler; Q.: Latham (1447); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsventria*, trāventria, mlat., F.: nhd. Zoll der von umherziehenden Händlern eingehoben wurde, Einzelverkauf von Ale; Q.: Latham (1301); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsventrīx*, trāventrīx, mlat., F.: nhd. fahrende Verkäuferin, fahrende Händlerin; Q.: Latham (1404); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsventūra*, trāventūra, mlat., F.: nhd. Alehaus; Q.: Latham (1339); E.: s. trānsvendere; L.: Latham 492a

trānsverberāre, lat., V.: nhd. durchstechen, durchbohren, dringen zu, treffen; ÜG.: ahd. duruhbliuwan Gl, duruhstehhan Gl, duruhstozan Gl; ÜG.: afries. thruchsla AB; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Gl; E.: s. trāns, verberāre; L.: Georges 2, 3198, Walde/Hofmann 2, 756, Habel/Gröbel 407, Blaise 925b

trānsverberātio, lat., F.: nhd. Durchbohrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trānsverberāre; L.: Georges 2, 3198, Latham 491b

trānsvercio, mlat., M.: Vw.: s. trānsversio

trānsversa, trāversa, trānsversia, mlat., F.: nhd. Querstraße; E.: s. trānsversāre; L.: Niermeyer 1357, Blaise 925b

trānsversālis, mlat., Adj.: nhd. querlaufend, querverlaufend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trānsversāre; W.: s. nhd. Transversale, F., Transversale; L.: Latham 492a

trānsversāliter, mlat., Adv.: nhd. querlaufend, querverlaufend; Q.: Latham (1378); E.: s. trānsversāre; L.: Latham 492a

trānsversānus, mlat., Adj.: nhd. querlaufend, querverlaufend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trānsversāre; L.: Latham 492a

trānsversāre, trāversāre, lat., V.: nhd. um und um wenden, überqueren; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. trāns, versāre; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 764, Niermeyer 1357, Blaise 925b

trānsversārium, lat., N.: nhd. Querbalken, Querholz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānsverārius, trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Blaise 925b

trānsversārius (1), trāversārius, lat., Adj.: nhd. querliegend, widrig, unvermutet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trānsversus (1), trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 764, Blaise 925b, 926a, Heumann/Seckel 592b

trānsversārius (2), mlat., M.: nhd. Querholz, Querbalken, Spannbalken; ÜG.: ahd. spannula Gl; Q.: Gl (9. Jh.); E.: s. trānsversārius, trānsvertere

trānsversārius (3), mlat., M.: nhd. Zolleinnehmer; Q.: Urk (1160); E.: s. trānsvertere; L.: Niermeyer 1357

trānsversātilis, mlat., Adj.: nhd. querlaufend, querverlaufend; Q.: Latham (um 1361); E.: s. trānsversāre; L.: Latham 492a

trānsversē, lat., Adv.: nhd. in die Quere, quer gehend, schräg, schief; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trānsversus (1); L.: Georges 2, 3199, Habel/Gröbel 407

trānsversia, mlat., F.: Vw.: s. trānsversa

trānsversim, lat., Adv.: nhd. quer gehend, schief, schräg; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 765, Habel/Gröbel 407

trānsversio, trānsvercio, lat., M.: nhd. Ableitung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Latham 491b

trānsversōrium, trāversōrium, mlat., N.: nhd. Querbalken; Q.: Latham (nach 1330); E.: s. trānsvertere; L.: Latham 492a

trānsversōrius, mlat., Adj.: nhd. quer verlegt; Q.: Latham (1245); E.: s. trānsvertere; L.: Latham 492a

trānsversum, trānsvorsum, trāversum, trāverisum, lat., N.: nhd. Quere, schräge Lage, schräge Richtung, Furt; mlat.-nhd. Flusszoll, Gebühr für die Durchquerung oder das Befahren eines Flusses; ÜG.: ahd. dwerahgang Gl, (widarort) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (1071-1079), Urk; E.: s. trānsversus (1), trānsvertere; W.: nhd. Traverse, F., Traverse; L.: Georges 2, 3199, Kytzler/Redemund 779, Niermeyer 1357, Latham 491b, 492a, Blaise 925b, 926a

trānsversus (1), trānsvorsus, trāversus, lat., Adj., Präp.: nhd. quer gehend, schief, schräg, quer, querfeldein, querliegend, abwärts, seitwärts; ÜG.: ahd. ander Gl, dwerah Gl, (dweres) N, (hintarot) Gl, missiwentit Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. trānsvertere; L.: Georges 2, 3199, Walde/Hofmann 2, 700, Habel/Gröbel 407, Latham 492a, Blaise 925b

trānsversus (2), trāversus, mlat., M.: nhd. Furt, Flusszoll, Gebühr für die Durchquerung oder das Befahren eines Flusses; E.: s. trānsvertere; L.: Niermeyer 1357, Blaise 925b

trānsvertere, trānsvortere, lat., V.: nhd. hinüberwenden, umwinden, umwandeln, abwenden, umwenden, übersetzen (V.) (1), verkehren, abbringen; ÜG.: ahd. keren Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LBai, LFris; E.: s. trāns, vertere; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700, Walde/Hofmann 2, 765, Habel/Gröbel 407, Latham 492a

trānsviāre, mlat., V.: nhd. den Weg umleiten, den Flusslauf umleiten; E.: s. trāns, viāre, via; L.: Blaise 925b

trānsvidēre, mlat., V.: nhd. hinabblicken, von einem höheren Standpunkt aus anblicken, durchsehen; ÜG.: mnd. översen; E.: s. trāns, vidēre (1); L.: Blaise 925b

trānsvolāre, lat., V.: nhd. über etwas hinüberfliegen, überfliegen, hinübereilen, hinüberreiten, hinfliegen, durchfliegen, vorüberfliegen, durcheilen, vorübereilen, vorüberschießen; ÜG.: ahd. faran N, firfaran Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. trāns, volāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 828, Latham 492a

trānsvolitāre, lat., V.: nhd. durchfliegen, hinüberfliegen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trānsvolāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 828

trānsvolūtio, mlat., F.: nhd. Gewölbe; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. trānsvolvere; L.: Niermeyer 1357

trānsvolūtus, mlat., Adj.: nhd. überwölbt; Q.: Erment. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. trānsvolvere; L.: Niermeyer 1357, Blaise 925b

trānsvolvere, lat., V.: nhd. aufwickeln, aufrollen; ÜG.: ahd. irgangan Gl; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.), Gl; E.: s. trāns, volvere; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 833

trānsvorāre, lat., V.: nhd. hinunterschlingen, verschlingen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. trāns, vorāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 836

trānsvorātio, lat., F.: nhd. Hinunterschlingen, Verschlingen; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. trānsvorāre; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 836

trānsvorsum, lat., N.: Vw.: s. trānsversum

trānsvorsus, lat., Adj.: Vw.: s. trānsversus (1)

trānsvortere, lat., V.: Vw.: s. trānsvertere

trānventārius, mlat., M.: Vw.: s. trānsventārius*

trānxāctio, mlat., F.: Vw.: s. trānsāctio

traolium, mlat., N.: nhd. Trommel, Rolle; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

trapa, mlat., F.: Vw.: s. trappa (1)

trapāria, mlat., F.: Vw.: s. drapāria

trapārius, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

trapazēta, mlat., M.: Vw.: s. trapezīta

trapeadus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapeccēta, mlat., M.: Vw.: s. trapezīta

traperārius, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

trapētes, gr.-lat., N.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse; Hw.: s. trāpētus, trāpētum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. gr. τραπητής (trapētḗs), N., Olivenkelter; vgl. gr. τραπέειν (traéein), V., keltern; idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zittern, treten, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3200

trapeteus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trāpētum, lat., N.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse, Ölkelter; ÜG.: ahd. olibeiti Gl, olitorkula Gl; Hw.: s. trāpētus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, LVis; I.: Lw. gr. τραπητής (trapētḗs); E.: s. gr. τραπητής (trapētḗs), N., Olivenkelter; vgl. gr. τραπέειν (traéein), V., keltern; idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zittern, treten, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700, Heumann/Seckel 592b

trāpētus, lat., M.: nhd. Olivenkelter, Ölpresse; ÜG.: ahd. olibrehha Gl; Hw.: s. trāpētum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. trāpētum; L.: Georges 2, 3200, Walde/Hofmann 2, 700

trapeza, lat., F.: nhd. Tisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. τράπεζα (trápeza); E.: s. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201

trapezēta, mlat., M.: Vw.: s. trapezīta

trapezētum, mlat., N.: Vw.: s. trapezītum*

trapezia, lat., F.: nhd. Trapez; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapezīta, trapezēta, trapazēta, trapeccēta, lat., M.: nhd. Wechsler, Geldwechsler, Betreiber unredlicher Geldgeschäfte; mlat.-nhd. Münzer; ÜG.: ahd. koufo? Gl, (meziari) Gl, munizari Gl, münzmeister Gl, wehsalari Gl; ÜG.: mnd. wesselære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Dipl. (915); I.: Lw. gr. τραπεζίτης (trapezítēs); E.: s. gr. τραπεζίτης (trapezítēs), M., Geldwechlser, Bankier; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201, Niermeyer 1357, Habel/Gröbel 407, Latham 492a, Blaise 926a

trapezītum*, trapezētum, trapizētum, mlat., N.: nhd. Wechslertheke; ÜG.: mnd. tellebret; E.: s. trapezīta; L.: Blaise 926a, MndHwb 3, 874 (tellebret)
trapezium, trapizeum, lat., N.: nhd. ungleichseitiges Viereck, Trapez; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραπέζιον (trapézion); E.: s. gr. τραπέζιον (trapézion), N., Tischlein, Tischchen; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; W.: nhd. Trapez, N., Trapez; L.: Georges 2, 3201, Kluge s. u. Trapez, Latham 492a

trapezophoron, trapezophorum, gr.-lat., N.: nhd. Tischstütze, Tischträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τραπεζοφόρον (trapezophóron); E.: s. gr. τραπεζοφόρον (trapezophóron), N., Tischstütze, Tischträger; vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3201, Heumann/Seckel 592b

trapezophorum, lat., N.: Vw.: s. trapezophoron

Trapezūs, lat., F.=ON: nhd. Trapezus (Stadt in Pontus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τραπεζοῦς (Trapezūs); E.: s. gr. Τραπεζοῦς (Trapezūs), F.=ON, Trapezus (Stadt in Pontus); vgl. gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; vgl. idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 2, 3201

trapideus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Gromat.; E.: s. Trapezium; L.: Georges 2, 3201

trapizētum, mlat., N.: Vw.: s. trapezītum*

trapizeum, lat., N.: Vw.: s. trapezium

trapizeus, lat., M.: nhd. Trapez; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. trapezium; L.: Georges 2, 3201

trappa (1), trapa, treppa, mlat., F.: nhd. Falle, Vogelfalle, Tierfalle, Schlinge, Falltüre, versteckter Ofen, Keller; Vw.: s. calca-; Q.: Formulae, PLSal (507-511?), Urk; E.: lang. *trappa?, sw. F. (n)?, Falle, Schlinge; W.: ae. træppe, trėppe, sw. F. (n), Falle; L.: Niermeyer 1357, Habel/Gröbel 407, Latham 492a, Blaise 926a

trappa (2), treppa, mlat., F.: nhd. Fallenstellen, Geschirr; Q.: Latham (1289); E.: s. trappa (1)?; L.: Latham 492a

Trappa (3), mlat., F.=ON: nhd. La Trappe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

trappārius, mlat., M.: Vw.: s. drapārius

trappatūra, mlat., F.: nhd. Fallenstellen, Geschirr; Q.: Latham (um 1422); E.: s. trappa (2); L.: Latham 492a

trappula, trapula, mlat., F.: nhd. Schlinge, Falle; Q.: Cenc. (1192); E.: s. trappa (1); L.: Niermeyer 1357, Blaise 926a

trappum, mlat., N.: nhd. Falltüre; Q.: Latham (1301); E.: s. trappa (1); L.: Latham 492a

trappūra, mlat., F.: nhd. Fallenstellen, Geschirr; Q.: Latham (1416); E.: s. trappa (2); L.: Latham 492a

traps, lat., F.: Vw.: s. trabs (1)

trapula, mlat., F.: Vw.: s. trappula

trapus (1), mlat., M.: nhd. Lappen (M.); Q.: Cosmas (1110-1125); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

trapus (2), mlat., M.: Vw.: s. drappus

trāsa?, mlat., F.: Vw.: s. strāta

trascīnāre, mlat., V.: Vw.: s. tragīnāre

trāsenna, lat., F.: Vw.: s. trānsenna

Trasimēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

trasīnāre, mlat., V.: Vw.: s. tragīnāre

trassa, mlat., F.: nhd. Bestand?; Q.: Latham (1354); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 492a

trassāre, mlat., V.: Vw.: s. traciāre

trassenna, lat., F.: Vw.: s. trānsenna

trassia, mlat., F.: Vw.: s. tracia (2)

Traso, mlat., M.=PN, M.: Vw.: s. Thraso

trāstūra, mlat., F.: Vw.: s. trānsitūra

Trasumēnicus, lat., Adj.: nhd. trasimenisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Trasumēnus (1); L.: Georges 2, 3201

Trasumennus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

Trasumēnus (1), Trasumennus, Trasimēnus, Trasymēnus, Thrasymēnus, Tarsumennus, lat., M.=ON: nhd. Trasimener See, Trasimenischer See; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3201

Trasumēnus (2), lat., Adj.: nhd. trasimenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Trasumēnus (1); L.: Georges 2, 3201

trasūra, tracēra, mlat., F.: nhd. Skizzieren, Ziselieren; Q.: Latham (1238); E.: s. trahere?; L.: Latham 492a

Trasymēnus, lat., M.=ON: Vw.: s. Trasumēnus (1)

tratellus, mlat., F.: Vw.: s. tortellus

traucus, traugus, mlat., M.: nhd. Zauntritt, Überstieg, Einstieg, Höhle, Loch; ÜG.: as. stigilla GlP; Q.: GlP, LRib (763/764?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1357, Blaise 926a

trauga, mlat., F.: Vw.: s. trewa

traugum, mlat., N.: nhd. Loch; E.: s. traucus; L.: Habel/Gröbel 407

traugus, mlat., M.: Vw.: s. traucus

traulizāre?, draulizāre, lat., V.: nhd. lispeln; ÜG.: gr. τραυλίζειν (traulízein); Q.: Gl; E.: s. gr. τραυλίζειν (traulízein), V., mangelhaft sprechen, undeutlich sprechen, lispeln; vgl. gr. τραυλός (traulós), Adj., undeutlich redend, stotternd, lispelnd; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078?, Frisk 2, 919; L.: Georges 2, 3201, Latham 492a

traulus (1), lat., Adj.: nhd. lispelnd; ÜG.: gr. τραυλός (traulós); Q.: Gl; I.: Lw. gr. τραυλός (traulós); E.: s. gr. τραυλός (traulós), Adj., undeutlich redend, stotternd, lispelnd; vgl. idg. *ters-, V., Sb., trocknen, verdorren, dürsten, Durst, Pokorny 1078?, Frisk 2, 919; L.: Georges 2, 3201

traulus (2), draulus, mlat., M.: nhd. Stotterer; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. traulus (1); L.: Latham 492a

traumaticus, lat., Adj.: nhd. zur Heilung von Wunden geeignet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τραυματικός (traumatikós); E.: s. gr. τραυματικός (traumatikós), Adj., zur Heilung von Wunden geeignet; vgl. gr. τραῦμα (trauma), τρῶμα (trōma), N., Wunde, Verletzung; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. traumatisch, Adj., traumatisch; L.: Georges 2, 3201

trauwa, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trav..., mlat.: Vw.: s. trānsv...

trava (1), mlat., F.: nhd. Garbe, ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

trava (2), mlat., F.: Vw.: s. thrava

trava (3), mlat., F.: Vw.: s. traba (1)

travāca, mlat., F.: Vw.: s. trabāta

travācha, mlat., F.: Vw.: s. trabāta

travaillum, mlat., N.: Vw.: s. travāllum

travāllium, mlat., N.: Vw.: s. travāllum

travāllum, travaillum, travāllium, trebāllum, mlat., N.: nhd. Hufschmiedehandwerk; Hw.: s. travāllus; E.: s. trepālium; L.: Niermeyer 1357, Blaise 926a

travāllus, mlat., M.: nhd. Hufschmiedehandwerk; Hw.: s. travāllum; E.: s. trepālium; L.: Niermeyer 1357

travāta, mlat., F.: Vw.: s. trabāta

travāticum, mlat., N.: Vw.: s. trabāticum

travāticus, mlat., M.: Vw.: s. trabāticus

trāvectio, lat., F.: Vw.: s. trānsvectio

trāvehere, lat., V.: Vw.: s. trānsvehere

trāventāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsventāre*

trāventārius, mlat., M.: Vw.: s. trānsventārius*

trāventor, mlat., M.: Vw.: s. trānsventor*

trāventria, mlat., F.: Vw.: s. trānsventria*

trāventrīx, mlat., F.: Vw.: s. trānsventrīx*

trāventūra, mlat., F.: Vw.: s. trānsventūra*

trāverisum, mlat., N.: Vw.: s. trānsversum

trāversa, mlat., F.: Vw.: s. trānsversa

trāversāre, mlat., V.: Vw.: s. trānsversāre

trāversārius, lat., Adj.: Vw.: s. trānsversārius

trāversinum, mlat., N.: nhd. Querstrebe; Q.: Latham (1288); E.: s. trānsvertere; L.: Latham 492a

trāversōrium, mlat., N.: Vw.: s. trānsversōrium

trāversum, mlat., N.: Vw.: s. trānsversum

trāversus (1), lat., Adj.: Vw.: s. trānsversus (1)

trāversus (2), mlat., M.: Vw.: s. trānsversus (2)

travesa, mlat., F.: nhd. Querfeldeinweg; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 926a

trāvetārius, mlat., M.: Vw.: s. trānsventārius*

travex, mlat., F.: nhd. Trieb einer Pflanze; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?

traxātio, mlat., V.: nhd. Zeichnung von Verbrechern?; ne. drawing of criminals; Q.: Latham (um 1400); E.: s. trahere?; L.: Latham 492a

travīcticum, mlat., N.: Vw.: s. trabāticum

travicula?, mlat., F.: Vw.: s. tunicla

travigliāre, mlat., V.: nhd. leiden; E.: aus dem It.; L.: Blaise 926a

travoltus, mlat., Adj.: nhd. verblüfft, umgekehrt; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

traxātio, mlat., F.: nhd. Folter des Vierteilens; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

traxilla, mlat., F.: nhd. Riemen (M.) (1), Strang; Q.: Latham (1298); E.: s. trahere?; L.: Latham 492a

traxis, mlat., Sb.: nhd. Riemen (M.) (1), Strang; Q.: Latham (1325); E.: s. trahere?; L.: Latham 492a

traya, mlat., F.: Vw.: s. treia

traycius, mlat., M.: Vw.: s. trahicus*

traylbasto, mlat., Sb.: Vw.: s. trailbasto

trayna, mlat., F.: Vw.: s. traina

traza, mlat., F.: nhd. Schlitten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

trē, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. trēs

trea, mlat., F.: Vw.: s. treia

treāns, mlat., M.: Vw.: s. triēns

treba, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trebāciter, lat., Adv.: nhd. durchtrieben, schlau; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trebāx; L.: Georges 2, 3201

trebālium, mlat., N.: Vw.: s. trepālium

trebāllum, mlat., N.: Vw.: s. travāllum

Trebatius Testa, lat., M.=PN: nhd. Trebatius Testa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3201

trebāx, lat., Adj.: nhd. durchtrieben, schlau; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβακός (tribakós); E.: s. gr. τριβακός (tribakós), Adj., abgetragen, schäbig; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3202

trebbiāre, mlat., V.: nhd. zerkleinern, zermahlen (V.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

Trebelliānus (1), lat., Adj.: nhd. trebellianisch; Q.: Inschr.; E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebelliānus (2), lat., M.: nhd. Trebellianer; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebellicus, lat., Adj.: nhd. trebellisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebellius; L.: Georges 2, 3202

Trebellius, lat., M.=ON: nhd. Trebellius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3202

Trebia (1), lat., F.=FlN: nhd. Trebia (Fluss in der Gallia Cisalpina); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3202

Trebia (1), lat., F.=ON: nhd. Trebia (Stadt in Umbrien); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 3202

Trebiānus (1), lat., Adj.: nhd. trebianisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

Trebiānus (2), lat., M.: nhd. Trebianer, Einwohner von Trebia; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

Trebiātis, lat., M.: nhd. Trebiater, Einwohner von Trebia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebia (2); L.: Georges 2, 3202

trebida (1), mlat., F.: Vw.: s. turbida?

trebida (2), mlat., F.: Vw.: s. trepida?

trebium, mlat., N.: Vw.: s. trivium

trebla, lat., F.: Vw.: s. trībula

trebuc..., mlat.: Vw.: s. trabuc...

trebucāre, mlat., V.: Vw.: s. trabucāre

trebuchētum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trebuculus, mlat., M.: Vw.: s. trabuculus

trebucus, mlat., M.: Vw.: s. trabucus

Trebula, lat., F.=ON: nhd. Trebula (Name mehrerer Städte in Italien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3202

Trebulānus (1), lat., Adj.: nhd. trebulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trebula; L.: Georges 2, 3202

Trebulānus (2), lat., M.: nhd. Trebulaner, Einwohner von Trebula; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trebula; L.: Georges 2, 3202

trecanum, mlat., N.: nhd. Name eines Antiphon; E.: s. trēs?, canere; L.: Blaise 926a

treccia, mlat., F.: Vw.: s. trīca (1)

trēcēnārium, mlat., N.: Vw.: s. trīcēnārium

trecēnārius, tercēnārius, lat., Adj.: nhd. dreihundertfältig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trecenī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

trecenī, lat., Adv.: nhd. je dreihundert, dreihundert zusammen, dreihundert auf einmal; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), LBur, LVis, PLSal; E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668

Trecēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Troyes stammend, Troyes betreffend; Q.: Conc. (9. Jh.); E.: vom ON Troyes, alter Name Augustobona Tricassium, s. lat. Tricassis; L.: Blaise 926a

trecēnsuārius, mlat., Adj.: nhd. den Zehnt zahlend?; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trecentī?; L.: Blaise 926b

trēcēnsus, mlat., M.: Vw.: s. trānscēnsus

trecentānus, mlat., Adj.: nhd. dreihundertfältig, dreihundert betreffend; Q.: Latham (um 1197); E.: s. trecententī; L.: Latham 492b

trecentēnārius, lat., Adj.: nhd. dreihundertfältig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trecententī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668, Latham 492b

trecentēnī, tricentēnī, lat., Adv.: nhd. je dreihundert; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), LVis; E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668, Latham 492b

trecentēsimus, tricentēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. dreihundertste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trecentī; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 2, 668, Latham 492b

trecentī, trescentī, lat., Num. Kard.: nhd. dreihundert; ÜG.: ahd. driuhunt N, T; Hw.: s. tricentī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LRib, LVis, N; E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3202, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703, Latham 492b

trecentiēns, lat., Adv.: Vw.: s. trecentiēs

trecentiēs, trecentiēns, tricentiēs, lat., Adv.: nhd. dreihundertmal; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 668

trecentum, trescentum, mlat., Num. Kard.: nhd. dreihundert; Q.: Latham (um 1302); E.: s. trēs, centum; L.: Latham 492b

treche, mlat., V. (Imp.): nhd. laufe; E.: s. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Blaise 926b

trechea, mlat., F.: Vw.: s. trencha

trechedīpnum, lat., N.: nhd. ein leichtes modisches Kleid mit dem ein Stutzer zum Essen ging; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. gr. τρεχέδειπνος (trechédeipnos), Adj., zum Schmause eilend; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; gr. δεῖπνον (deipnon), N., Essen (N.), Mahlzeit, Hauptmahlzeit; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 358; L.: Georges 2, 3203

Trēchīn, lat., F.=ON: Vw.: s. Trāchīn

trēcitūra, mlat., F.: Vw.: s. trānsitūra

Trecorēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tréguier stammend, Tréguier betreffend; E.: s. Trecorium; L.: Blaise 926b

Trecorium, mlat., N.=ON: nhd. Tréguier; E.: Herkunft ungeklärt?, kelt.?; L.: Blaise 926b

tredāre, mlat., V.: nhd. kneten; Q.: Latham (1355); E.: s. ae. tredan, st. V. (5), treten, trampeln, durchziehen; germ. *trudan, st. V., treten; vgl. idg. *dreu-, V., laufen, treten, Pokorny 204; idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Latham 492b

tredeciēs, trideciēs, lat., Adv.: nhd. dreizehnmal; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, deciēns; L.: Georges 2, 3203, Habel/Gröbel 407, Blaise 926b

tredecim, tresdecim, tresdecem, tridecim, lat., Num. Kard.: nhd. dreizehn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Dipl., Ei, HI, LVis; E.: s. trēs, decem; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703, Latham 492b

tredecima, mlat., F.: nhd. Steuer von einem Dreizehntel, Dreizehntel; Q.: Latham (1207); E.: s. tredecimus; L.: Latham 492b

tredecimō, mlat., Adv.: nhd. dreizehnte; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. tredecimus; L.: Latham 492b

tredecimus, lat., Num. Ord.: nhd. dreizehnte; Q.: Anth.; E.: s. trēs, decimus; L.: Georges 2, 3203, Latham 492b

tredellus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

tredennis, mlat., Adj.: nhd. dreizehnjährig; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trēs, annus; L.: Niermeyer 1357, Blaise 926b

tredetum, mlat., N.: nhd. Trödelmarkt; ÜG.: mnd. plundemarket; E.: Herkunft ungeklärt?

tredinga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

tredingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

treferdellārius, mlat., M.: Vw.: s. trēsferdellārius

treffa, mlat., F.: nhd. Klee; E.: s. gr. τρίφυλλον (tríphyllon), N., Dreiblatt, Klee; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Blaise 926b

treffundiālis, mlat., Adj.: nhd. Grund...; E.: s. trefundus; L.: Blaise 926b

treffundus, mlat., M.: Vw.: s. trefundus

treforium, mlat., N.: Vw.: s. trifolium

trefundus, treffundus, mlat., M.: nhd. Untergrund, Obereigentum; Q.: Urk (1193); E.: s. trāns, fundus; L.: Niermeyer 1357, Blaise 926b

trega, mlat., F.: Vw.: s. trewa

tregia, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treginta, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. triginta

tregintinī, mlat., Num.: Vw.: s. trigintinī

tregua, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treguānus, mlat., M.: Vw.: s. trewānus

trehengum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trehigga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

trehinga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

trehingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

treia, treya, traha, trea, traya, mlat., F.: nhd. Trog, ein Trockenmaß; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: ? s. germ. *þrūh-, Sb., ausgehöhlter Baumstamm, Trog; idg. *treuk-, V., reiben, drehen, bohren, Pokorny 1074; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Latham 492b

treicāre, lat., V.: Vw.: s. trīcāre

treico, mlat., M.: Vw.: s. trīco

trēiectus, lat., M.: Vw.: s. trāiectus (1)

treilbasto, mlat., Sb.: Vw.: s. trailbasto

treilea, mlat., F.: Vw.: s. trichila

treilia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

treinga?, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

treingrēveus, mlat., M.: Vw.: s. trithingrēvus*

treingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

treis, lat., Num. Kard.: Vw.: s. trēs

trējectus, mlat., M.: Vw.: s. trāiectus (1)

trela, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trelea, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trelia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trellicium, treylicium, mlat., N.: nhd. Gitter; Q.: Latham (1240); E.: s. trilīx; L.: Latham 492b

tremaclis (1), mlat., Adj.: nhd. dreimaschig; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. trēs, macula; L.: Blaise 926b

tremaclis (2), tramaclis, tromaclus, mlat., Sb.: nhd. Fischernetz, Schleppnetz; Hw.: s. tremalium, tremela; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.), Urk; E.: s. trēs, macula; L.: Niermeyer 1357

tremaculum, mlat., N.: nhd. Fischernetz, Schleppnetz; E.: s. trēs, macula; L.: Habel/Gröbel 407

tremalium, tremallum, tramalium, tramallum, tramellum, tromalium, mlat., N.: nhd. Fischernetz, Schleppnetz; Hw.: s. tremaclis (2), tremela; E.: s. trēs, macula; L.: Niermeyer 1357, Latham 490a, Blaise 921a

tremallum, mlat., N.: Vw.: s. tremalium

tremāre, mlat., V.: nhd. eine Schwurgemeinschaft bilden?; ne. hold (V.) a view of frankpledge; Q.: Latham (1240); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 492b

tremāsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trembilus, mlat., M.: nhd. ein Mantel; Q.: Cap., Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926b

trembla, mlat., F.: Vw.: s. tremula (1)

tremblius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. tremulus (1)

tremblius (2), mlat., F.: Vw.: s. tremulus (2)

tremea, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremebundus, tremibundus, lat., Adj.: nhd. zittrig; ÜG.: ahd. forhtal N; ÜG.: gr. τρομικός (tromikós) Gl; Vw.: s. con-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701, Latham 492b

tremeciātum, mlat., N.: nhd. ein Weizen, gemischter Weizen; Q.: Clem. III. (1187-1191); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 926a

tremefacere, lat., V.: nhd. zittern machen, erzittern machen, zittern lassen; ÜG.: ahd. firweigen Gl, gibrutten Gl, giskutten Gl; ÜG.: as. (bivon) GlPW; ÜG.: ae. (forht), forhtian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. tremere, facere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremefiērī, lat., V.: nhd. zittern, erzittern; ÜG.: ahd. irbibinon N, irkweman Gl, N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. tremere, facere; L.: Georges 2, 3203

tremeia, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremela, tramela, mlat., F.: nhd. Fischernetz, Schleppnetz; Hw.: s. tremaclis (2), tremalium; E.: s. trēs, macula; L.: Niermeyer 1357, Blaise 921a

tremellum, mlat., N.: nhd. Mühltrichter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 407, Blaise 926b

tremendus, lat., Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar, fürchterlich; ÜG.: ahd. antsazig Gl, N, egibari Gl, forhtlih B; ÜG.: ae. bifiande GlArPr; ÜG.: mnd. bevelik; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), B, Conc., Gl, GlArPr, N; E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701

tremēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zitternd und zagend, zitternd, zagend; Vw.: s. circum-; Hw.: s. trementer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Walde/Hofmann 2, 701

tremēnse, mlat., N.: Vw.: s. trimēnse

trementer, lat., Adv.: nhd. mit Zittern und Zagen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203

tremere, tremēre, lat., V.: nhd. zittern, erzittern, fürchten; ÜG.: ahd. biben Gl, MH, N, T, forhten NGl, ridon N, (slagezzen) Gl, sprangon Gl, spratalon? Gl, wannon Gl; ÜG.: ae. acwacian Gl, cwacian Gl, forhtian Gl, (ondruncnian); ÜG.: mhd. biben BrTr, bibenen PsM, erbibenen PsM, zitteren PsM; ÜG.: mnd. bibben; Vw.: s. at-, circum-, con-, ex-, in-, prae-; Q.: Carm. Sal., Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, MH, N, NGl, PsM, T; E.: idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701, Habel/Gröbel 407, Latham 492b, Blaise 926b

tremēre, mlat., V.: Vw.: s. tremere

tremerellus, mlat., M.: nhd. Glückspiel mit drei Würfeln; Hw.: s. tresmerellum; E.: s. trēs; L.: Niermeyer 1358

tremēsagium, mlat., N.: nhd. Sommerweizen; E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1358, Blaise 926b

tremēsāticum, mlat., N.: nhd. Sommerweizen; Q.: Urk (Mitte 12. Jh.); E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1358, Blaise 926b

tremēsāticus, tremsāticus, mlat., Adj.: nhd. des Sommerweizens seiend, Sommerweizen betreffend, Sommerweizen...; Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1358

tremēsātus, mlat., M.: nhd. Sommerweizen; E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1358, Blaise 926b

tremēscere, tremīscere, lat., V.: nhd. zittern, erzittern; ÜG.: ahd. forhten N; Vw.: s. con-, in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, N; E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203, Walde/Hofmann 2, 701, Habel/Gröbel 407

tremēse, mlat., N.: Vw.: s. trimēnse

tremēsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tremessālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tremissālis

tremēsum, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tremeysium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tremibundus, lat., Adj.: Vw.: s. tremebundus

tremidus, lat., Adj.: nhd. zitternd; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tremere; L.: Georges 2, 3203

tremipeda, lat., Adj.: nhd. mit zitternden Füßen seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tremere, pēs; L.: Georges 2, 3203

tremis, lat., Sb.: nhd. Drittelas, eine Münze; Hw.: s. tremissis; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. trēs, as; L.: Heumann/Seckel 593a

tremīscere, lat., V.: Vw.: s. tremēscere

tremīsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tremisium*, trimisium, mlat., N.: nhd. Drittel eines Asses; E.: s. tremissis; L.: Blaise 929a

tremīscum, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

tremissālis, trimissālis, tremessālis, trimessālis, mlat., Adj.: nhd. eine Tremisse wert seiend; Q.: Urk (748); E.: s. tremissis; L.: Niermeyer 1358, Blaise 926b, 929a

tremissis, lat., M.: nhd. Tremisse, Drittel eines Asses, Münze, Geldmünze vom Wert eines Drittel Solidus; mlat.-nhd. ein Flächenmaß, ein Längenmaß; Hw.: s. tremissis; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PAl; Q2.: Urk (759); E.: s. trēs, as; W.: ae. trimes, tremes, trymes, M., F., kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ae. trimessa, sw. M. (n), kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ae. trimesse, sw. F. (n), kleines Gewicht (N.) (1), kleine Münze; W.: ahd. drimisa 6, st. F. (ō), Tremisse, Münze; nhd. Tremse, F., Tremisse; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701, Niermeyer 1358, Blaise 926b

tremissus, mlat., M.: nhd. Geldmünze vom Wert eines Drittel Solidus, ein Flächenmaß, ein Längenmaß; E.: s. tremissis; L.: Niermeyer 1358, Blaise 926b

tremium, lat., N.: Vw.: s. trimodium

tremna, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremodium, lat., N.: Vw.: s. trimodium

tremonti, lat., V. (3. Pers. Pl.): nhd. sie zittern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρέμοντι (trémonti); E.: s. gr. τρέμουσι (trémusi), τρέμοντι (trémonti), V. (3. Pers. Pl.), sie zittern; gr. τρέμειν (trémein), V., zittern, sich fürchten; idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204

tremor, lat., M.: nhd. Zittern, zitternde Bewegung, Schrecken (M.); ÜG.: ahd. biba B, Gl, bibed Gl, bibinod N, bibinunga Gl, bibunga MNPs, erdbiba Gl, forhta B, N, NGl, rido N, (ridon) N; ÜG.: anfrk. bivada MNPsA, bivunga MNPs; ÜG.: ae. aneþa Gl, beofung Gl, cwacung Gl; ÜG.: mhd. bibenunge PsM, bibunge Gl, bidemunge Gl, eise PsM, vorhte BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701, Blaise 926b

tremsāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. tremēsāticus

tremua, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremuia, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremula (1), trembla, mlat., F.: nhd. Espe, Zitterpappel, Esche; ÜG.: ahd. aspa Gl; ÜG.: mnd. flitter?; Q.: Gl; E.: s. tremulus (1); L.: Latham 492b

tremula (2), mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremulāre, mlat., V.: nhd. zittern, sich fürchten; Vw.: s. con-; Q.: Latham (870); E.: s. tremulus (1); L.: Latham 492b, Blaise 926b

tremulē, lat., Adv.: nhd. zitternd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tremulus (1); L.: Georges 2, 3204

tremulōsitās, mlat., F.: nhd. Zittern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tremulus (1); L.: Latham 492b

tremulōsus, mlat., Adj.: nhd. zitternd; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tremulus (1); L.: Latham 492b, Blaise 926b

tremulta, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

tremultūra, mlat., F.: nhd. Mühltrichter; Q.: Latham (1272); E.: s. trimodium; L.: Latham 494b, Blaise 926b

tremulum, mlat., N.: Vw.: s. trimodium

tremulus (1), tremblius, lat., Adj.: nhd. zitternd, zuckend, erbebend; ÜG.: ahd. bibilin Gl, forhtlih Gl; ÜG.: mnd. bevich; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. tremere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. idg. *trem-, *trems-, V., trippeln, trampeln, zittern, Pokorny 1092; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; W.: s. it. tremolo, M., Zittern, Tremolo; nhd. Tremolo, N., Tremolo; L.: Georges 2, 3204, Walde/Hofmann 2, 701, Kluge s. u. Tremolo, Kytzler/Redemund 780, Habel/Gröbel 407

tremulus (2), tremblius, tramblus, lat., F.: nhd. Zitterpappel, Espe; ÜG.: ahd. aspa Gl; ÜG.: ae. æspe Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. tremulus (1); L.: Georges 2, 3204, Niermeyer 1358, Latham 492b, Blaise 926b

tremūra (1), mlat., F.: nhd. eine Schwurgemeinschaft?; ne. view of frankpledge; Q.: Latham (1240); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 492b

tremūra (2), mlat., F.: nhd. Mahlen, Mehl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 927a

tremuta, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

trencāta (1), mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

trencāta (2), mlat., F.: Vw.: s. truncāta

trencātum, mlat., N.: Vw.: s. trenchētum

trencha, trenchea, trechea, trencheia, trenkeia, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Wassergraben, Roden, Streifen (M.); Hw.: s. trenchum, trenchus; Q.: Latham (1242); E.: s. afrz. trenche, Sb., Graben (M.)?; s. lat. trūncāre; L.: Latham 492b

trenchāns, mlat., M.: nhd. Schwertschneide; Q.: Latham (1277); E.: s. trencha, truncāre; L.: Latham 492b

trenchea, mlat., F.: Vw.: s. trencha

trencheātor, tranchiātor, mlat., M.: nhd. Schnitzer; Q.: Latham (1439); E.: s. truncāre; L.: Latham 492b

trencheia, mlat., F.: Vw.: s. trencha

trenchera, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Wassergraben, Roden; Q.: Latham (1282); E.: s. trencha, trenchum, trenchus; L.: Latham 492b

trenchērius, mlat., Adj.: nhd. Schneidebrett betreffend; Q.: Latham (um 1300); E.: s. truncāre; R.: pānis trechnērius: nhd. als Schneidebrett benutztes Brot; L.: Latham 492b

trenchēta*, trenchiāta, trencāta, treneāta, trancāta, trancheia, tranchia, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Wassergraben, Kanal, Roden, Schmerz; Q.: Latham (1199); E.: s. trencha, trenchum, trenchus; L.: Niermeyer 1366, Latham 492b

trenchētum, trencātum, mlat., N.: nhd. Graben (M.), Wassergraben; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. trencha, trenchum, trenchus; L.: Latham 492b

trenchiāta, mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

trenchōrium, mlat., N.: nhd. Schneidebrett; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. truncāre; L.: Latham 492b

trenchum, mlat., N.: nhd. Graben (M.), Wassergraben; Hw.: s. trenchus, trencha; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. afrz. trenche, Sb., Graben (M.)?; s. lat. trūncāre; L.: Latham 492b

trenchūra, mlat., F.: nhd. Schneidebrett; Q.: Latham (um 1330); E.: s. truncāre; L.: Latham 492b

trenchus, mlat., M.: nhd. Graben (M.), Wassergraben; Hw.: s. trenchum, trencha; Q.: Latham (1163); E.: s. afrz. trenche, Sb., Graben (M.)?; s. lat. trūncāre; L.: Latham 492b

trenda, mlat., F.: nhd. ein Wachsmaß; Q.: Latham (1393); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 492a

trendella, trendla, mlat., F.: nhd. ein Rad einer Mühle oder einer Gewindes; ne. trundle-wheel; Hw.: s. trendellus; Q.: Latham (1273); E.: s. ae. trėndan, sw. V., umdrehen, rollen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 492b

trendellus, trendillus, trendlus, trendulus, trandallus, trandlus, trindellus, tredellus, mlat., M.: nhd. ein Rad einer Mühle oder einer Gewindes; ne. trundle-wheel; Hw.: s. trendella; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. trėndan, sw. V., umdrehen, rollen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 492b

trendillus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

trendla, mlat., F.: Vw.: s. trendella

trendlus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

trendstavum, strendstavum, trendstevum, trandstevum, transtavum, transtevum, mlat., N.: nhd. Sprosse, Querholz; Q.: Latham (1274); E.: ? s. ae. trėndan, sw. V., umdrehen, rollen; s. ae. stæf, st. M. (a), Stab, Stock, Buchstabe, Schrift; germ. *staba-, *stabaz, st. M. (a), Stab; germ. *stabi-, *stabiz, st. M. (i), Stab; s. idg. *stē̆bʰ-, *stē̆b-, *stembʰ-, *stemb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; vgl. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Latham 492b

trendstevum, mlat., N.: Vw.: s. trendstavum

trendulus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

treneāta, mlat., F.: Vw.: s. trenchēta*

trenkeia, mlat., F.: Vw.: s. trencha

treno, mlat.-lang., F.: nhd. Schienbein; Q.: LLang (ab 643); E.: Herkunft ungeklärt?

Trenorchiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tournus stammend, Tournus betreffend; Q.: Conc.; E.: vom ON Tournus, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 927a

trenta, mlat., F.: nhd. ein Maßwerk?; Q.: Latham (1366); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493a

trentāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

trentālium, mlat., N.: Vw.: s. trigintālium*

trentellum, mlat., N.: Vw.: s. trigintālium*

trentena, mlat., F.: Vw.: s. trigintena*?

trentenārium, mlat., N.: Vw.: s. trigintenārium

trentenārius, mlat., M.: Vw.: s. trigintenārius

trentuāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

trenus, mlat., Adj.: nhd. jämmerlich, bedauerlich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 927a

treoga, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treowa, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trepālium, trebālium, mlat., N.: nhd. Folterinstrument; Q.: Conc. (573-603), Lex Rom. cur.; E.: s. pālus; L.: Niermeyer 1358, Blaise 927a

trepanum, mlat., N.: nhd. Einstich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. τρυπᾶν (trypan), V., bohren, durchbohren; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Latham 493b

trepārium, mlat., N.: Vw.: s. tripārium

trepērium, mlat., N.: Vw.: s. tripārium

trepha, mlat., Sb.: nhd. unreines Fleisch für Juden; Q.: Latham (1398); I.: Lw. hebr. trephah; E.: s. hebr. trephah; L.: Latham 493a

trepida?, trebida?, mlat., F.: nhd. Gewalttätige?, Ängstliche?; Q.: Latham (um 1310); E.: s. trepidus; L.: Latham 492a

trepidāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trippelnd, ängstlich, angstvoll; ÜG.: ahd. forhtal N; Hw.: s. trepidanter; Q.: N (1000); E.: s. trepidāre

trepidanter, lat., Adv.: nhd. ängstlich, angstvoll, trippelnd; Vw.: s. in-; E.: s. trepidāre; L.: Georges 2, 3204

trepidāre, lat., V.: nhd. trippeln, eilfertig hin und her laufen, eilfertig sein (V.), hastig eilen, ängstlich hinlaufen, ängstlich herlaufen, ängstlich tun, ängstlich machen, unsicher sein (V.), fürchten, zögern, zaudern, zittern, wanken; ÜG.: ahd. biben Gl, bibinon Gl, forhten MF, N, NGl, (willon) Gl, zisamaneflozen Gl; ÜG.: ae. (forht), forhtian Gl; ÜG.: mhd. bibenen PsM, erkomen PsM; ÜG.: mnd. bebben; Vw.: s. at-, con-, ob-, prae-; Hw.: s. trepidus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, N, NGl, PsM; E.: idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zittern, treten, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701, Habel/Gröbel 407, Blaise 927a, Heumann/Seckel 593a

trepidātio, lat., F.: nhd. Trippeln, unsichere Hast, geschäftige Eilfertigkeit, ängstliche Eilfertigkeit, Ängstlichkeit, Angst, Verwirrung, Wirrwarr; ÜG.: ahd. engida? Gl, forhta Gl, (skutisod) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Hirt. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. trepidāre; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701, Latham 493a, Heumann/Seckel 593a

trepidē, lat., Adv.: nhd. eilfertig, hastig, ängstlich; ÜG.: ahd. biblihho Gl, (luto) Gl, stozonto B; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), B, Gl; E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3205, Walde/Hofmann 2, 701

trepidiārius, lat., Adv.: nhd. trippelnd, im kurzen Trabe laufend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3205

trepidica?, mlat., F.: nhd. Kochtopf, Pfanne, Kochgeschirr; ÜG.: ahd. kuhma Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

trepidulus, lat., Adj.: nhd. trippelnd, ängstlich; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. trepidus; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 701

trepidus, lat., Adj.: nhd. trippelnd, hastig, unruhig, ängstlich; ÜG.: ahd. ilig Gl, N, (loublin)? Gl, wallanti Gl; ÜG.: ae. forht, (forhtian); ÜG.: mnd. seterich, seterlik*, vröchterent*; Vw.: s. in-, per-, prae-, sēmi-; Hw.: s. trepidāre; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. idg. *trep- (1), V., trippeln, trampeln, zittern, treten, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (1)?, V., zappeln?, zittern?, Pokorny 1070; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 701

trepitās, mlat., F.: nhd. Nervosität; Q.: Latham (um 1315); E.: s. trepidus; L.: Latham 493a

trepondo, lat., N. (indekl.): nhd. drei Pfund; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. trēs, pondus; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 668

trepōs, mlat., M.: Vw.: s. tripūs (2)

treppa (1), mlat., F.: Vw.: s. trappa (1)

treppa (2), mlat., F.: Vw.: s. trappa (2)

treptos, gr.-mlat., Adj.: nhd. wandelbar, veränderlich; I.: Lw. gr. τρεπτός (treptós); E.: s. gr. τρεπτός (treptós), Adj., wandelbar, veränderlich; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Blaise 927a

trepudium, mlat., N.: Vw.: s. tripudium (1)

trēs, treis, trīs, trē, lat., Num. Kard.: nhd. drei, ein paar, einige; ÜG.: ahd. dri B, Gl, I, MF, N, NGl, O, Ph, T, WK; ÜG.: as. (thriddio) H, thrie (M.) H; ÜG.: anfrk. thri LW; ÜG.: ae. þreo Gl, GlArPr; ÜG.: afries. thre K; ÜG.: mhd. dri BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, T, WK; E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; W.: it. trio, M., Trio; nhd. Trio, N., Trio; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 702, Kluge s. u. Trio, Kytzler/Redemund 783

tresantia (1), tresentia, trescenta, tracessantia, trisanta, trisantia, mlat., F.: nhd. Gang (M.) (2), Durchgang; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493a, Blaise 927a

tresantia (2), mlat., F.: Vw.: s. trisantia (1)

trescenta, mlat., F.: Vw.: s. tresantia (1)

trescentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. trecentī

trescentum, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. trecentum

tresdecem, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. tredecim

tresdecim, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. tredecim

tresellus, mlat., M.: nhd. ein Weinmaß; Q.: Latham (1240); E.: über afrz. s. tertius (1); L.: Latham 482a

tresentia, mlat., F.: Vw.: s. tresantia (1)

trēserārius, mlat., M.: Vw.: s. thēsaurārius (2)

trēsferdellārius, triferdellārius, treferdellārius, mlat., M.: nhd. Pächter eines dreiviertel Teils von dreißig Morgen Land; Q.: Latham (1330); E.: s. tr

tresidium, mlat., N.: Vw.: s. terricidium

tresmerellum, mlat., N.: nhd. Glückspiel mit drei Würfeln; Hw.: s. tremerellus; Q.: Urk (1164); E.: s. trēs; L.: Niermeyer 1358

trēsōria, mlat., F.: Vw.: s. thēsaurāria (1)

trēsōrium, mlat., N.: Vw.: s. trītūrātōrium

trespassagium, mlat., N.: nhd. Übertreten, unbefugtes Betreten; Q.: Latham (1199); E.: s. afrz. trepasser, V., übertreten (V.); s. mlat. trānspassāre; L.: Latham 493a

trespassus, mlat., M.: nhd. Übertreten, unbefugtes Betreten; Q.: Latham (1322); E.: s. afrz. trepasser, V., übertreten (V.); s. mlat. trānspassāre; L.: Latham 493a

trespellius, mlat.-afrk., M.: nhd. Dreifacher, Dreidorfstier, Gemeindebulle; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. trēs; L.: Habel/Gröbel 407

tressellum, mlat., N.: Vw.: s. trestellum

trēssis, lat., M.: nhd. drei Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, as; L.: Georges 2, 3206, Walde/Hofmann 2, 668

tressōria, mlat., N. Pl.: Vw.: s. trīcātōria*

tressula, mlat., F.: Vw.: s. crassula

trestallum, mlat., N.: Vw.: s. trestellum

trestega, mlat., F.: Vw.: s. tristega

trestella*, trestula, tristula, mlat., F.: nhd. Auflageblock; Q.: Latham (um 1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493a

trestellum, tressellum, trestallum, trestlum, tristallum, trestum, mlat., N.: nhd. Auflageblock; Hw.: s. trestellus; Q.: Latham (1274); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493a

trestellus, tretellus, trestillus, tristellus, mlat., M.: nhd. Auflageblock; Hw.: s. trestellum; Q.: Latham (1291); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1358, Latham 493a, Blaise 927a

trestillus, mlat., M.: Vw.: s. trestellus

trestlum, mlat., N.: Vw.: s. trestellum

trēstornāre, mlat., V.: Vw.: s. trānstornāre*

trēstornātio, mlat., F.: Vw.: s. trānstornātio*

trestrega, mlat., F.: Vw.: s. tristega

trestula, mlat., F.: Vw.: s. trestella*

trestum, mlat., N.: Vw.: s. trestellum

trēstūra, mlat., F.: Vw.: s. trānsitūra

trēsturnāre, mlat., V.: Vw.: s. trānstornāre*

trēsturneia, mlat., F.: Vw.: s. trānsturneia*

trēsvir, lat., M.: nhd. Triumvir; E.: s. trēs, vir; L.: Georges 2, 3206

tretellus, mlat., M.: Vw.: s. trestellus

trethinga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

trethingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trēturnāre, mlat., V.: Vw.: s. trānstornāre*

treudis, mlat.-afrk., F.: nhd. Fessel (F.) (1); Hw.: s. triuta, triutis; Q.: PLSal (507-511?); E.: Herkunft ungeklärt?

treuffātōrius, mlat., Adj.: Vw.: s. trufātōrius

treuga, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treugāre, mlat., V.: Vw.: s. trewāre

treugārius, mlat., M.: Vw.: s. trewārius*

treumia, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

treuqua, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treutināre, lat., V.: Vw.: s. trutināre

treuvāticum, mlat., N.: Vw.: s. trabāticum

treuwa, mlat., F.: Vw.: s. trewa

treva (1), mlat., F.: Vw.: s. thrava

treva (2), mlat., F.: Vw.: s. trewa

trevānus, mlat., M.: Vw.: s. trewānus

Trēvericus, Trēviricus, lat., Adj.: nhd. treverisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trēverus, Trēvir; L.: Georges 2, 3207

Trēverus, Trēvirus, lat., M.: nhd. Treverer; ÜG.: ahd. (Trieri) Gl, (Trieron) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3206

trevia, mlat., F.: Vw.: s. trewa

Trēvir, lat., M.: nhd. Treverer; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.; L.: Georges 2, 3207

Trēvirus, lat., M.: Vw.: s. Trēverus

Trevis, lat., M.=ON: nhd. Trebia (Stadt in Umbrien); Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Trebia; L.: Georges 2, 3202

trevulgāre, mlat., V.: Vw.: s. trewāre

trewa, treuwa, treowa, triuwa, triwa, trauwa, treuga, tregua, tregia, trega, treva, trevia, treba, trewia, trauga, tribua, trewga, trigua, truga, treoga, treuqua, mlat., F.: nhd. Versprechen, Sicherheitsleistung um Gewaltverzicht zu garantieren, Schutz vor Gewalttaten, Gottesfriede, Versammlungsfriede, Marktfriede, Sicherheit die Reisenden gewährt wird, Landfriede, Waffenstillstand, Waffenruhe, Zeitraum in dem der Gottesfrieden gilt, Übereinkunft zur Wahrung des Friedens, Gebühr für Friedensverhandlungen; ÜG.: mnd. lantvrede, vrededach, vredeldach; Q.: Const., LLang (723), Manaresi plac.; E.: s. germ. *trewō, *trewwō, st. F. (ō), Treue; s. idg. *dreu̯o-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; R.: trewa deī: nhd. Gottesfriede; L.: Niermeyer 1358, Habel/Gröbel 407, Latham 496a, Blaise 926b, 927a, 929a

trewānus, trevānus, treguānus, mlat., M.: nhd. Gottesfriedenmann, Vermittler, Bevöllmächtigter der eine vereinbarte Waffenruhe umsetzen soll; Q.: Chron. Subl. (ca. 1120), Const.; E.: s. trewa; L.: Niermeyer 1359, Blaise 927a

trewāre, treugāre, trevulgāre, mlat., V.: nhd. durch eine Waffenruhe unterbrechen, Frieden machen; Vw.: s. in-; E.: s. trewa; L.: Niermeyer 1359, Habel/Gröbel 407, Latham 493a, Blaise 927a

trewārius*, treugārius, mlat., M.: nhd. Gottesfriedenmann, Vermittler, Schiedsrichter; Q.: Latham (um 1293); E.: s. trewa; L.: Latham 493a

trewga, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trewia, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trexia, mlat., F.: nhd. Pferdeflechte; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Blaise 927a

trexitus, mlat., M.: nhd. Zollstelle, Zollstätte; Q.: Dipl.; E.: Herkunft ungeklärt?

treya, mlat., F.: Vw.: s. treia

treylicium, mlat., N.: Vw.: s. trellicium

treynellum, mlat., N.: Vw.: s. trainellum

treyta, mlat., F.: nhd. eine Marktabgabe; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493a

trēzenum, mlat., N.: nhd. Dreizehntel, Abgabe von einem Dreizehntel der Einnahmen einer Fischzucht oder Vogelzucht, Abgabe von einem Dreizehntel des Kaufpreises eines Pachtguts; E.: aus dem Ahd.?, s. ahd. drīzēhan, Num. Kard., dreizehn; L.: Niermeyer 1359, Blaise 927a

tria, mlat., Adj.?: nhd. drei?; ÜG.: ahd. (anderhalb) Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs

triābilis, mlat., Adj.: nhd. einer Prüfung unterworfen; Q.: Latham (um 1451); E.: s. triāre (2); L.: Latham 493a

triācontas, lat., F.: nhd. dreißig, eine Zahl von dreißig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριακοντάς (triakontás); E.: s. gr. τριακοντάς (triakontás), F., eine Zahl von dreißig; vgl. gr. τριάκοντα (triákonta), Num. Kard., dreißig; gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3207

triācontasimus, mlat., M.: nhd. mit dreißig Nadeln geschmückt, mit dreißig Knöpfen geschmückt; E.: s. triācontas; L.: Blaise 927a

Trialogus, Triologius, mlat., M.: nhd. „Trialog“ (Buch von Wycliffe); Q.: Latham (1394); E.: s. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Latham 493a, Blaise 927b

triambus, lat., M.: nhd. Einer von drei Personen die ein improvisiertes Drama aufführten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207

triamita, mlat., F.: Vw.: s. tritamita

trian, lat., F.: nhd. dritter Teil, Drittel, Dreizack; Q.: Grom.; E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217

triangulāris, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. triangulum; L.: Georges 2, 3207, Latham 493a

triangulātim, mlat., Adv.: nhd. dreieckig; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. triangulum; L.: Latham 493a

triangulātio, mlat., F.: nhd. Dreiangulierung, Dreieckigkeit; Q.: Latham (1267); E.: s. triangulum; L.: Latham 493a

triangulātus, mlat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. triangulum; L.: Habel/Gröbel 407, Latham 493a, Blaise 927b

triangulis, lat., M.: nhd. Dreieck; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. triangulum; L.: Georges 2, 3207

triangulum, lat., N.: nhd. Dreieck; ÜG.: ahd. deltoton N; ÜG.: mnd. ort; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. trēs, angulus (1); W.: mhd. drīangel, st. M., Dreieck; W.: nhd. Triangel, N., F., Triangel; L.: Georges 2, 3207, Kluge s. u. Triangel, Kytzler/Redemund 780, Latham 493a

triangulus, lat., M.: nhd. Dreieck; ÜG.: ahd. driort N, driskoz N; ÜG.: mhd. drieckeht Gl, (driwinekleht) Voc; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. trēs, angulus; L.: Georges 2, 3207

triāns, mlat., M.: Vw.: s. triēns

triantālis, lat., F.: nhd. Gefäß; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: zu trēs; L.: Walde/Hofmann 2, 703

triarchus (1), mlat., Adj.: nhd. drei mal so groß; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. trēs?; ? s. gr. τριάς (triás), F., Drei, Dreizahl, Zahl von dreien; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Blaise 927b

triarchus (2), mlat., M.: nhd. Rebe?; ÜG.: ahd. (reba) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

triāre (1), mlat., V.: nhd. auswählen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1359

triāre (2), traiāre, tricāre, mlat., V.: nhd. vor Gericht laden (V.) (1), untersuchen, probieren, versuchen; Q.: Latham (um 1250); E.: aus dem Ae.?; L.: Niermeyer 1359, Habel/Gröbel 407, Latham 493b, Blaise 929b

triāre (3), mlat., V.: nhd. verdreifachen; E.: s. trēs; L.: Blaise 929b

triārius, lat., M.: nhd. Triarier, Soldat des dritten Treffens; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207, Walde/Hofmann 2, 668

trias, lat., F.: nhd. Drei, Dreizahl, Zahl von dreien, Heilige Dreieinigkeit; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριάς (triás); E.: s. gr. τριάς (triás), F., Drei, Dreizahl, Zahl von dreien; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3207, Habel/Gröbel 407

triasandalī, mlat., N. Pl.?: nhd. „Dreisandeliges“, Latwerge aus rotem und weißem und gelbem Sandelholz; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. sandalum (1), sandalis; L.: Latham 493a

triatēris, mlat., F.: Vw.: s. triatēris

triātio, mlat., F.: nhd. eine Gerichtsverhandlung, eine Prüfung, Überprüfung; Q.: Latham (1330); E.: s. triāre (2); L.: Latham 493a

triātor, traitor, mlat., M.: nhd. Überprüfer, Inspektor; Q.: Latham (1332); E.: s. triāre (2); L.: Latham 493a

triava, mlat., F.: Vw.: s. tritavia

triavunculus, mlat., M.: Vw.: s. tritavunculus

triavus, mlat., M.: Vw.: s. tritavus

triātrūs, lat., M.: nhd. drei Tage nach den Iden gefeiertes Fest bei den Tuskulanern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3207, Walde/Hofmann 2, 669

tribāca, lat., F.: nhd. ein aus drei großen Perlen bestehendes Ohrgehänge; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. trēs, bāca (1); L.: Georges 2, 3207

tribanum, mlat., N.: nhd. Teller; Q.: Urk (946); E.: aus dem Gr.; L.: Niermeyer 1359, Blaise 927b

tribas, lat., F.: nhd. Reiberin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβάς (tribás); E.: s. gr. τριβάς (tribás), F., Reiberin; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3207

tribechettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribegettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribegettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribigettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribius, lat., Adj.: Vw.: s. trivius

triblathon, mlat., N.: nhd. dreifarbiger Mantel; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. triblattus; L.: Blaise 927b

triblattus, mlat., Adj.: nhd. mit drei Farben gefärbt; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. trēs, blatta (2); L.: Niermeyer 1359, Blaise 927b

triblatus, mlat., M.: nhd. ein Seidenstoff; E.: s. triblattus; L.: Blaise 927b

Tribocis, lat., M.: nhd. Triboker (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tribocus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3208

Tribocus, lat., M.: nhd. Triboker (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tribocis; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3208

tribolus, lat., M.: Vw.: s. tribulus

tribōn, lat., M.: nhd. abgetragener Mantel; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίβων (tríbōn); E.: s. gr. τρίβων (tríbōn), M., abgetragener Mantel; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3208

Tribōniānus, lat., M.=PN: nhd. Tribonianus; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3208

tribracca, mlat., F.: nhd. Hosenband?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tifracus; L.: Latham 484b

tribrachus, lat., M.: nhd. Tribrachys (ein Versglied); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tribrachys; L.: Georges 2, 3208

tribrachys, lat., M.: nhd. Tribrachys (ein Versglied); Hw.: s. tribrachus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίβραχυς (tríbrachys); E.: s. gr. τρίβραχυς (tríbrachys), M., Tribrachys (ein Versglied); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein. wenig, gering; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; W.: nhd. Tribrachys, M., Tribrachys, ein antiker Versfuß; L.: Georges 2, 3208

tribrevis, lat., M.: nhd. ein Versglied; Hw.: s. tribrachys; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, brevis; L.: Georges 2, 3208

triuba, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trībūāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. trībūnāliter

tribuārius, lat., Adj.: nhd. zu den Tribus gehörig, Tribus...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribuc..., mlat.: Vw.: s. trabuc...

tribuchettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribuchētum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tribuculus, mlat., M.: Vw.: s. trabuculus

tribucus, mlat., M.: Vw.: s. tifracus

tribuere, lat., V.: nhd. zuteilen, zugestehen, gewähren, schenken, widmen, geben, verleihen, erteilen, zuwenden, erweisen, einräumen, zurechnen, zuschreiben, verwenden, einteilen, zuteilen, austeilen, verteilen, beitragen, beisteuern, sich beilegen, sich anmaßen; ÜG.: ahd. bizellen Gl, geban B, Gl, MF, MH, N, WH, jehan N, (kweran) Gl, lonon N, mahhon N, nemnen N, unnan N, zellen Gl; ÜG.: anfrk. gevan LW; ÜG.: ae. forgiefan GlArPr, gesellan Gl, sellan Gl, GlArPr; ÜG.: afries. jeva Pfs; ÜG.: mhd. geben BrTr, PsM, STheol, (gelingen) BrTr, tuon PsM; Vw.: s. at-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, LW, MF, MH, N, Pfs, PsM, STheol, WH; E.: s. tribus; W.: nhd. tribuieren, sw. V., tribuieren, medizinische behandeln, DW 22, 410; R.: tribuī: nhd. geschehen; ÜG.: ahd. giskehan N; L.: Georges 2, 3210, Walde/Hofmann 2, 704, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Heumann/Seckel 593a

trībula, trebla, trūbla, trūblia, trūbula, tūrbula, strībula, trūla, trūlla, trūllia, lat., F.: nhd. Wagen (M.), Dreschwagen, Dreschmaschine, Mühlschaufel; mlat.-nhd. Fischfangnetz; ÜG.: ahd. driskil Gl, driskila Gl, flegil Gl, (slegil) Gl; ÜG.: mhd. ackerbolz Voc; ÜG.: mnd. derschewagen, vlegel, vleger; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Niermeyer 1360, Latham 493b, Habel/Gröbel 408, Blaise 927b, 932a

trībulaculum, mlat., N.: nhd. Flegelband, Verbindungsriemen des Dreschflegels; ÜG.: ahd. flegilbant Gl, (slegilbant) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. trībulum (1)

trībulagium, trūblagium, trūbilagium, trūbulagium, mlat., N.: nhd. eine Abgabe, eine Gebühr die von Zinnarbeitern gezahlt wird; Q.: Latham (1298); E.: s. trībula, trībulum (1), terere; L.: Latham 493b

trībulāmen, mlat., N.: nhd. Reiben; E.: s. trībulāre; L.: Habel/Gröbel 408

trībulāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verfolger, Häscher, Scherge, Feind; ÜG.: ahd. ahtari N; ÜG.: ae. gedrefend GlArPr; Q.: GlArPr, N (1000); E.: s. trībulāre, trībulum (1); L.: Blaise 927b

trībulāre, lat., V.: nhd. pressen, drücken, plagen, bedrängen, quälen, peinigen, vereiteln, voller Angst sein (V.); mlat.-nhd. rädern; ÜG.: ahd. ahten N, (arbeit) WH, arbeiten N, arbeiton Gl, giurdriozon Gl, (jagon) N, mullen N, muoen Gl, pinon N, trebenon N, treiben N; ÜG.: as. arveden MNPsA, arvidon GlTr; ÜG.: anfrk. tholon MNPsA, witonon MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. geswencan Gl, swencan Gl; ÜG.: mhd. ahten PsM, leidigen PsM, (müeje) PsM, müejen PsM, notegen PsM, truoben PsM, wizegen PsM, wizenen PsM; ÜG.: mnd. nöden; Vw.: s. at-, con-; Q.: Eccl., Bi, Conc., Gl, GlTr, MNPs, MNPsA, N, PsM, WH; E.: s. trībulum (1); W.: ae. trifulian, sw. V. (2), zerstoßen, stampfen; W.: mhd. tribulieren, sw. V., plagen; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 703, Niermeyer 1360, Latham 493b, Habel/Gröbel 405, Blaise 927b

trībulārī, mlat., V.: nhd. gehen, ziehen, ertragen (V.); ÜG.: anfrk. lithan LW; Q.: LW (1100); E.: s. trībulāre, trībulum (1)

trībulārius, mlat., M.: nhd. „Schaufler“?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. trībula, trībulum (1), terere; L.: Latham 493b

trībulātio, lat., F.: nhd. Trübsal, Not, Drangsal, Pein, Betrübnis, Leiden (N.), Beschwerde, Heimsuchung; ÜG.: ahd. arbeit APs, B, Gl, MF, MNPsA, N, NGl, O, T, (arbeiten) N, arbeiti APs, Gl, MF, kwelunga NGl, not Gl, N, nothafti NGl, pina MF, N, NGl, (unfridu) N, weraltarbeit NGl, weraltnot N; ÜG.: as. arvedi SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. leith LW, arbeit MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. costung Gl, gecostung Gl, gedrefedness GlArPr, geswencedness Gl, geswinc Gl; ÜG.: mhd. angest PsM, not PsM, (truric) BrTr, ungemach BrTr; ÜG.: mnd. nosinge; Vw.: s. con-; Hw.: s. trībulāre; Q.: Eccl., APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlArPr, LW, MF, MF, MNPs, MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, PsM, SPs, SPsWit, T; E.: s. trībulum (1), terere; W.: s. mhd. triblian, st. M., Plagerei; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Niermeyer 1360, Latham 493b, Habel/Gröbel 408

trībulātor, mlat., M.: nhd. Drescher, Gauner; ÜG.: mhd. drescher Gl; ÜG.: mnd. treifelære*; Q.: Gl; E.: s. trībulāre, trībulum (1); L.: Latham 493b

trībulātus (1), lat., Adj.: nhd. nach Art einer Walze gespitzt; Hw.: s. trībulāre; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trībulum (1), terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gepresst; ÜG.: ahd. ser Gl; ÜG.: anfrk. ser MNPsA; Q.: Gl, MNPsA; E.: s. trībulāre; L.: Georges 2, 3208

tribulentus?, mlat., Adj.: Vw.: s. turbulentus

tribūlis (1), lat., M.: nhd. Zunftgenosse, Zünftler, Gaugenosse; ÜG.: ahd. gibur Gl, kunniling Gl; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribūlis (2), lat., Adj.: nhd. zur Zunft gehörig, aus demselben Gau stammend; Vw.: s. con-; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703

tribulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Burzeldorn seiend, Burzeldorn..., Dorn..., dornig, rauh, spitz; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trībulum (1); L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672

trībulum (1), trivolum, lat., N.: nhd. Wagen (M.), Dreschwagen, Dreschbrett, Mühlschaufel, Stößel; ÜG.: ahd. flegil Gl; ÜG.: as. flegil GlVO; ÜG.: mhd. rebeholz Voc, ribkiule Gl; ÜG.: mnd. derschewagen, vlegel; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO, Voc; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 703, Habel/Gröbel 408, Blaise 927b

trībulum (2), mlat., N.: Vw.: s. tūribulum

tribulus, tribolus, trivolus, tripolus, terpolus, trillabus, cribulus, lat., M.: nhd. Burzeldorn (stacheliges Unkraut), Wassernuss, Fußangel; ÜG.: ahd. brama Gl, distil T, dornloh Gl, hagan Gl, (hagandorn) Gl, hagudorn Gl, hiofa Gl, hiofaltar Gl, hiofaltra Gl, (hiofbrami) Gl, hiofdorn Gl, hiofo Gl, O, hiufo O, (wehhaltra) Gl; ÜG.: as. (hiopbramio) GlTr, hiopo H; ÜG.: ae. brær Gl, haguþorn Gl; ÜG.: mhd. distel Voc, hagenach Gl, hiefalter Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, H, O, T, Voc; I.: Lw. gr. τρίβολος (tríbolos); E.: s. gr. τρίβολος (tríbolos), M., Distel; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3208, Walde/Hofmann 2, 703, Latham 493b, Habel/Gröbel 408

trībulus, trōbulus, mlat., M.: nhd. ein Werkzeug, Mühlschaufel; E.: s. trībulum (1), terere; L.: Latham 493b

trībuna, mlat., F.: nhd. Tribüne; E.: s. trībūnal; L.: Blaise 927b

trībunaculum?, mlat., M.: nhd. Flegelband?; ÜG.: mnd. vlegelbant; E.: s. trībulum (1)

trībūnal, lat., N.: nhd. Tribunal, Trauerbühne, Bühne, Estrade, Gerichtsbühne, Gerichtsstätte, Gericht (N.) (1), Gerichtshof, Tribüne, Podest, Damm, Höhe; mlat.-nhd. Königsstuhl, Richterstuhl, Thron, Apsis einer Kirche, Heiligtum; ÜG.: ahd. dingstuol Gl, girihti Gl, hohstuol Gl, (hunnilih) Gl, keisurstuol Gl, lektur Gl, pfalinzstuol Gl, sezzal Gl, (suonstuol) Gl, tuomsedal T, (tuomstuol) Gl; ÜG.: as. domsethal Gl, hohstol Gl, lektor Gl, thingstedi H; ÜG.: ae. heahsetl Gl; ÜG.: an. dœmstoll; ÜG.: mhd. dincstuol GlHvB; ÜG.: mnd. richtesstol, richtestol; Vw.: s. prō-; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlHvB, Greg. Tur., H, HI, LVis, T; Q2.: Widuk. (968/973); E.: s. tribus; W.: frz. tribunal, M., Tribunal, Gericht (N.) (1); nhd. Tribunal, N., Tribunal, Gericht (N.) (1); W.: s. it. tribuna, F., Tribüne; frz. tribune, F., Tribüne; nhd. Tribüne, F., Tribüne; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Kluge s. u. Tribunal, Tribüne, Kytzler/Redemund 781, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 927b, Heumann/Seckel 593b

trībūnālis, mlat., Adj.: nhd. zu einer Apsis gehörig; Q.: Pasch. II. (1099-1118); E.: s. trībūnāl; L.: Niermeyer 1360, Blaise 927b

trībūnāliter, trībūāliter, mlat., Adv.: nhd. gerichtlich, richterlich, offiziell, von Amts wegen; Q.: Latham (um 1255); E.: s. tribus; L.: Latham 493b

tribūnārium, lat., N.: nhd. schäbiger Umwurf; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριβωνάριον (tribōnárion); E.: s. gr. τριβωνάριον (tribōnárion), N., schäbiger Umwurf; vgl. gr. τρίβων (tríbōn), M., abgetragener Mantel; gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3209

trībūnātus, lat., M.: nhd. Tribunat, Stellung eines Tribunen, Oberstenstelle, Amtsbezirk eines vicarius; mlat.-nhd. Amtsbezirk eines Vizegrafs, grundherrschaftlicher Bezirk; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; Q2.: Kötzschke (1050), Urk; E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209, Niermeyer 1360, Blaise 927b, Heumann/Seckel 594a

tribunculus, mlat., M.: Vw.: s. trabuculus

trībūnīcius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Tribunen gehörig, Tribun betreffend, tribunizisch; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Heumann/Seckel 594a

trībūnīcius (2), lat., M.: nhd. gewesener Volkstribun; ÜG.: ahd. (hunto) Gl; ÜG.: ae. ealdordom Gl; Hw.: s. tribūnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Niermeyer 1360

tribūnus, lat., M.: nhd. Vorsteher der drei Stammestribus, Tribusvorsteher, Stammesoberhaupt, Zahlmeister, Kriegstribun, Legionsoberst, Kohortenkommandeur, Tribun, Volkstribun, oberster Befehlshaber; mlat.-nhd. Graf, gräflicher Beamter, Than, Vertreter des Grafen, Fronhofverwalter, Schultheiß, Schöffe, Oberrichter; ÜG.: ahd. ambahtman Gl, goting Gl, grafo Gl, (heimburgo) Gl, heristo T, hunto Gl, skuldheizo Gl; ÜG.: as. heritogo H; ÜG.: ae. ealdormann Gl, forwost Gl, hold Gl; ÜG.: an. hǫfðingi, riddarahǫfdingi; ÜG.: mnd. richtære*; Vw.: s. comito-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LVis, T; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Rath., Urk, Ven. Fort.; E.: s. tribus; W.: nhd. Tribun, M., Tribun; L.: Georges 2, 3209, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 781, Niermeyer 1360, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 927b, Heumann/Seckel 594a

Triburiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tribur stammend, Tribur betreffend; Q.: Conc. (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 928a

tribus, lat., F.: nhd. Bezirk, Gau, Volk, Pöbel, einer der drei Stämme, Stamm, Geschlecht, Familie, Teilverband des römischen Volks; ÜG.: ahd. edili I, folk MF, framkumft Gl, gislahti Gl, gislahtida Gl, kumburra Gl, N, NGl, kunni Gl, I, NGl, T, slahta Gl, NGl; ÜG.: as. (ethilifolk) H; ÜG.: anfrk. kunni MNPs; ÜG.: ae. cynn Gl, folc Gl, striend Gl; ÜG.: mhd. geslehte PsM, STheol, geslehtete Gl; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, I, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T, Thietmar; E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3211, Walde/Hofmann 2, 703, Niermeyer 1360, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 928a, Heumann/Seckel 595a

tributa, mlat., F.: nhd. Keulenbraten; ÜG.: ahd. (diohbrato) Gl; ÜG.: mhd. diechbrate SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?

tribūtālis (1), mlat., Adj.: nhd. zum Tribut gehörig, Tribut besitzend, Tribut..., zinspflichtig, mit einem Zins belastet, als Zins fällig; Hw.: s. tribūtārius (1); Q.: Cap., Conc., Trad. Fris., Urk (Anfang 8. Jh.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Niermeyer 1360, Latham 493b, Blaise 928a

tribūtālis (2), mlat., M.: nhd. zinspflichtiger Mensch; Q.: Conc., Trad. Fris. (755); E.: s. tribūtālis (1), tribuere; L.: Niermeyer 1361, Blaise 928a

tribūtāre, mlat., V.: nhd. Tribut zahlen, Steuer zahlen; Vw.: s. at-; E.: s. tribūtum; L.: Blaise 928a

tribūtāriē, mlat., Adv.: nhd. als Abhängiger; Q.: Latham (um 1400); E.: s. tribūtārius (1), tribus; L.: Latham 493b

tribūtārium, mlat., N.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (um 793); E.: s. tribūtārius (1), tribus; L.: Latham 493b

tribūtārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Tribut gehörig, zu den Abgaben gehörig, Tribut..., Tribut betreffend, Steuern betreffend, der staatlichen Besteuerung unterworfen, abgabepflichtig, zinspflichtig, mit einem Zins belastet; mlat.-nhd. Sonderstellung eines Wachszinsers genießend; ÜG.: ahd. zinshaft Gl; ÜG.: ae. (gafolgield); ÜG.: mnd. tinsich; Vw.: s. con-, in-; Hw.: s. tribūtum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LLang, LRib, PLSal; Q2.: Trad. Fris. (1064), Urk; E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Niermeyer 1361, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 928a, Heumann/Seckel 593b

tribūtārius (2), mlat., M.: nhd. Zinspflichtiger, Tributzahler, Abhängiger, Mensch der Abgaben an den Staat zahlen muss, Landpächter der einen Zins zahlen muss, Altarhöriger, Wachszinser; ÜG.: ahd. gelstarari? Gl, gelstaro Gl, stofarius? Urk, zinsari Gl, (zinsgelto) Gl, (zinsmeistar) Gl; ÜG.: mnd. tinsgever Gl; Q.: Cap. de villis (795), Dipl., Gl, Urk; E.: s. tribūtārius (1), tribus; L.: Niermeyer 1361, Latham 493b, Blaise 928a

tribūtārius (3), mlat., M.: nhd. mit Zins belastetes Pachtgut, ein Landmaß; Q.: Niermeyer (765); E.: s. tribūtārius (1), tribus; L.: Niermeyer 1361, Latham 493b

tribūtātio, mlat., F.: nhd. Steuer (F.), Ausschreitung, Rechtsbeugung; E.: s. tribūtāre, trībūtum; L.: Blaise 928a

tribūtim, lat., Adv.: nhd. nach dem Tribunal, tribusweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 703

tribūtio, lat., F.: nhd. Teilung, Einteilung, Kontribution, Vergeltung, Belohnung, Heimsuchung, Kümmernis; Vw.: s. at-, con-, dis-, in-, re-, subdis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Habel/Gröbel 408

tribūtor, lat., M.: nhd. Geber; Vw.: s. at-, con-, cēro-, dis-, re-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Latham 493b, Blaise 928a

tribūtōria, lat., F.: nhd. eine Entschädigungsklage; Q.: Inschr.; E.: s. tribūtōrius, tribus; L.: Georges 2, 3212

tribūtōrius, lat., Adj.: nhd. das Verteilen betreffend, Steuern betreffend; Vw.: s. con-, dis-; Hw.: s. tribūtor; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Ei; E.: s. tribuere, tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Heumann/Seckel 593b

tribūtum, lat., N.: nhd. öffentliche Abgabe, staatliche Abgabe, Steuer (F.), Kriegssteuer, Tribut, Umlage, Beitrag, Geschenk, Gabe, Sammlung; mlat.-nhd. Pachtzins, Frondienst; ÜG.: ahd. gelstar Gl, gelt Gl, lehan Gl, medema Urk, steora Urk, tribuz T, zins Gl, N, O; ÜG.: as. hushlotha Urk, kogskuld Urk, tins H; ÜG.: ae. gafol Gl; ÜG.: mhd. lantzins Voc; ÜG.: mnd. pawesschat, rikedage, tins, ungelt Chyträus; Vw.: s. at-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Chyträus, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LVis, N, O, T, Urk, Voc; Q2.: Conc., Trad. Fris. (805-809), Urk; E.: s. tribuere; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; ae. trifot, Sb., Tribut; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; afries. tribūt, M., Tribut, Abgabe; W.: germ. *tribut-, Sb., Tribut; ahd. tribuz* 2, st. M. (a?), Tribut; s. nhd. Tribut, M., (N.), Tribut, Steuer (F.), Abgabe, DW 22, 416; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Kluge s. u. Tribut, Kytzler/Redemund 781, Niermeyer 1361, Habel/Gröbel 408, Blaise 928a, Heumann/Seckel 593b

tribūtus (1), lat., Adj.: nhd. nach Tribus eingerichtet; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. tribus; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 703

tribūtus (2), lat., M.: nhd. „Tribut“, öffentliche Abgabe, Steuer (F.); ÜG.: ae. gield Gl, selen? Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tribuere; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704

trīca (1), trīcia, triccia, treccia, lat., F.: nhd. Verdrießlichkeit, Widerwärtigkeit, Rank, Ränke; mlat.-nhd. Zopf, Haar, Strähne; ÜG.: ahd. (isarngelta) Gl, maska? Gl, seil Gl, walza? Gl, (widarfart) Gl; ÜG.: mhd. harzopf Gl, isenhalt Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Gl, Urk (1080-1082); E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3212, Walde/Hofmann 2, 704, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 926a, 928a

trīca (2), mlat., M.: nhd. Buhlerin; E.: s. meretrīx?; L.: Habel/Gröbel 408

trīcābilis, mlat., Adj.: nhd. ärgerlich; Vw.: s. in-; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. trīcāre, trīcārī; L.: Latham 493b

tricamerātio, mlat., F.: nhd. Konstruktion mit drei Gewölben, Behältnis mit drei Kammern; Q.: Rich. S. Vict. (12. Jh.); E.: s. trēs, camera; L.: Blaise 928a

tricamerātum, lat., N.: nhd. Behältnis mit drei Kammern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tricamerātus; L.: Georges 2, 3213

tricamerātus, lat., Adj.: nhd. mit drei Kammern versehen (Adj.), mit drei Gewölben versehen (Adj.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trēs, camerātus; L.: Georges 2, 3213, Niermeyer 1362, Blaise 928a

tricāre, mlat., V.: Vw.: s. triāre (2)

trīcāre, treicāre, lat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen, betrügen, Ausflüchte suchen, Winkelzüge machen, sich quälen, verpflichten, zurückbleiben, aufhalten, warten lassen, zurückhalten, behindern, überwältigen, aufschieben, verschieben, durchkreuzen, zögern; mlat.-nhd. drehen, flechten, bunt durcheinanderschlingen; ÜG.: ahd. strikken? Gl, tragen? Gl, twalon Gl, twellen Gl; ÜG.: ae. ieldan Gl; Vw.: s. con-, dē-, dis-, ex-, per-, prae-, prō-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Gl, PAl, PLSal; E.: s. trīcārī; L.: Georges 2, 3216, Latham 493b, Habel/Gröbel 408, Latham 493b, Blaise 928b

trīcārī, lat., V.: nhd. Schwierigkeiten machen, Ausflüchte suchen, verzögern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīca (1); W.: vulgärlat. *triccare, V., betrügen; afrz. trichier, V., betrügen; frz. trique, M., Trick; nhd. Trick, M., Trick; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 782, Latham 493b

trīcāria, trīchāria, trīcēria, trīchēria, mlat., F.: nhd. Glücksspiel, Betrug, Täuschung; E.: s. trīcāre?; L.: Niermeyer 1362, Blaise 928b

Tricasīnus, lat., M.: Vw.: s. Tricassīnus (1)

Tricassīnus (1), Tricasīnus, lat., M.: nhd. Trikasser (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tricassis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

Tricassīnus (2), lat., Adj.: nhd. trikassinisch; mlat.-nhd. aus Troyes stammend; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. Tricassīnus (1), Tricassis; L.: Georges 2, 3213, Blaise 928a

Tricassis, lat., M.: nhd. Trikasser (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Hw.: s. Tricassīnus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

Tricassium, mlat., N.=ON: nhd. Troyes; E.: s. Tricassis; L.: Blaise 928a

Tricastinēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Saint-Paul-Trois-Châteaux stammend; E.: s. trēs, castrum; L.: Blaise 928a

Tricastinus, lat., M.: nhd. Tricastiner (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3213

trīcātio, mlat., F.: nhd. Verwirrung, Verblüffung, Verspätung, Hindernis; Vw.: s. in-; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. trīcāre, trīcārī; L.: Niermeyer 1362, Latham 493b

trīcātor, mlat., M.: nhd. Hochstapler; Vw.: s. in-; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. trīcāre, trīcārī; L.: Latham 493b, Blaise 928a

trīcātōria*, tressōria, mlat., N. Pl.: nhd. Haarkleid; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. trīca (1); L.: Latham 493b

trīcātōrium, mlat., N.: nhd. Haarkleid?, Verflechtung?; ne. „tressure“; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. trīca (1); L.: Latham 493b

trīcātūra, mlat., F.: nhd. Haarkleid, Ineinanderverflechten; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trīca (1); L.: Latham 493b, Blaise 928a

Tricca, lat., F.=ON: nhd. Trikke (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίκκη (Trikkḗ); E.: s. gr. Τρίκκη (Trikkḗ), F.=ON, Trikke (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3213

Triccaeus, lat., Adj.: nhd. trikkäisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρικκαῖος (Trikaios); E.: s. gr. Τρικκαῖος (Trikaios), Adj., trikkäisch; s. lat. Tricca; L.: Georges 2, 3213

triccia, mlat., F.: Vw.: s. trīca (1)

tricenāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

trīcenālis, mlat., Adj.: Vw.: s. trīcennālis

trīcēnārium, trēcēnārium, trīcennārium, trīgēnārium, mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen; Q.: Marchegay Anjou (1028), Urk; E.: s. trīcēnārius (1), trīcēnī; L.: Niermeyer 1362, Latham 494a, Blaise 928a, 929a

trīcēnārius (1), trīgēnārius, lat., Adj.: nhd. dreißig enthaltend, dreißigjährig, dreißig Mal wiederholt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Conc., LVis; E.: s. trīcēnī; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1362, Habel/Gröbel 408, Latham 494a, Blaise 929a

trīcēnārius (2), trīgēnārius, lat., M.: nhd. Dreißiger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. trīcēnārius (1), trīcēni; L.: Georges 2, 3213, Latham 494a

trīcēnī, trīgēnī, lat., Adv.: nhd. je dreißig, dreißig auf einmal; Vw.: s. ūndē-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), HI, LRib; E.: s. triginta; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668

trīcennālia, lat., N. Pl.: nhd. Dreißigjahrfeier, Feier des dreißigsten Jahres der Regierung eines Kaisers; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. trīcennālis; L.: Georges 2, 3213

trīcennālis, trīcenālis, lat., Adj.: nhd. dreißig Jahre betreffend, dreißigjährig; ÜG.: ahd. drizugjarig Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, LVis; E.: s. tricennium; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1362, Latham 494a

trīcennārium, mlat., N.: Vw.: s. trīcēnārium

trīcennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von dreißig Jahren; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Ei, LVis; E.: s. triginta, annus; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1362

trīcēnsimānus, lat., M.: Vw.: s. trīcēsimānus

trīcēnsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. trīcēsimus

tricentēnī, mlat., Adv.: Vw.: s. trecentēnī

tricentenus, tercentenus, mlat., Num. Ord.: nhd. dreihunderdste; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. tricentī; L.: Latham 492b, Blaise 907b

tricentēsimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. trecentēsimus

tricentī, lat., Num. Kard.: nhd. dreihundert; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3213, Latham 492b

tricentiēs, lat., Adv.: Vw.: s. trecentiēs

triceps, lat., Adj.: nhd. dreiköpfig, dreifältig, dreierlei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs, caput; W.: s. nhd. Trizeps, M., Trizeps, Muskel am Oberarm; L.: Georges 2, 3213, Walde/Hofmann 2, 669, Kytzler/Redemund 784, Habel/Gröbel 408

Tricerberus, lat., M.: nhd. dreiköpfiger Kerberos; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρικέρβερος (Trikérberos); E.: s. gr. Τρικέρβερος (Trikérberos), M., dreiköpfiger Kerberos; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. Κέρβερος (Kérberos), M.=PN, „Scheckiger“, Kerberos, Zerberus; idg. *kerbero-, Adj., scheckig, Pokorny 578; vgl. idg. *ker- (6), *k̑er-, Adj., dunkel, grau, schmutzig, Pokorny 573; L.: Georges 2, 3214, Latham 493b, Blaise 928a

trīcēria, mlat., F.: Vw.: s. trīcāria

trices, mlat., Sb.: Vw.: s. triches

trīcēsima, mlat., F.: nhd. „Dreißigster“, Abgabe von einem dreißigsten Teil; Q.: Latham (1236); E.: s. trīcēsimus; L.: Latham 494a

trīcēsimāle*, trīgēsimāle, mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen; Q.: Dipl. (10. Jh.); E.: s. trīcēsimālis*, trīcēsimus; L.: Blaise 928a, 929a

trīcēsimālis*, trīgēsimālis, mlat., Sb.: nhd. dreißig Seelenmessen; Q.: Martene (um 1100); E.: s. trīcēsimus; L.: Niermeyer 1363

trīcēsimānus, trīcēnsimānus, lat., M.: nhd. Soldat der dreißigsten Legion; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. trīcēsimus; L.: Georges 2, 3214

trīcēsimārius, lat., Adj.: nhd. zum Dreißigsten gehörig; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trīcēsimus; L.: Georges 2, 3214

trīcēsimum (1), mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen; Q.: Niermeyer (1098); E.: s. trīcēsimus; L.: Niermeyer 1362

trīcēsimum (2), mlat., Adv.?: nhd. dreißigfach; ÜG.: ahd. (drizugfalto) T; Q.: T (830); E.: s. trīcēsimus

trīcēsimus, trīcēnsimus, trīcēsimus, trīgēsimus, trīcēnsimus, lat., Num. Ord., Adj.: nhd. dreißigste; mlat.-nhd. dreißig mal mehr berichtet; ÜG.: ahd. (drizug) MF, drizugfalt MF, drizugosto B, NGl; ÜG.: ae. þritig Gl; Vw.: s. duodē-, sēsqui-, ūndē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Dipl., Ei, HI, LLang, LVis, MF, NGl; E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 668, Blaise 928a

trīcēnsimus, mlat., Adj.: Vw.: s. trīcēsimus

trīcessis, lat., M.: nhd. dreißig Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triginta, as; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 668

trichalcum, lat., N.: nhd. eine Münze mit dem Wert von drei Kupfermünzen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχαλκον (tríchalkon); E.: s. gr. τρίχαλκον (tríchalkon), N., eine Münze mit dem Wert von drei Kupfermünzen; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 2, 3214

trichaptum, lat., N.: nhd. härenes Gewand; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχαπτον (tríchapton); E.: s. gr. τρίχαπτον (tríchapton), N., härenes Gewand; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214

trichāria, mlat., N. Pl.: nhd. Haar; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Latham 493b

trīchāria, mlat., F.: Vw.: s. trīcāria

trīchēria, mlat., F.: Vw.: s. trīcāria

triches, trices, mlat., Sb.: nhd. Haar; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Latham 493b

trichiās, lat., M.: nhd. ein Seefisch, eine Sardellenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχίας (trichías); E.: s. gr. τριχίας (trichías), M., ein Seefisch, eine Sardellenart; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214

trichiāsis, tarquināsis, lat., F.: nhd. Einwärtskehrung der Augenwimpern (eine Augenkrankheit); Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχίασις (tríchiasis); E.: s. gr. τριχίασις (tríchiasis), F., Einwärtskehrung der Augenwimpern (eine Augenkrankheit); vgl. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214, Latham 493b

trichila, tricla, triclea, triclia, tricleia, triclena, trigila, trigula, trichula, trilia, trillia, trelia, treilia, treilea, trela, trelea, trichilla, trichilea, tralia, trailia, lat., F.: nhd. Laube, Sommerlaube, Laubhütte, Laubengang, Weinlaube; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Urk; E.: Abkürzung von triclīnium?; L.: Georges 2, 3214, Walde/Hofmann 2, 705, Niermeyer 1362, Latham 493b, Blaise 928b

trichilāre*, traillāre, traliāre, mlat., V.: nhd. flechten; Q.: Latham (1291); E.: s. trichila; L.: Latham 493b

trichilea, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trīchilīnium, lat., N.: Vw.: s. triclīnium

trichilla, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trichina, tricina, lat., F.: nhd. aus Haaren gemachte Schnur (F.) (1); Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. trichinus; L.: Blaise 928b

trichinus, tricinus, lat., Adj.: nhd. haardünn, spärlich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχινος (tríchinos); E.: s. gr. τρίχινος (tríchinos), Adj., aus Haaren bestehend, hären; vgl. gr. θρίξ (thríx), F., Haar (N.), Tierhaar, Wolle; vgl. idg. *dʰrigʰ-, Sb., Haar (N.), Borste, Pokorny 276; L.: Georges 2, 3214

trichītis, lat., F.: nhd. eine Art Alaun; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχῖτις (trichitis); E.: s. gr. τριχῖτις (trichitis), F., eine Art Alaun; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214

trichomanes, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριχομανές (trichomanés); E.: s. gr. τριχομανές (trichomanés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3214

trichordis, lat., Adj.: nhd. dreisaitig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχορδος (tríchórdos); E.: s. gr. τρίχορδος (tríchórdos), Adj., dreisaitig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 2, 3214

trichordium, mlat., N.: nhd. „Dreisaitiges“, ein Saiteninstrument; ÜG.: ahd. (giga) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. trichordis

trichōrum, tricōrum, lat., N.: nhd. ein Zimmer von drei Räumen, dreiteiliger Raum, dreiteilige Apsis, Festsaal; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Gl, Orderic. Vit.; E.: s. trichōrus; L.: Georges 2, 3214, Niermeyer 1362, Blaise 928b

trichōrus, lat., Adj.: nhd. dreiräumig, drei Abteilungen habend, mit drei Gewölben seiend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχωρος (tríchōros); E.: s. gr. τρίχωρος (tríchōros), Adj., dreiräumig, drei Abteilungen habend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. χῶρος (chōros), M., Zwischenraum, Landstrich, Landschaft, Ort; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 2, 3214, Niermeyer 1362

trichotomos, mlat., Adj.: nhd. auf die Größe eines Drittels reduziert; Q.: Latham (vor 1200); E.: vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. τόμος (tómos), M., Schnitt, Schnitte, Abschnitt, abgeschnittenes Stück; vgl. idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Latham 493b

trichrus, lat., M.: nhd. ein dreifarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίχρους (tríchrus); E.: s. gr. τρίχρους (tríchrus), M., ein dreifarbiger Edelstein; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. gr. χρώς (chrṓs), M., Körperoberfläche, Haut, Hautfarbe, Leib; idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: Georges 2, 3214

trichula, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trīcia, mlat., F.: Vw.: s. trīca (1)

trīciēns, lat., Adv.: Vw.: s. trīciēs

trīciēs, trīciēns, trīgiēs, lat., Adv.: nhd. dreißigmal; ÜG.: ae. þritigum siþa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triginta; L.: Georges 2, 3214

trīcilīnium, lat., N.: Vw.: s. triclīnium

tricina, mlat., F.: Vw.: s. trichina

tricinium, lat., N.: nhd. Dreigesang; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. trēs, canere; L.: Georges 2, 3215

tricinus, lat., Adj.: Vw.: s. trichinus

Tricipitīnus, lat., M.=PN: nhd. Tricipitinus (Beiname der gens Lucretia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triceps; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 669

tricla, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclea, lat., F.: Vw.: s. trichila

tricleia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

triclena, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclia, lat., F.: Vw.: s. trichila

triclīnāris, lat., Adj.: Vw.: s. triclīniāris (1)

triclīnārius, lat., Adj.: Vw.: s. triclīniārius (1)

triclīnia, lat., F.: nhd. Speiselager, Speisesofa, Tafelzimmer, Speisezimmer; Hw.: s. triclīnium; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. *clīnāre; L.: Georges 2, 3215

triclīniarcha, lat., M.: nhd. Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; Q.: Inschr.; E.: s. triclīniarchēs; L.: Georges 2, 3215

triclīniarchēs, lat., M.: nhd. Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; Hw.: s. triclīniarcha; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρικλινιάρχης (trikliniárchēs); E.: s. gr. τρικλινιάρχης (trikliniárchēs), M., Aufseher der Tafel, Besorger der Tafel; vgl. gr. τρίκλινον (tríklinon), N., Tischlager, Speisezimmer; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3215

triclīniāria, lat., N.: nhd. Tafelzimmer, Speisezettel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triclīniāris (1); L.: Georges 2, 3215

triclīniāris (1), triclīnāris, lat., Adj.: nhd. zur Speisetafel gehörig, Speise..., Tafel...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

triclīniāris (2), lat., M.: nhd. ein Mitglied der öffentlich zusammenspeisenden Mitglieder aller Körperschaften; Q.: Inschr.; E.: s. triclīniāris (1); L.: Georges 2, 3215

triclīniārius (1), triclīnārius, lat., Adj.: nhd. zur Speisetafel gehörig, Tafel...; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

tricilīniārius (2), lat., M.: nhd. Tafeldiener; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. triclīnium; L.: Georges 2, 3215

triclīnium, trīcilīnium, trīchilīnium, tricōrium?, lat., N.: nhd. Speiselager, Speisesofa, Tafelzimmer, Speisezimmer, Ruhestätte, Schlafgemach; ÜG.: ahd. gistuoli Gl, (hohsedal) Gl, hohstuol Gl, muoshus Gl, sedal Gl, sedalstuol Gl, stuol Gl, (ufhus) Gl; ÜG.: mhd. drigesæze EvBeh, ezzehus VocOpt; ÜG.: mnd. etelove*; Vw.: s. archi-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, EvBeh, Gl, HI, VocOpt; I.: Lw. gr. τρίκλινον (tríklinon); E.: s. gr. τρίκλινον (tríklinon), N., Tischlager, Speisezimmer; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κλίνη (klínē), F., Bett, Lager; vgl. idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; W.: nhd. Triklinium, N., Triklinium, altrömisches Speisezimmer; L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 1, 235, Habel/Gröbel 408, Latham 494a, Blaise 928b

trīco, treico, lat., M.: nhd. Ränkeschmied; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. trīca (1); L.: Georges 2, 3215, Walde/Hofmann 2, 704

tricocināre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. triconizāre, tricotrināre; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493b

tricoccum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τρίκοκκος (tríkokkos), Adj., dreikörnig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κόκκος (kókkos), M., Kern, Korn; weitere Herkunft unklar, wahrscheinlich ein Fremdwort, s. Frisk 1, 895; L.: Georges 2, 3215

tricōdonum, mlat., N.: nhd. Carillon, großes Glockenspiel; E.: s. gr. κώδων (kṓdōn), F., Glocke, Schelle; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 59; L.: Blaise 928b

tricolanum, mlat., N.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (garthago) Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs?

tricōlon, gr.-lat., N.: Vw.: s. tricōlum

tricolor, lat., Adj.: nhd. dreifarbig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, color; L.: Georges 2, 3215, Habel/Gröbel 408

tricōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. aus drei Gliedern bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίκωλος (tríkolos); E.: s. gr. τρίκωλος (tríkolos), Adj., aus drei Gliedern bestehend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 3215

tricōlum, tricōlon, lat., N.: nhd. aus drei Gliedern bestehende Periode; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίκωλον (tríkolon); E.: s. gr. τρίκωλον (tríkolon), N., dreigliedriger Redesatz; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; W.: nhd. Trikolon, N., Trikolon, aus drei Gliedern zusammengesetzte Aussage; L.: Georges 2, 3215

tricōlus, mlat., M.: nhd. ein Spiel, ein Schachspiel; Q.: Joh. Sarisb. Polycr. (1156-1159); E.: s. tricōlos; L.: Latham 493b, Blaise 928b

tricomanes?, mlat., Sb.: nhd. Steinfarn?; ÜG.: ahd. steinfarn Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs?

tricon..., mlat.: Vw.: s. tricenn...

triconizāre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. tricocināre, tricotrināre; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493b

Tricoplēriātus, mlat., M.: Vw.: s. Turcoplēriātus*

Tricoplerius, mlat., M.: Vw.: s. Turcoplārius

tricōrium?, mlat., N.: Vw.: s. triclīnium

tricorius, lat., M.: nhd. ? (servus qui tres corios vapulando consumpsit); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. trēs, corium; L.: Georges 2, 3216

tricorniger, lat., Adj.: nhd. dreispitzig, drei Spitzen habend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, cornū, gerere; L.: Georges 2, 3216

tricornis, lat., Adj.: nhd. dreihörnig, drei Hörner habend; mlat.-nhd. mit drei Tortürmen seiend; ÜG.: ae. þrihyrne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, cornū; L.: Georges 2, 3216, Habel/Gröbel 408, Blaise 928b

tricorpor, lat., Adj.: nhd. drei Leiber habend, dreileibig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, corpus; L.: Georges 2, 3216

tricōrum, mlat., N.: Vw.: s. trichōrum

tricoscinum, lat., N.: nhd. Sieb; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft haplologisch aus *tricho-, gr. *τριχο-κόσκινον (tricho-kóskinon), s. Walde/Hofmann 2, 705; L.: Walde/Hofmann 2, 705

trīcōsus, lat., Adj.: nhd. händelsüchtig, ränkevoll; Vw.: s. per-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. trīca (1); L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 704

tricotrināre, mlat., V.: nhd. sieben (V.); Hw.: s. triconizāre, tricocināre; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 493b

trictinium, mlat., N.: nhd. Saal, Halle, Refektorium; ÜG.: mnd. reventære*; E.: Herkunft ungeklärt?

tricubitālis, mlat., Adj.: nhd. drei Ellen lang; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. tricubitum; L.: Latham 494a, Blaise 928b

tricubitum, mlat., N.: nhd. Länge von drei Ellen; ÜG.: ahd. drioelinamez N; Q.: N (1000); E.: s. trēs, cubitum

tricubitus, mlat., Adj.: nhd. drei Ellen lang; Q.: Latham (um 1300); E.: s. tricubitum; L.: Latham 494a

tricuspis (1), lat., Adj.: nhd. dreispitzig, drei Spitzen habend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trēs, cuspis; L.: Georges 2, 3216

tricuspis (2), mlat., M.: nhd. Dreizack, Harpune; ÜG.: ahd. fiskger Gl; ÜG.: mnd. dreegger, dreeggich, grelle, överpek, överspet*; Q.: Gl; E.: s. tricuspis (1)

tridacna, lat., N. Pl.: nhd. eine Art Austern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. δάκνειν (dáknein), V., beißen; idg. *denk̑-, V., beißen, Pokorny 201; s. idg. *dek̑- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: Georges 2, 3216

trideciēs, lat., Adv.: Vw.: s. tredeciēs

tridecim, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. tredecim

tridēnārius, mlat., Adj.: nhd. dreißig betreffend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. tridēnī; L.: Latham 494a

tridēnī, mlat., Num. Kard.: nhd. dreißig; Q.: Latham (um 1218); E.: s. ter, dēnī; L.: Latham 494a

tridēns (1), lat., Adj.: nhd. „dreizahnig“, dreizackig, drei Zähne habend, drei Zacken habend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, dēns; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 703

tridēns (2), lat., M.: nhd. Dreizack, Speer mit Widerhaken, Hacke; ÜG.: ahd. azger Gl, drizinkiu furka N, gabala Gl, ger Gl, greifa Gl, (houwa) Gl, (isarngabala) Gl, krapfo Gl, krewil Gl, krewilin Gl, mistgabala Gl, stihhil Gl, tart Gl; ÜG.: as. grepa Gl, hauwa GlPb, mistgavala Gl; ÜG.: ae. awel Gl, mattuc Gl; ÜG.: mnd. gaffel, krouwel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlPb, N; E.: s. tridēns (1); L.: Georges 2, 3216, Habel/Gröbel 408

tridentifer, lat., M.: nhd. Dreizackträger; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tridēns, ferre; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 669

tridentiger, lat., M.: nhd. Dreizackführender; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tridēns, gerere; L.: Georges 2, 3216

tridentipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig mit dem Dreizack, herrschend mit dem Dreizack; E.: s. tridēns, potēns (1); L.: Georges 2, 3216

Tridentīnus, mlat., Adj.: nhd. tridentinisch; E.: s. Tridentum; L.: Blaise 928b

Tridentum, mlat., N.=ON: nhd. Trient; E.: s. trēs; L.: Blaise 928b

tridictionālitās, mlat., F.: nhd. Zusammensetzung aus drei Wörtern; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trēs, dictionālitās, dīcere (1); L.: Latham 494a

tridigitālis, mlat., Adj.: nhd. dreifingerig, drei Finger dick; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. trēs, digitālis (1), digitus (1); L.: Latham 494a, Blaise 928b

tridinga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

tridingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

triduālis, mlat., Adj.: nhd. drei Tage dauernd, dreitägig; Q.: Latham (um 1300); E.: s. triduānus (1), triduum; L.: Latham 494a

triduāna, mlat., F.: nhd. dreitägiges Fasten, Triduum; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. triduānus (1); L.: Niermeyer 1363, Latham 494a, Blaise 928b

triduānum, mlat., N.: nhd. dreitägiges Fasten, Triduum; E.: s. triduānus (1); L.: Niermeyer 1363

triduānus (1), lat., Adj.: nhd. dreitägig, drei Tage während, am dritten Tag geschehend; mlat.-nhd. zu drei Tagen Frondienst pro Woche verpflichtet; ÜG.: ahd. dritagig N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., Conc., Ei., N; E.: s. triduum; L.: Georges 2, 3216, Niermeyer 1363, Habel/Gröbel 408, Latham 494a, Blaise 928b

triduānus (2), mlat., M.: nhd. Abhängiger der zu drei Tragen Frondienst pro Woche verpflichtet ist; Q.: Dipl., Urk (816); E.: s. triduānus (1); L.: Niermeyer 1363, Blaise 928b

tridumma, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

triduum, lat., N.: nhd. Zeitraum von drei Tagen, Frist von drei Tagen, drei Tage, dreitägiges Fasten, dreitägiges Fest; ÜG.: ahd. (driteggi) Gl; ÜG.: as. (dag) H, (thriddio) H; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LVis; E.: s. trēs, diēs; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 1, 104, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1363, Habel/Gröbel 408, Blaise 928b, Heumann/Seckel 595a

triduus, mlat., Adj.: nhd. drei Tage dauernd, dreitägig; ÜG.: mhd. dritegec Gl; Q.: Gl, Latham (um 1200); E.: s. triduum; L.: Latham 494a

tridymus, mlat., Adj.: nhd. dreifach; I.: Lw. gr. τρίδυμος (trídymos); E.: s. gr. τρίδυμος (trídymos), Adj., dreifach; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Blaise 929a

triellum, mlat., N.: nhd. Dreikampf; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trēs; L.: Latham 494a; Son.: Wortspiel mit duellum

triennāle, mlat., N.: nhd. „Dreijähriges“, Zahlung für die Dreijahresmesse; Q.: Latham (1232); E.: s. triennālis; L.: Latham 494a

triennālis, lat., Adj.: nhd. dreijährig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. triennis; L.: Georges 2, 3216, Niermeyer 1363, Latham 494a

triennia, lat., N.: nhd. alle drei Jahre begangene Bacchusfeier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. triennis; L.: Georges 2, 3216

triennis, lat., Adj.: nhd. dreijährig; ÜG.: ahd. drijarig Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. trēs, annus; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 668, Habel/Gröbel 408, Latham 494a

triennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von drei Jahren, drei Jahre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, HI; E.: s. trēs, annus; L.: Georges 2, 3216, Walde/Hofmann 2, 668

triennius, mlat., Adj.: nhd. dreijährig; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. trēs, annus; L.: Latham 494a

triennus, mlat., Adj.: nhd. drei Jahre dauernd, alle drei Jahre wiederkehrend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trēs, annus; L.: Latham 494a

triēns, triāns, treāns, lat., M.: nhd. dritter Teil, Drittel, dritter Teil eines Asses, drittel Prozent monatlich, vier Zoll, Dreizack, hölzernes Gestell, Becher, Zwei als Drittel der Grundzahl sechs; mlat.-nhd. Pfennig, Drittelpfennig; ÜG.: ahd. (medilla) Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI, LVis, PLSal; Q2.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3217, Walde/Hofmann 2, 668, Walde/Hofmann 2, 703, Habel/Gröbel 408, Latham 494a

trientābulum, lat., N.: nhd. Drittelersatz; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. triēns, trēs; L.: Georges 2, 3217, Walde/Hofmann 2, 668

trientālis, lat., Adj.: nhd. das Drittel eines Fußes enthaltend, vierzöllig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217

trientārius, lat., Adj.: nhd. zum Drittel gehörig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. triēns; L.: Georges 2, 3217

triērarcha, lat., M.: nhd. Kapitän einer Triere; Hw.: s. triērarchus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τριηράρχης (triērárchēs); E.: s. gr. τριηράρχης (triērárchēs), M., Kapitän einer Triere; vgl. gr. τριήρης (triḗrēs), Sb., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3217

triērarchus, lat., M.: nhd. Kapitän einer Triere, Befehlshaber eines Dreiruderers; Hw.: s. triērarcha; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριήραρχος (triḗrarchos); E.: s. gr. τριήραρχος (triḗrarchos), M., Kapitän einer Triere; vgl. gr. τριήρης (triḗrēs), Sb., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3217, Heumann/Seckel 595a

triercium, mlat., N.: nhd. drei Fuß hoher Sitz; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. trēs; L.: Blaise 929a

triēris (1), driēris, trigēris, lat., F.: nhd. Dreiruderer; ÜG.: ahd. kiol Gl; ÜG.: as. kiol GlP; ÜG.: mnd. dragemunt; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Bi, Gl, GlP; I.: Lw. gr. τριήρης (triḗrēs); E.: s. gr. τριήρης (triḗrēs), F., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; W.: nhd. Triere, F., Triere, Dreiruderer; L.: Georges 2, 3217, Niermeyer 1363, Blaise 929a

triēris (2), driēris, lat., Adj.: nhd. dreiruderig; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. gr. τριήρης (triḗrēs), F., Triere, Dreiruderer, Dreidecker; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; vgl. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 2, 3217

trietērica, lat., N. Pl.: nhd. alle drei Jahre begangene Bacchusfeier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trietēricus; L.: Georges 2, 3218

trietēricus, lat., Adj.: nhd. alle drei Jahre geschehend; ÜG.: ahd. (drinahtig) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl; I.: Lw. gr. τριετηρικός (trietērikós); E.: s. gr. τριετηρικός (trietērikós), Adj., alle drei Jahre geschehend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3218

trietēris, triatēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von drei Jahren, alle drei Jahre begangene Feier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριετηρίς (trietērís); E.: s. gr. τριετηρίς (trietērís), F., Zeitraum von drei Jahren, alle drei Jahre begangene Feier; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 3218, Latham 494a

trifa (1), mlat., F.: Vw.: s. trifera

trifa (2), mlat., F.: Vw.: s. trufa

trifacere, mlat., V.: nhd. verdreifachen; Q.: Latham (um 1197); E.: s. trēs, facere; L.: Latham 494a, Blaise 929a

trifaciālitās, mlat., F.: nhd. Verdreifachen des Introitus; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trifacere; L.: Blaise 929a

trifāriam, lat., Adv.: nhd. dreifach; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. trēs, pars; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 669

trifāriē, lat., Adv.: nhd. dreifach; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trifārius; L.: Georges 2, 3218, Latham 494a, Blaise 929a

trifarius, mlat., Adj.: Vw.: s. trifolius*

trifārius, lat., Adj.: nhd. dreifach, dreierlei, dreifältig; ÜG.: ahd. drifaltiglih Gl; ÜG.: ae. (þrie); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tēr, pars; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 669, Niermeyer 1363, Habel/Gröbel 408, Latham 494a

trifaux, lat., Adj.: nhd. dreischlündig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. trēs, faux; L.: Georges 2, 3218

trifax, lat., F.: nhd. ein durch das Katapult geschleuderte drei Ellen lange Fernwaffe; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 705

trifea, mlat., F.: Vw.: s. trifera

trifer, lat., Adj.: nhd. dreimal im Jahr tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, ferre; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 2, 669

trifera, trifea, trifa, mlat., F.: nhd. ein leichtes Abführmittel; Hw.: s. trypheron; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 497a

triferdellārius, mlat., M.: Vw.: s. trēsferdellārius

trifida, lat., F.: nhd. Dreiweg, Kreuzweg; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. trifidus; L.: Georges 2, 3218

trifidus, lat., Adj.: nhd. dreimal gespalten, dreispitzig, dreizackig; ÜG.: mhd. drivaltec Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. trēs, findere; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 501, Walde/Hofmann 2, 669

trifilis, mlat., M.: nhd. Gefäß mit drei Füßen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trēs; L.: Latham 494a

trifīlis, lat., Adj.: nhd. dreifädig, breithaarig, drei Haare habend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trēs, fīlum; L.: Georges 2, 3218

trifillum, mlat., N.: nhd. Klee, Wiesenklee, Sauerampfer; ÜG.: ahd. (kleo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs, fīlum

trifīnium, lat., N.: nhd. Dreimark, Ort wo drei Grenzen zusammenstoßen; Q.: Gromat.; E.: s. trifīnius; L.: Georges 2, 3218

trifīnius, lat., Adj.: nhd. „dreigrenzig“, wo drei Grenzen zusammenstoßen; Q.: Gromat.; E.: s. trēs, fīnis; L.: Georges 2, 3218

trifissillis, lat., Adj.: nhd. dreimal gespalten, dreispitzig, dreizackig; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, findere; L.: Georges 2, 3218

trifo, mlat., M.: Vw.: s. trufo*

Trifolīnus, lat., Adj.: nhd. trifolinisch; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Trifolīnus ager, lat., M.: hnhd. trifolinisches Gebiet (in Kampanien); L.: Georges 2, 3218

trifolia, triforia, trifura, trifora, mlat., F.: nhd. Waldsauerklee; ÜG.: ahd. gouhhesampfaro Gl; Hw.: s. trifolium; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. trēs, folium; L.: Latham 494a, Blaise 929a

trifolium, triforium, treforium, trifurium, lat., N.: nhd. Dreiblatt, Klee; ÜG.: ahd. cliton Gl, kleo Gl; ÜG.: ae. þriliefe; ÜG.: mhd. gachel Voc, gouchesampfer VocClos; ÜG.: mnd. dreblat, dribledere; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc, VocClos; E.: s. trēs, folium; W.: frz. trèfle, M., Klee; nhd. Treff, N., Treff, Eichel im Kartenspiel; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 523, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Treff, Kytzler/Redemund 780, Latham 494a, Blaise 929a

trifolius*, triforius, trifarius, mlat., Adj.: nhd. mit Dreiblättern verziert; Q.: Latham (1245); E.: s. trifolium; L.: Latham 496a

trifora, mlat., F.: Vw.: s. trifolia

triforia, mlat., F.: Vw.: s. trifolia

triforiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. trifurātus

triforium (1), mlat., N.: nhd. Säulengang, Triforium; E.: s. trēs, forum (1); L.: Niermeyer 1363

triforium (2), mlat., N.: Vw.: s. trifolium

triforius, mlat., Adj.: Vw.: s. trifolius*

trifōrmis, lat., Adj.: nhd. dreigestaltig, dreifältig; ÜG.: ahd. dribilidig N; ÜG.: ae. þriefealdlic; ÜG.: mhd. driformec Voc; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N, Voc; E.: s. trēs, fōrma; L.: Georges 2, 3218, Walde/Hofmann 1, 530, Walde/Hofmann 2, 669

trifōrmitās, lat., F.: nhd. Dreigestaltigkeit; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trifōrmis; L.: Georges 2, 3218

trifōrmiter, lat., Adv.: nhd. dreifältig, in drei Abteilungen; ÜG.: mhd. driformeliche EvBeh; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), EvBeh; E.: s. trifōrmis; L.: Georges 2, 3218, Habel/Gröbel 408, Latham 494a

trifōrmus, mlat., Adj.: nhd. dreigestaltig, dreifältig, dreifach; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. trēs, fōrma; L.: Latham 494a

trifūr, lat., M.: nhd. dreifacher Dieb, Erzdieb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, fūr; L.: Georges 2, 3219

trifulcus, mlat., Adj.: Vw.: s. trifurcus

trifura, mlat., F.: Vw.: s. trifolia

trifurāta, mlat., F.: Vw.: s. trifurātus

trifurāta, mlat., F.: nhd. ein dreiblättriges Ornament; Q.: Latham (1388); E.: s. trifurātus; L.: Latham 494a

trifurātus, trifuriātus, triforiātus, triporiātus, mlat., Adj.: nhd. mit Dreiblättern verziert; Q.: Latham (1388); E.: über anglo-normannisch trifoil von lat. trifolium; L.: Latham 494a, Blaise 929a

trifurca, mlat., F.: nhd. dreizackige Gabel; Q.: Latham (1424); E.: s. trēs, furca; L.: Latham 494a

trifurcifer, lat., M.: nhd. Erzschelm, Erzhalunke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, furca, ferre; L.: Georges 2, 3219

trifurcium, lat., N.: nhd. Dreizackiges; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. trifurcus; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 569, Walde/Hofmann 2, 669

trifurculāre, mlat., V.: nhd. mit drei sich gabelig verästelnden Hörnern schlagen; E.: s. trifurcus; L.: Habel/Gröbel 408

trifurcus, trifulcus, lat., Adj.: nhd. dreizackig, dreispitzig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, furca; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 569, Walde/Hofmann 2, 669, Blaise 929a

trifuriālis, mlat., Adj.: nhd. mit Dreiblättern verziert; Q.: Latham (1245); E.: über anglo-normannisch trifoil von lat. trifolium; L.: Latham 494a

trifuriātim, mlat., Adv.: nhd. mit Dreiblättern verziert; Q.: Latham (1245); E.: über anglo-normannisch trifoil von lat. trifolium; L.: Latham 494a

trifuriātus, mlat., Adj.: Vw.: s. trifurātus

trifurium, mlat., N.: Vw.: s. trifolium

trifylis, mlat., Adj.: nhd. mit drei Perlenreizen versehen (Adj.); E.: s. trēs; L.: Blaise 929a

trīga, lat., F.: nhd. Dreigespann, Anzahl von drei Dingen; Q.: Inschr.; E.: s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. lat. iugum; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 705, Blaise 929a

trigama, mlat., F.: nhd. dreifach Verheiratete, dreimal Verheiratete; Q.: Petr. Lomb. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. trigamus; L.: Blaise 929a

trigamia, lat., F.: nhd. dreimaliges Heiraten; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγαμία (trigamía); E.: s. gr. τριγαμία (trigamía), F., dreimaliges Heiraten; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 3219

trigamus, lat., Adj.: nhd. dreimal verheiratet; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγαμος (trígamos); E.: s. gr. τρίγαμος (trígamos), Adj., dreimal verheiratet; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 3219, Blaise 929a

trīgaranus, lat., M.: nhd. von drei Kranichen Begleiteter; Q.: Inschr.; E.: s. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γέρανος (géranos), F., M., Kranich; vgl. idg. *ger- (2), V., schreien, tönen, knarren, Pokorny 383; L.: Georges 2, 3219

trīgārium, lat., N.: nhd. Zirkus, Rennbahn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219

trīgārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Dreigespann gehörig; E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219

trīgārius (2), lat., M.: nhd. Lenker eines Dreigespanns; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trīga; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 2, 705

trigemināre, lat., V.: nhd. verdreifachen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. trigeminus (1); L.: Georges 2, 3219

trigeminus (1), tergeminus, lat., Adj.: nhd. dreifach, Drillings...; ÜG.: ahd. drifalt Gl, (drisk) Gl, drizwiniling Gl, (houbit) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. trēs, geminus; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 586, Walde/Hofmann 2, 669

trigeminus (2), lat., M.: nhd. Drilling; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. trigeminus (1); L.: Heumann/Seckel 595a

trigemmis, lat., Adj.: nhd. drei Augen habend, drei Knospen habend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, gemma; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 1, 587

trīgēnārium, mlat., N.: Vw.: s. trīcēnārium

trīgēnārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. trīcēnārius (1)

trīgēnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. trīcēnārius (2)

trīgenēs, lat., Adj.: nhd. dreifachen Geschlechts seiend; Hw.: s. trīgenus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγενής (trigenḗs); E.: s. gr. τριγενής (trigenḗs), Adj., dreifachen Geschlechts seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 3219

trīgēnī, lat., Adv.: Vw.: s. trīcēnī

trigentāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

trigentārius, mlat., M.: Vw.: s. trigintenārius

trīgēnum, lat., N.: nhd. Dreißigfache; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trīcēnī; L.: Georges 2, 3213

trīgenus, lat., Adj.: nhd. dreifachen Geschlechts seiend; ÜG.: ahd. driburtig Gl; Hw.: s. trīgenēs; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: s. trēs, genus; L.: Georges 2, 3219

trigēris, mlat., F.: Vw.: s. triēris (1)

trīgēsiēns, lat., Adv.: Vw.: s. trīgēsiēs

trīgēsiēs, trīgēsiēns, lat., Adv.: nhd. dreißigmal; Hw.: s. trīciēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. triginta; L.: Walde/Hofmann 2, 668, Latham 494a

trīgēsimāle, mlat., N.: Vw.: s. trīcēsimāle*

trīgēsimālis, mlat., Sb.: Vw.: s. trīcēsimālis*

trīgēsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. trīcēsimus

trīgiēs, lat., Adv.: Vw.: s. trīciēs

trigila, mlat., F.: Vw.: s. trichila

triginta, treginta, lat., Num. Kard.: nhd. dreißig; ÜG.: ahd. drizug Gl, MF, T; ÜG.: as. thritig H; ÜG.: ae. þritig Gl; ÜG.: afries. thritich K; Vw.: s. duodē-, ūndē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, LFris, LLang, LVis, MF, T; E.: s. trēs, centum; L.: Georges 2, 3219, Walde/Hofmann 2, 668, Latham 494a

trigintāle, trigentāle, trentāle, trentuāle, tercennāle, trintennāle, tricenāle, mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen; Q.: Urk (988); E.: s. triginta; L.: Niermeyer 1363, Latham 494a, Blaise 927a, 929a

trigintālis, mlat., Adj.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen betreffend; Q.: Latham (1425); E.: s. triginta; L.: Latham 494a

trigintālium*, trentālium, trentellum, mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen; Q.: Latham (1406); E.: s. triginta; L.: Latham 494a

trigintārius, mlat., M.: Vw.: s. trigintenārius

trigintas, mlat., Sb.: nhd. Dreißig; Q.: Latham (1213); E.: s. triginta; L.: Latham 494a

trigintasexvir, lat., M.: nhd. einer der sechsunddreißig Vorsteher einer Munizipalstadt, Sechsunddreißiger; E.: s. triginta, sex, vir; L.: Georges 2, 3219

trigintena*?, trentena, mlat., F.: nhd. Einheit von dreißig?; frz. trentain; E.: s. triginta; L.: Blaise 927a

trigintenārium, trentenārium, mlat., N.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen, Gebühr für die Feier von dreißig Seelenmessen; E.: s. triginta; L.: Niermeyer 1363, Latham 494a

trigintenārius, trentenārius, trigintārius, trigentārius, mlat., M.: nhd. dreißig Seelenmessen für einen Verstorbenen, Gebühr für die Feier von dreißig Seelenmessen; Q.: Conc. (1054), Urk; E.: s. triginta; L.: Niermeyer 1363, Blaise 928a

trigintinī, tregintinī, mlat., Num.: nhd. je dreißig, dreißigfach; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. triginta

trigintuplum, mlat., Adv.: nhd. dreißig mal so viel; Q.: Latham (1367); E.: s. triginta, plicāre; L.: Latham 494a

triglītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγλῖτις (triglitis); E.: s. gr. τριγλῖτις (triglitis), F., ein Edelstein; vgl. gr. τρίγλη (tríglē), F., Seebarbe; vgl. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 3220

triglyphus, lat., M.: nhd. Triglyph, Dreischlitz, dreifache Rille; I.: Lw. gr. τρίγλυφος (tríglyphos); E.: s. τρίγλυφος (tríglyphos), M., Triglyph, Dreischlitz, dreifache Rille; vgl. gr. τρίγλυφος (tríglyphos), Adj., dreifach geschlitzt; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ-, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; W.: nhd. Triglyph, M., Triglyph, Triglyphe, ein Teil des Frieses des dorischen Tempels; W.: nhd. Triglyphe, F., Triglyphe, Triglyph, ein Teil des Frieses des dorischen Tempels; L.: Georges 2, 3220

trigōn, lat., M.: nhd. ein harter Ball voll fester Haare, Springball; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγών (trigṓn); E.: s. gr. τριγών (trigṓn), M., ein harter Ball voll fester Haare, Springball; vgl. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trīgon, gr.-lat., N.: Vw.: s. trȳgon

trigōnālis, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trigōnium, trigōnum; L.: Georges 2, 3220

trigōnālitās, mlat., F.: nhd. Dreieckigkeit; Q.: Ocr. (um 1150); E.: s. trigōnālis, trigōnum; L.: Latham 494b

trigōnāliter, mlat., Adv.: nhd. dreieckig; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. trigōnālis, trigōnum; L.: Latham 494b

trigōnārius, lat., Adj.: nhd. zum Dreiballspieler gehörig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trigōn; L.: Georges 2, 3220

trigōnicus, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριγωνικός (trigōnikos); E.: s. gr. τριγωνικός (trigōnikos), Adj., dreieckig; vgl. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnium, lat., N.: nhd. Dreieck, ein Kraut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγωνον (trígōnon); E.: s. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnius, lat., Adj.: nhd. dreieckig; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. τρίγωνος (trígōnos); E.: s. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 3220

trigōnum, lat., N.: nhd. Dreieck; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίγωνον (trígōnon); E.: s. gr. τρίγωνον (trígōnon), N., Dreieck; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. Trigon, N., Trigon, Dreieck; L.: Georges 2, 3220

trigōnus, lat., Adj.: nhd. dreieckig, dreiwinkelig; ÜG.: ahd. drieggi Gl, driskoz N, driskozi N, driwinkili Gl; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. τρίγωνος (trígōnos); E.: s. gr. τρίγωνος (trígōnos), Adj., dreieckig, dreiwinkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; R.: trigōnus Mārs: nhd. Mars in Dreieckskonstellation zum Geburtsstern; L.: Georges 2, 3220, Habel/Gröbel 408, Latham 494b, Blaise 929a

trigua, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trigula, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trīgum, mlat., N.: Vw.: s. trīticum

trihēmitonium, lat., N.: nhd. anderthalb Ton (M.) (2), kleine Terz; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριημιτόνιον (triēmitónion); E.: s. gr. τριημιτόνιον (triēmitónion), N., anderthalb Ton (M.) (2), kleine Terz; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἡμι-, Suff., halb...; idg. *sēmi-, Adj., halb, Pokorny 905; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 3220

trihengum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trihinga, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

trihingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trihōrium, lat., N.: nhd. drei Stunden; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, hōra (1); L.: Georges 2, 3220

triiugis, lat., Adj.: nhd. „dreijochig“, dreispännig; Hw.: s. triiugus; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3220

triiugus, lat., Adj.: nhd. „dreijochig“, dreispännig, dreifältig; Hw.: s. triiugis; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. trēs, iugum; L.: Georges 2, 3220

trilaterus, lat., Adj.: nhd. dreiseitig; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, latus; L.: Georges 2, 3220

trilex, mlat., Adj.: Vw.: s. trilīx

trilia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trilībris, lat., Adj.: nhd. dreipfündig; ÜG.: mhd. drigewihtec Voc, dripfündic Voc, driwegec Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. trēs, lībra; L.: Georges 2, 3220

trilīciārius, lat., M.: nhd. Weber dreidrähtiger Stoffe; ÜG.: gr. τριμιτάριος (trimitários) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. τριμιτάριος (trimitários); E.: s. trēs, līcium; L.: Georges 2, 3220, Walde/Hofmann 1, 798

trilinga, mlat., M.: nhd. ein Verwaltungsbezirk; Hw.: s. trilingum; Q.: Latham (1223); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 494b

trilinguis, lat., Adj.: nhd. dreizüngig, mit drei Zungen sprechend, dreisprachig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, lingua; L.: Georges 2, 3220, Walde/Hofmann 1, 806, Walde/Hofmann 2, 669, Habel/Gröbel 409

trilingum, mlat., N.: nhd. ein Verwaltungsbezirk; Hw.: s. trilinga; E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 494b

trilitterālitās, mlat., F.: nhd. Zusammensetzung von drei Buchstaben; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trēs, littera; L.: Latham 494b

trilīx, trilex, lat., Adj.: nhd. dreifädig, dreidrähtig, dreizackig; ÜG.: ahd. drilih Gl; ÜG.: mhd. drīlich SH; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. trēs, līcium; W.: ae. þrilen, Adj., dreifädig; W.: ae. þrili, Adj., dreifädig; W.: s. ae. þrilig, Adj., dreifädig; W.: mhd. drilich, drilch, Adj., dreifach; s. nhd. Drillich, M., Drillich, festes Gewebe; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 1, 798, Walde/Hofmann 2, 669, Kluge s. u. Drillich, Habel/Gröbel 409, Latham 494b

trillabus, mlat., M.: Vw.: s. tribulus

trille, mlat., Sb.: nhd. Mühlenspindel, Achse des oberen Mühlsteins; ÜG.: mnd. mölenspille; E.: Herkunft ungeklärt?

trillia, mlat., F.: Vw.: s. trichila

trilongus, lat., Adj.: nhd. aus drei langen Silben bestehend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, longus; L.: Georges 2, 3221

trilōris, lat., Adj.: nhd. dreistreifig, drei Streifen habend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, lōrum; L.: Georges 2, 3221

trilūcus, mlat., Adj.: nhd. „dreilichtig“; Q.: Latham (870); E.: s. trēs, lūx; L.: Latham 494b

trilūstrālis, mlat., Adj.: nhd. fünfzehn Jahre dauernd; Q.: Latham (um 1180); E.: s. trēs, lūstrum (1); L.: Latham 494b

trilūstris, mlat., Adj.: nhd. fünfzehnjährig; E.: s. trēs, lūstrum (1); L.: Habel/Gröbel 409

trimanus, lat., Adj.: nhd. dreihändig; ÜG.: as. thrihendig GlS; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), GlS; E.: s. trēs, manus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 34

trimātertera, mlat., F.: nhd. Schwester einer Urahnin, Urgroßtante; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. trēs, mātertera; L.: Latham 494b

trīmātus, lat., M.: nhd. Alter (N.) von drei Jahren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. trīmus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 668

trimembrāle, mlat., N.: nhd. hölzerner Halsring für Vieh; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. trēs, membrum; L.: Latham 494b

trimembris, lat., Adj.: nhd. dreigliedrig, dreileibig; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lüs. gr. τρισώματος (trisṓmatos); E.: s. trēs, membrum; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 64, Latham 494b

trimēnium, lat., N.: nhd. drei Monate, Vierteljahr; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; vgl. idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3221

trimēnse, tremēnse, tramēnse, tremēse, mlat., N.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide; Q.: Irm. (um 820), Urk; E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1363, Latham 494b, Blaise 929a

trimēnsia*, tramēsia, mlat., F.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide; Q.: Latham (1199); E.: s. trimēnsis; L.: Latham 494b

trimēnsis, lat., Adj.: nhd. dreimonatig, dreimonatlich, in drei Monaten reifend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, mēnsis; L.: Georges 2, 3221, Niermeyer 1363

trimēnsium, trimēsium, trimoisium, tremēsium, tramēsium, tremēsum, tremeysium, tremīsium, tremāsium, tremīscum, tramēcium, trameysium, tramīsium, tramāsium, tromēsium, transmīsum, mlat., N.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide; Q.: Latham (1174); E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1363, Latham 494b, Blaise 923b, 926b, 929a

trimēnstruum, mlat., N.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide, Zeitraum von drei Monaten; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. trēs, mēnstruum; L.: Niermeyer 1363, Latham 494b, Blaise 929a

trimēsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trimessālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tremissālis

trimēstris, lat., Adj.: nhd. dreimonatig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, mēnsis; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 71, Walde/Hofmann 2, 668

trimēstrium, mlat., N.: nhd. Aussaat im Frühling, Feld mit im Frühling gesätem Getreide, Sommergetreide; E.: s. trimēnsis; L.: Niermeyer 1363

trimeter, lat., M.: nhd. Trimeter; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trimetrus; L.: Georges 2, 3221

trimetrius, lat., Adj.: nhd. drei Takte enthaltend, trimetrisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trimetrus (1); L.: Georges 2, 3221

trimetros (1), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. trimetrus (1)

trimetrus (1), trimetros, lat., Adj.: nhd. drei Takte enthaltend, trimetrisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίμετρος (trímetros); E.: s. gr. τρίμετρος (trímetros), Adj., drei Takte enthaltend, trimetrisch; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 3221

trimetrus (2), trimetros, lat., M.: nhd. Trimeter; E.: s. trimetrus (1); W.: nhd. Trimeter, M., Trimeter, aus drei Metren bestehender Vers; L.: Georges 2, 3221

trimisium, mlat., N.: Vw.: s. tremisium*

trimissālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tremissālis

trimodia, trimoea, trimuia, trimuta, tridumma, trimoia, tremuta, tremna, tremua, treumia, tremuia, tremeia, tremea, tremula, tremulta, lat., F.: nhd. Dreimaß; mlat.-nhd. Mühltrichter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, modius; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 99, Niermeyer 1364, Latham 494b, Blaise 926b

trimodium, tremodium, trimucium, tremium, tremulum, tramellum, tramildum, lat., N.: nhd. Dreimaß; mlat.-nhd. Mühltrichter; ÜG.: mnd. drömet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Urk (1164); E.: s. trēs, modius; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 99, Walde/Hofmann 2, 669, Niermeyer 1364, Latham 494b, Blaise 921a, 929b

trimodius, termodius, mlat., M.: nhd. Mühltrichter; Q.: Latham (um 1150); E.: s. trimodium; L.: Latham 494b

trimodus, lat., Adj.: nhd. dreiartig, dreifach; ÜG.: mhd. drimæzic Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl, Urk; E.: s. trēs, modus; L.: Georges 2, 3221, Niermeyer 1364, Latham 494b

trimoea, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

trimoia, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

trimoisium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trimordis, mlat., Adj.: nhd. mit dreifachem Biss seiend?; Q.: Latham (um 1180); E.: s. trēs, mordēre; L.: Latham 494b

trimucium, lat., N.: Vw.: s. trimodium

trimuia, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

trīmulus, lat., Adj.: nhd. Kind von drei Jahren seiend, im zarten Alter von drei Jahren seiend; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trīmus; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 2, 668

trīmus, trīvius?, lat., Adj.: nhd. drei Jahre alt seiend, dreijährig; ÜG.: ahd. drijarig Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. trēs, hiems; L.: Georges 2, 3221, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 688, Latham 495b

trimuta, mlat., F.: Vw.: s. trimodia

Trīnacria, lat., F.=ON: nhd. Sizilien; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινακρία (Trinakría); E.: s. gr. Τρινακρία (Trinakría), F.=ON, Sizilien; vgl. gr. τρεῖς ἄκραι (treis ákrai), F. Pl., drei Spitzen; gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἄκρα (ákra), F., Spitze, Gipfel, Vorsprung; idg. *ak̑ri-, *ak̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 3221

Trīnacris, lat., Adj.: nhd. trinakrisch, sizilisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινακρίς (Trinakrís); E.: s. gr. Τρινακρίς (Trinakrís), Adj., trinakrisch, sizilisch; s. lat. Trīnacria; L.: Georges 2, 3222

Trīnacrius, lat., Adj.: nhd. trinakrisch, sizilisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρινάκριος (Trinákrios); E.: s. gr. Τρινάκριος (Trinákrios), Adj., trinakrisch, sizilisch; s. lat. Trīnacria; L.: Georges 2, 3222

trinālis, mlat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Adamnan (um 700); E.: s. trēs; L.: Niermeyer 1364

trīnāre, mlat., V.: nhd. verdoppeln?; Q.: Latham (um 1180); E.: s. trēs; L.: Latham 494b

trīnārium, mlat., N.: nhd. Zeitdauer von drei Tagen; Q.: Hildeb. (1056-1133); E.: s. trēs; L.: Blaise 929b

trīnārius, lat., Adj.: nhd. aus dreien bestehend, dreifach; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222, Latham 494b

trindellus, mlat., M.: Vw.: s. trendellus

trindingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trinepōs, lat., M.: nhd. Enkel im fünften Grad, Abkömmling im sechsten Grad; Q.: Inschr., Ei, LVis; E.: s. trēs, nepōs; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 161, Heumann/Seckel 595b

trineptis, lat., F.: nhd. Enkelin im fünften Grad; Q.: Inschr., Ei, LVis; E.: s. trēs, neptis; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 161, Habel/Gröbel 409

tringa, mlat., F.: Vw.: s. trithinga (1)

trīnī, lat., Adv.: nhd. je drei; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 1, 106

trīnio, lat., M.: nhd. „Dreier“, Zahl drei im Würfelspiel; ÜG.: mnd. troie; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs; L.: Georges 2, 3222

trīnis, mlat., Adv.: nhd. je drei; ÜG.: mhd. an drin PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. trīnus

trīnissimus, mlat., Adj.: nhd. alles verdreifacht; E.: s. trīnis; L.: Blaise 929b

trīnitās, lat., F.: nhd. Dreizahl, Dreieinigkeit, Dreifaltigkeit; ÜG.: ahd. drinissa B, I, NGl, drinissi WK, driskheit N, driunissa MH, (heit) I; ÜG.: ae. þriness Gl, GlArPr; ÜG.: an. þrenning; ÜG.: mhd. driheit STheol, drinüsse PsM, drivalticheit PsM, STheol; ÜG.: mnd. drevoldichhet*; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, I, LVis, MH, N, NGl, PsM, STheol, WK; E.: s. trīnus, trēs; W.: mhd. trinitāt, F., Dreieinigkeit; nhd. Trinität, F., Trinität, Dreieinigkeit; L.: Georges 2, 3222, Kluge s. u. Trinität, Habel/Gröbel 409, Latham 494b, Blaise 929b

trinnīre, lat., V.: nhd. schnattern; Q.: Anth.; E.: lautmalerisch?; L.: Georges 2, 3222

Trinobantis?, Trinovantis, lat., M.: nhd. Trinobante (Angehöriger einer Völkerschaft in Britannien); ÜG.: anfrk. Trenia Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3222

trinoctiālis, lat., Adj.: nhd. „dreinächtig“, von drei Nächten seiend; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. trinoctium; L.: Georges 2, 3222

trinoctium, lat., N.: nhd. Zeit von drei Nächten, drei Nächte; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, nox; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 669

trinōdis, lat., Adj.: nhd. dreiknotig, dreisilbig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. trēs, nōdus; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 669

trinōminis, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. trēs, nōmen; L.: Georges 2, 3222, Habel/Gröbel 409, Latham 494b

trinōminius, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. trēs, nōmen; L.: Georges 2, 3222, Latham 494b

Trinovantis, mlat., M.: Vw.: s. Trinobantis?

trinquadrus, mlat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Ermold. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. trēs, quattuor; L.: Blaise 929b

trīnsāre, lat., V.: Vw.: s. trissāre

trinthingum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

trinūba, mlat., F.: nhd. dreifach Verheiratete; Q.: Herbert. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trēs, nūbere; L.: Blaise 929b

trinūbium, mlat., N.: nhd. dritte Ehe; E.: s. trēs, nūbere; L.: Blaise 929b

trinūbus, mlat., Adj.: nhd. dreifach verheiratet; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. trēs, nūbere; L.: Latham 494b

trinummus, trinūmus, lat., M.: nhd. drei Drachmen, drei Sesterze, Dreidrachmenstück; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trēs, nummus; L.: Georges 2, 3222, Walde/Hofmann 2, 187

trinūmus, lat., M.: Vw.: s. trinummus

trintennāle, mlat., N.: Vw.: s. trigintāle

trinūndinō, lat., Adv.: nhd. an drei Wochenmärkten; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. trinūndinus; L.: Georges 2, 3222

trinūndinus, lat., Adj.: nhd. zu den drei Wochenmärkten gehörig; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. trēs, nūndinae; L.: Georges 2, 3222

trīnus, lat., Adj.: nhd. je drei, drei auf einmal, dreifach, dreieinig; ÜG.: ae. þriefeald Gl; ÜG.: mhd. drilich PsM, drivaltic PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, I, LLang, LRib, LVis, MH, O, PsM, WH; E.: s. trēs; W.: s. span. trena, F., aus drei Teilen geflochtenes; s. span. trenza, F., Flechte, Zopf; mndl. trense, F., Zügel; nhd. Trense, F., Trense, Pferdezaum; L.: Georges 2, 3222, Kytzler/Redemund 780, Habel/Gröbel 409, Latham 494b

trinxāre, mlat., V.: Vw.: s. trissāre

trio, lat., M.: nhd. Dreschochse, Pflugochse; ÜG.: ahd. dria Gl, wagan Gl; Vw.: s. septem-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; R.: triōnes, lat., M. Pl.: nhd. beide Bären (Gestirn); L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 705

trīobolos, gr.-lat., M.: Vw.: s. trībobolus

triōbolus, trīobolos, trīobulus, lat., M.: nhd. drei Oboli, halbe Drachme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τριώβολος (triṓbolos); E.: s. gr. τριώβολος (triṓbolos), M., drei Oboli, halbe Drachme; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 3223

trīobulus, lat., M.: Vw.: s. trībobolus

Triōcala, lat., N.=ON: nhd. Triocala (eine Bergfestung auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3223

Triocalīnus (1), lat., Adj.: nhd. triokalinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Triōcala; L.: Georges 2, 3223

Triocalīnus (2), lat., M.: nhd. Triokaliner, Einwohner von Triocala; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Triōcala; L.: Georges 2, 3223

triodēius, lat., Adj.: nhd. die auf Dreiwegen verehrte Göttin betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 2, 3223

Triologius, mlat., M.: Vw.: s. Trialogus

triōnymus, lat., Adj.: nhd. dreinamig; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριώνυμος (triṓnymos); E.: s. gr. τριώνυμος (triṓnymos), Adj., dreinamig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 2, 3223

Triopās, lat., M.=PN: nhd. Triopas, Triopes; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Τριίπας (Triópas); E.: s. gr. Τριόπας (Triópas), M.=PN, Triopas, Triopes; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3223

Triopēios, lat., M.: nhd. Triopëier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριόπειος (Triópeios); E.: s. gr. Τριόπειος (Triópeios), M., Triopëier; s. lat. Triopās; L.: Georges 2, 3223

Triopēis, lat., F.: nhd. Triopëierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Triopās; L.: Georges 2, 3223

triophthalmos, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τριόφθαλμος (trióphthalmos), Adj., dreiäugig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 3223

triorchis, lat., F.: nhd. eine Falkenart, Bussard, Sumpfweihe, eine Art Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. τριορχίς (triorchís), Adj., dreihodig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 3223

tripa, mlat., F.: nhd. ein Stück Tiereingeweide, Kaldaunen, Kuttel; ÜG.: mhd. kotvleisch Voc, kutelvleisch Voc; ÜG.: mnd. rampanie; Q.: Latham (15. Jh.), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 494b

Triologius, mlat., M.: Vw.: s. Trialogus

tripālis, lat., Adj.: nhd. auf drei Pfähle gestützt, dreipfählig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, pālus; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 243, Walde/Hofmann 2, 669

triparcus, lat., Adj.: nhd. erzkarg, filzig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ter, parcus (1); L.: Georges 2, 3223

tripārium, tripērum, trepārium, trepērium, mlat., N.: nhd. Untersetzer, Dreifuß; Q.: Latham (1207); E.: s. trēs; L.: Latham 494b

triparius, mlat., Adj.: nhd. dreigeteilt; E.: s. trēs, pars; L.: Habel/Gröbel 409, Blaise 929b

tripārius, mlat., M.: nhd. Kaldaunenhändler, Kuttelhändler; E.: s. frz. tripe, Sb. Pl., Eingeweide, Kutteln; aus dem arab. tarb, terb., Sb., Faltungen des Bauchfells, Gamillscheg 870b; L.: Niermeyer 1364

tripartīre, tripertīre, lat., V.: nhd. dreifach teilen, in drei Teile teilen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. trēs, partīre; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 258, Habel/Gröbel 409, Latham 494b

tripartīrī, mlat., V.: nhd. in drei Teile teilen, mit der Dreifelderwirtschaft arbeiten; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tripartīre; L.: Latham 494b

tripartītē, mlat., Adv.: nhd. in drei Teilen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. tripartīre; L.: Latham 494b

tripartītio, tripertītio, lat., F.: nhd. dreifache Einteilung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tripartīre; L.: Georges 2, 3223

tripartītō, tripertītō, lat., Adv.: nhd. dreifach, in drei Teile, in drei Teilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tripartītus; L.: Georges 2, 3223

tripartītus, tripertītus, tripartus, lat., Adj.: nhd. dreigeteilt, dreiteilig, in drei Teile geteilt, aus drei Teilen bestehend, in drei Teile teilbar, dreifach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. trēs, partīre, pars; L.: Georges 2, 3223, Walde/Hofmann 2, 258, Walde/Hofmann 2, 669, Latham 494b, Heumann/Seckel 595b

tripartus, mlat., Adj.: Vw.: s. tripartītus

tripassalum, mlat., N.: nhd. ein Folterinstrument mit drei Nägeln; E.: s. trēs; L.: Blaise 929b

tripatēns, lat., Adj.: nhd. dreifach geöffnet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, patēns; L.: Georges 2, 3224

tripatina, lat., F.: nhd. ein Gericht aus drei Zutaten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, patina; L.: Georges 2, 3224

tripatinium, lat., N.: nhd. Aufsatz von drei Schüsseln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trēs, patina; L.: Georges 2, 3224

tripatruus, mlat., M.: nhd. Bruder eines Urahnen, Urgroßonkel; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. trēs, patruus (1), pater; L.: Latham 494b

tripeccia, tripetia, lat., F.: nhd. dreibeiniger Stuhl; ÜG.: ahd. stelza Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl; E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 269, Blaise 929b

tripectorus, lat., Adj.: nhd. dreibrüstig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. trēs, pectus; L.: Georges 2, 3224

tripedālis, lat., Adj.: nhd. dreifüßig, dreischuhig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294, Walde/Hofmann 2, 669

tripedāneus, lat., Adj.: nhd. dreifüßig, dreischuhig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs; L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294

tripedāre, lat., V.: Vw.: s. tripodāre

tripedia, mlat., F.: Vw.: s. tripedica

tripedica, tripedia, mlat., F.: nhd. dreibeiniger Hocker, Topf, Gefäß, Krug (M.) (1); ÜG.: ahd. krugula? Gl, stuol Gl, (tisk) Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs, pēs (1); L.: Niermeyer 1364, Blaise 929b

tripedium, tripetium, tripodium, tripudium, mlat., N.: nhd. dreibeiniger Schemel, Dreifuß, Untersetzer, drei Fuß hohes Pult; Q.: Latham (1300); E.: s. trēs, pēs (1); L.: Habel/Gröbel 409, Latham 494b, Blaise 929b

triperia, mlat., F.: nhd. Viertel der Kaldaunenhändler, Viertel der Kuttelhändler; Q.: Latham (1289); E.: s. tripa; L.: Latham 494b

tripērum, mlat., N.: Vw.: s. tripārium

tripert..., lat.: Vw.: s. tripart...

Trīpertīta, lat., F.: nhd. „Dreigeteilte“ (Titel einer Komödie und einer Schrift); Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. tripartītus; L.: Georges 2, 3224

tripertīre, lat., V.: Vw.: s. tripartīre

tripertītio, lat., F.: Vw.: s. tripartītio

tripertītō, lat., Adv.: Vw.: s. tripartītō

tripertītus, lat., Adj.: Vw.: s. tripartītus

tripēs (1), lat., Adj.: nhd. dreifüßig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, pēs (1); L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 2, 294, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 705

tripēs (2), lat., M.: nhd. Dreifuß, dreifüßiger Kessel, Untersetzer; ÜG.: as. thrifot GlTr; ÜG.: ae. stol Gl; Hw.: s. tripūs; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. trēs, pēs (1); L.: Georges 2, 3224, Latham 494b

tripetia, lat., F.: Vw.: s. tripeccia

tripetium, mlat., N.: Vw.: s. tripedium

Triphallus, lat., M.=PN: nhd. mit großem Phallus Seiender (Beiname des Priapos); Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίφαλλος (tríphallos); E.: s. gr. τρίφαλλος (tríphallos), M., mit großem Phallus Seiender; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φαλλός (phallós), M., Phallus, Holzpfahl; idg. *bʰel- (3), *bʰlē-, *bʰelh₁-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 120; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlia, lat., F.=ON: nhd. Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); Hw.: s. Triphȳlis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφυλία (Triphylía); E.: s. gr. Τριφυλία (Triphylía), F.=ON, Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlis, lat., F.=ON: nhd. Triphylia (Landschaft in Elis), Triphylien (Landschaft in Elis); Hw.: s. Triphȳlia; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφυλίς (Triphylís); E.: s. gr. Τριφυλίς (Triphylís), Triphylien (Landschaft in Elis), F.=ON, Triphylia (Landschaft in Elis); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φυλή (phylḗ), F., Gemeinde und von ihr gestellte Heeresabteilung, Verwaltungsbezirk, Stamm; vgl. idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 2, 3224

Triphȳlius, lat., Adj.: nhd. triphylisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριφύλιος (Triphȳlios); E.: s. gr. Τριφύλιος (Triphȳlios), Adj., triphylisch; s. lat. Triphȳlia; L.: Georges 2, 3224

tripictus, lat., Adj.: nhd. dreimal geschrieben; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. trēs, pictus (1), pingere; L.: Georges 2, 3224

tripidāre, lat., V.: Vw.: s. trupudiāre

triplāre, lat., V.: nhd. dreifach machen, verdreifachen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. triplus; L.: Georges 2, 3225, Latham 495a

triplāris, lat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. triplus; L.: Georges 2, 3224

triplārius, lat., M.: Vw.: s. triplicārius

triplasequeseptima, mlat., Adj.: nhd. drei und ein Siebtel habend; Q.: Latham (um 1267); E.: s. trēs, septimus; L.: Latham 495a

triplasius, lat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπλάσιος (triplásios); E.: s. gr. τριπλάσιος (triplásios), Adj., dreifach; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 2, 3224

triplex (1), lat., Adj.: nhd. dreifältig, dreifach, dreimal so viel; ÜG.: ahd. drifalt N, drili N, drisk N; ÜG.: ae. þrili Gl; ÜG.: mhd. drivaltic STheol; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, LAl, LBai, LBur, LRib, LThur, N, STheol; E.: s. trēs, plicāre (1); L.: Georges 2, 3224, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668, Niermeyer 1364

triplex (2), lat., N.: nhd. Dreifaches; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. trēs, plicāre (1); L.: Georges 2, 3224

triplicābilis, lat., Adj.: nhd. dreifach, verdreifachbar; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225

triplicāre, terplicāre, lat., V.: nhd. dreifach machen, verdreifachen, dreimal sprechen; ÜG.: ahd. drifalton N; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.), Bi, HI, N; E.: s. trēs, plicāre (1); L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668, Habel/Gröbel 409, Latham 495a

triplicārius, triplārius, lat., M.: nhd. dreifache Ration Erhaltender (Belohnung für Tapferkeit); Q.: Inschr.; E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383

triplicātio, lat., F.: nhd. Dreifaches, dreifache Wiederholung, Multiplikation mit drei, Triplik; ÜG.: ahd. drifalti N; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), LVis, N; E.: s. triplicāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 668, Latham 495a, Heumann/Seckel 595b

triplicātōrius, mlat., Adj.: nhd. Dreifaches betreffend?; ne. concerned with a surrejoinder; Q.: Latham (1446); E.: s. triplicāre; L.: Latham 495a

triplicātus, mlat., Adj.: nhd. verdreifacht; Q.: Latham (1415); E.: s. triplicāre; L.: Latham 495a

triplicēs, lat., M.: nhd. Schreibtafel mit drei Blättern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triplex (1); L.: Georges 2, 3224

triplicitās, lat., F.: nhd. Dreifaltigkeit; Q.: Inschr., Thom. Aqu. Summ.; E.: s. triplex; L.: Georges 2, 3225, Latham 495a, Blaise 929b

tripliciter, lat., Adv.: nhd. auf dreifache Weise, dreifach; ÜG.: ahd. in dri wis N; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Cap., N; E.: s. triplex; L.: Georges 2, 3225, Niermeyer 1364

triplinthius, lat., Adj.: nhd. „dreiziegelig“, drei Ziegel dick; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trēs, plinthus; L.: Georges 2, 3225

triplum, lat., N.: nhd. Dreifaches, Wegkreuzung; Vw.: s. sub-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, plicāre (1); L.: Georges 2, 3224, 2, 2335, Habel/Gröbel 409, Latham 495a

triplus, lat., Adj.: nhd. dreifach; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, HI, LAl, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, PAl, PLSal; E.: s. trēs, -plus; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 668, Habel/Gröbel 409, Latham 495a

tripoda, lat., F.: nhd. Dreifuß der Pythia; ÜG.: ahd. drispiz Gl, dristihhilstuol Gl, kuhmari Gl; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. tripūs (1); L.: Georges 2, 3225, Niermeyer 1364

tripodāre, tripedāre, lat., V.: nhd. im Trott gehen, im Trab gehen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριποδίζειν (tripodízein); E.: s. gr. τριποδίζειν (tripodízein), V., im Trab gehen?; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 382, Blaise 929b

tripodātio, lat., F.: nhd. dreischrittiges Stampfen, dreischrittiger Tanz; Q.: Inschr.; E.: s. tripodāre; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 669

tripodiāre, lat., V.: Vw.: s. trupudiāre

tripodium (1), mlat., N.: Vw.: s. tripedium

tripodium (2), mlat., N.: Vw.: s. tripondium

tripodum, lat., N.: nhd. Trott, Trab; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίποδον (trípodon); E.: s. gr. τρίποδον (trípodon), N., Trab?; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3225, Walde/Hofmann 2, 382, Walde/Hofmann 2, 705

tripolārius, mlat., M.: nhd. Kaldaunenhändler, Kuttelhändler; Q.: Latham (1333); E.: s. tripa; L.: Latham 494b

tripolion, gr.-lat., N.: nhd. eine auf den Klippen wachsende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπόλιον (tripólion); E.: s. gr. τριπόλιον (tripólion), N., eine auf den Klippen wachsende Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3226

Tripolis, lat., F.=ON: nhd. Tripolis (Name mehrerer Städte); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίπολις (Trípolis); E.: s. gr. Τρίπολις (Trípolis), F.=ON, „Dreistadt“, Tripolis; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3226

Tripolitānus (1), lat., Adj.: nhd. tripolitanisch, Tripolis betreffend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tripolis; R.: Tripolitānus ager, lat., M.=ON: nhd. tripolitanisches Gebiet; R.: Tripolitāna prōvincia, lat., F.: nhd. Triplitanische Provinz; L.: Georges 2, 3225, Heumann/Seckel 595b

Tripolitānus (2), lat., M.: nhd. Tripolitaner, Einwohner von Tripolis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tripolis; L.: Georges 2, 3226

Tripoliticus, lat., Adj.: nhd. tripolitisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tripolis; R.: Tripoliticum vīnum, lat., M.: nhd. tripolitischer Wein; L.: Georges 2, 3225

tripolus, mlat., M.: Vw.: s. tribulus

tripondium, tripodium, mlat., N.: nhd. dreifaches Gewicht; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. trēs, pondus, pendere; L.: Latham 495a

triporiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. trifurātus

triportentum, lat., N.: nhd. eine außerordentlich seltsame Sache; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. ter, portentum; L.: Georges 2, 3226

triporticum, mlat., N.: nhd. Kloster mit drei Portiken; Hw.: s. triporticus; E.: s. trēs, porticus (1), porta; L.: Niermeyer 1364, Blaise 929b

triporticus, mlat., M.: nhd. Kloster mit drei Portiken; Hw.: s. triporticum; E.: s. trēs, porticus (1), porta; L.: Niermeyer 1364, Blaise 929b

tripos, mlat., Sb.: nhd. dreifaches Gewicht; E.: s. trēs, pendere; L.: Latham 495a

tripōs, mlat., M.: Vw.: s. tripūs (2)

tripotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig, sehr mächtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trēs, potēns (1); L.: Georges 2, 3226

tripotheum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

tripticus, lat., Adj.: nhd. eingerieben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριπτικός (triptikós); E.: s. gr. τριπτικός (triptikós), Adj., eingerieben; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3226

Triptolemicus, lat., Adj.: nhd. triptolemisch; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. Triptolemus; L.: Georges 2, 3226

Triptolemus, lat., M.=PN: nhd. Triptolemos; ÜG.: ahd. (fuorogebo) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. Τριπτόλεμος (Triptólemos); E.: s. gr. Τριπτόλεμος (Triptólemos), M.=PN, Triptolemos; weitere Herkunft unklar, Frisk 2, 933, vielleicht s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πτόλεμος (ptólemos), M., Schlacht, Krieg; vgl. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3226

triptōton, lat., N.: nhd. nur drei Kasus habendes Nomen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. triptōtos; L.: Georges 2, 3226

triptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit nur drei Kasusendungen seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίπτωτος (tríptōtos); E.: s. gr. τρίπτωτος (tríptōtos), Adj., drei Kasusendungen habend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 2, 3226

tripudiālis, mlat., Adj.: nhd. jubelnd, frohlockend; Q.: Latham (1237); E.: s. tripudium (1); L.: Latham 495a, Blaise 929b

tripudiāliter, mlat., Adv.: nhd. jubelnd, frohlockend; Q.: Latham (1272); E.: s. tripudium (1); L.: Latham 495a

tripudiāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. jubelnd, frohlockend; Q.: Latham (1388); E.: s. tripudium (1); R.: camera tripudiāntium: nhd. Tanzzimmer, Tanzraum; L.: Latham 495a

tripudiāre, tripodiāre, tripidāre, triputāre, lat., V.: nhd. im Dreischritt tanzen, den Dreischritt stampfen, feiern, frohlocken, jubeln; ÜG.: ahd. menden Gl; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. tripudium (1); L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 705, Niermeyer 1364, Habel/Gröbel 409, Latham 495a

tripudiāta, mlat., F.: nhd. Tänzerin; E.: s. tripudiāre, tripudium (1); L.: Blaise 929b

tripudiātio, lat., F.: nhd. dreischrittiges Stampfen, dreischrittiger Tanz; Q.: Gl; E.: s. tripudium (1); L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 382, Walde/Hofmann 2, 705

tripudiōsus, mlat., Adj.: nhd. fröhlich, vergnügt; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. tripudium (1); L.: Blaise 929b

tripudium (1), terripavium, trepudium, lat., N.: nhd. taktmäßiger Schritt, Dreischritt, dreischrittiger Siegestanz, Waffentanz, günstige Wahrzeichen wenn die heiligen Hühner sich auf das Futter stürzen, Freudentaumel, Jubel, bewaffnete Begleitung; ÜG.: ahd. mendi Gl, tretanod N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. ter, pēs; oder zu pudēre; L.: Georges 2, 3226, Walde/Hofmann 2, 381, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 705, Niermeyer 1364, Habel/Gröbel 409, Latham 495a, Blaise 929b

tripudium (2), mlat., N.: Vw.: s. tripedium

tripūnctālis, tripūnctuālis, mlat., Adj.: nhd. dreipunktig, dreispitzig, aus drei Punkten zusammengesetzt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trēs, pungere; L.: Latham 495a

tripūnctuālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tripūnctālis

tripūs (1), lat., Adj.: nhd. dreifüßig; I.: Lw. gr. τρίπους (trípus); E.: s. gr. τρίπους (trípus), Adj., dreifüßig; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 3227

tripūs (2), tripōs, thriplūs, trepōs, lat., M.: nhd. dreifüßiges Geschirr, Dreifuß, dreibeiniger Hocker; ÜG.: ahd. drifuoz Gl, drispiz? Gl, dristihhilstuol? Gl, tisk N; ÜG.: mhd. boffet Gl; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. τρίπους (trípus); E.: s. gr. τρίπους (trípus), M., Dreifuß; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: ae. trefet, Sb., Dreifuß; W.: nhd. Tripus, M., Tripus, Dreifuß; L.: Georges 2, 3227, Niermeyer 1364, Latham 494b

triputāre, lat., V.: Vw.: s. trupudiāre

triquadrum, mlat., N.: nhd. Dreieck, Erde; ÜG.: ahd. (drifiorskozi) Gl; Q.: Gl (9./10. Jh.); E.: s. triquadrus; L.: Latham 495a

triquadrus, mlat., Adj.: nhd. dreieckig, in drei Teile geteilt; ÜG.: ae. þrifeoþor Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. trēs, quadrus (1); L.: Niermeyer 1364, Habel/Gröbel 409, Latham 495a

triquetrum, lat., N.: nhd. Dreieck; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. triquetrus; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 706

triquetrus, lat., Adj.: nhd. dreieckig, sizilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trēs; s. idg. *kᵘ̯ē̆d-, *kᵘ̯ō̆d-, V., stacheln, bohren, wetzen, schärfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636?; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 706

trirēmis, triresmos, lat., Adj.: nhd. dreirudrig; ÜG.: ahd. driruodari Gl, (herikoggo) Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. trēs, rēmus; L.: Georges 2, 3227, Walde/Hofmann 2, 428

triresmos, lat. (arch.), Adj.: Vw.: s. trirēmis

trirhythmus, lat., Adj.: nhd. „dreitaktig“, mit drei Takten seiend, mit drei Füßen seiend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίῤῥυθμος (trírrhythmos); E.: s. gr. τρίῤῥυθμος (trírrhythmos), Adj., mit drei Takten seiend, mit drei Füßen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 2, 3227

trirōda, mlat., F.: nhd. aus drei Ruten bestehend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. trēs, rōda; L.: Latham 495a

trīs, lat., Num. Kard.: Vw.: s. trēs

trisaeclisenex, trisēclisenex, lat., M.: nhd. drei Geschlechter alter Greis; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. trēs, saeclum, senex; L.: Georges 2, 3227

Trisagion, mlat., N.: Vw.: s. Trishagium

trisagius, mlat., Adj.: nhd. dreimal heilig; Q.: Rich. Roll. (14. Jh.); I.: Lw. gr. τρισάγιος (triságios); E.: s. gr. τρισάγιος (triságios), Adj., dreimal heilig; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. ἅγιος (hágios), Adj., heilig, ehrwürdig; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; W.: s. nhd. Trisagion, N., Trisagion, dreimalige Anrufung Gottes; L.: Habel/Gröbel 409, Blaise 930a

trisanta, mlat., F.: Vw.: s. tresantia (1)

trisantia (1), tresantia, mlat., F.: nhd. Kloster; Q.: Urk (1127); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1364

trisantia (2), mlat., F.: Vw.: s. tresantia (1)

trisca, mlat., F.: nhd. Trüsche (ein Fisch); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 409

triscalamus, mlat., M.: nhd. Johanniskraut; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. trēs, calamus; L.: Latham 495a

triscamerārius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister; Q.: Const. (1162); E.: s. mhd. tresekamere, F., Schatzkammer; vgl. ahd. treso, st. M. (wa), st. N. (wa), Schatz, Speicher, Schatzkammer; s. lat. thēsaurus; ahd. ahd. kamara*, st. F. (ō), sw. F. (n), Kammer, Zimmer, Gemach; s. lat. camera; L.: Niermeyer 1364, Blaise 930a

triscāre, mlat., V.: nhd. tanzen; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 930a

triscelum, lat., N.: nhd. eine dreischenklige Figur, Dreieck; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. τρισκελής (triskelḗs), Adj., dreischenkelig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σκελίς (skelís), F., Schinken, Hinterfuß, Hüfte; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 3227

trischēmatistus, lat., Adj.: nhd. „dreiförmig“, von drei Formen seiend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισχημάτιστος (trischēmátistos); E.: s. τρισχημάτιστος (trischēmátistos), Adj., von drei Formen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung; vgl. gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 2, 3227

trischoenus, lat., Adj.: nhd. drei schoeni enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσχοινος (tríschoinos); E.: s. gr. τρίσχοινος (tríschoinos), Adj., drei Binsen enthaltend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 3227

triscula?, mlat., Sb.: nhd. ein Falke; ÜG.: mnd. radelewie*; E.: Herkunft ungeklärt?

triscurrium, lat., N.: nhd. Erzposse; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, scurra; L.: Georges 2, 3227

trisēclisenex, lat., M.: Vw.: s. trisaeclisenex

trisēmus, lat., Adj.: nhd. von drei Zeitteilen seiend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσημος (trísēmos); E.: s. gr. τρίσημος (trísēmos), Adj., von drei Zeitteilen seiend; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 3227

trisextium, lat., N.: nhd. drei Nößel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. trēs, sextus; L.: Georges 2, 3228

Trishagium, Trisagion, mlat., N.: nhd. die Hymne „Heilig heilig heilig“; Q.: Latham (1276); E.: s. trēs; s. gr. ἅγιος (hágios), Adj., heilig, ehrwürdig; idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: Latham 495a

trisia?, mlat., F.: Vw.: s. bisia

Trismegisticus, lat., Adj.: nhd. trismegistisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Trismegistus; L.: Georges 2, 3228

Trismegistus, lat., M.=PN: nhd. „überaus Großer“ (Beiname des Merkur); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισμέγιστος (trismégistos); E.: s. gr. τρισμέγιστος (trismégistos), M.=PN, „überaus Großer“ (Beiname des Hermes); vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μέγιστος (mégistos), Adj. (Superl.), größte; gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Georges 2, 3228

trisōmum, lat., N.: nhd. Sarkophag für drei Leichen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τρίσωμον (trísōmon); E.: s. gr. τρίσωμον (trísōmon), N., Sarkophag für drei Leichen; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080, Frisk 2, 842; L.: Georges 2, 3228

trisonus, mlat., Adj.: nhd. dreifach lautend, dreisprachig; E.: s. ter, sonāre; L.: Habel/Gröbel 409

trispastos, gr.-lat., F.: nhd. ein Flaschenzug von drei Rollen oder Scheiben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίσπαστος (tríspastos); E.: s. gr. τρίσπαστος (tríspastos), F., ein Flaschenzug von drei Rollen oder Scheiben; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σπᾶν (span), V., ziehen, reißen, zücken; idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: Georges 2, 3228

trispeciālis*, tispeciālis, mlat., Adj.: nhd. aus drei Gattungen bestehend; Q.: Latham (1283); E.: s. trēs, speciēs; L.: Latham 485b

trispeda, mlat., Adj.: nhd. dreifach; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. trēs, pēs (1); L.: Blaise 930a

trispēs, mlat., Sb.: nhd. Dreifuß; Q.: Vita Corb. (Anfang 10. Jh.); E.: s. trēs, pēs (1); L.: Blaise 930a

trispithamus, lat., Adj.: nhd. drei Spannen groß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισπίθαμος (trispíthamos); E.: s. gr. τρισπίθαμος (trispíthamos), Adj., drei Spannen groß; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. σπιθαμή (spithamḗ), F., Spanne; vgl. idg. *spēi- (3), *spē-, *spī-, V., sich dehnen, gedeihen, gelingen, Pokorny 983; L.: Georges 2, 3228

trispīcium, mlat., N.: nhd. Dreispitz; ÜG.: ahd. (drispizzig) Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs, spīca

trissāgo, lat., F.: Vw.: s. trixāto

trissāre, trīnsāre, trinxāre, lat., V.: nhd. zwitschern (wie eine Schwalbe), singen; Q.: Carm. de Philom.; I.: Lw. gr. τρίζειν (trízein); E.: s. gr. τρίζειν (trízein), V., zirpen; lautnachahmend, vgl. s. idg. *streig- (3), *treig-, *streidʰ-, *streid-, V., zischen, schwirren, Pokorny 1036; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 706, Habel/Gröbel 409

trissitāre, lat., V.: nhd. zwitschern; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. trissāre; L.: Georges 2, 3228

trista, tristra, tristria, mlat., F.: nhd. Jagdhütte?; ne. appointed station in hunting; Hw.: s. tristrum; Q.: Latham (um 1150); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 495a

trīstābilis, mlat., Adj.: nhd. schmerzlich, traurig; Vw.: s. con-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trīstārī; L.: Latham 495a, Blaise 930a

trīstābilitās, mlat., F.: nhd. Trauriges, Schwermütigkeit; Q.: Latham (vor 1270); E.: s. trīstārī; L.: Latham 495a

tristallum, mlat., N.: Vw.: s. trestellum

trīstāmen, mlat., N.: nhd. Traurigkeit; E.: s. trīstāre, trīstis; L.: Blaise 930a

trīstāre, mlat., V.: nhd. traurig machen, bekümmern, bekümmert sein (V.); ÜG.: ahd. unbliden Gl; ÜG.: mhd. betrüeben STheol; Vw.: s. con-; Q.: Gl, STheol; E.: s. trīstis; L.: Niermeyer 1364, Latham 495a, Blaise 930a

trīstāri, lat., V.: nhd. traurig sein (V.), betrübt sein (V.), sich betrüben, trauern, geschädigt werden; ÜG.: ahd. giunfrouwen Gl, unbliden Gl, unfrouwen Gl; ÜG.: mhd. betrüebet sin STheol, betrüebet werden STheol, entwerden Voc; Vw.: s. con-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Bi, Conc., Gl, STheol, Voc; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707, Latham 495a, Habel/Gröbel 409, Blaise 930a

tristatae, lat., M. Pl.: nhd. drei Vornehmste im Reich, Großer des Reiches, Magnat; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριστάται (tristátai); E.: s. gr. τριστάται (tristátai), M. Pl., drei Vornehmste im Reich; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3228, Latham 495a

trīstē, lat., Adv.: nhd. traurig, betrübt, hart, streng; ÜG.: ahd. leid Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228

tristega, trestega, trestrega, lat., F.: nhd. drittes Stockwerk; mlat.-nhd. Tenne, Speicher, Gerüst eines Wachturms, Wehrturm, Auflagebock; ÜG.: ahd. (dridilli) Gl, (stiga) Gl; ÜG.: as. solari GlP; ÜG.: mhd. schimhus Voc, schizhus Gl; ÜG.: mnd. volgære*, volge; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; Q2.: Gl, Latham (1244), Voc; I.: Lw. gr. τρίστεγα (trístega); E.: s. gr. τρίστεγα (trístega), F., drittes Stockwerk; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. στέγη (stégē), F., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 708, Niermeyer 1364, Latham 495a

tristegium, mlat., N.: Vw.: s. tristegum

tristegum, tristegium, mlat., N.: nhd. drittes Stockwerk, Tenne, Speicher, Söller, Kajüte, Gerüst eines Wachturms, Wehrturm; ÜG.: ahd. (solari) Gl; Q.: Gl, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. tristega; L.: Niermeyer 1364, Latham 495a, Blaise 930a

tristellus, mlat., M.: Vw.: s. trestellus

trīstia, mlat., N. Pl.: nhd. Leid; ÜG.: ahd. leid Gl; Q.: Gl; E.: s. trīstis

trīstibilis, mlat., Adj.: nhd. schmerzlich, traurig; Q.: Latham (1267); E.: s. trīstārī; L.: Latham 495a

trīsticulus, lat., Adj.: nhd. etwas traurig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstificāre, mlat., V.: nhd. traurig machen, bekümmern; Q.: Adamnan (um 700); E.: s. trīstis, facere; L.: Niermeyer 1364, Latham 495a

trīstificus, lat., Adj.: nhd. sich schrecklich zeigend, schrecklich, traurig machend, finster machend, betrüblich, düster; ÜG.: ahd. bittar Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trīstis, facere; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707, Habel/Gröbel 409

trīstimōnia, lat., F.: nhd. Traurigkeit; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstimōnium, lat., N.: nhd. Traurigkeit; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 707

trīstis, lat., Adj.: nhd. traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich, unfreundlich, unglücklich, finster, mürrisch, grimmig, zornig, streng, trübe, betrübend, ernst, trocken, hart, kalt, rauh, unselig, verderblich, schmerzlich, unglückdrohend, ungünstig; ÜG.: ahd. freislih Gl, freissam Gl, gremizzi Gl, MH, gremizzig Gl, leid Gl, N, leidig N, leidsam N, riuwag Gl, gitruobit PT=T, (trurento) O, trurig N, tunkal Gl, unblidi Gl, (unfrewida) O, unfro Gl, N, NGl, unfrolih Gl, N, (ungimah) N, (unwatlih) Gl, (wegan) N; ÜG.: as. (leth) GlEe; ÜG.: ae. laþlic, unrot Gl, unrotlic Gl; ÜG.: an. hryggr; ÜG.: mhd. betrüebet STheol, truric PsM, unvro PsM; ÜG.: mnd. unhögen Gl; Vw.: s. con-, in-, per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, HI, MH, N, NGl, O, PsM, PT=T, STheol; E.: idg. *treisti-?, Adj., trotzig, finster, Pokorny 1092; W.: nhd. trist, Adj., trist, traurig; L.: Georges 2, 3228, Walde/Hofmann 2, 706f., Kluge s. u. trist, Kytzler/Redemund 783, Habel/Gröbel 409, Blaise 930a, Heumann/Seckel 595b

trīstitās, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

trīstitia, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen, üble Laune, finsterer Ernst, Härte; ÜG.: ahd. gitruobnessi T, karaga Gl, trurigi NGl, unfrewi N, unfrewida Gl, unfrouwi NGl, unfrouwida Gl, (widarmuoti) N; ÜG.: ae. unrotness Gl, GlArPr; ÜG.: an. hrygð; ÜG.: mhd. betrüebede STheol, betrüebenisse Gl, truricheit STheol, (unvrœlichen) BrTr, unvröude BrTr; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, GlArPr, HI, N, NGl, STheol, T; E.: s. trīstis; W.: frz. tristesse, F., Tristesse, Traurigkeit; nhd. Tristesse, F., Tristesse; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783

trīstitiēs, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen, üble Laune, finsterer Ernst, Härte; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Ei; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

trīstitūdo, lat., F.: nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Trauriges, mürrisches Benehmen, üble Laune, finsterer Ernst, Härte; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3229, Walde/Hofmann 2, 707

tristra, mlat., F.: Vw.: s. trista

tristria, mlat., F.: Vw.: s. trista

tristropha, mlat., F.: nhd. eine rhetorische Figur; E.: s. trēs; s. gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden; idg. *streb-, *strebʰ-, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: Blaise 930a

tristrum, mlat., N.: nhd. Jagdhütte?; ne. appointed station in hunting; Hw.: s. trista; Q.: Latham (1282); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 495a

tristula, mlat., F.: Vw.: s. trestella*

trīstus, lat., Adj.: nhd. traurig, betrübt, verstimmt, verdrießlich, widerlich, unselig; E.: s. trīstis; L.: Georges 2, 3230, Habel/Gröbel 409

trisulcātus, mlat., Adj.: nhd. dreigabelig, dreifurchig; Q.: Latham (um 1325); E.: s. trēs, sulcus; L.: Latham 495a

trisulcus, lat., Adj.: nhd. dreifurchig, dreispitzig; ÜG.: ahd. drifurhi Gl, drigabili Gl, drispaltig Gl, drisuohi Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. trēs, sulcus; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 627, Latham 495a

trisyllaba, mlat., F.: nhd. dreisilbiges Wort; Q.: Latham (1267); E.: s. trisyllabus; L.: Latham 495a

trisyllabalitās, mlat., F.: nhd. Dreisilbigkeit, dreisilbiges Wort, aus drei Silben Zusammengesetztes; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. trisyllabus; L.: Latham 495a

trisyllabicus, mlat., Adj.: nhd. dreisilbig; Q.: Latham (1267); E.: s. trisyllabus; L.: Latham 495a

trisyllabitās, mlat., F.: nhd. Dreisilbigkeit; E.: s. trisyllabus; L.: Habel/Gröbel 409

trisyllabum, lat., N.: nhd. dreisilbiges Wort; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. trisyllabus; W.: nhd. Trisyllabum, N., Trisyllabum, dreisilbiges Wort; L.: Georges 2, 3230

trisyllabus, lat., Adj.: nhd. dreisilbig; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρισύλλαβος (trisýllabos); E.: s. gr. τρισύλλαβος (trisýllabos), Adj., dreisilbig; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. trisyllabisch, Adj., trisyllabisch, dreisilbig; L.: Georges 2, 3230

trit, lat., Sb. (indekl.): nhd. Quietschen (wie eine Maus); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 708

trita, mlat., F.: nhd. Drossel (M.) (1); ÜG.: ae. þrostle Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tritamita, triamita, mlat., F.: nhd. Schwester einer tritavia, Schwester einer Urahnin; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tritavus, amita; L.: Latham 495a

tritāre, mlat., V.: nhd. zerreiben, zertreten (V.), zerkleinern; E.: s. terere; W.: frz. trier, V., aussuchen, sortieren; frz. triage, M., Triage, Auslesen, Sortieren; nhd. Triage, F., Triage, Selektierung, Einteilung von Verletzten nach Schweregrad, Ausschuss bei Kaffeebohnen; L.: Habel/Gröbel 409, Blaise 930a

tritasion, mlat., N.: Vw.: s. crotaphion

trītātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. trītūrātus*

tritavia, triava, lat., F.: nhd. Mutter des Urahnen, Großmutter des Ururgroßvaters, Großmutter der Ururgroßmutter, Urahne; ÜG.: mhd. eltermuoter Gl; Q.: Inschr., Ei, Gl; E.: s. tritavus; L.: Georges 2, 3230

tritavunculus, triavunculus, mlat., M.: nhd. Bruder eines Vaters im fünften Glied, Bruder eines tritavus; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. trēs, avunculus; L.: Latham 495a, Blaise 927b

tritavus, stritavus, triavus, lat., M.: nhd. Vater im fünften Glied, Großvater des Ururgroßvaters, Großvater der Ururgroßmutter, Urgroßvater, Urahn; ÜG.: mhd. tritavus Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Dipl., Ei, Gl, LVis; E.: s. trēs, avus; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 605, Walde/Hofmann 2, 707, Niermeyer 1364

tritē, lat., F.: nhd. Terz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. τρίτη (trítē); E.: s. gr. τρίτη (trítē), F., Terz; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 2, 3230

tritea, mlat., F.: nhd. Tablett, Tischchen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 409

tritēmoria, lat., F.: nhd. Drittel (in der Musik); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τριτημορία (tritēmoría); E.: s. gr. τριτημορία (tritēmoría), F., Drittel (in der Musik); vgl. gr. τριτημόριος (tritēmórios), Adj., den dritten Teil ausmachend; vgl. gr. τρεῖς (treis), Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. μόρος (móros), M., Zuteilung, Los, Schicksal; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 2, 3230

tritennārius, mlat., Adj.: nhd. vor drei Jahren stattgefunden; Q.: Aelred (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. trēs, annus; L.: Blaise 930a

trithales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριθαλές (trithalés); E.: s. gr. τριθαλές (trithalés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3230

tritheīta, lat., M.: nhd. Häretiker der eine Dreiheit Gottes annimmt; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. τριθεΐτης (tritheítēs); E.: s. gr. τριθεΐτης (tritheítēs), M., Häretiker der eine Dreiheit Gottes annimmt; vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 2, 3230

tritheoteia, mlat., F.: nhd. dreifache Göttlichkeit; E.: s. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Blaise 930a

trithinga (1), trethinga, tredinga, trihinga, trehinga, trehigga, tridinga, tringa, treinga?, mlat., F.: nhd. Unterabteilung eines Gaues; Q.: Liebermann (1042-1066); E.: s. trithingum; L.: Niermeyer 1364, Latham 495b, Blaise 930a

trithinga (2), mlat., F.: Vw.: s. tethinga

trithingārius, tithingārius, mlat., M.: nhd. Schultheiß einer Unterabteilung eines Gaues; Q.: Latham (1275); E.: s. trithingum

trithingrēvus*, treingrēveus, mlat., M.: nhd. Schultheiß einer Unterabteilung eines Gaues; Q.: Latham (1275); E.: s. trithingum; s. ae. rœ̄fa, rēfa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 495b

trithingum, thrithingum, tithringum, tredingum, trihengum, trihingum, tridingum, trethingum, treingum, triyngum, trindingum, trinthingum, trehingum, trehengum, stridingum, mlat., N.: nhd. dritter Teil eines Gaues, Unterabteilung eines Gaues; Q.: Latham (vor 1170); E.: s. ae. þréo, Num. Kard. (F., N.), drei; germ. *þri-, Num. Kard., drei; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Niermeyer 1364, Latham 495b

trītīcāre?, mlat., V.: Vw.: s. trītūrāre

trīticārius, lat., Adj.: nhd. Weizen betreffend, Weizen...; Q.: Inschr.; E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230

trīticēius, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht, Weizen...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230

trīticeus, trītiscius?, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht, Weizen betreffend, zum Weizen gehörig, Weizen..., mit Weizen besät; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi; E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 409, Latham 495b

trīticiārius, lat., Adj.: nhd. Weizen betreffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672

trīticinus, lat., Adj.: nhd. aus Weizen gemacht, Weizen betreffend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trīticum; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672

trīticum, trīgum, lat., N.: nhd. Weizen; ÜG.: ahd. dinkil Gl, emerum Gl, kerno Gl, NGl, korn Gl, N, NGl, O, reinkurni Gl, weiz Gl, weizi B, Gl, MF, NGl, T, WH; ÜG.: as. hrenkurni GlEe, H, hweti GlEe, korn H; ÜG.: ae. hwæte Gl; ÜG.: mhd. weize BrTr, PsM; Hw.: s. terere; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, H, HI, LLang, MF, N, NGl, PsM, T, WH; E.: vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3230, Walde/Hofmann 2, 672, Walde/Hofmann 2, 707, Habel/Gröbel 409, Blaise 930a

trīticūra?, mlat., F.: nhd. Weizen; ÜG.: ahd. weizi Gl; Q.: Gl; E.: s. trīticum

trītile, lat., N.: nhd. Reibbares?; ÜG.: lat. quod teri potest Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3230

trītio, mlat., F.: nhd. Zerdrücken, Zertrampeln, Zerreiben; E.: s. terere; L.: Blaise 930a

trītiscius?, mlat., Adj.: Vw.: s. trīticeus

tritomus, lat., M.: nhd. Dreischnitt (ein Seefisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρίτομος (trítomos); E.: s. gr. τρίτομος (trítomos), M., Dreischnitt (ein Seefisch); vgl. gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 2, 3230

Tritōn, lat., M.=PN: nhd. Triton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρίτων (Trítōn); E.: s. gr. Τρίτων (Trítōn), M.=PN, Triton; idg. *trii̯əto-?, *trīto-?, Adj., Sb., nass?, Meer?, Pokorny 1096, Frisk 2, 933; W.: nhd. Triton, M.=PN, M., Triton, Meergott, eine Salamandergattung; L.: Georges 2, 3231

Trītōniacus, lat., Adj.: nhd. tritoniakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτωνιακός (Tritōniakós); E.: s. gr. Τριτωνιακός (Tritōniakós), Adj., tritoniakisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231

Trītōnida, lat., F.: nhd. Pallas; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tritōn, Trītōnis; L.: Georges 2, 3231

Trītōnis, lat., Adj.: nhd. tritonisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτωνίς (Tritōnís); E.: s. gr. Τριτωνίς (Tritōnís), Adj., tritonisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231

Trītōnius, lat., Adj.: nhd. tritonisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τριτώνιος (Tritṓnios); E.: s. gr. Τριτώνιος (Tritṓnios), Adj., tritonisch; s. lat. Tritōn; L.: Georges 2, 3231

tritonus, mlat., M.: nhd. der dritte Ton (M.) (2); E.: s. trēs, tonus; W.: nhd. Tritonus, M., Tritonus, Intervall aus drei ganzen Tönen; L.: Blaise 930a

Tritopatreus, lat., M.=PN: nhd. Tritopatreus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3231

trītor, lat., M.: nhd. Reiber; Vw.: s. at-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 672

trītōrium, lat., N.: nhd. Mörserkeule, Mühle; ÜG.: mhd. ribkiule Voc, ribkolbe Voc; ÜG.: mnd. ribbeisern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Voc; E.: s. trītus (1), terere; L.: Walde/Hofmann 2, 672, Blaise 930a

trittilāre, lat., V.: nhd. schwirren (wie die Vögel); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 708

trītula, mlat., F.: Vw.: s. trūtula

tritulāre, mlat., V.: nhd. zwitschern, tschilpen; Q.: Latham (1315); E.: lautmalerisch?; L.: Latham 495b

trītūlātor, mlat., M.: Vw.: s. trītūrātor

trītūra, lat., F.: nhd. Reiben (N.), Reibung, geriebene Stelle, Dreschen; ÜG.: ahd. dreska Gl, dreskod Gl, dreskunga Gl, firmullinussi Gl, gidresk Gl, gidrusk Gl, weizi Gl; ÜG.: as. flegilunga GlP; ÜG.: mhd. dreschzit VocClos; ÜG.: mnd. derschinge, wrivinge; Vw.: s. con-, inter-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, HI, LVis, VocClos; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 409, Blaise 930a

trītūrāre, trītīcāre?, lat., V.: nhd. dreschen, zermalmen; ÜG.: ahd. in drask gangan NGl, dreskan Gl, kirnen Gl, mezzalon Gl; ÜG.: as. hrideron Gl; Vw.: s. dē-, re-; Hw.: s. trītūra; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Bi, Gl, NGl; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672, Niermeyer 1364, Habel/Gröbel 409, Latham 495b, Blaise 930a

trītūrātio, lat., F.: nhd. Dreschen; ÜG.: ahd. dreskunga Gl; Hw.: s. trītūrāre, trītūra; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Niermeyer 1364, Latham 495b, Blaise 930b

trītūrātor, trītūlātor, lat., M.: nhd. Drescher; Hw.: s. trītūrāre, trītūra; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3231, Latham 495b

trītūrātōrium, tērsōrium, tūnsōrium, trēsōrium, mlat., N.: nhd. Dreschboden; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. trītūrāre, terere; L.: Latham 495b

trītūrātōrius, mlat., Adj.: nhd. dreschend, Dresch...; E.: s. trītūrāre, terere; L.: Blaise 930b

trītūrātus*, trītātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedroschen, ermattet, abgetreten; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1285); E.: s. trītūrāre, terere; L.: Latham 495b

Triturrīta, lat., F.=ON: nhd. Triturrita (ein Landhaus in der Nähe des pisanischen Hafens an der Mündung des Arnus); Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. trēs, turris; L.: Georges 2, 3232

tritus, mlat., Num. Ord.: nhd. dritte; E.: s. trēs; L.: Blaise 930b

trītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. betreten (Adj.), getreten, gerieben, zerrieben, gedroschen, gewöhnlich, abgerieben, oft gebraucht, abgenutzt, vielgebraucht, gewandt, geübt; Vw.: s. at-, con-, dē-, in- (1), in- (2), per-, prae-, sēmi-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672, Habel/Gröbel 409, Blaise 930b, Heumann/Seckel 596a

trītus (1), lat., M.: nhd. Reiben (N.); Vw.: s. at-, dē-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 672

triumf..., lat.: Vw.: s. triumph...

triumpe, lat., Interj.: nhd. Ausruf bei den Umzügen der Arvalbrüder, Zuruf an den triumphierenden Feldherren; Q.: Carm. Arv. (3. Drittel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. triumphus; L.: Walde/Hofmann 2, 707

triumphābilis, mlat., Adj.: nhd. triumphierend; Q.: Latham (685); E.: s. triumphus; L.: Latham 495b

triumphālis (1), lat., Adj.: nhd. triumphal, triumphierend, siegreich, zum Triumph gehörig, Triumph..., kaiserlich; ÜG.: ahd. sigunumftilih Gl, MH, siguruomlih Gl; ÜG.: mhd. sigenumftic PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MH, PsM; E.: s. triumphus; W.: nhd. triumphal, Adj., triumphal, herrlich; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783, Heumann/Seckel 596a

triumphālis (2), mlat., M.: nhd. Sieger, Triumphator; ÜG.: ahd. sigunomo Gl; Q.: Gl; E.: s. triumphus

triumphāliter, lat., Adv.: nhd. triumphal, triumphalisch, zum Triumph gehörig; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. triumphālis (1); L.: Georges 2, 3232, Niermeyer 1364, Latham 495b, Blaise 930b

triumphāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Sieger, Triumphierender, Triumphator; ÜG.: ahd. sigufaginont MH; Q.: MH (810-817); E.: s. triumphāre, triumphus

triumphāre, lat., V.: nhd. triumphieren, Sieg davontragen, frohlocken, Triumph halten, völlig besiegen, erobern, dreimal singen; ÜG.: ahd. gidoubon Gl, sigiron Gl, sigufeginon MH, sigurihhon Gl, ubarsigiron MH; ÜG.: ae. gesigfæstnian Gl, sige fæstan Gl; ÜG.: mhd. gesigen PsM, sigen PsM, sigenumften PsM; ÜG.: mnd. segevachten; Vw.: s. con-, dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, MH, PsM; E.: s. triumphus; W.: nhd. triumphieren, sw. V., triumphieren; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783, Niermeyer 1364, Blaise 930b

triumphārī, mlat., V.: nhd. triumphieren; Q.: Latham (um 1150); E.: s. triumphus; L.: Latham 495b

triumphātio, mlat., F.: nhd. Triumph, Sieg; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Blaise 930b

triumphātor, lat., M.: nhd. Triumphierer, Triumphierender, Triumphator, Sieger, Überwinder, Siegesfürst; ÜG.: ahd. sigunemo Gl, sigunomo? Gl, sigunumftari NGl; ÜG.: mhd. sigenumftære STheol; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Inschr., Bi, Gl, NGl, STheol; E.: s. triumphāre, triumphus; W.: nhd. Triumphator, M., Triumphator; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707, Kytzler/Redemund 783, Habel/Gröbel 409

triumphātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Triumph gehörig, Triumph...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Inschr.; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Georges 2, 3232, Walde/Hofmann 2, 707

triumphātrīx, lat., F.: nhd. Triumphiererin; Q.: Inschr.; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Walde/Hofmann 2, 707, Latham 495b, Blaise 930b

triumphātus (1), mlat., M.: nhd. Sieger, Triumphator; ÜG.: ahd. sigunomo Gl; Q.: Gl; E.: s. triumphāre, triumphus

triumphātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. triumphierend; E.: s. triumphāre, triumphus; L.: Blaise 930b

triumphiger, lat., Adj.: nhd. Triumph bringend, beim Triumph getragen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. triumphus, gerere; L.: Georges 2, 3232

triumphōsē, mlat., Adv.: nhd. im Triumph, triumphierend; Q.: Latham (um 1150); E.: s. triumphus; L.: Latham 495b

triumphōsus, mlat., Adj.: nhd. triumphierend; Hw.: s. triumphōsē; E.: s. triumphus; L.: Blaise 930b

triumphum, lat., N.: nhd. Siegeseinzug, Triumph; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. triumphus; L.: Georges 2, 3233, Latham 495b

triumphus, triumpus, lat., M.: nhd. Siegeseinzug, Triumph, Erfolg, feierlicher Einzug in Rom, dreischrittiger Tanz, Dreischritt, Triumphgesang, Märtyrertum; ÜG.: ahd. mendi Gl, siguera N, sigumendi Gl, sigunumft Gl; ÜG.: ae. sige; ÜG.: mhd. sige PsM, sigenumft PsM; ÜG.: mnd. överwinninge, segevacht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. trēs, pes; W.: nhd. Triumph, M., Triumph, großer Erfolg; W.: nhd. Trumpf, M., Trumpf; L.: Georges 2, 3233, Walde/Hofmann 2, 707, Kluge s. u. Triumph, Trumpf, Kytzler/Redemund 783, 785, Habel/Gröbel 409, Latham 495b, Blaise 930b

triumpus, lat., M.: Vw.: s. triumphus

triumvir, lat., M.: nhd. Triumvir, einer der Dreimänner; ÜG.: ahd. driman Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. trēs, vir; W.: nhd. Triumvir, M., Triumvir; L.: Georges 2, 3234, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 703

triumvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Triumvirn gehörig, von den Triumvirn verhängt, aus drei Männern bestehend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei; E.: s. triumvir; L.: Georges 2, 3235, Heumann/Seckel 596a

triumvirātus, lat., M.: nhd. Amt eines Triumvirn, Triumvirat; ÜG.: gr. τριαρχία (triarchía); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. triumvir; W.: nhd. Triumvirat, N., Triumvirat, Dreiherrschaft; L.: Georges 2, 3235

triūncis, lat., Adj.: nhd. von drei Unzen seiend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. trēs, ūncia; L.: Georges 2, 3235

triundālis, mlat., Adj.: nhd. drei Wellen hoch; Q.: Latham (vor 615); E.: s. trēs, unda; L.: Latham 495b

Triūnus, mlat., M.: nhd. Gott in drei Personen, dreifaltiger Gott; E.: s. trēs, ūnus; L.: Blaise 930b

triuta, mlat.-afrk., F.: nhd. Fußfessel, Fessel (F.) (2); Hw.: s. treudis, triutis; Q.: LRib (763/764?); E.: Herkunft ungeklärt?

triutis?, mlat., Sb.: nhd. Fessel (F.) (1), Kette (F.) (1); ÜG.: ahd. druoh Gl; Hw.: s. triuta, treudis; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

triuwa, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trivārius, mlat., Adj.: nhd. die drei Wissenschaften betreffend; E.: s. trivium; L.: Blaise 930b

trivatus, mlat., M.: nhd. Urgroßvater; Q.: Rich. Rem. (10. Jh.); E.: s. trēs, avus?; L.: Blaise 930b

trivenēfica, lat., F.: nhd. Erzhexe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ter, venefica; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 747

triveta, mlat., F.: nhd. ?; ÜG.: ae. þriwintre streor Gl; Q.: Gl; E.: s. trēs

Trivia, lat., F.=PN: nhd. Trivia (Beiname der Diana); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trivius; L.: Georges 2, 3236, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778

triviālis, lat., Adj.: nhd. dreifältig, dreifach, allgemein zugänglich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. trivium; W.: frz. trivial, Adj., trivial, unbedeutend; nhd. trivial, Adj., trivial, unbedeutend; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778, Kluge s. u. trivial, Kytzler/Redemund 784, Latham 495b, Blaise 930b

triviāliter, lat., Adv.: nhd. gewöhnlich, im gemeinen Leben; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. triviālis; L.: Georges 2, 3235

triviātim, lat., Adv.: nhd. auf öffentlicher Straße, kreuz und quer; ÜG.: ahd. wito N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; E.: s. trivium; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 778, Niermeyer 1364, Latham 495b, Blaise 930b

Trivīcum, lat., N.=ON: nhd. Trivicum (Städtchen im Hirpinischen); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. trēs, vīcus; L.: Georges 2, 3235

trivira, mlat., Adj.: nhd. dreimal verheiratet; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. trēs, vir; L.: Blaise 930b

trivīsio, mlat., F.: nhd. Dreiteilung; E.: s. trēs, vīsio; L.: Blaise 931a

trivium, tervium, trebium, lat., N.: nhd. Wegkreuzung, Scheideweg, Kreuzweg, öffentliche Straße, Komplex von drei Wissenschaften; mlat.-nhd. die drei sprachlich-literarischen Künste, scholastischer Lehrgang; ÜG.: ahd. driwegidi Gl, driwiggi Gl, giwiggi Gl; ÜG.: as. giwiggi GlVO; ÜG.: ae. (weg) Gl; ÜG.: mhd. driwege Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, LLang; E.: s. trēs, via; W.: nhd. Trivium, N., Trivium; L.: Walde/Hofmann 2, 669, Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 778, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 409, Latham 495b, Blaise 931a

trivius, tribius, lat., Adj.: nhd. dreiwegig, auf Wegkreuzungen verehrt; ÜG.: mhd. driwegic Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl; E.: s. trēs, via; L.: Georges 2, 3235, Walde/Hofmann 2, 669, Walde/Hofmann 2, 778

trīvius?, mlat., Adj.: Vw.: s. trīmus

trivolum, lat., N.: Vw.: s. tribulum

trivolus, mlat., M.: Vw.: s. tribulus

triwa, mlat., F.: Vw.: s. trewa

trixāgo, trissāgo, lat., F.: nhd. Gamanderlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3236

trīxallis, lat., F.: Vw.: s. trōxallis

triyngum, mlat., N.: Vw.: s. trithingum

Trōada, lat., F.=ON: nhd. Landschaft Troas; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240

Trōadēnsis, lat., Adj.: nhd. aus der Landschaft Troas stammend, in der Landschaft Troas gelegen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240, Heumann/Seckel 596a

Trōadēs, lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs); E.: s. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs), M., Trojaner; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3240

Trōas (1), lat., Adj.: nhd. trojanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), Adj., trojanisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōas (2), lat., F.: nhd. Trojanerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), F., Trojanerin; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōas (3), lat., F.=ON: nhd. Landschaft Troas; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρῳάς (Trōiás); E.: s. gr. Τρῳάς (Trōiás), F.=ON, Landschaft Troas; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

troba, mlat., F.: nhd. Strandgut, abgetriebenes Gut, gefundenes Gut; Q.: Niermeyer (1134), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1365, Blaise 931a

trōbulus, mlat., M.: Vw.: s. trībulus

trocāre, mlat., V.: nhd. Tauschhandel treiben, tauschen; E.: aus dem Gall.?, Gamillscheg 871b; L.: Niermeyer 1365, Blaise 931a

trocellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trōcha, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trochaeīdēs, lat., Adj.: nhd. trochäusartig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαιειδής (trochaieidḗs); E.: s. gr. τροχαιειδής (trochaieidḗs), Adj., trochäusartig; vgl. gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 3236

trochaeus, lat., M.: nhd. Trochäus; ÜG.: ahd. stoz Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τροχαῖος (trochaios); E.: s. gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236

trochaïcē, lat., Adv.: nhd. trochäisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. trochaïcus, trochaeus; L.: Georges 2, 3236

trochaïcus, lat., Adj.: nhd. trochäisch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροχαικός (trochaikós); E.: s. gr. τροχαικός (trochaikós), Adj., trochäisch; s. lat. trochaeus; W.: nhd. trochäisch, Adj., trochäisch, aus Trochäen bestehend; L.: Georges 2, 3236

trochāre, mlat., V.: nhd. die Schale entfernen, aushülsen; ÜG.: mnd. doppen; E.: Herkunft ungeklärt?

trochilea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

trochilus, strofilus, lat., M.: nhd. Zaunkönig, Goldhähnchen, Einziehung an den Säulen; I.: Lw. gr. τροχίλος (trochílos); E.: s. gr. τροχίλος (trochílos), M., Strandläufer, Zaunkönig; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; W.: nhd. Trochilus, M., Trochilus, Hohlkehle in der Basis ionischer Säulen; L.: Georges 2, 3236, Latham 495b

trochis, lat., F.: nhd. eine Art Feigenwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόχις (tróchis); E.: s. gr. τρόχις (tróchis), F., eine Art Feigenwein?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3236

trochiscātus, mlat., Adj.: nhd. in Pillen gemacht; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. trochiscus; L.: Latham 495b

trochiscus, trociscus, lat., M.: nhd. kleines Rad, Rädchen, Kügelchen, Pille; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. τροχίσκος (trochískos); E.: s. gr. τροχίσκος (trochískos), M., kleines Rad, Rädchen; vgl. gr. τροχός (trochós), M., Rad, Wagenrad, Töpferscheibe; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236, Latham 495b

trochlātim, lat., Adv.: nhd. durch eine Winde; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. trochlea; L.: Georges 2, 3236

trochlea, trochilea, troclea, troculea, troilia, lat., F.: nhd. Kloben, Flaschenzug, Winde (F.); mlat.-nhd. ein Folterwerkzeug; ÜG.: ahd. furka Gl, kurba Gl, winta Gl; ÜG.: as. furka GlP; ÜG.: ae. hlæder Gl, stricel Gl; ÜG.: mnd. winde; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, GlP; I.: Lw. gr. τροχαλία (trochalía); E.: s. gr. τροχαλία (trochalía), F., Flaschenzug, Winde (F.); vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236, Habel/Gröbel 409, Latham 495b

trochleum*, trolium, troculum, mlat., N.: nhd. Weinpresse, Wendeltreppe, Winde für einen Bogen; Q.: Latham (vor 1278); E.: s. trochlea; L.: Latham 495b

trochleus*, trokellus, mlat., M.: nhd. Walze, Rolle; Q.: Latham (1274); E.: s. trochlea; L.: Latham 495b

trochus, lat., M.: nhd. Spielreif, Spielrad, Kreisel, Zauberreif; ÜG.: ahd. radskiba Gl, skiba Gl, topf Gl, topfo Gl; ÜG.: mnd. bosskule*, driveklot, krüsel, küsel; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τροχός (trochós); E.: s. gr. τροχός (trochós), M., Rad, Wagenrad, Töpferscheibe; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 2, 3236, Habel/Gröbel 409

trociscus, lat., M.: Vw.: s. trochiscus

troclea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

Trocmus, Trōgmus, lat., M.: nhd. Trokmer (Angehöriger einer galatischen Völkerschaft); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρόκμος (Trókmos); E.: s. gr. Τρόκμος (Trókmos), M., Trokmer (Angehöriger einer galatischen Völkerschaft); aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3237

trōcta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

troculea, lat., F.: Vw.: s. trochlea

troculum, mlat., N.: Vw.: s. trochleum*

Troesmis, lat., F.=ON: Vw.: s. Trōsmis

Troezēn, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troizēnē, Troizēna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήν (Troizḗn); E.: s. gr. Τροιζήν (Troizḗn), F.=ON, Troizen; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

Troezēna, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troezēn, Troezēnē; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

Troezēnē, lat., F.=ON: nhd. Troizen; Hw.: s. Troezēn, Troizēna; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνη (Troizḗnē); E.: s. gr. Τροιζήνη (Troizḗnē), F.=ON, Troizen; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

Troezēnius (1), lat., Adj.: nhd. troizenisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios); E.: s. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios), Adj., troizenisch; s. lat. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

Troezēnius (2), lat., M.: nhd. Troizener; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios); E.: s. gr. Τροιζήνιος (Troizḗnios), M., Troizener; s. lat. Troezēn; L.: Georges 2, 3237

trog, mlat., Sb.: nhd. Queraxt, zweischneidige Axt; ÜG.: ahd. ascia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

troga, mlat., F.: Vw.: s. troia

troglitis (murra), mlat., Sb.: nhd. Myrrhe; ÜG.: ahd. mirra Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.

Trōglodytēs, lat., M.: nhd. „Höhlenbewohner“ (Angehöriger eines Volkes in Äthiopien); I.: Lw. gr. Τρωγλοδύτης (Trōglodýtēs); E.: s. gr. Τρωγλοδύτης (Trōglodýtēs), M., „Höhlenbewohner“ (Angehöriger eines Volkes in Äthiopien); vgl. gr. τρώγλη (trṓglē), F., Loch, Mäuseloch, Höhle; gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Troglodyt, M., Troglodyt, Höhlenbewohner; L.: Georges 2, 3237

Trōglodytica, lat., F.=ON: nhd. Land der Troglodyten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Trōglodyticē; L.: Georges 2, 3237

Trōglodyticē, lat., F.=ON: nhd. Land der Troglodyten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτική (Trōgkidytikḗ); E.: s. gr. Τρωγλοδυτική (Trōgkidytikḗ), F.=ON, Land der Troglodyten; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōglodyticus, lat., Adj.: nhd. troglodytisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτικός (Trōgkidytikós); E.: s. gr. Τρωγλοδυτικός (Trōgkidytikós), Adj., troglodytisch; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōglodytis, lat., Adj.: nhd. troglodytisch; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωγλοδυτίς (Trōgkidytís); E.: s. gr. Τρωγλοδυτίς (Trōgkidytís), Adj., troglodytisch; s. lat. Trōglodytēs; L.: Georges 2, 3237

Trōgmus, lat., M.: Vw.: s. Trocmus

Trōgodyt..., lat.: Vw.: s. Trōglodyt...

trogulus, mlat., M.: nhd. eine Art Büßerhemd, Mönchskutte; Q.: Vita Gen. (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1365, Latham 495b, Blaise 931a

Trogus, lat., M.=PN: nhd. Trogus; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

troia (1), troga, truia, trueia, truiga, truega, trua, lat., F.: nhd. Sau; mlat.-nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Kasseler Glossen (8. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *sterg, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032?; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031?; L.: Walde/Hofmann 2, 708, Niermeyer 1365, Latham 496a, Blaise 931a

troia (2), lat., F.: nhd. Kampfspiel; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: gallo-rom. Herkunft?; L.: Walde/Hofmann 2, 708

Trōia, Trōīa, lat., F.=ON: nhd. Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Trōs (2); s. gr. Τρώς (Trṓs), Τροία (Troía), F.=ON, Troja; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3239

Trōīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Trōia

Trōiadēs, lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs); E.: s. gr. Τρωιάδης (Trōiádēs), M., Trojaner; s. Trōia; L.: Georges 2, 3240

Trōiānus (1), Trōjānus, lat., Adj.: nhd. trojanisch, zu Troja gehörig; mlat.-nhd. britisch, walisisch; ÜG.: ahd. trojanisk N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; Q2.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Trōs (2); W.: ahd. trojānisk* 2, Adj., trojanisch; nhd. trojanisch, Adj., trojanisch; L.: Georges 2, 3239, Latham 495b

Trōiānus (2), lat., M.: nhd. Trojaner; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōicus, lat., Adj.: nhd. zu Troja gehörig, troisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρωικός (Trōikós); E.: s. gr. Τρωικός (Trōikós), Adj., zu Troja gehörig, troisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

troilia, lat., F.: Vw.: s. trochlea

troillium, mlat., N.: Vw.: s. trūlleum

trōlium, mlat., N.: Vw.: s. trūlleum

Trōilos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Trōilus

Trōilus, Trōilos, lat., M.=PN: nhd. Troilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώιλος (Trṓilos); E.: s. gr. Τρώιλος (Trṓilos), M.=PN, Troilos; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3237

troina, mlat., F.: nhd. summendes Blasinstrument; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 495b

troinapium, mlat., N.: nhd. Turnier; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 495b

troita, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

Trōiugena (1), lat., Adj.: nhd. in Troja geboren, trojanisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. Trōia, gignere; L.: Georges 2, 3238

Trōiugena (2), lat., M.: nhd. Trojaner, Römer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Trōia, gignere; L.: Georges 2, 3238

Trōius, lat., Adj.: nhd. zu Troja gehörig, troisch; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώιος (Trṓios); E.: s. gr. Τρώιος (Trṓios), Adj., zu Troja gehörig, troisch; s. lat. Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

Trōjānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Trōiānus (1)

trokellus, mlat., M.: Vw.: s. trochleus*

trolium, mlat., N.: Vw.: s. trochleum*

tromaclus, mlat., Sb.: Vw.: s. tremaclis (2)

tromalium, mlat., N.: Vw.: s. tremalium

tromba, mlat., F.: Vw.: s. trumpa

trombāre, mlat., V.: Vw.: s. trumpāre

Tromentīnus, lat., Adj.: nhd. tromentinisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Tromentīnus tribus, lat., F.: nhd. einer der tribus rusticae; L.: Georges 2, 3238

tromēsium, mlat., N.: Vw.: s. trimēnsium

trōmittere, mlat., V.: Vw.: s. trānsmittere

trompa, mlat., F.: Vw.: s. trumpa

trompāre, mlat., V.: Vw.: s. trumpāre

trompātor, mlat., M.: Vw.: s. trumpātor

trona, mlat., F.: nhd. Balkenwaage, Waage; Q.: Latham (1267); E.: s. trutina; L.: Niermeyer 1365, Latham 496a, Blaise 931a

tronachium, mlat., N.: Vw.: s. tronagium

tronagium, tronachium, tranagium, truagium, mlat., N.: nhd. Wiegegebühr, Besteuerung, Gefängnis; Q.: Urk (1036); E.: s. trona; L.: Niermeyer 1365, Latham 496a, Blaise 931a, 931b

tronāre, mlat., V.: nhd. auf der Balkenwaage wiegen; Q.: Latham (1265); E.: s. trona; L.: Habel/Gröbel 405, Latham 496a, Blaise 931a

tronārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter der die Balkenwaage bedient; Q.: Latham (1365); E.: s. trona; L.: Latham 496a

tronātio, mlat., F.: nhd. Wiegen auf der Balkenwaage; Q.: Latham (1346); E.: s. trona; L.: Latham 496a

tronātor, mlat., M.: nhd. Bediensteter der die Balkenwaage bedient; Q.: Latham (1292); E.: s. trona; L.: Latham 496a

tronātūra, mlat., F.: nhd. Gewölbe, Bügel; E.: s. trona; L.: Blaise 931a

troncātus, mlat., Adj.: Vw.: s. truncātus (1)

Tronchiniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Drongen stammend, Drongen betreffend; E.: vom ON Drongen, mlat. Truncinas; weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 931a

troncus (1), mlat., M.: nhd. eine Kirche; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 931a

troncus (2), mlat., M.: Vw.: s. truncus (2)

tronium, mlat., N.: Vw.: s. tronum

tronizāre, mlat., V.: nhd. auf der Balkenwaage wiegen; Q.: Latham (1274); E.: s. trona; L.: Latham 496a

tronum, trosnum, throsnum, tronium, mlat., N.: nhd. Balkenwaage; Q.: Latham (1195); E.: s. trona, trutina; L.: Latham 496a

tronus (1), mlat., M.: nhd. Balkenwaage; E.: s. trona, trutina; L.: Latham 496a

tronus (2), mlat., M.: Vw.: s. thronus

tropa (1), lat., F.: nhd. ein Spiel, Murmelspiel?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπα (trópa); E.: s. gr. τρόπα (trópa), F., ein Spiel?, Murmelspiel?; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

tropa (2), lat., F.: nhd. Sonnenwende; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. τροπή (tropḗ); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Umwenden, Wendung, Sonnenwende; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

tropaeāre*, tropēāre, mlat., V.: nhd. triumphieren; E.: s. tropaeum; L.: Habel/Gröbel 409

tropaeātus, tropēātus, lat., Adj.: nhd. mit Siegeszeichen geschmückt, sieggekrönt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tropaeum; L.: Georges 2, 3238, Habel/Gröbel 410

Tropaeophorus, lat., M.: nhd. Siegeszeichen Tragender, Siegreicher; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπαιοφόρος (tropaiophóros); E.: s. gr. τροπαιοφόρος (tropaiophóros), Adj., mit Triumphzeichen geschmückt, mit Siegeszeichen geschmückt; vgl. gr. τρόπαιον (trópaion), N., Siegesdenkmal; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 3238

tropaeum, trophaeum, trophēum, tropēum, lat., N.: nhd. Siegeszeichen, Trophäe, Kreuzzeichen, Sieg, Jubelgesang; ÜG.: ahd. (regil) Gl, rouba Gl, (sigu) Gl, (siguera) N; ÜG.: ae. beacen Gl, sigebeacen Gl; ÜG.: mhd. sige PsM, sigenumft PsM; ÜG.: mnd. segevacht, teken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis, N, PsM; I.: Lw. gr. τρόπαιον (trópaion); E.: s. gr. τρόπαιον (trópaion), N., Siegesdenkmal; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. Trophäe, F., Trophäe, Siegeszeichen; L.: Georges 2, 3238, Kluge s. u. Trophäe, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Latham 496a

tropaeus, lat., Adj.: nhd. zurückkehrend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπαῖος (tropaios); E.: s. gr. τροπαῖος (tropaios), Adj., Wendung herbeiführend, den Feind in die Flucht wendend; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3238

tropālis, trophālis, mlat., Sb.: nhd. Tropen-Buch; Hw.: s. tropārius; Q.: Sicard. chron. (Anfang 13. Jh.); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Blaise 931a

tropāre, mlat., V.: nhd. bildlich behandeln; Q.: Latham (um 1381); E.: s. tropus; L.: Latham 496a

tropārium, tropērium, tropōrium, trophārium, mlat., N.: nhd. Tropen-Buch; Hw.: s. tropārius; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1365, Latham 496a, Blaise 931a

tropārius (1), tropērius, mlat., M.: nhd. Tropen-Buch; Hw.: s. tropārium; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Niermeyer 1365, Latham 496a, Blaise 931a

tropārius (2), trophonārius, mlat., Adj.: nhd. Tropen betreffend, Tropen...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. tropus; L.: Latham 496a

tropēāre, mlat., V.: Vw.: s. tropaeāre*

tropēātus, mlat., Adj.: Vw.: s. tropaeātus

tropendium, mlat., N.: nhd. Zipfel an der Kapuze; ÜG.: mnd. kip; E.: Herkunft ungeklärt?

tropērium, mlat., N.: Vw.: s. tropārium

tropērius, mlat., M.: Vw.: s. tropārius (1)

tropēum, mlat., N.: Vw.: s. tropaeum

trophaeum, lat., N.: Vw.: s. tropaeum

trophālis, mlat., Sb.: Vw.: s. tropālis

trophārium, mlat., N.: Vw.: s. tropārium

trophe..., mlat.: Vw.: s. trope...

trophēum, lat., N.: Vw.: s. tropaeum

trophicus, mlat., Adj.: nhd. siegreich; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. tropaeum; L.: Latham 496a

trophium, mlat., N.: Vw.: s. strophium

trophonārius, mlat., Adj.: Vw.: s. tropārius (2)

Trophōniānus, lat., Adj.: nhd. trophonianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Trophōnius; L.: Georges 2, 3238

Trophōnius, lat., M.=PN: nhd. Trophonios; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τροφώνιος (Trophṓnios); E.: s. gr. Τροφώνιος (Trophṓnios), M.=PN, Trophonios; vielleicht von gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 3238

tropicē, lat., Adj.: nhd. bildlich, figürlich, tropisch; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. tropicus (1); L.: Georges 2, 3239, Niermeyer 1365, Latham 496a

tropicum, lat., N.: nhd. Veränderung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπικόν (tropikón); E.: s. gr. τροπικόν (tropikón), N., Veränderung; vgl. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239, Walde/Hofmann 2, 708, Latham 496a

tropicus (1), lat., Adj.: nhd. zur Wende gehörig, zur Wendung gehörig; mlat.-nhd. melodisch; ÜG.: ahd. bizeihlih Gl; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τροπικός (tropikós); E.: s. gr. τροπικός (tropikós), Adj., zur Wende gehörig; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: s. nhd. tropisch, Adj., tropisch; L.: Georges 2, 3239, Latham 496a, Blaise 931a

tropicus (2), lat., M.: nhd. Wendekreis; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπικός (tropikós); E.: s. gr. τροπικός (tropikós), M., Wendekreis; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239, Latham 496a

tropis, lat., F.: nhd. Bodensatz des Weins; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρόπις (trópis); E.: s. gr. τρόπις (trópis), F., Kiel (M.) (2), Grundlage, Anfang; vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3239

tropologia, lat., F.: nhd. bildliche Redeweise, bildliche Sprache, tropische Redeweise, moralische Deutung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπολογία (tropología); E.: s. gr. τροπολογία (tropología), F., bildliche Redeweise; vgl. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung, Charakter; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3239, Niermeyer 1365, Latham 496a

tropologicē, lat., Adv.: nhd. bildlich, tropisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tropologicus; L.: Georges 2, 3239, Latham 496a

tropologicus, lat., Adj.: nhd. bildlich, tropisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τροπολογικός (tropologikós); E.: s. gr. τροπολογικός (tropologikós), Adj., bildlich; vgl. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung, Charakter; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 2, 3239

troponārius, mlat., M.: nhd. Tropen-Buch; Hw.: s. tropārium, tropārius; Q.: Durand. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. gr. τροπή (tropḗ), F., Wende (F.), Umkehr; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Blaise 931a

tropōrium, mlat., N.: Vw.: s. tropārium

tropos, gr.-lat., M.: Vw.: s. tropus

troppus, mlat., M.: nhd. Herde; ÜG.: ahd. stuot Gl; Q.: Gl, LAl (712-725?, 7. Jh.?), Urk; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Blaise 931a

tropus, tropos, lat., M.: nhd. Tropus, Gesangsweise, Gesang, Weise (F.) (2), Melodie, Lied, Bild, bildlicher Gebrauch; ÜG.: ahd. (mul)? Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. τρόπος (trópos); E.: s. gr. τρόπος (trópos), M., Wendung, Richtung; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: nhd. Tropus, M., Tropus, bildlicher Ausdruck; L.: Georges 2, 3239, Kluge s. u. Tropus, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 931a

Trōs (1), lat., M.=PN: nhd. Tros; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώς (Trṓs); E.: s. gr. Τρώς (Trṓs), M.=PN, Tros; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3239

Trōs (2), lat., F.=ON: nhd. Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τρώς (Trṓs); E.: s. gr. Τρώς (Trṓs), Τροία (Troía), F.=ON, Troja; weitere Herkunft ungeklärt?; s. lat. Trōs (1); L.: Georges 2, 3239

Trōs (3), lat., M.: nhd. Troer; E.: s. Trōs (1), Trōs (2); L.: Georges 2, 3239

trosca, thrucha, mlat., F.: nhd. Drossel (F.) (1); Q.: Latham (um 1315); E.: s. ae. þrostle, sw. F. (n), Drossel (M.) (1); germ. *þrostlō, *þrustlō, *þraustlō, st. F. (ō), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos-, *tr̥zdos-, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Latham 484b

troscolana, mlat., F.: nhd. Hartheu, Tüpfel-Hartheu; ÜG.: ahd. harthewi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

troscellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trosellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trosēta, mlat., F.: Vw.: s. trossāta*

Trosleiānus, mlat., Adj.: nhd. aus Trosly stammend, Trosly betreffend; Q.: Conc. (10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 931b

Trōsmis, Troesmis, lat., F.=ON: nhd. Trosmis (Stadt in Mösien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3240

trosnum, mlat., N.: Vw.: s. tronum

trossa, troussa, trousa, trussia, troussia, trussa, mlat., F.: nhd. Bund, Bündel, Garbe, Gerüst; Q.: Niermeyer (um 999); E.: vulgärlat. *torsāre, V., aufbinden, Gamillscheg 874a; s. lat. tortus (2); L.: Niermeyer 1365, Latham 496b, Blaise 931b

trossābilis*, trussābilis, mlat., Adj.: nhd. Packen betreffend; Q.: Latham (1397); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossagium*, trussagium, mlat., N.: nhd. Packen (N.), Zusammenbinden; Q.: Latham (1290); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossāre, trussāre, trussiāre, mlat., V.: nhd. packen, einpacken, zusammenbinden; Hw.: s. intrussāre; Q.: Latham (1220); E.: s. afrz. trusser, V., einpacken, aufpacken; s. lat. torquēre; s. trossa, trossellus; L.: Niermeyer 1365, Latham 496b, Blaise 931b

trossāta*, trussāta, trosēta, mlat., F.: nhd. Bündel, Gerüst; Q.: Latham (1279); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossātilis*, trussātilis, mlat., Adj.: nhd. Packen (N.) betreffend; Q.: Latham (1311); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossātio*, trussātio, mlat., F.: nhd. Packen (N.), Zusammenbinden; Q.: Latham (1335); E.: s. trossāre, trossa; L.: Latham 496b

trossellus, troussellus, trussellus, trosellus, troscellus, trocellus, torsellus, truscellus, dorsellus, trusellus, trossulus, mlat., M.: nhd. Ballen (M.), Bündel, Bund, Sack; Q.: Urk (Anfang 11. Jh.); E.: s. frz. trousse, F., aufgebundener Gegenstand, Bündel; vulgärlat. *torsāre, V., aufbinden, Gamillscheg 874a; s. lat. tortus (2); L.: Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 404, Latham 496b, Blaise 931b

trosserellus*, trusserellus, mlat., M.: nhd. ?; ne. costrel; Q.: Latham (1239); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossibilis*, trussibilis, mlat., Adj.: nhd. Packen betreffend; Q.: Latham (1358); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossula*, trussula, mlat., F.: nhd. Packsattel; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossullus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trōsullus, lat., M.: nhd. Ritter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: etr. Wort?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 708

trossum, trussum, mlat., N.: nhd. Gerüst, Bündel; Q.: Latham (1250); E.: s. trossa; L.: Latham 496b

trossūra*, trussūra, mlat., F.: nhd. Packen (N.), Zusammenbinden; Q.: Latham (1290); E.: s. trossāre, trossa; L.: Latham 496b

trotannus, mlat., M.: Vw.: s. trutanus (1)

trotanus, mlat., M.: Vw.: s. trutanus (1)

trotāns* (1), trottāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. trabend; Q.: Latham (1194); E.: s. trotāre; R.: equus trotāns: nhd. trabendes Pferd; L.: Latham 496a

trotāns* (2), trottāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Trabender, trabendes Pferd; Q.: Latham (um 1180); E.: s. trotāre; L.: Latham 496a

trotāre, trottāre, mlat., V.: nhd. traben, trotten, treten, gehen; E.: s. früh-romanisch *tolutāre, V., im Passschritt gehen, Kluge s. u. trotten; L.: Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Blaise 931b

trotārius, trotērius, trottārius, trottērius, mlat., M.: nhd. Stallbursche, Kurier, trabendes Pferd; Q.: Latham (1423); E.: s. trotāre; L.: Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 931b
trotātio, mlat., F.: nhd. Traben; ÜG.: mhd. drabunge Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. trotāre; L.: LexerHW 1, 456 (drabunge)
trotērius, mlat., M.: Vw.: s. trotārius

trōtta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trottāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. trotāns* (2)

trottāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. trotāns* (2)

trottāre, mlat., V.: Vw.: s. trotāre

trottārius, mlat., M.: Vw.: s. trotārius

trottērius, mlat., M.: Vw.: s. trotārius

trousa, mlat., F.: Vw.: s. trossa

troussa, mlat., F.: Vw.: s. trossa

troussia, mlat., F.: Vw.: s. trossa

troussellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trowa, mlat., F.: nhd. Trog?; ne. trough?; Q.: Latham (1268); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: Latham 496a

trowella, mlat., F.: Vw.: s. trūlla (1)

trowlia, mlat., F.: Vw.: s. trūlla (1)

trōxallis, trīxallis, lat., F.: nhd. ein kleines Tier in Heuschreckengestalt, Grille?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρωξαλλίς (trōxallís); E.: s. gr. τρωξαλλίς (trōxallís), F., ein kleines Tier in Heuschreckengestalt, Grille?; vgl. gr. τρώγειν (trṓgein), V., nagen, abfressen, essen; idg. *terg-, V., wischen, reinigen, Pokorny 1073; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3240

trōya, mlat., F.: nhd. trojanisches Gewicht, trojanisches Pfund; Q.: Latham (1434); E.: s. Trōs (2); L.: Latham 496a

troyta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trua (1), lat., F.: nhd. Schöpfkelle, Rührlöffel; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 708

trua (2), mlat., F.: Vw.: s. troia

truagium, mlat., N.: Vw.: s. tronagium

truanus, mlat., M.: Vw.: s. trutanus (1)

trubechetārius, mlat., M.: Vw.: s. trabuchētārius*

trubechettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trūbilagium, mlat., N.: Vw.: s. trībulagium

trūbla, mlat., F.: Vw.: s. trībula

trūblagium, mlat., N.: Vw.: s. trībulagium

trūblia, mlat., F.: Vw.: s. trībula

trublium, lat., N.: Vw.: s. tryblium

trubuchettum, mlat., N.: Vw.: s. trabuchētum

trubuculus, mlat., M.: Vw.: s. trabuculus

trūbula, mlat., F.: Vw.: s. trībula

trūbulagium, mlat., N.: Vw.: s. trībulagium

truca?, mlat., F.: nhd. Truhe?, Stelle in Form eines Troges, Stelle in Form eines Schiffes; ÜG.: ahd. truha Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Germ.?; L.: Blaise 931b

trūca, mlat., F.: Vw.: s. ērūca

trucantus, lat., M.: nhd. Gründling; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trūceta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trūcha, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trucīdāre, lat., V.: nhd. totschlagen, schlachten, hinschlachten, niedermetzeln, niedersäbeln, verlöschen, auslöschen; ÜG.: ahd. (bihamalon) Gl, hamalon Gl, irslahan Gl, OG, pinon Gl, slahan N, (stumbalon) Gl, wizinon Gl; ÜG.: ae. cwellan, cwielman Gl; ÜG.: mhd. erslahen PsM; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis, N, OG, PsM; E.: s. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucīdātio, lat., F.: nhd. Totschlagen, Hinschlachten, Niedermetzeln, Zermalmen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trucīdāre; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucīdātor, lat., M.: nhd. Totschläger, Mörder; Q.: Eccl.; E.: s. trucīdāre; L.: Georges 2, 3240, Walde/Hofmann 2, 709

trucidus, mlat., Adj.: nhd. wild, rauh, grimmig, drohend, stechend, schaurig; E.: s. trux; L.: Blaise 931b

trucilāre, lat., V.: nhd. zwitschern (wie eine Drossel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 709

truciparcus, mlat., Adj.: nhd. unnachgiebig?, unablässig?; Q.: Latham (um 1112); E.: s. parcus?; L.: Latham 496a

trucitās, mlat., F.: nhd. Verwilderung; E.: s. trux; L.: Habel/Gröbel 410

truciter, lat., Adv.: nhd. wild, furchtbar; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

trūcta, trōcta, trūtta, trūta, truita, troita, trūcha, trōcha, trūceta, troyta, tūrtra, trōtta, lat., F.: nhd. Forelle; ÜG.: ahd. chamanch? Gl, forahana Gl, (ruppa) Gl; ÜG.: as. forhna GlP, GlTr, furhnia GlVO; ÜG.: mhd. forhel Gl; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl, GlP, GlTr, GlVO, Greg. Tur., Isid., Ruod.; I.: Lw. gr. τρώκτης (trṓktēs); E.: s. gr. τρώκτης (trṓktēs), M., Nager, Fischname; vgl. gr. τρώγειν (trṓgein), V., zernagen, fressen; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: ae. trūht, Sb., Forelle; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Latham 496b

tructāria?, mlat., F.: nhd. Trichter; ÜG.: ahd. trahtari Gl; Hw.: s. tructūria?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tructūria?, mlat., F.: nhd. Trichter; ÜG.: ahd. trahtari Gl; Hw.: s. tructāria?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tructus, mlat., M.: Vw.: s. ructus

trūctus, lat., M.: nhd. Forelle; E.: s. trūcta; L.: Georges 2, 3241

trūcula, mlat., F.: Vw.: s. trūtula

truculantia, mlat., F.: Vw.: s. truculentia

truculēns, lat., Adj.: nhd. finster, grimmig; Hw.: s. truculentus; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

truculenter, lat., Adv.: nhd. finster, grimmig, furchtbar, unfreundlich, griesgrämig; Hw.: s. truculentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241

truculentia, truculantia, lat., F.: nhd. Finsterkeit, Unfreundlichkeit, Grobheit, Griesgrämigkeit, Rohheit; ÜG.: mnd. vreissamichhet*; Hw.: s. truculentus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 711, Habel/Gröbel 410

truculentus (1), lat., Adj.: nhd. finster schauend, unfreundlich, griesgrämig, grimmig, wild; ÜG.: ahd. egislih Gl, grim Gl, razi Gl, (ungisprahhi)? Gl, (unsprahhi) Gl, (wuotrih) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. trux; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 711, Habel/Gröbel 410

Truculentus (2), lat., M.=PN: nhd. „Hitzkopf“ (Titel einer Komödie des Plautus); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. truculentus (1); L.: Georges 2, 3241

trudanus, mlat., M.: Vw.: s. trutanus (1)

trudas, mlat., Sb.: nhd. Wollkamm?; ÜG.: ahd. (wollakamb) Gl; Q.: Gl; E.: s. trūdere?

trudenues, mlat., Sb.: nhd. Armee von Bloßfüßigen; Q.: Guibert. Novig. Gest. (1106-1109); E.: s. trutanus (1)?; L.: Blaise 931b

trūdere, lat., V.: nhd. stoßen, hinwegstoßen, fortstoßen, drängen, werfen, wachsen (V.) (1) lassen, steigen lassen, ausweisen, einkerkern, einschließen; ÜG.: ahd. bisperren Gl, bistozan Gl, firskurgen Gl, firslahan Gl, firtriban Gl, gibintan MH, skurgen C, Gl, stozan Gl, uzbrehhan Gl, uzstozan Gl; ÜG.: mhd. stozen PsM; Vw.: s. abs-, con-, dē-, ex-, inter-, intrō-, in-, ob-, prō-, rein-, retrō-, re-, sub-, superin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), C, Conc., EV, Gl, HI, LLang, MH, PsM; E.: idg. *treud-, V., quetschen, stoßen, drücken, Pokorny 1095; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; R.: carcere trūdere: nhd. ins Gefängnis werfen; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710, Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Blaise 931b

trudis, lat., F.: nhd. Stange zum Stoßen; ÜG.: ahd. furka Gl, klonz Gl, skalta Gl, (skeftikrapfo) Gl, skifkrapfo Gl; ÜG.: as. furka GlVO; ÜG.: mhd. schaltruoder Voc; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, GlVO, Voc; E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3241, Walde/Hofmann 2, 710

Trudo, mlat., ON: nhd. Saint-Trond, Sint-Truiden; E.: vom PN Trudo, aus dem Germ.?; L.: Blaise 931b

truega, mlat., F.: Vw.: s. troia

trueia, mlat., F.: Vw.: s. troia

truella, lat., F.: Vw.: s. trūlla (1)

truellium, mlat., N.: Vw.: s. trūlleum

Truentīnus (1), lat., Adj.: nhd. truentisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3242

Truentīnus (2), lat., M.: nhd. Truentiner, Einwohner von Truentum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3242

Truentum, lat., N.=ON: nhd. Truentum (Stadt in Picenum); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Truentus; L.: Georges 2, 3242

Truentus, lat., M.=FlN: nhd. Tronto (Fluss in Picenum); E.: s. idg. *dreu-, V., laufen, treten, Pokorny 204; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 2, 3242

trufa, truffa, trifa, trupha, mlat., F.: nhd. Betrug, Täuschung, Rechtsverdrehung, Krittelei, Gemeinheit, Ulk; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Salimb.; E.: s. trufāre; L.: Niermeyer 1365, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 931b

trufāre, truffāre, trussāre, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen, verlachen, verspotten; ÜG. lat. gecken Voc; ÜG.: mnd. lechen; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.), Voc; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: afrz. truffer, V., betrügen, täuschen; s. mhd. trufieren, trofieren, sw. V., täuschen, betrügen; L.: Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 931b

trufārī, truffārī, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen; Q.: Latham (1427); E.: s. trufāre; L.: Latham 496a, Blaise 932a

trufāticē, mlat., Adv.: nhd. als Scherz; E.: s. trufāticus, trufāre; L.: Blaise 931b

trufāticus, mlat., Adj.: nhd. betrügend, tändelnd, leichtfertig; Q.: Latham (1427); E.: s. trufāre; L.: Latham 496a

trufātor, truffātor, mlat., M.: nhd. Betrüger, Rechtsverdreher, Gauner, Strolch; ÜG.: mnd. treifelære*, trerinc*; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.), Salimb.; E.: s. trufāre; L.: Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 931b

trufātōrius, treuffātōrius, mlat., Adj.: nhd. betrügend, tändelnd, leichtfertig; Q.: Latham (um 1340); E.: s. trufāre; L.: Latham 496a

truffa, mlat., F.: Vw.: s. trufa

truffāre, mlat., V.: Vw.: s. trufāre

truffārī, mlat., V.: Vw.: s. trufārī

truffātor, mlat., M.: Vw.: s. trufātor

trufo*, trifo, mlat., M.: nhd. Betrüger, Rechtsverdreher, Gauner, Strolch; Q.: Latham (um 1350); E.: s. trufāre; L.: Latham 496a

trufulus, mlat., Adj.: nhd. gesprächig; ÜG.: ae. felaspræce Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

trufum, mlat., N.: nhd. Krittelei, Trick; Q.: Latham (1435); E.: s. trufāre; L.: Latham 496a

truga (1), mlat., F.: nhd. ein Trockenmaß; Q.: Latham (1257); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 496a

truga (2), mlat., F.: Vw.: s. trewa

trūgon, mlat., N.: Vw.: s. trȳgon

trūgonus, lat., M.: nhd. Stachelrochen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. trȳgōn

truia, mlat., F.: Vw.: s. troia

truiga, mlat., F.: Vw.: s. troia

truita, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trūla, mlat., F.: Vw.: s. trībula

trulla (1), mlat., F.: nhd. Magenknurren; ÜG.: mhd. trunz Voc; Q.: Knighton (um 1370), Voc; E.: lautmalerisch?; L.: Latham 496a

trulla (2), mlat., F.: nhd. List, Täuschung, Betrug; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 932a

trūlla (1), truella, drūlla, trowella, trowlia, lat., F.: nhd. Kelle, Schöpfkelle, Rührkelle, Maurerkelle, Schöpfgefäß, Trinkgefäß, Pfanne, Pechpfanne, Nachtbecken, Nachttopf; ÜG.: gr. ὑποχεύς (hypocheús) Gl; ÜG.: ahd. drufla Gl, kella Gl, (pfanna) Gl, trufelo Gl, trufla Gl, (trugil) Gl, zein Gl; ÜG.: as. drufla GlPW; ÜG.: ae. cruce Gl, panne Gl, scofl Gl, turl Gl, wætercruce Gl; ÜG.: mnd. aschengrope, aschergrope, murekelle*, pissærepot*, pissepot; ÜG.: mnd. trul; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW; E.: s. trua (1); W.: s. gr. τρυήλης (tryḗlēs), F., Schöpfkelle; W.: ae. turl, F., Kelle, Schöpflöffel; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708, Habel/Gröbel 410, Latham 496a, Blaise 327a, Heumann/Seckel 596a

trūlla (2), mlat., F.: Vw.: s. trībula

trūlleum, trūllium, trūllum, trōlium, troillium, truellium, lat., N.: nhd. Becken, Waschbecken, Presse, Weinpresse, Ölpresse, Kelter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Urk; E.: s. trua (1); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708, Niermeyer 1366, Blaise 931a, 932a

trūlleus, lat., M.: nhd. Becken, Waschbecken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trūlleum, trua (1)

trūllia, mlat., F.: Vw.: s. trībula

trūllio, lat., M.: nhd. Becken, Waschbecken; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. trūlleum, trua (1); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūllissāre, trūllizāre, lat., V.: nhd. mit groben Mörtel bewerfen; Hw.: s. trūlla (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trua (1); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708, Latham 496a

trūllissātio, trūllizātio, lat., F.: nhd. Bewerfen mit grobem Mörtel, Rauhanwurf; Hw.: s. trūllissāre, trūlla (1); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. trua (1); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 708

trūllium, lat., N.: Vw.: s. trūlleum

trūllizāre, lat., V.: Vw.: s. trūllissāre

trūllizātio, lat., F.: Vw.: s. trūllissātio

trūllum, mlat., N.: Vw.: s. trūlleum

trullus, mlat., N.: nhd. Kuppel; Q.: Conc. (680); E.: von einem ON?, tholus?; L.: Niermeyer 1366, Latham 484b, Blaise 932a

trumba, mlat., F.: Vw.: s. trumpa

trumbāre, mlat., V.: Vw.: s. trumpāre

trumbellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

trumbōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. thrombōsus

trumbus, mlat., M.: Vw.: s. thrombus

trumpa, trompa, trumba, tromba, mlat., F.: nhd. Trompete, Horn; Q.: Godef. (1187-1190); E.: s. ahd. trumba, sw. F. (n), Trompete, Tuba; lautmalenden Ursprungs; L.: Niermeyer 1366, Latham 496b, Blaise 932a

trumpāre, trompāre, trumbāre, trombāre, mlat., V.: nhd. ins Horn stoßen, Trompete blasen, trompeten; E.: s. trumpa; L.: Niermeyer 1366, Blaise 932a

trumpārius, mlat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Latham (1274); E.: s. trumpa; L.: Latham 496b

trumpātor, trompātor, mlat., M.: nhd. Hornbläser, Trompeter; Q.: Latham (1202); E.: s. trumpāre, trumpa; L.: Niermeyer 1366, Latham 496b

trunca, mlat., F.: nhd. Halter für Gewehre; Q.: Latham (1399); E.: s. truncus (2); L.: Latham 496b

truncagium, mlat., N.: nhd. Holzschleppdienst; Q.: Latham (1224); E.: s. truncus (2); L.: Latham 496b
truncānus, mlat., M.: nhd. Bettler?; ÜG.: mhd. gilære VocClos, siler Voc; Q.: Voc, VocClos (2. Hälfte 14. Jh.); E.: s. truncāre; L.: MWB 2, 790 (gîlære)
truncāre, lat., V.: nhd. stutzen, beschneiden, verstümmeln, abschneiden, abhauen, niedermetzeln, benehmen; ÜG.: ahd. abafirmeizan Gl, bihamalon Gl, bilosen Gl, bistumbalon Gl, stumbalon Gl, zislahan Gl; ÜG.: ae. beceorfan; ÜG.: mhd. blocken Voc; Vw.: s. abs-, at-, con-, dē-, dis-, ex-, in-, ob-, per-, prae-; Hw.: s. truncus (2); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, HI, LBai, LBur, LSal, LVis, PAl, Voc; E.: idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: frz. trancher, V., abschneiden, zerlegen (V.); nhd. tranchieren, sw. V., tranchieren, Geflügel zerlegen (V.); L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 710, Kluge s. u. tranchieren, Kytzler/Redemund 772, Habel/Gröbel 410, Latham 496b

truncāta, trunkāta, trunchāta, truncēta, trunceia, truncea, truncia, trencāta, trancāta, mlat., F.: nhd. Graben (M.), Wassergraben, Kanal, Holzschlagrecht, Roden, Waldlichtung; Q.: Dipl., Urk (1087); E.: s. truncāre; L.: Niermeyer 1366, Latham 492b, Blaise 932a

truncātē, mlat., Adv.: nhd. gestutzt, in verstümmelter Form; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. truncāre; L.: Latham 496b

truncātio, lat., F.: nhd. Verstümmelung, Abschneiden, Abschneidung; ÜG.: afries. hamelinge AB; ÜG.: mhd. verschrotunge Gl; Vw.: s. dē-, in-, ob-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), AB, Conc, Gl, HI; E.: s. truncāre; L.: Georges 2, 3242, Walde/Hofmann 2, 710, Habel/Gröbel 410, Latham 496b, Heumann/Seckel 596a

truncātor, mlat., M.: nhd. Abschneider, Mörder; Vw.: s. dē-; E.: s. truncāre; L.: Blaise 932a

truncātus (1), troncātus, mlat., Adj.: nhd. gestutzt, verstümmelt, mit einem Ständer ausgestattet; Q.: Latham (1399); E.: s. truncāre; L.: Latham 496b

truncātus (2), mlat., M.: nhd. Verstümmelter, Verkrüppelter; ÜG.: ahd. bistumbaliter Gl; Q.: Gl; E.: s. truncāre

truncea, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

trunceia, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

truncēta, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

trunchāta, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

truncia, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

truncigenus, mlat., Adj.: nhd. ?; Q.: Carm. (11. Jh.); E.: s. truncus, gignere; L.: Blaise 932a

trunculāre, mlat., V.: nhd. abschneiden, verstümmeln, stutzen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. truncus (2); L.: Latham 496b

trunculus, lat., M.: nhd. abgehauenes Stückchen, abgehauenes Stücklein, Schweinsknöchelchen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. truncus (2); L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truncum, lat., N.: nhd. Baumstamm, Rumpf; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. truncus (2); L.: Georges 2, 3243

truncunus, mlat., Adj.: nhd. abgehackter Teil; Q.: Latham (1269); E.: s. truncus (1); L.: Latham 496b

truncus (1), lat., Adj.: nhd. verstümmelt, gestutzt, abgehauen, abgeschnitten, eines Teiles beraubt; ÜG.: ahd. (stumbal) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truncus (2), troncus, truttus, tryinkus, lat., M.: nhd. Baumstamm, Stamm, Rumpf, Stummel, Stumpf, Klotz, Tölpel, abgehauenes Stück, Kasten (M.), Lade, Gerbblock; mlat.-nhd. ein Eisenwerkzeug, Salzstück, Almosenblock, Pranger, Schemel, Bienenschwarm, Leiche; ÜG.: ahd. botah Gl, rono N, skaft Gl, stam Gl, stanga Gl, stok Gl, stukki Gl, strumpf Gl, trunk Gl; ÜG.: mhd. kloz Gl; ÜG.: mnd. rone; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; Q2.: Adalh. (822); E.: s. idg. *trenk- (1), V., stoßen, drängen, Pokorny 1093; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; W.: afrz. trons, tronce, Sb., Stumpf, Rumpf, Strunk; mhd. trunze, drunze, drumze, sw. F., st. F., st. M., st. N., abgebrochenes Speerstück, Splitter; W.: ? ahd. trunk* (1), Sb., Stamm, Geschlecht; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710, Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 410, Latham 496b, Blaise 932a

trunkāta, mlat., F.: Vw.: s. truncāta

trunso, mlat., M.: nhd. Kerzenstumpf; Q.: Latham (um 1330); E.: s. truncus (2); L.: Latham 496b

truo, lat., M.: nhd. Kropfgans, Pelikan; ÜG.: mnd. elf?; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: vielleicht von trua (1)?; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 711

truoia, lat., F.: nhd. Kelle, Pfanne; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. trūlla (1)?; L.: Georges 2, 3243

trupha, mlat., F.: Vw.: s. trufa

truphātrīx, mlat., F.: nhd. Dirne; ÜG.: mnd. bovinne; E.: Herkunft ungeklärt?

trusāle, trusīle, mlat., F.: nhd. Dolch; ÜG.: mhd. degen Voc; Q.: Voc (1470); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 410

trūsāre, lat., V.: nhd. tüchtig stoßen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3243

trūsātilis, lat., Adj.: nhd. zum Stoßen gehörig; Hw.: s. trūsāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. trūdere; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 710

truscellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trusellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus
trusīle, mlat., F.: Vw.: s. trusāle
trusina, mlat., F.: Vw.: s. crusina

trusio, mlat., F.: nhd. Ausweisung, Verjagen; Q.: Pass. Leod. (nach 679); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1366, Blaise 932a

trūsitāre, lat., V.: nhd. stoßen; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. trūdēre; L.: Walde/Hofmann 2, 710

trusōrium, mlat., N.: nhd. Ramme, Sturmbock, Rammbock, eine Waffe; ÜG.: mnd. ramme; Q.: Latham (1316); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 496b

truss..., mlat.: Vw.: s. tross...

trussa, mlat., F.: Vw.: s. trossa

trussābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. trossābilis*

trussagium, mlat., N.: Vw.: s. trossagium*

trussāre (1), mlat., V.: Vw.: s. trossāre

trussāre (2), mlat., V.: Vw.: s. trufāre

trussāta, mlat., F.: Vw.: s. trossāta*

trussātilis, mlat., Adj.: Vw.: s. trossātilis*

trussātio, mlat., F.: Vw.: s. trossātio*

trussellus, mlat., M.: Vw.: s. trossellus

trusserellus, mlat., M.: Vw.: s. trosserellus*

trussia, mlat., F.: Vw.: s. trossa

trussiāre, mlat., V.: Vw.: s. trossāre

trussibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. trossibilis*

trussula, mlat., F.: Vw.: s. trossula*

trussum, mlat., N.: Vw.: s. trossum

trussūra, mlat., F.: Vw.: s. trossūra*

trustis, mlat., Sb.: nhd. Treue, Unterstützung im Krieg, Gefolge, Kriegsdienst, Waffenhilfe, Kriegertruppe die Geleitschutz bietet, waffentragende Gefolgsleute des Königs, Feldzug; Q.: Cap., Conc., Formulae, LRib, Marculf., PLSal (507-511?); E.: s. idg. *dreu̯o-, Adj., treu, Pokorny 214; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Niermeyer 1366, Blaise 932a

trūta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

trutanāre*, trutannāre, mlat., V.: nhd. betrügen, täuschen; E.: s. trutanus (1); L.: Habel/Gröbel 410, Blaise 932b

trutania, trutannia, mlat., F.: nhd. unentschuldigtes Fehlen, Hereinlegen; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. trutanus (1); L.: Latham 496b, Blaise 932a

trutanicē*, trutannicē, mlat., Adv.: nhd. wie ein Landstreicher, erbärmlich; Q.: Latham (um 1218); E.: s. trutanicus, trutanus (1); L.: Latham 496b, Blaise 932b

trutanicus, trutannicus, mlat., Adj.: nhd. erbärmlich, frei erfunden; Q.: Gir. Camb. Descr. (1194); E.: s. trutanus (1); L.: Niermeyer 1366, Latham 496b, Blaise 932a

trutanitās*, trutannitās, mlat., F.: nhd. unentschuldigtes Fehlen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. trutanus (1); L.: Latham 496b

trutanizāre, trutannizāre, mlat., V.: nhd. herumstrolchen, umherstreifen, hinpendeln und herpendeln, betrügen; E.: s. trutanus (1); L.: Habel/Gröbel 410, Latham 496b, Blaise 932b

trutanizātio*, trutannizātio, mlat., F.: nhd. unentschuldigtes Fehlen; Q.: Latham (um 1340); E.: s. trutanizāre, trutanus (1); L.: Latham 496b

trutannāre, mlat., V.: Vw.: s. trutanāre*

trutannia, mlat., F.: Vw.: s. trutania

trutannicē, mlat., Adv.: Vw.: s. trutanicē*

trutannicus, mlat., Adj.: Vw.: s. trutanicus

trutannitās, mlat., F.: Vw.: s. trutanitās*

trutannizāre, mlat., V.: Vw.: s. trutanizāre

trutannizātio, mlat., F.: Vw.: s. trutanizātio*

trutannus (1), mlat., M.: Vw.: s. trutanus (1)

trutannus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. trutanus* (2)

trutanus (1), trotanus, trudanus, trutannus, trotannus, truanus, mlat., M.: nhd. Landstreicher, Gauner, Vagabund, Bettler; Q.: Caesar. Heist., Otto Frising. Gesta Frid. (1157-1158); E.: aus dem Kelt.?; L.: Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 410, Latham 496b, Blaise 931b, 932b

trutanus* (2), trutannus, mlat., Adj.: nhd. erbärmlich; Q.: Latham (1204); E.: s. trutanus (1); L.: Latham 496b

trutina, lat., F.: nhd. Waage, Waagbalken, Zünglein an der Waage; ÜG.: ahd. gizungi? Gl, waga Gl, zunga Gl; ÜG.: ae. heolor Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Gl, HI; I.: Lw. gr. τρῦτάνη (trytánē); E.: s. gr. τρῦτάνη (trytánē), F., Waage, Zünglein an der Waage; vgl. gr. τείρειν (teírein), V., reiben, bedrängen; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3243, Walde/Hofmann 2, 711, Blaise 932b

trutināre, treutināre, lat., V.: nhd. abwägen, wägen, erwägen, untersuchen, prüfen; ÜG.: ahd. bidenken Gl, kunnen Gl, skouwon Gl, wegan Gl; Vw.: s. con-, per-; Hw.: s. trutinārī; Q.: Eccl., Gl; E.: s. trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711, Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 410, Latham 496b, Heumann/Seckel 596a

trutinārī, lat., V.: nhd. abwägen; Hw.: s. trutināre; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

trutinātio, mlat., F.: nhd. Abwägen, Abwägung, Untersuchen, Untersuchung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. trutināre; L.: Latham 496b

trutinātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Abwägender, Erwäger, Beurteiler; ÜG.: ahd. wagari Gl; Q.: Eccl., Gl; E.: s. trutinārī, trutina; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711

trutinula?, mlat., F.: nhd. Zunge, Waagenzunge, Sprache; ÜG.: ahd. gizungi Gl; ÜG.: mhd. gezunge Gl; E.: s. trutina

trūtta, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

truttus, mlat., M.: Vw.: s. truncus (2)

trūtula, trūcula, trītula, mlat., F.: nhd. Lachsforelle; Q.: Latham (um 1200); E.: s. trūcta; L.: Latham 496b

truveria, mlat., N. Pl.?: nhd. gefundene Gegenstände; Q.: Latham (1313); E.: ? s. frz. trouver, V., finden, s. lat. contropāre, Gamillscheg 874b; L.: Latham 496b

trux, lat., Adj.: nhd. wild, rauh, grimmig, drohend, stechend, schaurig; ÜG.: ahd. ariub Gl, egislih Gl, gremizzi Gl, grim Gl, hantag Gl, ubil N, ungitragi Gl; ÜG.: ae. unhiere Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102?; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 711, Habel/Gröbel 410

tryblium, trublium, lat., N.: nhd. Schale (F.) (2), Schüssel, Napf; ÜG.: ae. (læfel)? Gl; ÜG.: mnd. platter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τρύβλιον (trýblion); E.: s. gr. τρύβλιον (trýblion), N., Schüssel, Napf; technisches Wort ohne bekannte Etymologie; L.: Georges 2, 3244, Habel/Gröbel 410

trychnos, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. strychnos; L.: Georges 2, 3244

trychnum, lat., N.: nhd. eine Art Nachtschattengewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. trychnos, strychnos; L.: Georges 2, 3244

trygētus, lat., M.: nhd. Weinlese; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύγητος (trýgētos); E.: s. gr. τρύγητος (trýgētos), M., Weinlese, Erntezeit; vgl. gr. τρυγᾶν (trygan), V., abernten, einernten; ohne weitere Etymologie, Frisk 2 935; L.: Georges 2, 3244

tryginon, gr.-lat., N.: nhd. aus Weinhefe und Weintrauben bereitete Schwärze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύγινον (trýginon); E.: s. gr. τρύγινον (trýginon), N., aus Weinhefe und Weintrauben bereitete Schwärze; vgl. gr. τρύξ (trýx), F., Hefe, ungegorener Wein, Most; idg. *sterg-, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031, Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244

trȳgon, trīgon, trūgon, gr.-lat., N.: nhd. Stachelrochen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τρυγών (trygṓn); E.: s. gr. τρυγών (trygṓn), N., Turteltaube, Stachelrochen; Schallwort, s. Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244, Latham 496b

trȳgona, lat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 3244

tryinkus (1), mlat., M.: nhd. ein Netz; Q.: Latham (1419); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 497a

tryinkus (2), mlat., M.: Vw.: s. truncus (2)

trymerum, mlat., N.: nhd. Schneidegerät; Q.: Latham (1389); E.: vgl. ae. trymman, sw. V. (1), befestigen, stärken, trösten, ermuntern; germ. *trumjan, sw. V., fest machen, befestigen; s. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Latham 497a

trypheron, mlat., N.: nhd. ein leichtes Abführmittel; Hw.: s. trifera; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Latham 497a

tryx, lat., F.: nhd. junger ungegorener Wein mit Hefe, Most; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τρύξ (trýx); E.: s. gr. τρύξ (trýx), F., Hefe, ungegorener Wein, Most; idg. *sterg-, *terg-, *streg-, *treg-, Sb., V., Mist, besudeln, Pokorny 1032; vgl. idg. *ster- (8), *ter- (9), Sb., V., Mist, besudeln, verwesen (V.) (2), Pokorny 1031, Frisk 2, 936; L.: Georges 2, 3244

tū, lat., Pers.-Pron.: nhd. du; ÜG.: ahd. (din) MNPs, N, O, PG, T, du APs, B, Ch, FG, Gl, I, KG, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, Ph, PT=T, RhC, SPs, T, WH, WK, (selb) Gl, N, NGl; ÜG.: as. (thin) SPs, thu GlEe, H, PA, SPs, SPsWit; ÜG.: anfrk. thu MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA; ÜG.: ae. þu Gl, GlArPr; ÜG.: an. þu; ÜG.: mhd. du BrTr; Q.: Plaut., XII tab. (um 450 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Ch, Conc., Dipl., Ei, FG, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, KG, LAl, LB, LBai, LFris, LLang, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs=MNPsA, MNPsA, N, NGl, O, OG, PA, PG, Ph, PLSal, PT=T, RhC, SPs, SPsWit, T, WH, WK; E.: idg. *tū̆, *túh₂, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Georges 2, 3244, Walde/Hofmann 2, 712

tuacla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tuacula, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tuale, mlat., N.: Vw.: s. tualle*

tualia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tualla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tualle*, tueale, tuale, tobale, tovale, togale, mlat., N.: nhd. Handtuch, Trockentuch, Decke, Altartuch; Q.: Latham (1330); E.: s. tuallia; L.: Latham 487a

tuallia, tualla, toacla, touallia, touaillia, toallia, toallea, tualia, tuillia, tuacula, tuacla, tuella, tuellia, toaillia, toacula, toalea, toalia, toalla, tobalea, tobalia, toballia, toblia, tovella, towella, togella, togilla, towailla, twalla, twella, togula, mlat.-afrk., F.: nhd. Handtuch, Trockentuch, Decke, Altartuch; Q.: Cap., Urk (810); E.: s. germ. *þwagilō, *þwahilō, þwahiljō, st. F. (ō), Waschlappen, Handtuch; vgl. idg. *tu̯ak- (2)?, V., baden, Pokorny 1098; L.: Niermeyer 1366, Habel/Gröbel 403, Latham 497a, Blaise 916b, 919b

tuallium, tueallium, twallium, mlat., N.: nhd. Handtuch, Trockentuch, Decke, Altartuch; E.: s. tuallia; L.: Latham 487a

tuallius*, tuellus, togellus, mlat., M.: nhd. Handtuch, Trockentuch, Decke, Altartuch; Q.: Latham (1305); E.: s. tuallia; L.: Latham 487a

tuāre, mlat., V.: nhd. mit „du“ ansprechen; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tuus; L.: Latham 497a

tuāter, mlat., Adv.: nhd. auf deine Weise, nach deiner Weise; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. tuus; L.: Latham 497a

tuātim, lat., Adv.: nhd. auf deine Weise, nach deiner Weise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tuus; L.: Georges 2, 3245

tuātio, mlat., F.: nhd. Ansprechen mit „du“; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tuus; L.: Latham 497a

tuātus, mlat., M.: nhd. Ansprechen mit „du“; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. tuus; L.: Latham 497a

tuba, lat., F.: nhd. Tuba, Trompete, Posaune, Jagdhorn, Röhre, Steigeröhre, Gußröhre, Kriegszeichen, Krieg, erhabene Poesie, epische Poesie, episches Gedicht, volltönende Rede, erhabene Rede; ÜG.: ahd. blasa N, blashorn Gl, herihorn Gl, horn Gl, N, NGl, O, kela Gl, trumba Gl, MF, T; ÜG.: as. strota GlPW; ÜG.: anfrk. drumba MNPsA; ÜG.: ae. bieme Gl, horn Gl, stocc Gl; ÜG.: mhd. horn PsM; ÜG.: mnd. swam, vedelensnor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlPW, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: Herkunft unsicher, vielleicht zu tībia?, s. Walde/Hofmann 2, 712; W.: ae. tūbe, sw. F. (n), Trompete; W.: nhd. Tuba, F., Tuba; L.: Georges 2, 3245, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tuba, Kytzler/Redemund 785, Habel/Gröbel 410, Latham 497a, Blaise 932b

tubālis, mlat., Adj.: nhd. Trompete betreffend, Trompeten...; E.: s. tuba; L.: Blaise 932b

tubāliter, mlat., Adv.: nhd. wie eine Trompete; E.: s. tuba; L.: Blaise 932b

Tubāns?, lat., M.: nhd. Tubanter (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3246

tubāre, lat., V.: nhd. in die Trompete stoßen, ins Horn stoßen, trompeten; Vw.: s. prae-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. tuba; W.: mhd. toubieren, sw. V., musizieren; L.: Georges 2, 3247, Niermeyer 1367, Latham 497a, Blaise 932b

tubārī, mlat., V.: nhd. in die Trompete stoßen, ins Horn stoßen, trompeten; E.: s. tuba; L.: Niermeyer 1367

tubārius, lat., M.: nhd. Tubaverfertiger, Trompetenverfertiger, Trompeter; Q.: Tarr. Pat. (161-182 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Latham 497a, Heumann/Seckel 596b

tubātor, mlat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Latham (um 1340); E.: s. tuba; L.: Latham 497a, Blaise 932b

tubba, tobba, tulba, mlat., F.: nhd. Wanne; Q.: Latham (1296); E.: über mnd. oder mndl. s. lat. tubus; L.: Latham 497a

tuber, tubur, lat., N.: nhd. eine Fruchtart, Nusspfirsich?, Tuberholz;Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: wohl Fremdwort, die Frucht bekam erst im Jahr 36 n. Chr. Eingang aus Afrika; W.: s. früh-rom. *terri-tuberum, N., Erdknolle; it. tartufolo, tartufo, M., Trüffel, Kartoffel; nhd. Kartoffel, F., Kartoffel, Erdapfel; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Kartoffel, Kytzler/Redemund 785, Habel/Gröbel 410

tūber, lat., N.: nhd. Höcker, Buckel, Beule, Geschwulst; ÜG.: ahd. buliz Gl, erdswam Gl, (gitwerg) Gl, hofar Gl, kelh Gl, masar Gl, moltswam Gl, morah Gl, swam Gl; ÜG.: as. masur GlPW; ÜG.: ae. (aswellan) Gl, clate Gl, hofer Gl; ÜG.: mhd. knorre Gl, knorz Voc, wimmer Gl, wimmerruoz Gl; ÜG.: mnd. maser, maserbom, pust; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlPW, Voc; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: s. frz. truffe, truffle, M., Trüffel; nhd. Trüffel, M., F., Trüffel; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Trüffel

tubera, mlat., F.: nhd. Erdschwamm, Erdknolle; ÜG.: ahd. erdnuz Gl, erdtuhhil? Gl, erdwurz? Gl; ÜG.: mhd. hirzwurz Gl; ÜG.: mnd. erdwort*, kitsken?; Q.: Gl; E.: s. tuber?; W.: aprov. aprov. trufla, F., Trüffel, Spötterei; . frz. truffe, truffle, M., Trüffel; nhd. Trüffel, F., M., Trüffel, ein Speisepilz; L.: Glossenwörterbuch 279b (hirzwurz), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1144 (hirzesuuurz)

tūberāre, lat., V.: nhd. schwellen, anschwellen, bauschen; Vw.: s. ex-, prō-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246, Habel/Gröbel 410

tūberāscere, lat., V.: nhd. schwellen, aufschwellen; Vw.: s. ex-; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246

tūberātus, lat., Adj.: nhd. mit Buckeln versehen (Adj.), geschwollen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubercinārī, lat., V.: Vw.: s. tuburcinārī

tūberculum, tūbericulum, lat., N.: nhd. kleiner Höcker, Höckerlein, kleine Geschwulst, kleine Beule; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tūber; W.: nhd. Tuberkel, M., F., Tuberkel, knötchenförmige Geschwulst; W.: s. nhd. Tuberkulose, F., Tuberkulose; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tuberkulose, Kytzler/Redemund 785, Latham 497a

tūbericulum, mlat., N.: Vw.: s. tūberculum

tūberiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. tūberōsus

Tūbero, lat., M.=PN: nhd. Tubero; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246

tūberōsitās, mlat., F.: nhd. Schwellung; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. tūberōsus, tūber; L.: Latham 497a

tūberōsus, tūberiōsus, lat., Adj.: nhd. voller Buckel seiend, voller Erhöhungen seiend, geschwollen, dünkelhaft; ÜG.: ahd. masaroht Gl, swambag Gl; ÜG.: mhd. maseroht Gl; ÜG.: mnd. maseren, maserich; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. tūber; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 410, Latham 497a, Blaise 932b

tubeus, mlat., Adj.: nhd. Trompete betreffend, Trompeten...; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. tuba; L.: Blaise 932b

tūbia, mlat., F.: Vw.: s. tībia

tubicen, lat., M.: nhd. Tubabläser, Trompeter; ÜG.: ahd. hornblaso Gl, trumbari Gl, T; ÜG.: mhd. herehornblasære VocOpt, hornblasære Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. tuba, canere; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712

tubicina, mlat., M.: nhd. Trompeter; E.: s. tuba, canere; L.: Habel/Gröbel 410

tubicināre, lat., V.: nhd. in die Trompete stoßen, trompeten, preisen; ÜG.: mnd. pipen; Vw.: s. circum-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. tubicen, tuba; L.: Georges 2, 3246, Walde/Hofmann 2, 712, Niermeyer 1367, Latham 497a, Blaise 932b

tubicinārius, mlat., M.: nhd. Trompeter; Q.: Latham (1397); E.: s. tubicināre; L.: Latham 497a

tubicinātor, lat., M.: nhd. Tubabläser; ÜG.: gr. σαλπιγκτής (salpinktḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. tubicināre; L.: Georges 2, 3246

tubicinium, mlat., N.: nhd. Trompetespielen; E.: s. tubicināre; L.: Blaise 932b

tubilūstrium, tubulūstrium, lat., N.: nhd. Tubafest, Trompetenfest; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tuba, lūstrāre; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712, Walde/Hofmann 1, 839

tubraca*, tibraca, mlat., F.: nhd. Gamasche; E.: s. tubracus; L.: Niermeyer 1367

tubracum, lat., N.: nhd. eine Art Hose; ÜG.: mnd. (lasterbrok)?; Hw.: s. tubracus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3247

tubracus, tubrucus, tubrugus, lat., M.: nhd. eine Art Hose, Gamasche; ÜG.: ahd. diohbruoh Gl; Hw.: s. tubracum; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3247, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 410, Blaise 932b

tubrucus, mlat., M.: Vw.: s. tubracus

tubrugus, mlat., M.: Vw.: s. tubracus

tubula, lat., F.: nhd. „Tubalein“, kleine Tuba, kleine Trompete; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulātio, lat., F.: nhd. röhrenförmige Höhlung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulātus, lat., Adj.: nhd. mit Röhren versehen (Adj.), hohl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. tubulus, tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712

tubulus, lat., M.: nhd. „Tubalein“, kleine Röhre, kleine Wasserröhre, Röhre zum Rauchabzug, Barren; ÜG.: ahd. (kleffil) Gl; ÜG.: mhd. kleffel Gl; ÜG.: mnd. pipe, ror; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. tubus, tuba; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712, Habel/Gröbel 410

tubulūstrium, lat., N.: Vw.: s. tubilūstrium

Tubunae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Tubul (Stadt in Mauretanien); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3247

tubur, lat., N.: Vw.: s. tuber

tūbūra, mlat., F.: nhd. Erdschwamm, unterirdisch wachsender Pilz; ÜG.: mhd. ertnuz  Gl, SH, ertwurze Gl; Q.: Gl (12. Jh.), SH; E.: s. tūber; L.: Glossenwörterbuch 805a (erdwurze), Karg-Gasterstädt/Frings 3, 383 (erduurz)

tuburchinābundus, lat., Adj.: Vw.: s. tuburcinābundus

tuburcinābundus, tuburchinābundus, lat., Adj.: nhd. gierig verschlingend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. tuburcinārī; L.: Georges 2, 3247

tuburcinārī, tubercinārī, lat., V.: nhd. gierig verschlingen, auffressen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: zu tūber?; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 713

tubus, lat., M.: nhd. Röhre, Wasserröhre, weibliches Glied; ÜG.: ae. þruh Gl; ÜG.: mhd. tunkel VocOpt; ÜG.: mnd. pipe, ror; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. tuba; W.: frz. tube, M., Rohr; ne. tube, N., Rohr; nhd. Tube, F., Tube; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 712, Kluge s. u. Tube, Kytzler/Redemund 785, Latham 497a

tūccētum, tūcētum, dūcētum, lat., N.: nhd. Rollfleisch; ÜG.: ahd. dentasken? Gl, tartilibein Gl; ÜG.: mhd. wenstel Gl; ÜG.: mnd. (plücken), posteidenkökischen*; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: gall. Wort?; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 713, Blaise 932b

tūcētārius, mlat., M.: nhd. Rollfleischmacher?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tūccētum; L.: Latham 497a

tūcētrīx, mlat., F.: nhd. Rollfleischmacherin?; Q.: Latham (1469); E.: s. tūccētum; L.: Latham 497a

tūcētum, mlat., N.: Vw.: s. tūccētum

tuchia, mlat., F.: Vw.: s. tutia

tucia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (tutian) Gl; ÜG.: mnd. hütterok; Q.: Gl (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

tuckagium, mlat., N.: Vw.: s. towagium

tucus, lat., M.: nhd. Kuckuck, Name des Kuckucks; ÜG.: ahd. gouh Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: expressives Wort, s. Walde/Hofmann 2, 713; L.: Walde/Hofmann 2, 713

tudellus, tuellus, mlat., M.: nhd. Rohr, Röhre, Leitung; Hw.: s. tuellum; Q.: Niermeyer (980); E.: s. gallorom. *tūtellum, N., Rohr; frk. *thūta, F., Rohr, Gamillscheg 877b; vgl. germ. *þuti-, *þutiz, st. M. (i), Lärm, Getöse; idg. *tu-, *tutu-, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097?; L.: Niermeyer 1367, Latham 497a, Blaise 932b

Tuder, lat., N.=ON: nhd. Tuder (Stadt in Umbrien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3247

Tudernis, lat., Adj.: nhd. tudernisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

Tuders (1), lat., Adj.: nhd. tudertisch; E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

Tuders (2), lat., M.: nhd. Tuderter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tuder; L.: Georges 2, 3247

tudēs, lat., F.: nhd. Schlegel, Hammer; ÜG.: ahd. hamar Gl; ÜG.: mnd. vörhamer; Hw.: s. tundere; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; R.: Carolus Tudites: nhd. Karl Martell; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716, Niermeyer 1367, Blaise 932b

tudicula, lat., F.: nhd. „Schlegellein“, Stampfmaschine, Stoßmaschine; ÜG.: ae. þwære Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. tudēs; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tudiculāre, lat., V.: nhd. stampfen; Hw.: s. tudicula; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tudēs; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tudiculātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestampft; ÜG.: ae. (geþweran) Gl; Q.: Gl; E.: s. tudiculāre, tudēs

tuditāre, lat., V.: nhd. stark stoßen, fortstoßen, stark in Bewegung setzen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3247, Walde/Hofmann 2, 716

tudum, mlat., N.: Vw.: s. theodum

tueale, mlat., N.: Vw.: s. tualle*

tueallium, mlat., N.: Vw.: s. tuallium

tuella, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tuellia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tuellum, cuellum, mlat., N.: nhd. Rohr, Röhre, Leitung; Q.: Latham (1243); E.: s. tuallia; L.: Latham 497a

tuellus (1), mlat., M.: Vw.: s. tuallius*

tuellus (2), mlat., M.: Vw.: s. tudellus

tuendō, mlat., Adv.: nhd. schützend; ÜG.: ahd. skirmento Gl; Q.: Gl; E.: s. tuērī

tuēre, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen, ansehen, betrachten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3248

tuērī, lat., V.: nhd. erblicken, ins Auge fassen, ansehen, anschauen, schauen, sehen, betrachten, sorgen, annehmen, bewahren, schützen, verteidigen, vertreten (V.), geschützt werden, decken, erhalten (V.), unterhalten (V.), ernähren, aufrecht erhalten (V.); ÜG.: ahd. bisehan Gl, biskirmen Gl, biwaron N, giheien N, gisehan Gl, haltan N, helfan Gl, irwerien N, kiosan N, sehan N, skirmen Gl, N, skouwon Gl, warten Gl; ÜG.: as. biskermian GlPW; ÜG.: anfrk. bihuoden LW, huoden LW; ÜG.: ae. gescieldan Gl; ÜG.: mhd. beschirmen BrTr, bewaren PsM, schirmen PsM; Vw.: s. at-, circum-, con-, *dē-, in-, ob-; Hw.: s. tuēre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis, LW, N, PsM; E.: idg. *teu- (2), V., aufmerken, beachten, Pokorny 1079; W.: früh-rom. *extuicare, V., verbergen, in eine Hülle legen, aufsparen; afrz. estuier, estoier, V., verbergen, in eine Hülle legen, aufsparen; s. frz. estui, M., Etui, Hülle, Behältnis; nhd. frz. étui, M., Etui, Hülle, Behältnis; nhd. Etui, N., Etui, Hülle, Behältnis; L.: Georges 2, 3248, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Etui, Habel/Gröbel 411, Latham 497a, Blaise 932b, Heumann/Seckel 596b

tūfa (1), thuuf, lat., F.: nhd. Helmbüschel, Wimpel; ÜG.: ae. þuf Gl; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.), Beda, Gl; I.: Lw. germ.; E.: aus der Sprache der germanischen Soldaten; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 714, Latham 497a

tūfa (2), mlat., F.: Vw.: s. tōfa*

tūfellus, mlat., F.: nhd. Tuffstein; E.: s. tōfus; L.: Niermeyer 1367, Blaise 932b

tūffōsus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfōsus

tūffus, mlat., M.: Vw.: s. tōfus

tūfīneus, lat., Adj.: Vw.: s. tōfīneus

tufta, mlat., F.: Vw.: s. tofta

tuftum, mlat., N.: Vw.: s. toftum

tūfus, mlat., M.: Vw.: s. tōfus

tugorium, mlat., N.: Vw.: s. tugurium

tuggum, mlat., N.: nhd. Schlepper?; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ae. togian, sw. V. (2), ziehen, schleppen; germ. *tugōn, sw. V., ziehen, reißen; idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Latham 497a

tuguriārius, mlat., M.: nhd. Hüttenbewohner; Q.: Latham (um 1130); E.: s. tugurium; L.: Latham 497a

tuguriolum, teguriolum, tegoriolum, lat., N.: nhd. Hüttchen, Hüttlein, Hütte; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tugurium; L.: Georges 2, 3249, Habel/Gröbel 411, Latham 497a

tugurium, tegurium, tegorium, tigurium, tugorium, lat., N.: nhd. Hütte, Schuppen (M.), Gewölbe, Baldachin; ÜG.: ahd. dekki Gl, gasthus? Gl, helid Gl, hutta Gl, kubisi Gl, selida Gl, skugina Gl; ÜG.: ae. hus; ÜG.: mhd. gartenhus VocOpt, hirtehütte Gl, hirtenhus VocOpt, hütte SH, hüttelin Gl; ÜG.: mnd. halle; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Dipl., Gl, HI, SH, VocOpt; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 714, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 411, Latham 497a, Blaise 933a

tuguriunculum, lat., N.: nhd. Hüttchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. tugurium; L.: Georges 2, 3249, Latham 497a

tuifadus, mlat.-got., M.: Vw.: s. thiuphadus

tuificāre, mlat., V.: nhd. bestätigen, anerkennen; E.: s. facere; L.: Blaise 933a

tuillia, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

tuiso, mlat., F.: Vw.: s. tuitio

tūisāre, mlat., V.: nhd. duzen; E.: s. tū; L.: Blaise 933a

tūissimus, mlat., Pron.: nhd. durchaus Du?; E.: s. tū; L.: Blaise 933a; Son.: superlativierte Form; Formel

Tuisto, lat., M.=PN: nhd. Tuisto; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3249

Tuitēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Deutz stammend, Deutz betreffend; E.: vom ON Deutz, lat. castrum dīvitēnsium; L.: Blaise 933a

tuitio, tuiso, lat., F.: nhd. Bewahren, Erhalten, Beschützung, Inschutznahme, Instandhaltung, Schutz, Vormundschaft, Friede, Hilfe; ÜG.: ahd. biskirmida Gl, (skouwida) Gl, (skouwunga) Gl; ÜG.: ae. scildness; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LLang, LRib, LVis; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3249, Walde/Hofmann 2, 713, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 411, Latham 497a, Blaise 933a, Heumann/Seckel 597a

tuitius, mlat., Adj.: nhd. unter den Schutz gestellt; E.: s. tuērī; L.: Blaise 933a

tuitor, lat., M.: nhd. Beschützer; Vw.: s. in-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3249

tuitōria, mlat., F.: nhd. Schutzbrief; Q.: Latham (1342); E.: s. tuērī; L.: Latham 497a

tuitōriē, mlat., Adv.: nhd. beschützend, schützend; Q.: Latham (um 1308); E.: s. tuērī; L.: Latham 497a

tuitōrius, mlat., Adj.: nhd. beschützend, schützend; Hw.: s. tuitōria, tuitōriē; Q.: Latham (1433); E.: s. tuērī

tuitus?, mlat., M.: nhd. Betrachtung, Erwägung, Rücksicht; ÜG.: ahd. skouwunga Gl; ÜG.: mnd. seninge; Q.: Gl; E.: s. tuērī

tulba, mlat., F.: Vw.: s. tubba

tulere, lat., V.: nhd. tragen, bringen; ÜG.: ahd. (eidon)? N; Vw.: s. abs-, at-, con-, dē-, dis-, in-, ob-, prō-, trāns-; Hw.: s. ferre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. tollere; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 688, Niermeyer 1367, Latham 497a, Blaise 933a

tuleus, mlat., N.: nhd. Kuppel; Q.: Latham (um 1400); E.: s. tholus; L.: Latham 484a

tulipa, mlat., F.: nhd. Turban; E.: s. pers. dulband, Sb., Turban; L.: Blaise 933a

tulipantus, mlat., M.: nhd. Turban; E.: s. tulipa; L.: Blaise 933a

Tullia, lat., F.=PN: nhd. Tullia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

Tulliāna, lat., F.: nhd. Tulliana (Name einer Rede); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3250, Habel/Gröbel 411

Tulliānē, lat., Adv.: nhd. tullianisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Tulliānus, Tullius (2); L.: Georges 2, 3250

Tulliānum, lat., N.: nhd. Tullianum; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3250

Tulliānus, lat., Adj.: nhd. tullianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

Tulliola, lat., F.: nhd. kleine Tullia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tullia, Tullius (2); L.: Georges 2, 3249

tullius (1), lat., M.: nhd. Schwall, Guss, Fontäne; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 714

Tullius (2), lat., M.=PN: nhd. Tullius (Familienname); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3249

tullum, mlat., N.: Vw.: s. tollum

tulkesius, mlat., M.: Vw.: s. turkesius (2)

tulta, mlat., F.: Vw.: s. tolta

tultus, mlat., Adj.: nhd. gestohlen; E.: s. tollere?; L.: Habel/Gröbel 411

Tuligiēnsis, mlat., Adj.: nhd. Tuluges betreffend, aus Tuluges stammend; Q.: Conc. (11. Jh.); E.: vom ON Tuluges, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 933a

tum, lat., Adv.: nhd. dann, alsdann, ferner, damals, hierauf; ÜG.: ahd. danan N, danne N, daranah N, do Gl, N, (hitamun) N, nu N; ÜG.: as. than Gl; ÜG.: afries. sa L; Vw.: s. etiam-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, L, LLang, N; E.: s. idg. *to- (1), *tā-, *ti̯o-, Pron., der, die, Pokorny 1086; L.: Georges 2, 3250, Walde/Hofmann 2, 714

tumba, tomba, lat., F.: nhd. Grab, Grabmal; ÜG.: ahd. grab Gl, sark Gl, (truha)? Gl; ÜG.: ae. byrgen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl, PLSal; I.: Lw. gr. τύμβα (týmba); E.: s. gr. τύμβα (týmba), F., Grab; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumba, F., Tumba, Scheinbahre, Grabplatte; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 411, Latham 497a

tumbālis, mlat., Adj.: nhd. Grab...; E.: s. tumba; L.: Blaise 933a

tumbāre (1), mlat., V.: nhd. begraben (V.), bestatten; Vw.: s. con-, in-; E.: s. tumba; L.: Habel/Gröbel 411, Blaise 933a

tumbāre (2), mlat., V.: nhd. stolpern, Kunststücke vorführen; Q.: Latham (um 1287); E.: s. mhd. tumelen, sw. V., tummeln, im Kreis drehen; mhd. tumelen, sw. V., tummeln, s. lat. tumēre, V., geschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen, wallen (V.) (1), s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Latham 497b

tumbārius, mlat., M.: nhd. Grabwächter; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. tumba; L.: Latham 497a

tumbātio, mlat., F.: Vw.: s. cumbātio*

tumbātus, mlat., Adj.: nhd. begraben; E.: s. tumba; L.: Niermeyer 1367

tumbellum*, tombellum, mlat., N.: nhd. Grab, Grabmal; E.: s. tumba; L.: Blaise 917a

tumberālis, tymborālis, tumpillorālis, mlat., Adj.: nhd. Kippkarren betreffend, Dungkarren betreffend, Mistkarren betreffend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tumba; L.: Latham 497b

tumberellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

tumberellus, mlat., M.: nhd. Kippkarren, Mistkarren, Dungkarren; E.: s. tumba; L.: Latham 497b

tumborāle, mlat., N.: nhd. Kippkarren, Mistkarren, Dungkarren; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. tumba; L.: Latham 497b

tumbrella*, tomborella, mlat., F.: nhd. Kippkarren, Mistkarren, Dungkarren; Q.: Latham (1275); E.: s. tumba; L.: Latham 497b

tumbrellum, tombrellum, tumberellum, tomberellum, tumerellum, trumbellum, twimberellum, mlat., N.: nhd. Kippkarren, Mistkarren, Dungkarren, ein Wägegerät, ein Gewinde bei einer Belagerungsmaschine; E.: s. tumba; L.: Niermeyer 1367, Latham 497b

tumbula, mlat., F.: nhd. kleines Grab; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. tumba; L.: Niermeyer 1367, Latham 497a

tumbus, tymbus, mlat., M.: nhd. Grab, Grabmal; Q.: Inschr., Latham (vor 1250); E.: s. tumba; L.: Latham 497a, Blaise 933a, 935b

tumefacere, lat., V.: nhd. schwellen machen, blähen, aufblähen; ÜG.: ahd. swellan Gl; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl; E.: s. tumēre, facere; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumefactio, mlat., F.: nhd. Überhebung, Stolz; E.: s. tumefacere; L.: Habel/Gröbel 411

tumefierī, lat., V.: nhd. blähen, aufblähen; E.: s. tumēre, fierī; L.: Georges 2, 3251

tumelātio, mlat., F.: Vw.: s. tumulātio

tumēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. strotzend, glühend; ÜG.: mhd. hochtragende PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. tumēre

tumentia, lat., F.: nhd. Geschwulst; Vw.: s. ex-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tumēre; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumentum, mlat., N.: nhd. Schwellung; Q.: Gl; E.: s. tumēre; L.: Blaise 933a

tūmentum, mlat., N.: Vw.: s. tōmentum

tumēre, lat., V.: nhd. geschwollen sein (V.), aufgeschwollen sein (V.), strotzen, aufbrausen, glühen, wallen (V.) (1), aufgebracht sein (V.), sich aufblähen, aufgeblasen sein (V.), schwülstig sein (V.); ÜG.: ahd. geilison Gl, giswellan Gl, (heffen) N, irblaen Gl, meitison Gl, (spilon) Gl, swellan Gl, swellen Gl, ziswellan Gl; ÜG.: as. (kerian) Gl, (tewerpan) Gl; ÜG.: mnd. upblasen Voc; Vw.: s. dē-, ex-, in-, prae-, prō-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, LBai, LVis, N, Voc; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumerellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

tumēscere, lat., V.: nhd. schwellen, aufschwellen, aufwallen, aufbrausen, sich aufblähen, sich gärend erheben; ÜG.: ahd. burilon Gl, irhabon? Gl, ithabon? Gl, ubarburien Gl; ÜG.: mhd. grozen PsM; ÜG.: mnd. upblasen Voc; Vw.: s. con-, dē-, ex-, in-, ob-, per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, PsM, Voc; E.: s. tumēre; L.: Georges 2, 3251, Walde/Hofmann 2, 715

tumex, mlat., Sb.: nhd. Bluterguss; E.: s. tumēre; L.: Blaise 933a

tumicia, lat., F.: nhd. Band (N.), dünner Strick (M.) (1); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tōmix; L.: Georges 2, 3251

tumidē, lat., Adv.: nhd. schwellend, hochauf, aufgeblasen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3251

tumiditās, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715

tumidōsus, lat., Adj.: nhd. geschwollen, sich erhebend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252

tumidulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig geschwollen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tumidus; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715

tumidus, lat., Adj.: nhd. geschwollen, strotzend, schwellend, sich emporhebend, aufbrausend, aufwallend, aufgebracht, aufgeblasen, aufgebläht, gärend, aufrührerisch, hochtrabend; ÜG.: ahd. groz Gl, hohmuotig Gl, muotgeil Gl, (stolz) Gl, giswollan Gl, zikwebit Gl, ziswollan Gl; ÜG.: ae. (aþindan); ÜG.: mnd. vorsworen; Vw.: s. ex-, prae-, prō-, sub-; Hw.: s. tumēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl; E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715, Heumann/Seckel 597a

tumilātio, mlat., F.: Vw.: s. tumulātio

tuminus, mlat., M.: nhd. Messen, Maß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 933a

tumna, mlat., F.: nhd. Glockenschlägel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 933a

tumolus, mlat., M.: Vw.: s. tumulus (1)

tumor, lat., M.: nhd. Angeschwollensein, Aufgeschwollensein, Aufschwellen, Anschwellen, Geschwulst, Erhöhung, Aufbrausen, Aufwallung, Unwille, Aufgeblasenheit, Stolz, naher Ausbruch, Schwülstiges, Überhebung; ÜG.: ahd. bulla Gl, giswollani Gl, giswulst Gl, N, kelh? Gl, swulst Gl; ÜG.: ae. swile, toþundeness GlArPr; ÜG.: afries. abel AB; ÜG.: mnd. swellinge, upblasinge Gl; Hw.: s. tumēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), AB, Bi, Conc., Ei, Gl, GlArPr, LSax, N; E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumor, M., Geschwulst; L.: Georges 2, 3252, Walde/Hofmann 2, 715, Kluge s. u. Tumor, Kytzler/Redemund 786, Habel/Gröbel 411, Latham 497b

tumorātus, mlat., Adj.: nhd. geschwollen; E.: s. tumor; L.: Blaise 933a

tumorōsitās, mlat., F.: nhd. Schwellung; Q.: Latham (um 1257); E.: s. tumor; L.: Latham 497b

*tumorōsus, mlat., Adj.: nhd. geschwollen, voller Schwellungen seiend; Hw.: s. tumorōsitās; E.: s. tumor

tumpillorālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tumberālis

tumulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. tumultuāns*

tumulāre, lat., V.: nhd. mit einem Grabhügel bedecken, begraben (V.), bestatten, beerdigen; ÜG.: ahd. bigraban Gl; ÜG.: as. bigravan Gl; ÜG.: ae. bebyrgan, byrgan; Vw.: s. at-, con-, dē-, ex-, in-, sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. tumulus (1); L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716, Habel/Gröbel 411, Latham 497b

tumulārius, mlat., Adj.: nhd. Begräbnis..., Grab...; Q.: Andr. Fl. Vita Gauz. (um 1042); E.: s. tumulus (1); L.: Niermeyer 1367, Blaise 933a

tumulātio, tumilātio, tumelātio, mlat., F.: nhd. Begräbnis, Beerdigung; Q.: Niermeyer (854); E.: s. tumulus (1); L.: Niermeyer 1367, Latham 497b, Blaise 933a

tumulātor, mlat., M.: nhd. Bestatter; E.: s. tumulus (1); L.: Blaise 933a

tumulātus, mlat., M.: nhd. Begräbnis, Beerdigung; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. tumulus (1); L.: Niermeyer 1367, Latham 497b

tūmulentus?, mlat., Adj.: Vw.: s. tēmulentus

tumullulus, mlat., M.: nhd. kleines Grab; E.: s. tumulus (1); L.: Blaise 933a

tumulōsus, lat., Adj.: nhd. voller Hügel seiend, hügelig; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. tumulus (1); L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultāre, mlat., V.: Vw.: s. tumultuāre

tumultifluus, mlat., Adj.: nhd. Unordnung herrschend; Q.: Theodulf. (vor 821); E.: s. tumultus, fluere; L.: Blaise 933a

*tumultuālis, mlat., Adj.: nhd. eilfertig; Hw.: s. tumultuāliter; E.: s. tumultus

tumultuāliter, mlat., Adv.: nhd. in größter Eilfertigkeit; E.: s. tumultus; L.: Blaise 933a

tumultuāns*, tumulāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hebend, lärmend; Q.: Latham (um 1436); E.: s. tumultuāre, tumultus; L.: Latham 497b

tumultuāre, tumultāre, lat., V.: nhd. lärmen, unruhig sein (V.), in Unruhe sein (V.); ÜG.: mnd. tohopelopen Voc, tohoperuien Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716, Habel/Gröbel 411, Latham 497b

tumultuārī, lat., V.: nhd. lärmen, unruhig sein (V.), in Unruhe sein (V.); ÜG.: ahd. stritan Gl, sturmen Gl, T; ÜG.: as. sturmon GlTr; ÜG.: ae. mænan Gl; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, T; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716, Habel/Gröbel 411

tumultuāriē, lat., Adv.: nhd. in größter Eilfertigkeit; Hw.: s. tumultārius; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuāriō, lat., Adv.: nhd. in größter Eilfertigkeit; Hw.: s. tumultārius; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuārius (1), lat., Adj.: nhd. in der größten Eile zusammengebracht, in der Eile aufgeboten, zusammengerafft, in der Not gemacht; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716, Blaise 933a
tumultuārius (2), mlat., M.: nhd. Zusammenraffer; ÜG.: mhd. bulderer Gl; Q.: Gl (15. Jh.?); E.: s. tumultus; L.: LexerHW 1, 380 (bulderer)
tumultuātim, lat., Adv.: nhd. in der Eile, in Hast; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuātio, lat., F.: nhd. Lärm, lärmende Unruhe, Getümmel, Kampf; ÜG.: mnd. ruinge; Hw.: s. tumultārī; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl.; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253, Walde/Hofmann 2, 716, Habel/Gröbel 411

tumultuātor, mlat., M.: nhd. Unruhe Bringender, Ärger Bringender; Q.: Ern. (12. Jh.); E.: s. tumultārī, tumultus; L.: Blaise 933b

tumultuātur, lat., M.: nhd. Volksschmeichler; ÜG.: gr. ὀχλοκόπος (ochlokópos) Gl; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3253

tumultuōsē, lat., Adv.: nhd. lärmend, mit Lärmen, geräuschvoll; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. tumultuōsus; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 716

tumultuōsitās, mlat., F.: nhd. Unruhe; Q.: Latham (um 800); E.: s. tumultuōsus, tumultus; L.: Latham 497b

tumultuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Unruhe seiend, voll Lärm seiend, lärmend, lärmhaft, geräuschvoll, unruhig, in Aufregung versetzend; ÜG.: ahd. sturmlih Gl; Vw.: s. *in-?, *per-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. tumultus; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 716, Heumann/Seckel 597a

tumultus, lat., M.: nhd. Lärm, Getöse, Getümmel, Aufruhr, Tumult, Geräusch (N.) (1), Waffenlärm, Kriegslärm, Krieg, Krachen, Donner, Sturm, Schrecken (M.), Verwirrung, Vermischung, Stottern, Unruhe; ÜG.: ahd. braht Gl, brahtenti Gl, gisturmi NGl, kradam Gl, kradamo Gl, strit Gl, sturm Gl, MF, N, ungidult N, ungireh Gl, T, ungizumft Gl, unstilli Gl, weraltunstati O, (wig) O; ÜG.: as. (hrora) H, wroht H; ÜG.: ae. geflit Gl, gerec Gl, styrenness Gl, ungerec Gl, unstilness, wanung Gl; ÜG.: mhd. gebulder Gl, geludeme Voc, gestriuze EvA, ungestüeme PsM, ungestüemecheit ,Voc; ÜG.: mnd. gelommer, lommeringe, rumor, tovlöte Voc; Hw.: s. tumēre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, EvA, Gl, H, HI, LVis, MF, N, O, PsM, T, Voc; E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumult, M., Tumult, Aufruhr; L.: Georges 2, 3254, Walde/Hofmann 2, 715, Walde/Hofmann 2, 716, Kluge s. u. Tumult, Kytzler/Redemund 786, Heumann/Seckel 597a

tumulum, lat., N.: nhd. aufgeworfener Erdhaufe, aufgeworfener Erdhaufen, Erdhügel, Hügel, Grabhügel; Q.: Inschr.; E.: s. tumulus (1); L.: Georges 2, 3255

tumulus (1), tumolus, lat., M.: nhd. aufgeworfener Erdhaufe, aufgeworfener Erdhaufen, Erdhügel, Hügel, Grabhügel, Grabmal, Grab, Sarg, Sarkophag; ÜG.: ahd. (Berleih) Gl, grab Gl, MH, hohburi Gl, houf Gl, (houg) Urk, hufo Gl, leo Gl, lewari Gl; ÜG.: ae. byrgen; ÜG.: mhd. grap PsM; Hw.: s. tumēre; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, MH, PsM, Urk; E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; W.: nhd. Tumulus, M., Tumulus, Grabhügel; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 715, Walde/Hofmann 2, 716, Kytzler/Redemund 786, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 411, Latham 497b, Blaise 933b

tumulus (2), mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 933b

tunc, lat., Adv.: nhd. dann, alsdann, sodann, hierauf, dann eben, damals, damals eben, zu jener Zeit, jetzt, dergestalt, insoweit; ÜG.: ahd. dan MNPs, dana Gl, danana O, danne B, C, Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T, TC, (dar N,) Ph, daranah N, darazuo N, do Gl, MF, MH, N, O, T, (er) N, ju er N, des mezes N, san Gl, sar N, so N, O, noh wanne N; ÜG.: as. inu Gl, than Gl, H, tho H; ÜG.: anfrk. than MNPs, thuo MNPs; ÜG.: ae. hionan Gl, siþþan Gl, (tid) Gl, þa Gl, þanne Gl; ÜG.: afries. sa K; ÜG.: an. nu; ÜG.: mhd. danne PsM, danne BrTr, darnahe BrTr, do PsM, so BrTr; Vw.: s. ad-, etiam-, ex-, ob-, prō-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, C, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, K, LAl, LBai, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, TC; E.: s. tum; R.: ex tunc: nhd. seitdem, danach, daraufhin, von jeher; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 714, Habel/Gröbel 411, Latham 497b, Blaise 933b, Heumann/Seckel 597a

tund..., mlat.: Vw.: s. tond...

tundera, mlat., F.: nhd. ein lokales Gericht (M.) (1); Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 497b

tundere, lat., V.: nhd. stoßen, schlagen, hämmern, zerstoßen, zerstampfen, bestürmen, betäuben, prügeln, hämmern, prägen; ÜG.: ahd. bifillen? Gl, bliuwan Gl, MH, bozen Gl, ebanon Gl, firniuwan Gl, harmskaron Gl, niuwan Gl, slahan N, stozan Gl; ÜG.: mhd. stozen Gl; ÜG.: mnd. quessen, stempelen, stempen; Vw.: s. at-, circum-, con-, dē-, ex-, in-, ob-, per-, prō-, recon-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, MH, N; E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; R.: tundī: nhd. zusammenschlagen, zusammenstoßen lassen, zerschlagen (V.); ÜG.: ahd. zisamaneslahan Gl; L.: Georges 2, 3255, Walde/Hofmann 2, 716, Habel/Gröbel 411

tunellus, mlat., M.: nhd. Tönnchen, Fässchen; E.: s. tunna; L.: Blaise 933b

tundēre, lat., V.: Vw.: s. tondēre

tundor, lat., M.: nhd. Stoßen, Hämmern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3256

tundredum, mlat., N.: nhd. ein lokales Gericht (M.) (1); Q.: Latham (1442); E.: aus dem Me.?; L.: Latham 497b

tundulum, mlat., N.: nhd. Glockenklapper?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 497b

tunellārius, mlat., M.: Vw.: s. tunnellārius

tunellus, mlat., M.: Vw.: s. tunnellus

Tunēs, lat., M.=PN: nhd. Tunis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, aus dem Punischen?; L.: Georges 2, 3256

Tunger, lat., M.: nhd. Tunger (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); ÜG.: ahd. (Tungra) Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Germ.?; L.: Georges 2, 3256

tūngrafio*, tūngravio, mlat., M.: nhd. königlicher Vertreter in einem kleineren Bezirk; Q.: Leg. Henr., Liebermann (978-1016); E.: s. ae. tūn, st. M. (a), Zaun, Garten, Feld, Wohnsitz, Siedlung; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; s. lat. grafio; L.: Niermeyer 1367, Latham 497b

tūngrafus*, tūngravus, tūngrevius, mlat., M.: nhd. königlicher Vertreter in einem kleineren Bezirk; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. tūn, st. M. (a), Zaun, Garten, Feld, Wohnsitz, Siedlung; germ. *tūna-, *tūnaz, st. M. (a), Zaun, Gehege; s. air. dún, N., Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; s. lat. grafio; L.: Latham 497b

tūngravio, mlat., M.: Vw.: s. tūngrafio*

tūncgravus, mlat., M.: Vw.: s. tūngrafus*

tūncgrevius, mlat., M.: Vw.: s. tūngrafus*

tunica, tonica, donica, lat., F.: nhd. Tunika, Untergewand, Haut, Hülle, Hülse; mlat.-nhd. Messgewand, Brünne, Panzer; ÜG.: ahd. gifang O, hemidi NGl, lahhan Gl, (pfaffenrok) Gl, rok Gl, N, WH, rokka Gl, tunihha B, Gl, O, T; ÜG.: as. giwadi H, peda H; ÜG.: ae. cyrtel Gl, hrægl Gl, (hringfah) Gl, tunece Gl; ÜG.: mhd. roc BrTr; Vw.: s. pallio-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Gl, H, HI, LBai, LVis, N, O, T, WH; Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); I.: semit. Lw.; E.: Lehnwort aus dem Semitischen, vgl. hebr. ketonet, Sb., auf dem bloßen Leib getragenes Gewand, arab. kattán, Sb., Leinen (N.); W.: germ. *tunik-, F., Tunika, Gewand; ahd. tunihha (2), 21, sw. F. (n), Tunika, Gewand; nhd. Tunika, F., Tunika, Gewand, Duden 6, 2643; W.: germ. *tunik-, F., Tunika, Gewand; ae. tunece, tunice, sw. F. (n), Unterkleid, Rock des Geistlichen; W.: s. germ. *tunik-, sw. V., tünchen; ahd. tunihhōn* 7, sw. V. (2), tünchen, kalken; s. mhd. tünchen, sw. V., tünchen; nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717, Kytzler/Redemund 786, Niermeyer 1367, Habel/Gröbel 411, Blaise 933b, Heumann/Seckel 597b

tunicāre, lat., V.: nhd. mit einer Tunika bekleiden; ÜG.: mnd. rocken; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tunica; W.: germ. *tunik-, sw. V., tünchen; ahd. tunihhōn* 7, sw. V. (2), tünchen, kalken; s. mhd. tünchen, sw. V., tünchen; nhd. tünchen, sw. V., tünchen, DW 22, 1778; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717

tunicātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Tunika bekleidet, eine Haut habend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3256

tunicella, tonacella, mlat., F.: nhd. kleines Unterkleid, kleine Tunika, weißes Röckchen, weißes Röcklein, liturgisches Gewand eines Subdiakons; ÜG.: mnd. röckeken; E.: s. tunica; L.: Habel/Gröbel 411, Blaise 917a, 933b

tunicellus, mlat., M.: nhd. Chorhemd, Röcklein; E.: s. tunica; L.: Blaise 933b

tunicla, tunicula, tonicula, travicula?, trabicula?, lat., F.: nhd. kleines Unterkleid, kleine Tunika, Häutchen, Häutlein, Röcklein; ÜG.: mnd. röckeken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717, Blaise 933b

tunicopallium, lat., N.: nhd. „Tunikapallium“, Gewand das die Eigenschaften der Tunika und des Pallium vereinigte; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tunica, pallium; L.: Georges 2, 3256, Walde/Hofmann 2, 717

tunicula, lat., F.: Vw.: s. tunicla

Tuniculāria, lat., F.=PN: nhd. Tunikaträgerin (Titel einer Komödie des Naevius); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. tunica; L.: Georges 2, 3257, Walde/Hofmann 2, 717

tuminus, ahd.-mlat.?, M.: Vw.: s. tuninus

tunimus, ahd.-mlat.?, M.: Vw.: s. tuninus

tunina (1), mlat., F.: Vw.: s. covina

tunina (2), mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

tuninum, mlat.-afrk., N.: nhd. Stall, Geflügelzwinger, Lattenzaun; Hw.: s. tuninus; Q.: Cap., LBai (vor 743); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 411

tuninus, tuminus, tunimus, ahd.-mlat.?, M.: nhd. Zaun, Hofzaun, Umzäunung eines Hofes, eingezäunter Hof, Hühnerhof; ÜG.: ahd. (hofazun) Gl; Hw.: s. tuninum; Q.: Adalh., Gl, LBai (vor 743); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1367, Blaise 933b

tunleium, mlat., N.: Vw.: s. telōneum

tunna, tonna, tona, lat.-kelt., F.: nhd. Tonne (F.) (1), Fass, Kufe (F.) (1), Weinfass; ÜG.: ahd. kuofa Gl, leitfaz Gl, opfarfaz? Gl; ÜG.: as. kopa GlTr; Q.: Gl, GlTr, Sedul. Scott.; E.: ?; W.: s. afrz. tonnel, M., Tonnengewölbe, Fass; frz. tonnelle, F., Tunnel, unterirdischer Gang; ne. tunnel, N., Tunnel, unterirdischer Gang; nhd. Tunnel, M., Tunnel, unterirdischer Gang; W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; ae. tunne, F., Tonne (F.) (1), Fass; an. tunna, F., Tonne (F.) (1); W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; afries. tunne 2, tonne, F., Tonne (F.) (1); W.: germ. *tonna, *tunna, F., Tonne (F.) (1)?; lat.-ahd.? tunna* 2, st. F. (ō), Tonne (F.) (1), Fass; mhd. tunne, tonne, sw. F., st. F., Tonne (F.) (1); nhd. Tonne, F., Tonne (F.) (1), Fass, DW 21, 785; L.: Kluge s. u. Tonne, Kytzler/Redemund 766, 787, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 411, Latham 486b, Blaise 917b, 933b

tunnagium*, tonnagium, mlat., N.: nhd. Weinabgabe; Q.: Latham (1404); E.: s. tunna; L.: Latham 486b

tunnāre, mlat., V.: nhd. in Fässer tun; Vw.: s. in-*; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. tunna; L.: Latham 486b, Blaise 934a

tunnāria, mlat., F.: Vw.: s. thynnāria*

tunnārius, mlat., M.: nhd. Küfer; E.: s. tunna; L.: Habel/Gröbel 411

tunnella, tonnella, mlat., F.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1), Küfchen, Badewännchen, kleine Kufe, kleines Fass; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. tunna; L.: Niermeyer 1368, Latham 486b, Blaise 934a

tunnellārius, tunellārius, tonellārius, mlat., M.: nhd. Fassbinder; Q.: Urk (1151-1171); E.: s. tunna; L.: Niermeyer 1368, Blaise 934a

tunnellāta*, tonnellāta, mlat., F.: nhd. Fassvoll; Q.: Latham (1195); E.: s. tunna; L.: Latham 486b

tunnellum*, tonnellum, mlat., N.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1), Tönnlein, Tönnchen; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. tunnellus; L.: Latham 486b

tunnellus, tunellus, tonnellus, tonellus, tenellus, mlat., M.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1), Tönnlein, Tönnchen, Fässchen, Küfchen, Badewännchen, kleine Kufe, kleines Fass; ÜG.: mhd. kuofelin Gl; Q.: Gl, Baudon. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. tunna; L.: Glossenwörterbuch 353b (kuofelīn), Karg-Gasterstädt/Frings 5, 525 (kuofelīn), Niermeyer 1368, Blaise 917a, 934a

tunnērium*, tonnērium, mlat., N.: nhd. Trichter; Q.: Latham (1290); E.: s. tunna; L.: Latham 486b

tunnina, mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

tunnula, tonnula, mlat., F.: nhd. Fass, Tonne (F.) (1), Tönnlein, Tönnchen; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. tunna; L.: Niermeyer 1368, Latham 486b, Blaise 917b, 933b, 934a

tunnus (1), mlat., M.: nhd. ?; Q.: Latham (vor 1350); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: tunnus cēnsus: nhd. eine Rente, ein Zins; L.: Latham 497b

tunnus (2), lat., M.: Vw.: s. thynnus

tūnsa, mlat., F.: Vw.: s. tōnsa (1)

tūnsim, mlat., Adv.: nhd. stückweise; frz. par morceaux; Q.: Gl; E.: s. tundere; L.: Blaise 934a

tūnsio, tūntio, tōnsio, lat., F.: nhd. Stoßen, Schlagen, Schlag, Stoß; ÜG.: mhd. stoz PsM; Vw.: s. ob-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), PsM; E.: s. tundere; L.: Georges 2, 3257, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 411, Latham 497b

tūnsōrium (1), tōnsōrium, tūsōrium, mlat., N.: nhd. Ramme, Sturmbock, Mörserkeule; ÜG.: mnd. ramme; Q.: Latham (um 1500); E.: s. tūnsio, tundere

tūnsōrium (2), mlat., N.: Vw.: s. trītūrātōrium
*tunsus?, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. tundere
tūntio, mlat., F.: Vw.: s. tūnsio

tūntōrium, mlat., N.: Vw.: s. tīnctōrium

tunula?, mlat., F.: nhd. Spange, Fibel, Schnalle; ÜG.: ahd. nuska Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tunus?, mlat., M.: nhd. Kriechenpflaumenbaum; ÜG.: mnd. krekenbom; E.: Herkunft ungeklärt?

tuomum, mlat., N.: nhd. Kathedrale, Dom; E.: s. ahd. tuom, st. M. (a), Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche; s. lat. domus; L.: Blaise 934a

tuomus, mlat., M.: nhd. Kathedrale, Dom; Q.: Gerh. Aug. (983-993); E.: s. ahd. tuom, st. M. (a), Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche; s. lat. domus; L.: Niermeyer 1368, Blaise 934a

tuor, lat., M.: nhd. Gesicht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3257, Walde/Hofmann 2, 713

tupa, mlat., F.: nhd. Gipfel?; Q.: Latham (1355); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 497b

tupina, mlat., F.: nhd. irdenes Gefäß, Turnier; Q.: Urk (1081); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1368, Latham 497b, Blaise 934a

tuppa, mlat., V.: nhd. Verschließen, Schloss; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 934a

tuppāre, mlat., V.: nhd. rammen, stoßen; Q.: Latham (1365); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 497b

tuppetum, thupetum, mlat., N.: nhd. Topf im Kamin?; Q.: Latham (1238); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 497b

tuppus, mlat., M.: nhd. Rammer, Stoßer; Q.: Latham (1365); E.: s. tuppāre; L.: Latham 497b

tupūs, mlat., Sb.: nhd. Dreifuß; E.: s. tripūs (1); L.: Blaise 934a

tuptum, mlat., N.: Vw.: s. toftum

tur..., mlat.: Vw.: s. thur...

tūrabulum, lat., N.: nhd. Weihrauchpfanne, Weihrauchfass, Räucherpfanne, Rauchfass; ÜG.: gr. λιβανωτόν (libanōtón) Gl; Hw.: s. tūribulum; Q.: Gl, Cap.; I.: Lbd. gr. λιβανωτόν (libanōtón); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3257, Niermeyer 1368, Blaise 934a

turachium, mlat., N.: nhd. Stöpsel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 934a

turaillia, mlat., F.: Vw.: s. torālia

turālis, mlat., Sb.: Vw.: s. turrālis

turallia, mlat., F.: Vw.: s. torālia

turallium, mlat., N.: Vw.: s. torālium

turāllum, mlat., N.: Vw.: s. turrālum

tūrālis, lat., Adj.: nhd. zum Weihrauch gehörig, Weihrauch...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3257

*tūrāre, lat., V.: nhd. stopfen; Vw.: s. at-*, ex-, ob-, praeob-, re-; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080

tūrārium, thūrārium, mlat., N.: nhd. Räucherpfanne, Weihrauchpfanne; E.: s. tūrārius (1), tūs (1); L.: Blaise 934a

tūrārius (1), thūrārius, lat., Adj.: nhd. zum Weihrauch gehörig, Weihrauch...; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3257

tūrārius (2), lat., M.: nhd. Weihrauchhändler; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3257

turba (1), lat., F.: nhd. lärmende Unordnung, Verwirrung, Getümmel, Gewühl, Gedränge, Trubel, Tumult, Lärm, Handgemenge, Ränke, Schwarm, Schar (F.) (1), Volk, Volkshaufe, Volkshaufen, Menge, Leute, Umtriebe; mlat.-nhd. Glockenläuten; ÜG.: ahd. folk MF, heri O, kloz Gl, (liut) O, liutmanagi NGl, (manag) O, managfalti N, managi Gl, MF, O, T, skara Gl, weraltmanigi O; ÜG.: as. (folk) H, (folkskepi) H, (githring) GlEe, gumskepi H, liud H, liudwerod H, megin H, meginfolk H, menigi H, (thiod) H, werod H, (wig) H, wroht H; ÜG.: ae. folc Gl, here Gl, þreat Gl; ÜG.: mhd. menige PsM; ÜG.: mnd. geswat*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, LFris, LSal, LSax, LVis, MF, NGl, O, PsM, T; Q2.: Latham (um 1150); E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718, Habel/Gröbel 411, Latham 498a, Blaise 934a, Heumann/Seckel 597b

turba (2), torba, torva, turva, turfa, mlat., F.: nhd. Torfklumpen; Hw.: s. turbus (2), turbo; Q.: Gall. chr., Lamb. Ard., Miraeus (1142); E.: s. ae. turf, F. (kons.), Rasen (M.), Torf, Boden; germ. *turba-, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbʰós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbʰ-, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Niermeyer 1368, Latham 497b, Blaise 934a, 934b

turba (3), mlat., F.?: nhd. Steinbutt; Hw.: s. turbo (4), turbotus; Q.: Latham (1303); E.: aus dem An.; L.: Latham 498a

turbagium, mlat., N.: nhd. Zahlung für das Recht zum Torfstechen; Q.: Latham (um 1230); E.: s. turba (2); L.: Latham 498a

turbaldus, mlat., Adj.: nhd. unruhig, aufgewühlt, stürmisch; Q.: Latham (1397); E.: s. turba (1); L.: Latham 498a; Son.: Wortspiel mit Theobaldus

turbāmen, mlat., N.: nhd. Unordnung, Störung; Q.: Latham (um 1250); E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Latham 498a, Blaise 934a

turbāmentum, lat., N.: nhd. Aufwiegelungsmittel, Unordnung, Verwirrung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

*turbāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stürmisch, verwirrend; Hw.: s. turbanter; E.: s. turbāre (1)

turbanter, lat., Adv.: nhd. stürmisch; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258

turbantia, mlat., F.: nhd. Unruhe, Störung; E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Blaise 934a

turbāra, mlat., F.: Vw.: s. turbāria

turbāre (1), lat., V.: nhd. in Unruhe versetzen, in Unordnung bringen, Unordnung anrichten, verwirren, trüben, stören, beunruhigen, unruhig machen, bestürzt machen, scheu machen, stutzig machen, politische Wirren anstiften, sich empören, bedrängen; ÜG.: ahd. biheften N, forhten Gl, gihonen Gl, giirren Gl, giruoren T, gistouben Gl, gitruoben B, Gl, O, T, giunfrouwen Gl, irren Gl, irstouben Gl, irweggen N, (jagon) Gl, leidigon N, ruoren O, skutten O, stouben Gl, truoben MNPsA, N, NGl, O, zisprengen Gl, zistouben Gl; ÜG.: as. (drovi) H, drovian H, hrorian H, (wallan) H; ÜG.: anfrk. gidruoven MNPs, irflogen LW; ÜG.: ae. astyrian Gl, gedrefan Gl, gestyrian Gl; ÜG.: mhd. betrüeben PsM, truoben PsM, truren PsM; ÜG.: mnd. wlömen*; Vw.: s. abs-, con-, dē-, dis-, ex-, inter-, in-, ob-, per-, prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LVis, LW, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: s. früh-rom. *turbulare, V., verwirren; frz. troubler, V., verwirren, trüben; vgl. frz. trouble, M., Trubel, Verwirrung, Unordnung; nhd. Trubel, M., Trubel; W.: s. früh-rom. *turbulare, V., verwirren; frz. troubler, V., verwirren, trüben; vgl. frz. trouble, M., Trubel, Verwirrung, Unordnung; ne. trouble, N., Trouble, Ärger; nhd. Trouble, M., Trouble, Ärger; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Trubel, Kytzler/Redemund 785, Habel/Gröbel 411, Heumann/Seckel 597b

turbāre (2), mlat., V.: nhd. Torf stechen; Q.: Latham (1168); E.: s. turba (2); L.: Niermeyer 1368, Latham 498a, Blaise 934a

turbārī, mlat., V.: nhd. toben, lärmen, stürmen, sich entrüsten, ergrimmen; ÜG.: ahd. hintarkweman O, (riozan) O, sturmen N, in ubilemo werdan N, wegan N; Q.: N, O (863-871); E.: s. turbāre (1); L.: Habel/Gröbel 411

turbāria, turbēria, turbāra, turbēra, virbēra, torbāria, mlat., F.: nhd. Torfmoor, Recht zum Torfstechen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. turbāre (2), turba (2); L.: Niermeyer 1368, Latham 498a, Blaise 934a

turbārium, mlat., N.: nhd. Recht zum Torfstechen; E.: s. turbāre (2), turba (2); L.: Latham 498a

turbātē, lat., Adv.: nhd. unordentlich, in Verwirrung; Vw.: s. imper-, in-, per-; Hw.: s. turbātus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Georges 2, 3258

turbāticus, mlat., Adj.: nhd. unruhig, gestört; E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Blaise 934a

turbātim, mlat., Adv.: nhd. unruhig, als Heer; ÜG.: mhd. herehafte Gl; Q.: Gl (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. turbāre (1); L.: Glossenwörterbuch 270b (herehafte)

turbātio (1), lat., F.: nhd. Unruhe, Verwirrung, Unordnung, Gewirr, Gewühl; ÜG.: ahd. gitruobida NGl; ÜG.: mhd. trüebesal PsM; ÜG.: mnd. wlöminge*; Vw.: s. con-, ex-, in-, per-, imper-, inter-, ob-, prō-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Formulae, NGl, PsM; E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718, Heumann/Seckel 597b

turbātio (2), mlat., F.: nhd. Torfstechen, Bedeckung mit Torf, Torfdüngung; Q.: Latham (1291); E.: s. turbāre (2), turba (2); L.: Niermeyer 1368, Latham 498a

turbātīvus, mlat., Adj.: nhd. unruhig, aufgewühlt, stürmisch; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Latham 498a, Blaise 934a

turbātor, lat., M.: nhd. Beunruhiger, Aufwiegler, Unruhestifter, Verwirrer, Störenfried, Störer; ÜG.: ahd. giirrari Gl; Vw.: s. con-, dis-, ex-, imper-, ob-, per-; Hw.: s. turbātrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718, Habel/Gröbel 411, Blaise 934a, Heumann/Seckel 597b

turbātōrius, mlat., Adj.: nhd. unruhig, aufgewühlt, stürmisch; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Latham 498a

turbātrīx, lat., F.: nhd. Beunruhigerin; Vw.: s. per-; Hw.: s. turbātor; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258, Walde/Hofmann 2, 718

turbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unruhig, stürmisch, aufgeregt, verwirrt, bestürzt; ÜG.: ahd. leidig N, truobi N, truobmuotig NGl, (unfro) O, ungireh N, (ungireh) N, zornig Gl; Vw.: s. con-, imper-, in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, NGl, O; E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3258, Latham 498a

turbēdo, mlat., F.: Vw.: s. turbīdo

turbēla, lat., F.: Vw.: s. turbella

turbella, turbēla, lat., F.: nhd. Volkshäuflein, kleiner Volkshaufe, kleiner Volkshaufen, hübscher Unfug (= turbellae); ÜG.: ahd. (ungiwitiri)? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718

turben, lat., N.: nhd. Wirbelwind, Windsbraut; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turbo (1); L.: Georges 2, 3259

turbentinum, mlat., N.: Vw.: s. terebinthinum

turbēra, mlat., F.: Vw.: s. turbāria

turbēria, mlat., F.: Vw.: s. turbāria

turbia, mlat., F.: nhd. eine Winde, eine Pflanze; Hw.: s. turbith; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498a

turbicāre, mlat., V.: nhd. Lärm machen; E.: s. turba (1); L.: Blaise 934a

turbida?, trebida?, mlat., F.: nhd. Unruhige?, Verstörte?; Q.: Latham (um 1310); E.: s. turbidus; L.: Latham 492a

turbidāre, lat., V.: nhd. trübe machen, trüben, stören, aufregen; ÜG.: ahd. truoben N; Hw.: s. turbidus; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), N; E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718, Niermeyer 1368, Blaise 934a

turbidē, lat., Adv.: nhd. unruhig, unordentlich, stürmisch; Hw.: s. turbidus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3259

turbiditās, mlat., F.: nhd. Schlammigkeit, Trübheit, Unruhe; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. turbidus, turba (1); L.: Latham 498a

turbīdo, turbēdo, lat., F.: nhd. Sturm, Trübheit, Aufruhr, Tumult; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.). Gl, Bi; E.: s. turba (1), turbāre (1); L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 411, Latham 498a, Blaise 934a

turbidulus, lat., Adj.: nhd. etwas unruhig; Hw.: s. turbidus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3259

turbidum, lat., N.: nhd. unruhige Zeit, sturmbewegte Zeit, Unruhe; ÜG.: ae. drofnys; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turbidus, turba (1); L.: Georges 2, 3259

turbidus, lat., Adj.: nhd. in Unruhe befindlich, unruhig, stürmisch, trübe, schmutzig, aufgewühlt, verwirrt, verstört, erschrocken, heftig, zornig, aufrührerisch; ÜG.: ahd. truobi Gl, truoblih Gl, (unsubar) Gl, (wint) N, zornag Gl, zornlih Gl, NGl; ÜG.: mnd. glömich, wulm?; Vw.: s. in-, per-, prae-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, HI, NGl; E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3259, Walde/Hofmann 2, 718, Habel/Gröbel 411, Heumann/Seckel 597b

turbificāre, mlat., V.: nhd. Ärger machen, ärgern, stören; E.: s. turba (1), facere; L.: Blaise 934a

turbificārī, mlat., V.: nhd. heiser werden; E.: s. turba (1), facere; L.: Blaise 934a
turbināre, mlat., V.: nhd. im Kreis laufen?; ÜG.: gr. ἐπιτροχίζειν (epitrochízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. turbo
turbinātio, lat., F.: nhd. konische Form; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718

turbinātus, lat., Adj.: nhd. von konischer Form seiend, konisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718

turbineus, lat., Adj.: nhd. kreiselförmig, kreisförmig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3260, Walde/Hofmann 2, 718, Latham 498a

turbinōsus, mlat., Adj.: nhd. verstört; Vw.: s. con-; Q.: Latham (1442); E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Latham 498b

turbinus, mlat., M.: nhd. Kreisel; E.: s. turbāre (1), turba (1); L.: Blaise 934a

turbisce?, mlat., Sb.: nhd. Stock?; ÜG.: ahd. stok Gl; Q.: Gl; E.: s. turbiscus

turbiscus, lat., F.: nhd. ein Strauch; ÜG.: ahd. (stok)? Gl, studa Gl; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. turbāre (1)?; L.: Georges 2, 3260

turbistum, turbystum, lat., N.: nhd. ein Mittel um das Einziehen der Farben zu befördern, Turbist; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3260

turbith, mlat., Sb.: nhd. eine Winde, eine Pflanze; Hw.: s. turbia; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498a

turbitūdo, lat., F.: nhd. Wirbel, Wirbelwind, Sturmwind, Kreisel, Zauberrad, Kreis, rotierende Bewegung; Q.: Bi; E.: s. turbo (1); L.: Blaise 934a

turbivomus, mlat., Adj.: nhd. die Menge ausspuckend; E.: s. turba (1)?, vomere; L.: Blaise 934a

turbo (1), lat., F.: nhd. Wirbelwind, Sturmwind, wirbelnde Bewegung, Wirbel, Verwirrung, innere Wirren, Kreisel, Zauberrad, Kreis, rotierende Bewegung; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, donar Gl, fart Gl, giwitiri Gl, (gizeli) Gl, kolbo? Gl, kolz Gl, maganwetar Gl, (sleffari) Gl, sturmwint Gl, topf Gl, topfo Gl, trendila Gl, trennila Gl, (truobi) Gl, tunst N, tupfa Gl, turbil N, unst Gl, urdrasil Gl, wanta N, wint Gl, winta Gl, wintesbrut Gl, wirbil Gl, wiwint Gl, wiwinta Gl, zello Gl, zuotribil Gl, zwirbilwint Gl; ÜG.: as. dok GlVO, duppa GlTr, storm GlTr; ÜG.: anfrk. bisa MNPsA; ÜG.: ae. costung, storm; ÜG.: mhd. windesbrut PsM, wint PsM, (wintwæje) Gl; ÜG.: mnd. stormweder, werpelklot, wervel; Hw.: s. turbīdo; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlTr, GlVO, LVis, MNPsA, N, PsM; E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; W.: s. frz. turbine, F., Turbine; nhd. Turbine, F., Turbine; W.: ? ahd. turbil* 1, st. M. (a)?, Wirbelsturm, Sturm; L.: Georges 2, 3261, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Turbine, Kytzler/Redemund 787, Habel/Gröbel 411, Latham 498a, Blaise 934a

Turbo (2), lat., M.=PN: nhd. Turbo; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. turbo (1); L.: Georges 2, 3262

turbo (3), mlat., Sb.: nhd. Torfklumpen, Torf; Hw.: s. turbus (2), turba (2); E.: s. ae. turf, F. (kons.), Rasen (M.), Torf, Boden; germ. *turba-, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbʰós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbʰ-, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 412, Blaise 934a

turbo (4), mlat., Sb.: nhd. Steinbutt; Hw.: s. turba (3), turbotus; Q.: Latham (um 1324); E.: aus dem An.; L.: Latham 498a

turbor, turpor, lat., M.: nhd. Unruhe, Zerwürfnis; ÜG.: ahd. (zornmuot) Gl, (zornmuoti) Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. turbāre (1); L.: Georges 2, 3262

turbotus, turbutus, turbultus, mlat., M.: nhd. Steinbutt; Hw.: s. turba (3), turbo (4); Q.: Latham (1248); E.: aus dem An.; L.: Latham 498a

turbula, lat., F.: nhd. „Volkshäuflein“, Lärm, kleiner Volkshaufe, kleiner Volkshaufen, Schwarm; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

tūrbula, mlat., F.: Vw.: s. trībula

turbulentāre, lat., V.: nhd. beunruhigen, verwirren; Hw.: s. turbulentus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turbulentē, lat., Adv.: nhd. mit Unruhe, mit Verwirrung, stürmisch, lärmend, störend; Hw.: s. turbulentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3262, Heumann/Seckel 597b

turbulenter, lat., Adv.: nhd. mit Unruhe, mit Verwirrung, stürmisch; Hw.: s. turbulentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turba (1); L.: Georges 2, 3262

turbulentia, lat., F.: nhd. Unruhe, Verwirrung, Störung, Erschütterung, Wirren, Gedränge; Vw.: s. in-; Hw.: s. turbulentus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. turba (1); W.: nhd. Turbulenz, F., Turbulenz, Unruhe; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kytzler/Redemund 787, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 412

turbulentum, mlat., N.: nhd. Strudel, Unruhe; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. turbulentus, turba (1); L.: Latham 498a

turbulentus, tribulentus?, lat., Adj.: nhd. unruhig, bewegt, beunruhigt, stürmisch, verwirrend, lärmendstörend; ÜG.: ahd. truobal B, wilwerbig Gl, zornag Gl; ÜG.: mhd. grimmic BrTr, kriegisch BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI; E.: s. turba (1); W.: nhd. turbulent, Adj., turbulent, unruhig, stürmisch; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. turbulent, Kytzler/Redemund 787, Latham 493b, Heumann/Seckel 597b

turbulōsus, mlat., Adj.: nhd. gestört, getrübt; E.: s. turba (1); L.: Blaise 934a

turbultus, mlat., M.: Vw.: s. turbotus

turbundus, mlat., Adj.: nhd. aufgebracht, aufgeschreckt; Q.: Latham (1413); E.: s. turba (1); L.: Latham 498a

turbus (1), lat., F.: nhd. Wirbelwind, wirbelnde Bewegung, Verwirrung; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. turbo; L.: Georges 2, 3262, Latham 498a

turbus (2), turvus, mlat., M.: nhd. Torfklumpen, Torf; Hw.: s. turbo, turba (2); E.: s. ae. turf, F. (kons.), Rasen (M.), Torf, Boden; germ. *turba-, *turbaz, st. M. (a), Torf, Rasen (M.); idg. *dorbʰós, Sb., Gedrehtes, Büschel, Rasen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *derbʰ-, V., winden, drehen, Pokorny 211; L.: Niermeyer 1368

turbutus, mlat., M.: Vw.: s. turbotus

turbystum, lat., N.: Vw.: s. turbistum

Turca, mlat., M.: nhd. Türke; E.: s. Turcus (1); L.: Blaise 934b

Turcanus, mlat., Adj.: nhd. türkisch; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a

turcāre, mlat., V.: nhd. türkisch machen; E.: s. Turcus (1); L.: Blaise 934b

turcasia, mlat., F.: nhd. Köcher; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 934b

turcātus, turchātus, mlat., M.: nhd. Türkis; Q.: Latham (1149); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a, Blaise 934b

turchātus, mlat., M.: Vw.: s. turcātus

turchemannus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

turchinus, mlat., Adj.: nhd. türkis, blau; E.: s. Turcus (1); L.: Blaise 934b

turchesius, mlat., M.: Vw.: s. turkesius (2)

turchisca, mlat., F.: nhd. Türkis; E.: s. Turcus (1); L.: Niermeyer 1368, Blaise 934b

Turcicus, mlat.?, Adj.: nhd. türkisch; Q.: Latham (1523); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a

Turcinus, mlat., Adj.: nhd. türkisch; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a

Turcomannus, Turkemannus, mlat., M.: nhd. Türke, Turkmene; Q.: Latham (1188); E.: s. Turcus (1); s. germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 498a

Turcipelērius, mlat., M.: Vw.: s. Turcoplārius

Turcoplārius, Turcoplērius, Turcipelērius, Tricoplērius, mlat., M.: nhd. „Turkopolier“, ein Rang im Hospitaliterorden; Q.: Latham (1408); E.: s. Turcopōlus; L.: Latham 498a

Turcoplērius, mlat., M.: Vw.: s. Turcoplārius

Turcoplēriātus*, Tricoplēriātus, mlat., M.: nhd. Amt des Turcoplarius; Q.: Latham (1440); E.: s. Turcoplārius; L.: Latham 498a

Turcopōlus, mlat., M.: nhd. Turkopole, leichtbewaffneter Soldat; Q.: Latham (um 1188); I.: Lw. mgr. Τυρκοπουλος (Turkopulos); E.: s. mgr. Τυρκοπουλος (Turkopulos), M., Turkopole; s. mlat. Turcus (1); L.: Latham 498a, Blaise 934b

Turcus (1), Tacrus, mlat., M.: nhd. Türke; Q.: Florent. Wig. (um 1118); E.: Bezeichnung aus einer Turksprache oder aus dem Chinesischen?; L.: Latham 498a, Blaise 934b

Turcus (2), mlat., Adj.: nhd. türkisch; E.: s. Turcus (1); L.: Blaise 934b

turda (1), lat., F.: nhd. Drossel (F.) (1); ÜG.: ahd. brahfogal Gl; ÜG.: mhd. brachvogel Gl; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. turdus; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turda (2), lat., F.: Vw.: s. torta (1)

turdārium, lat., N.: nhd. Behältnis für Drosseln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. turdus; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

turdēla, lat., F.: Vw.: s. turdella

turdella, turdēla, lat., F.: nhd. „Drossellein“, kleine Drossel (F.) (1), Turteltaube; ÜG.: ahd. droska Gl, droskala Gl; ÜG.: as. throsla Gl; ÜG.: ae. þrostle Gl; ÜG.: mhd. droschel Gl; ÜG.: mnd. amsel, drosle; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. turdus; W.: s. anfrk. durduldūva* 2, sw. F. (n), Turteltaube; W.: ahd. turtula* 1, sw. F. (n), Turteltaube; mhd. turtel, st. F., Turteltaube; nhd. Turtel, F., Turteltaube, DW 21, 1904; W.: ahd. turtulatūba 18, turtultūba*, turtiltūba, st. F. (ō), sw. F. (n), Turteltaube; mhd. turteltūbe, sw. F., Turteltaube; nhd. Turteltaube, sw. V., Turteltaube, DW 22, 1907; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718, Kluge s. u. Turteltaube, Kytzler/Redemund 788, Habel/Gröbel 412

Turdētānia, lat., F.=ON: nhd. Turdetanien; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Turdētānus; L.: Georges 2, 3262

Turdētānus, lat., M.: nhd. Turdetaner (Angehöriger einer Völkerschaft in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3262

turdinus, mlat., M.: nhd. Wachtel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. turdus; L.: Latham 498a

turdula, mlat., F.: nhd. Star (M.) (1), kleine Drossel; ÜG.: mnd. spren, star; Q.: Latham (um 1184); E.: s. turdus; L.: Latham 498a

Turdulus (1), lat., M.: nhd. Turduler (Angehöriger einer Völkerschaft in der Baetica); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3262

Turdulus (2), lat., Adj.: nhd. turdulisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Turdulus (1); L.: Georges 2, 3262

turdus, lat., M.: nhd. Drossel (F.) (1), Brachvogel; ÜG.: ahd. brahfogal Gl, droska Gl, (spraa) Gl, (stara) Gl, (staro) Gl, strala Gl; ÜG.: as. brakfugal Gl, stara GlTr; ÜG.: ae. scric Gl; ÜG.: mhd. blavogellin SH, VocOpt, brachvogel Gl, brachvogellin VocOpt, durlinc Gl; ÜG.: mnd. brakvogel, spren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; E.: idg. *trozdos-, *tr̥zdos-, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: Georges 2, 3262, Walde/Hofmann 2, 718

tūrebulum, mlat., N.: Vw.: s. tūribulum

turella (1), mlat., F.: Vw.: s. torālia

turella (2), mlat., F.: Vw.: s. turrella

turellum, mlat., N.: Vw.: s. torālium

turellus (1), torillus, toroillus, mlat., M.: nhd. Ring, Schlaufe; Q.: Latham (1283); E.: s. über afrz. tornāre; L.: Latham 498a

turellus (2), mlat., M.: Vw.: s. turrellus

Turenēnsis, mlat., Sb.: Vw.: s. Turonēnsis (2)

Tūrēnus (1), lat., M.: Vw.: s. Thyrrhēnus (1)

Tūrēnus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Thyrrhēnus (2)

turetteus, mlat., M.: Vw.: s. turettus

turettus, torettus, turetteus, mlat., M.: nhd. Ring, Schlaufe; Q.: Latham (1235); E.: s. über afrz. tornāre; L.: Latham 498a

tūreus, thūreus, thȳreus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch stammend, Weihrauch...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3263, Blaise 914b

turfa, mlat., F.: Vw.: s. turba (2)

turgemannus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

turgemanus, mlat., M.: Vw.: s. dragomannus

turgere, lat., V.: Vw.: s. turgere

turgēre, turgere, lat., V.: nhd. strotzen, pauschen, aufgeschwollen sein (V.), schwülstig sein (V.), schwellen, ergrimmt sein (V.), voll Wut sein (V.); ÜG.: ahd. bikliban? Gl, irheffen Gl, (spriuzen) Gl, swellan Gl; ÜG.: mhd. butzen, buzen Voc; ÜG.: mnd. bussen, swellen, upblasen De Man; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, De Man, Gl, Voc; E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgēscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, anschwellen, anfangen zu schwellen, in Zorn geraten (V.), ergrimmen; ÜG.: ahd. swellan Gl, wahsan Gl; ÜG.: as. wahsan GlS; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. turgēre; W.: nhd. (ält.) turgeszieren, sw. V., turgeszieren, anwachsen, DW-; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718, Habel/Gröbel 412

turgidāre, mlat., V.: nhd. aufblasen, aufpumpen, anschwellen lassen; E.: s. turgidus, turgēre; L.: Blaise 934b

turgidē, mlat., Adv.: nhd. auf aufgeblasene Weise, aufgeblasen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. turgidus, turgēre; L.: Latham 498a

turgidulus, lat., Adj.: nhd. etwas geschwollen; Hw.: s. turgidus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgidus, lat., Adj.: nhd. strotzend, geschwollen, aufgelaufen, aufgeblasen, schwülstig; ÜG.: ahd. zikwebit Gl; ÜG.: as. ovarmodig GlPW; ÜG.: mnd. bedrunten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc, Gl, GlPW; E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718

turgio, lat., M.: Vw.: s. turio

turgor, lat., M.: nhd. Aufgeschwollensein, Strotzen, Schwellung; ÜG.: ahd. intblaani N, irsperrida N; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), N; E.: s. turgēre; L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 718, Niermeyer 1368, Latham 498a, Blaise 934b

turgotis, mlat., Sb.: nhd. Türkis; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a

Tūria, lat., M.=FlN: nhd. Turia (Fluss in der Hispania Tarraconensis); Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3263

Turiānus, lat., Adj.: nhd. turianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Turius; L.: Georges 2, 3264

tūribile, mlat., N.: Vw.: s. tūribule*

tūriblium, mlat., N.: Vw.: s. tūribulum

tūribulāre, thūribulāre, mlat., V.: nhd. räuchern; E.: s. tūribulum; L.: Blaise 934b

tūribulārius, thūribulārius, mlat., M.: nhd. Träger des Weihrauchfasses; Q.: Latham (1294); E.: s. tūribulum; L.: Niermeyer 1368, Latham 498b, Blaise 914a, Blaise 934b

tūribule*, tūribile, thūribile, tūrribile, mlat., N.: nhd. Weihrauchpfanne, Weihrauchfass, Räucherpfanne; Q.: Latham (1402); E.: s. tūribulu, tūs (1); L.: Latham 498b, Blaise 934b, 935a

tūribulum, thūribulum, trībulum, tūriblium, tūrebulum, terribulum, lat., N.: nhd. Weihrauchpfanne, Weihrauchfass, Räucherpfanne, Rauchfass; ÜG.: ahd. kerola Gl, morihi Gl, rouhfaz Gl, rouhkar Gl, rukfaz Gl, zinsel Gl, zinseri Gl; Hw.: s. tūrabulum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3263, Walde/Hofmann 2, 720, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 412, Latham 493b, 498b, Blaise 934b

turica, mlat., F.: nhd. Betonie?; ÜG.: ahd. (epolwurz) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

turicidium, mlat., N.: Vw.: s. terricidium

tūricremium, thūricremium, mlat., N.: nhd. Rauchfass, Weihrauchfass; E.: s. tūs, cremāre; L.: Blaise 934b

tūricremus, thūricremus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch brennend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. tūs (1), cremāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720, Habel/Gröbel 412

tūridus, thūridus, mlat., Adj.: nhd. Räucherwerk betreffend, Weihrauch betreffend, Weihrauch...; E.: s. tūs; L.: Blaise 934b

Tūriēnsis, lat., Adj.: nhd. turiensisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūria; L.: Georges 2, 3263

tūrifer, thūrifer, lat., Adj.: nhd. Weihrauch tragend, Weihrauch bringend, Weihrauch opfernd; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. tūs (1), ferre; L.: Georges 2, 3264

tūriferārium, mlat., N.: nhd. Weihrauchfass; E.: s. tūrifer; L.: Habel/Gröbel 412

tūriferārius, thūriferārius, mlat., M.: nhd. Träger des Weihrauchfasses; Q.: Latham (um 1296); E.: s. tūrifer; L.: Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 934b

tūrifex, mlat., M.: nhd. Priester, Träger des Weihrauchfasses; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. tūs (1), facere; L.: Latham 498b, Blaise 934b

tūrificāre, thūrificāre, lat., V.: nhd. Weihrauch opfern, Weihrauch verbrennen, räuchern; ÜG.: ahd. opfaron N, rouhhen Gl; Q.: Eccl., Gl, HI, N; E.: s. tūs (1), facere; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720, Niermeyer 1368, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 914a, 934b

tūrificātio, thūrificātio, lat., F.: nhd. Weihrauchopfern, Weihrauchopferung, Räuchern; Q.: Eccl.; E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720, Latham 498b, Blaise 934b

tūrificātor, thūrificātor, lat., M.: nhd. Weihrauchopferer, Götzendiener; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrificātus, lat., M.: nhd. Weihrauchopferer, Götzendiener; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. tūrificāre; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 720

tūrificīna*, thūrificīna, mlat., F.: nhd. Weihrauchwerk, Ort an dem man den Weihrauch vorbereitet; E.: s. tūrificāre; L.: Blaise 914a

tūrilegus, thūrilegus, lat., Adj.: nhd. Weihrauch sammelnd; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. tūs (1), legere; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 1, 780, Walde/Hofmann 2, 720

tūrilus, mlat., M.: Vw.: s. sciūrolus

Tūringus, lat., M.: Vw.: s. Thūringus (1)

Tūrinī, lat., M. Pl.=PN: nhd. Turini (Tours); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3264

tūrīnus, lat., Adj.: nhd. von Weihrauch seiend, Weihrauch betreffend, Weihrauch...; ÜG.: gr. λιβάνινος (libáninos) Gl; Q.: Gl; I.: Lbd. gr. λιβάνινος (libáninos); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3264

turio, turgio, lat., M.: nhd. junger Zweig, Trieb, Spross; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

Tūrium, lat., N.=FlN: nhd. Turia (Fluss in der Hispania Tarraconensis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Tūria; L.: Georges 2, 3263

Turius, lat., M.=PN: nhd. Turius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3264

turkeisus, mlat., M.: Vw.: s. turkesius (2)

Turkemannus, mlat., M.: Vw.: s. Turcomannus

Turkesius (1), mlat., Adj.: nhd. türkisch; Q.: Latham (1220); E.: s. Turcus (1); L.: Latham 498a

turkesius (2), turkesus, turkeisus, turkeus, turchesius, turkesius, tulkesius, mlat., M.: nhd. Türkis; Q.: Latham (1205); E.: s. Turcus (1); L.: Niermeyer 1368, Latham 498a, Blaise 934b

turkesus, mlat., M.: Vw.: s. turkesius (2)

turketus, mlat., M.: nhd. ein astronomisches Instrument; Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498a

turkeus, mlat., M.: Vw.: s. turkesius (2)

Turlupinus, mlat., M.: nhd. „Turlupiner“ (Angehöriger einer häretischen Sekte); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 934b

turma, lat., F.: nhd. Zug, Haufe, Haufen, Schwarm, Gruppe, Schar (F.) (1), Schwadron, Trupp, Truppe; ÜG.: ahd. folk Gl, fulcus Gl, (weggi)? Gl; ÜG.: ae. þreat Gl; ÜG.: mnd. geswat*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI, LVis; E.: s. idg. *tu̯er- (1), *tur-, V., drehen, quirlen, wirbeln, bewegen, Pokorny 1100; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719, Niermeyer 1368, Blaise 934b

turmacha, mlat., M.: Vw.: s. turmarchus

turmālis (1), lat., Adj.: nhd. zu einer Truppe gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719

turmālis (2), lat., M.: nhd. Reiter einer Truppe; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. turmālis (1), turma; L.: Georges 2, 3264

turmarcha*, turmacha, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Amtsträger; E.: s. turmarchus; L.: Blaise 935a

turmarchus, mlat., M.: nhd. ein byzantinischer Amtsträger, Anführer der Kavallerie, Marschall; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: aus dem Gr., s. gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turmārius, lat., M.: nhd. Rekrutenausheber für die Truppen, Truppenausheber; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264

turmātim, lat., Adv.: nhd. zugweise, schwadronweise, scharenweise, in einzelnen Haufen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. turma; L.: Georges 2, 3264, Walde/Hofmann 2, 719, Habel/Gröbel 412

turmentum, mlat., N.: Vw.: s. tormentum (1)

turminōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. torminōsus

turmōsus, mlat., M.: nhd. gemeiner Mann; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. turma; L.: Latham 498a

turmula, mlat., F.: nhd. Häuflein, Häufchen, eine kleine Gruppe, Truppe; Q.: Urk (946), Vita Mathild.; E.: s. turma; L.: Niermeyer 1369, Latham 498a, Blaise 935a

turmus, mlat., M.: nhd. Sprehe, Star (M.) (1); ÜG.: mnd. spren; E.: Herkunft ungeklärt?

turna, mlat., F.: Vw.: s. torna (2)

turnāre, mlat., V.: Vw.: s. tornāre

turnaricia, mlat., F.: nhd. Fürhaupt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. turnāre, brocca; L.: Latham 487b

turnārius (1), mlat., M.: nhd. Miteigentümer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935a

turnārius (2), mlat., M.: Vw.: s. tornārius

turnātor, mlat., M.: Vw.: s. tornātor

turnātus (1), mlat., M.: Vw.: s. attornātus

turnātus (2), mlat., M.: Vw.: s. tornātus* (2)

turneāmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

turneāre, mlat., V.: Vw.: s. torneāre

turneicius*, mlat., Adj.: nhd. Drehung betreffend; Q.: Latham (1263); E.: s. tornāre; R.: ingenium turneicium: nhd. Kran; L.: Latham 487b

turneimentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

turnella (1), mlat., F.: nhd. Blutwurz; ÜG.: ahd. friwurz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

turnella (2), mlat., F.: Vw.: s. turrella

turnēmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

turnēra, mlat., F.: Vw.: s. tornēra

turnērius, mlat., M.: Vw.: s. tornārius

turniāmentum, mlat., N.: Vw.: s. torneāmentum

turniāre, mlat., V.: Vw.: s. torneāre

turnicius, mlat., Adj.: Vw.: s. tornicius

turnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. tornicius

turnum, mlat., N.: Vw.: s. tornum

Turnus (1), lat., M.=PN: nhd. Turnus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3264

turnus (2), mlat., M.: Vw.: s. tornus (1)

turnysollium, mlat., N.: nhd. eine blaue Farbe; Q.: Latham (1377); E.: über Afrz. s. lat. tornāre, sōl; L.: Latham 487b

Turonēnsis (1), mlat., Adj.: nhd. Tours betreffend, aus Tours stammend; E.: s. Turōnus (1); L.: Latham 498a, Blaise 935a

Turonēnsis (2), Turenēnsis, mlat., Sb.: nhd. Pfund aus Tours; Q.: Latham (1242); E.: s. Turōnus (1); L.: Latham 498a

Turonica, mlat., F.: nhd. Pfund aus Tours; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Turōnus (1); L.: Latham 498a

Turonicēnsis, mlat., Adj.: nhd. turonisch, Tours betreffend, aus Tours stammend; E.: s. Turōnus (1); L.: Blaise 935a

Turonicus, lat., Adj.: nhd. turonisch; mlat.-nhd. Tours betreffend, aus Tours stammend; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Turōnus (1); L.: Georges 2, 3265, Blaise 935a

turonilla, mlat., F.: nhd. Barsch, Gründling; ÜG.: ahd. agabuz Gl, (gruntila) Gl; ÜG.: mhd. (grundel) Gl; ÜG.: mnd. stekelbars, stekele; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 242a (grundel), 820a (grundel)

Turōnus (1), lat., M.: nhd. Turoner (Angehöriger einer Völkerschaft in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 3265

Turōnus (2), mlat.?, M.: nhd. Turoner (Pfund aus Tours); Q.: John Major (1521); E.: s. Turōnus (1); L.: Latham 498a

Turōnus (3), mlat., Adj.: nhd. turonisch, Tours betreffend, aus Tours stammend; Q.: Latham (1158); E.: s. Turōnus (1); L.: Latham 498a

turpāre, lat., V.: nhd. hässlich machen, besudeln, verunstalten, entstellen, schänden, entehren, beschimpfen; Vw.: s. dē-, ex-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719, Habel/Gröbel 412

turpātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. besudelt, entehrt, unkeusch; ÜG.: ahd. unkuski Gl; Q.: Gl; E.: s. turpāre

turpe, lat., N.: nhd. Schimpfliches, Schimpf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719

turpēdo, turpīdo, lat., F.: nhd. garstige Stelle, wunde Stelle, Schimpf, Schmach; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3265, Habel/Gröbel 412

turpefacere, mlat., V.: nhd. entehren; E.: s. turpis, facere; L.: Blaise 935a

Turpēnus, lat., M.=PN: nhd. Turpenus (eine Gottheit); Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3265

turpiāre, mlat., V.: nhd. beleidigen; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. turpis; L.: Niermeyer 1369

turpiculus, lat., Adj.: nhd. etwas hässlich, gar entstellt; Vw.: s. sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpīdo, lat., F.: Vw.: s. turpēdo

turbidus, mlat., Adj.: nhd. schmählich, beschämend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. turpis; L.: Latham 498b

turpifāre?, mlat., V.: nhd. misshandeln; Q.: Latham (1201); E.: s. turpis; L.: Latham 498b

turpificāre, mlat., V.: nhd. schänden, beschmutzen, entehren; Q.: Latham (1499); E.: s. turpis, facere; L.: Latham 498b

turpificātus, lat., Adj.: nhd. „hässlich gemacht“, entsittlicht, entehrt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. turpis, facere; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 719

turpiger, mlat., Adj.: nhd. beschämend; E.: s. turpis, gerere; L.: Blaise 935a

turpilianum, mlat., N.: nhd. Schande; E.: s. turpis; L.: Blaise 935a

Turpilius, lat., M.=PN: nhd. Turpilius; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. turpis?; L.: Georges 2, 3265

turpilocus, mlat., Adj.: Vw.: s. turpiloquus

turpiloquium, lat., N.: nhd. garstige Worte, unzüchtige Rede, hässliches Reden (N.), derbe Sprache, Schmutzgerede, Schandsprache; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; E.: s. turpis, loquī; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Latham 498b

turpiloquus, turpilocus, lat., Adj.: nhd. hässliche Worte führend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. turpis, loquī; L.: Georges 2, 3265, Latham 498b

turpilucricupidus, lat., Adj.: nhd. nach schändlichem Gewinne begierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. turpis, lucrum, cupidus; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 1, 826, Walde/Hofmann 2, 719

turpilucrus (1), lat., M.: nhd. auf schlechten Gewinn Ausgehender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. turpis, lucrum; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719

turpilucrus (2), lat., Adj.: nhd. auf schlechten Gewinn ausgehend, nach unlauterem Gewinn strebend; Q.: Bi; E.: s. turpis, lucrum; L.: Niermeyer 1369

turpis, lat., Adj.: nhd. hässlich, garstig, ungestaltet, entstellt, schmählich, schändlich, schimpflich, unsittlich; ÜG.: ahd. gremizzi? Gl, (groz) Gl, los N, skamalih N, skantlih Gl, N, (unera) N, unersam N, unkusk N, unkuski Gl, MH, N, unsubar Gl, unzimig N; ÜG.: ae. ful (1) GlArPr; ÜG.: an. hæðiligr, ljotr; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N; E.: s. idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3265, Walde/Hofmann 2, 719, Latham 498b, Heumann/Seckel 597b

turpiter, lat., Adv.: nhd. hässlich, garstig, unanständig, schmählich, schädlich, schimpflich, unsittlich; ÜG.: ahd. skantlihho Gl; ÜG.: mnd. schemelike, schemeliken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LLang; E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Heumann/Seckel 597b

turpitūdo, lat., F.: nhd. Hässlichkeit, hässliche Gestalt, wunde Stelle, Unsittlichkeit, Schändlichkeit, Schimpf, Schande, Schmach; mlat.-nhd. Unterleib; ÜG.: ahd. erheli (?) Gl, skama Gl, unera N, unkuski Gl, unkuskida Gl; ÜG.: mnd. unerbarhet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N; E.: s. turpis; L.: Georges 2, 3266, Walde/Hofmann 2, 719, Niermeyer 1369, Latham 498b, Blaise 935a, Heumann/Seckel 597b

turpor, mlat., M.: Vw.: s. turbor

turra, mlat., F.: nhd. Turm, Bergfried; Q.: Latham (1307); E.: s. turris; L.: Latham 498b

turragium, torragium, mlat., N.: nhd. Zahlung an den Burgwärter, Zahlung an den Gefängniswärter; Q.: Latham (1289); E.: s. turris; L.: Latham 498b

turrāle, torāle, mlat., N.: nhd. Trockendarre, Darre; Hw.: s. turrālis, turrālum, turrālus; E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turrālis, turālis, torālis, turrāllis, mlat., Sb.: nhd. Trockendarre; Q.: Urk (1121-1183); E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turrāllis, mlat., Sb.: Vw.: s. turrālis

turrālum, turāllum, mlat., N.: nhd. Trockendarre, Darre; Hw.: s. turrālis, turrāle, turrālus; E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turrālus, mlat., N.: nhd. Trockendarre, Darre; Hw.: s. turrālis, turrāle, turrālum; E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369

Turrāniānus, lat., Adj.: nhd. turranianisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. Turrānius; L.: Georges 2, 3266

Turrānius, lat., M.=PN: nhd. Turranius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3266

turrārius, mlat., M.: nhd. Kerkermeister, Turmwächter; E.: s. turris; L.: Blaise 935a

turrātus, mlat., Adj.: nhd. emporragend, emporgeragt, mit Turm versehen (Adj.); Q.: Latham (um 1219); E.: s. turris; L.: Latham 498b

turrella, turella, turnella, tornella, torella, turrilla, mlat., F.: nhd. Türmchen, Türmlein; Hw.: s. turrellus; Q.: Latham (1162), Rigord.; E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Latham 498b, Blaise 934b, 935a

turrellāre, turrillāre, mlat., V.: nhd. mit Türmchen ausstatten, mit Türmlein ausstatten; Q.: Latham (1329); E.: s. turrella, turrellus, turris; L.: Latham 498b

turrellus, turellus, turriolus, mlat., M.: nhd. Türmchen, Türmlein; Hw.: s. turrella; Q.: Latham (um 1220); E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 934b

turrēnsis, mlat., M.: nhd. Angehöriger der Turmwache, Turmwärter, Kastellan; Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Latham 498b, Blaise 935a

turrettus, mlat., M.: nhd. Mauerturm, Türmchen; Q.: Latham (1275); E.: s. turris; L.: Latham 498b

tūrribile, mlat., N.: Vw.: s. tūribule*

turricella, mlat., F.: nhd. kleiner Turm, Türmchen, Türmlein; E.: s. turris; L.: Blaise 935a

turricellus, mlat., M.: nhd. kleiner Turm, Türmchen, Türmlein; Q.: Annal. (1217); E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turricula (1), lat., F.: nhd. kleiner Turm, Türmchen, Türmlein; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. turris; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turricula (2), mlat., F.: nhd. Ring, Schlaufe; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. über afrz. tornāre; L.: Latham 498a

turriculus, mlat., M.: nhd. Kirchturm, Türmchen, Türmlein; E.: s. turris; L.: Blaise 935a

turrifer?, lat., Adj.: nhd. Turm tragend, Türme tragend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.)?; E.: s. turris, ferre; L.: Georges 2, 3267

turriger, lat., Adj.: nhd. Turm tragend, Türme tragend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. turris, gerere; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turrigera, mlat., F.: nhd. Turmbewehrte; ÜG.: ahd. turritraga Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. turriger

turrile, mlat., F.: nhd. Glockenturmspitze; Q.: Mirac. Bert. (892-900); E.: s. turris; L.: Niermeyer 1369, Blaise 935a

turrilla, mlat., F.: Vw.: s. turrella

turrillāre, mlat., V.: Vw.: s. turrellāre

turriolum, mlat., N.: Vw.: s. torālium

turriolus, mlat., M.: Vw.: s. turrellus

turrionus, mlat., M.: nhd. dicker Umfang; E.: Herkunft ungeklärt?, s. turris?; L.: Blaise 935a

turris, lat., F.: nhd. Burg, Turm, mit Türmen versehene Burg, Wehrturm, Schloss, Palast, Belagerungsturm, Taubenhaus; mlat.-nhd. Bergfried, Aufbauten eines Schiffes, befestigtes Haus einer Stadt, turmförmiger Kelch; ÜG.: ahd. turn Gl, turra Gl, T, turri Gl, N, NGl, urra? Gl, (warthus) Gl, wighus WH; ÜG.: anfrk. turn MNPs; ÜG.: ae. torr Gl; ÜG.: mhd. burc PsM, turn PsM; ÜG.: mnd. turn; Vw.: s. bis-, casa-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, MNPs, N, NGl, PsM, T, WH; Q2.: Greg. Tur., Laur. Leod., Pardessus (573), Rich. Div.; I.: Lw. gr. τύρσις (týrsis); E.: s. gr. τύρσις (týrsis), F., Turm, Burg, befestigte Stadt, befestigter Wohnsitz; wohl aus einer Mittelmeersprache entlehnt; W.: germ. *turri, M., Turm; ae. torr, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ae. tūr, M., Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; afries. tor? 1, M., Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; afries. turn, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; as. turn, st. M. (a), Turm; an. turn, st. M. (a), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; anfrk. turn 1, st. M. (a?, i?), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turra 4, st. F. (ō), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turri 6, st. N. (ja), Turm; W.: germ. *turri, M., Turm; ahd. turn 4, st. M. (a?, i?), Turm; mhd. turn, st. M., Turm, Gefängnis; nhd. Turm, M., Turm, DW 21, 466 (Thurm); W.: ahd. urra* 1, urrea, st. F. (jō), Turm; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719, Kluge s. u. Turm, Kytzler/Redemund 787, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 935a

Turrīta, lat., F.=PN: nhd. Turrita (Beiname der Kybele); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. turris; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719

turrītus, lat., Adj.: nhd. getürmt, mit Türmen versehen (Adj.), mit Aufbauten versehen (Adj.); Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. turris; W.: s. ahd. turrōn* 1, sw. V. (2), mit einem Turm versehen (V.); L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 719, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Blaise 935b

turrois, mlat., Sb.: nhd. Türkis; Q.: Latham (vor 1250); E.: über Afrz. s. Turcus (1); L.: Latham 498a

tursio, thursio, lat., M.: nhd. Braunfisch, Springer (ein Fisch), kleines Meerschwein (ein Fisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. θυρσίων (thyrsíōn); E.: s. gr. θυρσίων (thyrsíōn), M., Braunfisch, Springer (ein Fisch), kleines Meerschwein (ein Fisch); vgl. gr. θύρσος (týrsos), Stab der bei Bacchusfesten gebraucht wurde; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 1, 697; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

turta, lat., F.: Vw.: s. torta (1)

turtārius, mlat., M.: Vw.: s. tortārius

turtella, mlat., F.: Vw.: s. tortella (1)

turtellus, mlat., F.: Vw.: s. tortellus

turtibulus?, mlat., M.: nhd. Öffnung der Belüftung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935b

turtica, mlat., F.: Vw.: s. tortica

turtisonus, mlat., Adj.: nhd. gurrend; E.: s. turtur, sonāre; L.: Habel/Gröbel 412

tūrtra, mlat., F.: Vw.: s. trūcta

turtur, lat., M.: nhd. kleine Drossel (F.) (1), Turteltaube, Rebhuhn, Rochenart mit einem Stachel am Schwanz, Stachelrochen; mlat.-nhd. Steinbutt; ÜG.: ahd. turtula Gl, turtulatuba Gl, T, WH, turtulo Gl, turtur Gl, N; ÜG.: anfrk. durdulduva LW; ÜG.: ae. turtur Gl; ÜG.: mhd. gulte Gl, gürteltube Voc, mertube VocOpt, turteltube PsM, turteltubel Gl; ÜG.: mnd. wolkuce?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LW, N, PLSal, PsM, T, Voc, VocOpt, WH; Q2.: Latham (um 1200); E.: s. turdus; W.: an. turturi, sw. M. (n), Turteltaube; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720, Habel/Gröbel 412, Latham 498b

turtureus (1), mlat., M.: nhd. Turteltaube; E.: s. turtur; L.: Habel/Gröbel 412

turtureus (2), mlat., Adj.: nhd. Turteltaube betreffend, Turteltauben...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. turtur; L.: Habel/Gröbel 412, Latham 498b

turturilla, lat., F.: nhd. Turteltäubchen Turteltäublein; Q.: Gl; E.: s. turtur; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720

turturinus, mlat., Adj.: nhd. zur Taube gehörig, Turteltaube betreffend, Turteltauben...; Q.: Latham (um 1250); E.: s. turtur; L.: Habel/Gröbel 412, Latham 498b

turulus, mlat., M.: nhd. Anhöhe, Hügelchen; Q.: Latham (1249), Salimb.; E.: s. turris; L.: Latham 498b, Blaise 935b

turunda, torunda, lat., F.: nhd. Nudel, Klößchen, Knödelchen, Opferkuchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. terere; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 197, Walde/Hofmann 2, 720

turundāre, lat., V.: nhd. nudeln; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. turunda; L.: Georges 2, 3267

turundus, lat., M.: nhd. Scharpie; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3267

turva, mlat., F.: Vw.: s. turba (2)

turvus, mlat., M.: Vw.: s. turbus (2)

tūs (1), thūs, lat., N.: nhd. Weihrauch; ÜG.: ahd. wihrouh Gl, O, T, WH, (wihrouhboum) Gl; ÜG.: as. wihrok H; ÜG.: ae. cursumbor Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, O, T, WH; I.: Lw. gr. θύος (thýos); E.: s. gr. θύος (thýos), N., Räucherwerk, Opfergabe, Opfer; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3267, Walde/Hofmann 2, 720, Habel/Gröbel 412, Latham 498b

tūs (2), mlat., N.?: nhd. Zwei auf dem Würfel; E.: s. mhd. tūs, st. N., zwei Augen im Würfelspiel, Daus im Kartenspiel; s. mfrz. deus, frz. deux, Num. Kard., zwei; s. lat. duo; L.: Habel/Gröbel 412

tusca, mlat., F.: Vw.: s. tosca

Tūsca, lat., F.: nhd. Tuskerin; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

tūscānica, lat., F.: nhd. tuskanisches Gefäß; Q.: Act. Arv. (21 v. Chr.-241 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūscānicus, lat., Adj.: nhd. tuskanisch, etrurisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

Tūscē, Thūscē, lat., Adv.: nhd. tuskisch, etrurisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268

tuscha, mlat., F.: Vw.: s. tosca

tuschāre, mlat., V.: nhd. Pflugscharen mit Spitzen versehen (V.); Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498b

tuschia, mlat., F.: Vw.: s. tosca

Tūscia, lat., F.=ON: nhd. Tuskien, Tuszien, Etrurien; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268, Heumann/Seckel 598a

tuscina, mlat., F.: nhd. Unterbett, Bettzeug; ÜG.: ahd. bettiziehha Gl; ÜG.: mhd. bettezieche VocBV926; Q.: Gl, VocBV926; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: MWB 1, 726 (bettezieche)

Tūsculānēnsis, lat., Adj.: nhd. tuskulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

Tūsculānum, lat., N.: nhd. Tuskulanum, Landgut bei Tusculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

Tūsculānus (1), lat., Adj.: nhd. tuskulanisch, bei Tusculum gelegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268, Heumann/Seckel 598a

Tūsculānus (2), lat., M.: nhd. Tuskulaner, Einwohner von Tusculum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3269

tūsculum (1), lat., N.: nhd. „Weihrauchlein“, etwas Weihrauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. tūs (1); L.: Georges 2, 3268, Habel/Gröbel 412

Tūsculum (2), Thūsculum, lat., N.=ON: nhd. Tusculum (Stadt in Latium); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3268

Tūsculus (1), lat., Adj.: nhd. tuskulisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268

Tūsculus (2), lat., M.: nhd. Tuskuler, Einwohner von Tuskulum; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Tūsculum (2); L.: Georges 2, 3268

tuscus?, mlat., Sb.: nhd. Moos?, Mistel?; ÜG.: ahd. mios Gl, mistil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Tūscūs (1), Thūscus, lat., M.=PN: nhd. Tusker; ÜG.: ahd. (Tuskani) Gl, (Tuskulari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt; W.: s. mhd. Tuscān, Sb., Toskana; L.: Georges 2, 3268

Tūscūs (2), Thūscus, lat., Adj.: nhd. tuskisch, tuszisch, etrurisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Tūscus (1); L.: Georges 2, 3268, Heumann/Seckel 598a

Tusiacum, mlat., N.=ON: nhd. Tusey; Q.: Conc. (860); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935b

tūsilla, lat., F.: Vw.: s. tōnsilla (1)

tūsōrium, mlat., N.: Vw.: s. tūnsōrium (1)

tussa, mlat., F.: Vw.: s. tassa (1)

tussēdo, lat., F.: nhd. Husten (M.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussia, mlat., F.: nhd. Decke, grobes wollenes Zeug, Kleidung; ÜG.: ahd. (zussa) Gl; Hw.: s. tussina?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tussicella, lat., F.: nhd. „Hüstlein“, leichtes Husten (N.), etwas Husten (N.), Hustenanfall; Q.: Placit. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. tussis; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tussicula, lat., F.: nhd. „Hüstlein“, leichtes Husten (N.), etwas Husten (N.), Hustenanfall; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussiculāris, lat., Adj.: nhd. gegen Husten (N.) wirkend, Husten (N.) lindernd; Hw.: s. tussicula; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussiculōsus, lat., Adj.: nhd. zum Husten (N.) geneigt; Hw.: s. tussicula; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269

tussicus, lat., Adj.: nhd. zum Husten (N.) geneigt; Q.: Chiron, Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussilāgo, lat., F.: nhd. Huflattich, Brandlattich; ÜG.: ahd. (salbeia) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lüs. gr. βήχιον (bḗchion); E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussina?, mlat., F.: nhd. Decke, grobes wollenes Zeug, Kleidung; ÜG.: ahd. zussa? Gl; Hw.: s. tussia; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tussio, mlat., Sb.: nhd. Schlag?; ÜG.: ahd. (slag) Gl; Q.: Gl; E.: s. tundere?

tussīre, lat., V.: nhd. husten, Husten haben, sich räuspern; ÜG.: mhd. huosten Gl; Vw.: s. ex-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. tussis; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721, Habel/Gröbel 412

tussis, lat., F.: nhd. Husten (M.); ÜG.: ahd. huosta Gl, huosto Gl, kelasuht Gl; ÜG.: as. hosto GlTr; ÜG.: mhd. huosten Gl, VocOpt; Hw.: s. tundere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlTr, VocOpt; E.: s. idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033; vgl. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 721

tussitāre, mlat., V.: nhd. leicht husten; Q.: Guibert. Novig. pign. (um 1119); E.: s. tussis; L.: Blaise 935b

tustātus, mlat., Adj.: nhd. zerzaust?; Q.: Latham (1449); E.: vgl. germ. *tūs-, V., zausen; idg. *des-, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *idg- dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Latham 498b

tustea, mlat., F.: nhd. Seidenbüschel?; Q.: Latham (1471); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498b

tūtābilis, mlat., Adj.: nhd. verteidigbar; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. tuērī; L.: Latham 498b

tūtāculum, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutzwehr, Schutz; Hw.: s. tūtārī; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tūtāmen, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutzwehr, Schutz, Gewahrsam; ÜG.: ahd. biskirmida Gl, biskirmidi Gl, (festi) WH; Hw.: s. tūtārī; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Gl, HI, WH; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Heumann/Seckel 598a

tūtāmentum, lat., N.: nhd. Schutzmittel, Schutzwehr, Schutz; Hw.: s. tūtārī; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

Tutannicus, mlat., M.: Vw.: s. Teutonicus (2)

Tūtānus, lat., M.=PN: nhd. Tutanus (eine Schutzgottheit); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tūtor; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713

tutarchus, lat., M.: nhd. Aufseher der Bordseite eines Schiffes; Q.: Gl; E.: assimiliert aus *tucarcus aus gr. τοίχαρχος (toícarchos), s. Walde/Hofmann 2, 721; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tūtāre, lat., V.: nhd. schützen, sicherstellen, sichern; mlat.-nhd. eine Lampe löschen, eine Kerze löschen; ÜG.: mnd. sekeren; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 935b

tūtārī, lat., V.: nhd. schützen, sicherstellen, sichern, decken, behaupten, abwenden; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, HI, LVis; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713, Habel/Gröbel 412, Latham 498b

tūtātio, lat., F.: nhd. Beschützung, Schutz; Vw.: s. con-; Hw.: s. tūtārī; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713, Niermeyer 1369, Latham 498b

tūtātor, lat., M.: nhd. Beschützer; Hw.: s. tūtārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3269, Walde/Hofmann 2, 713, Latham 498b

tūtātrīx, mlat., F.: nhd. Beschützerin; Q.: Inschr., Bracton (1239-1256); E.: s. tūtārī, tuērī; L.: Latham 498b, Blaise 935b

tūtē, lat., Adv.: nhd. sicher, gefahrlos, dienlich, passend, geraten (Adv.); ÜG.: ahd. gisuntlihho? Gl; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713, Habel/Gröbel 412

tūtēla, tūtella, lat., F.: nhd. Fürsorge, Obhut, Schutz, Schirm, Vormundschaft, Bevormundung, Aufrechterhaltung, Einfriedung, Sicherung, Erhaltung, Instandhaltung, Ernährung, Beschützer, Schutzheiliger, Hort, Schützling; mlat.-nhd. Amt des Kirchenvogts, Kirchweihe; ÜG.: ahd. (gisunti) Gl, pfliht N; ÜG.: ae. (scieldan) Gl; ÜG.: mhd. sicherheit STheol; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LBur, LSax, LVis, N, STheol; Q2.: Dipl. (877), Urk; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Blaise 935b, Heumann/Seckel 598a

tutelāre, mlat., V.: Vw.: s. titulāre

tūtēlāris, lat., Adj.: nhd. schützend, beschützend, behütend, vormundschaftlich, Vormundschaft betreffend, Vormundschafts...; Hw.: s. tūtēla; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3270, Walde/Hofmann 2, 713, Blaise 935b, Heumann/Seckel 598b

tūtēlārius (1), lat., Adj.: nhd. behütend, schützend, vormundschaftlich, Vormundschafts...; Hw.: s. tūtēla; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlārius (2), lat., M.: nhd. Behüter, Hüter, Hüter eines Tempels, Beschützer; Hw.: s. tūtēla; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271

tūtēlātor, lat., M.: nhd. Beschützer, beschützender Genius; ÜG.: ahd. huotari N; Hw.: s. tūtēla; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), N; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

tūtēlātus, lat., Adj.: nhd. in jemandes Schutz übergeben (Adj.), geschützt, vormundschaftlich; Hw.: s. tūtēla; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713

Tūtelēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Tulle stammend, Tulle betreffend; E.: vom ON Tulle, s. lat. tūtēla; L.: Blaise 935b

tūtella, lat., F.: Vw.: s. tūtēla

tutellus, mlat., F.: nhd. eine Fistel?, eine Eucharistiegegebenheit; frz. fistule eucharistique; Q.: Hariulf. Chron. Centul. (1085-1105); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935b

tuthea, mlat., F.: Vw.: s. tutia

tuthemannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

tuthinmannus, mlat., M.: Vw.: s. tethingmannus

tutia, tuchia, tuthea, mlat., F.: nhd. Zinkoxid; ne. tutty; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 498b

tutiāna, mlat., F.?: nhd. Verbindung aus Zinkoxid; Q.: Latham (um 1267); E.: s. tutia; L.: Latham 498b

Tūtilīna, Tūtulīna, lat., F.=PN: nhd. Tutilina (Schutzgöttin); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271

tutinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

tūtio, lat., F.: nhd. Schutz, Unterhalt; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Latham 498b, Blaise 935b

tūtiōrismus, mlat., M.: nhd. System bei dem man der gesicherteren Meinung der Kasuistik folgt?; frz. système de ceux ui suivent l’opinion la plüs sûre en casuistique; E.: s. tuērī; L.: Blaise 935b

tūtō, lat., Adv.: nhd. mit Sicherheit, in Sicherheit, sicher, geschützt, gesichert; ÜG.: ahd. giskirmlihho Gl, sihhuro Gl; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713, Heumann/Seckel 598b

tūtor, dūtor, lat., M.: nhd. Beschützer, Schutzherr, Vormund, Kurator, Hüter; mlat.-nhd. Alterspfleger, Kirchenvogt, Testamentsvollstrecker, Advokat; ÜG.: ahd. biskirmari Gl, fogat Gl; ÜG.: mnd. plegesman; Vw.: s. con-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LFris, LSax, LThur, LVis; Q2.: Dipl., Urk (925); E.: s. tuērī; W.: nhd. Tutor, M., Tutor; L.: Georges 2, 3271, Walde/Hofmann 2, 713, Kluge s. u. Tutor, Kytzler/Redemund 788, Niermeyer 1369, Habel/Gröbel 412, Latham 498b, Blaise 935b

tūtōria, lat., F.: nhd. Schützerin, Beschützerin; Hw.: s. tūtor; Q.: Inschr.; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272

tūtōrium, mlat.?, N.: nhd. Vormundschaft; Q.: Latham (1517); E.: s. tuērī; W.: nhd. Tutorium, N., Tutorium; L.: Latham 498b, Blaise 935b

tūtōrius, lat., Adj.: nhd. vormundschaftlich, den Vormund betreffend; Hw.: s. tūtor; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. tuērī; W.: s. nhd. Tutorium, N., Tutorium; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713, Kytzler/Redemund 788, Heumann/Seckel 598b

tūtrīx, lat., F.: nhd. Schützerin, Beschützerin; ÜG.: ahd. skirmari C; Vw.: s. con-; Hw.: s. tūtor; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.), C; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713, Latham 498b

tutta, mlat., F.: Vw.: s. tolta

tutubāre, lat., V.: nhd. schreien (von der Eule); Q.: Carm. Philom.; E.: vgl. idg. *tu, *tutu, Sb., Vogelruf, Pokorny 1097; L.: Walde/Hofmann 2, 721

tutulātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Haarschleife versehen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. tutulus; L.: Georges 2, 3272

Tūtulīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Tūtilīna

tutulus, lat., M.: nhd. Haarschleife, hohe Haartracht der Frauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080?; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 721, Habel/Gröbel 412

tūtum, lat., N.: nhd. Sicherheit; Hw.: s. tūtus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272

Tutūnus, lat., M.=PN: nhd. priapische Gottheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. mūtāre, titulus; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 721

tūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sicher, wohlverwahrt, außer Gefahr seiend, geschützt, gesichert, gefahrlos, vorsichtig, behutsam, dienlich, passend, geraten (Adj.); ÜG.: ahd. fastlih Gl, gisunt Gl, gisunti Gl, sihhur Gl, sihhuri N; ÜG.: ae. gesund, (healdan), orsorg Gl; ÜG.: mhd. sicher PsM; Vw.: s. in-, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, PsM; E.: s. tuērī; L.: Georges 2, 3272, Walde/Hofmann 2, 713, Walde/Hofmann 2, 721, Habel/Gröbel 412, Blaise 935b, Heumann/Seckel 598b

tuus, lat., Poss.-Pron.: nhd. dein, dein eigener, in deinem Eigentum befindlich; ÜG.: ahd. din AG, APs, B, C, Ch, FG, FP, Gl, GP, I, KG, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, PT=T, Psb, RhC, T, WK, (du) Ch, I, N; ÜG.: as. thin Gl, H, PA, SPs, SPsPF, SPsWit; ÜG.: anfrk. thin MNPs; ÜG.: ae. þin Gl, GlArPr; ÜG.: an. þinn; ÜG.: mhd. din BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AG, APs, B, Bi, BrTr, C, Ch, Conc., Dipl., Ei, FG, FP, Gl, GlArPr, GP, H, HI, I, KG, LBai, LFris, LLang, LVis, MF, MG, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PA, PG, PLSal, Psb, PT=T, RhC, SPs, SPsPF, SPsWit, T, WK; E.: idg. *teu̯os, *tu̯os, Pron., dein, Pokorny 1098; s. idg. *tū̆, *túh₂, Pron., du, Pokorny 1097; L.: Georges 2, 3273, Walde/Hofmann 2, 711, Heumann/Seckel 599a

tuxtax, lat.: nhd. klitsch klatsch (Schallnachahmung der fallenden Peitschenschläge); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 2, 3273, Walde/Hofmann 2, 721

twalla, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

twallium, mlat., N.: Vw.: s. tuallium

twedum, mlat., N.: Vw.: s. theodum

twelfhindus (1), thelhindus, theshindus, thyelfindus, tiefhindus, tyehindus, tlefhindus, mlat., Adj.: nhd. zwölfhundert betreffend, zum Stand gehörend dessen Wergeld tausendzweihundert Schilling beträgt; E.: s. ae. twėlfhynde, Adj., zur Klasse gehörend deren Wergeld tausendzweihundert Schilling beträgt; vgl. ae. twėlf, Num. Kard., zwölf; germ. *twalibi, Num. Kard., zwölf; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; ae. hund, st. N. (a), Hundert; germ. *hunda-, *hundam, st. N. (a), hundert; s. idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Niermeyer 1370, Latham 498b

twelfhindus (2), mlat., M.: nhd. „Zwölfhunderter“, Mensch der ein Wergeld von tausendzweihundert Schilling hat; E.: s. twelfhindus (1); L.: Niermeyer 1370

twella, mlat., F.: Vw.: s. tuallia

twihindus (1), thifhindus, thithindus, tihindus, wifhindus, mlat., Adj.: nhd. zweihundert betreffend, zum Stand gehörend dessen Wergeld zweihundert Schilling beträgt; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. twi-, Präf., zwie..., zwei..., doppel...; germ. *twi-, Präf., zwie-; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; ae. hund, st. N. (a), Hundert; germ. *hunda-, *hundam, st. N. (a), hundert; s. idg. *k̑m̥tóm, *dk̑m̥to-, *h₁k̑m̥to-, Num. Kard., hundert, Pokorny 192; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Niermeyer 1370, Latham 499a

twihindus (2), mlat., M.: nhd. Mensch der ein Wergeld von zweihundert Schilling hat; E.: s. twihindus (1); L.: Niermeyer 1370

twillis, mlat., F.: nhd. gerippter Stoff, Drillich; Q.: Latham (1346); E.: s. ae. twi-, Präf., zwie..., zwei..., doppel...; germ. *twi-, Präf., zwie-; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; ae. hund, st. N. (a), Hundert; L.: Latham 499a

twimberellum, mlat., N.: Vw.: s. tumbrellum

twinplix, mlat., Sb.: nhd. ein Maß von zweieinhalb Scheffeln; Q.: Latham (um 1300); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 499a

twista, thuista, mlat., F.: nhd. mit Ösen versehener Teil einer Türangel; Q.: Latham (1265); E.: aus dem Ae.?; L.: Latham 499a

tya, mlat., F.: Vw.: s. tia

Tyana, Thyana, lat., N. Pl.=ON: nhd. Tyana (Stadt in Kappadokien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύανα (Týana); E.: s. gr. Τύανα (Týana), N. Pl.=ON, Tyana (Stadt in Kappadokien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3273

Tyanaeus, Thyanaeus, lat., Adj.: nhd. aus Tyana stammend, tyanäisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyanēius, lat., Adj.: nhd. tyanëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyaneus, lat., Adj.: nhd. aus Tyana stammend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyanus, Thyanus, lat., M.: nhd. Einwohner von Tyana, Tyaner; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyana; L.: Georges 2, 3273

Tyba, lat., F.=ON: nhd. Tyba (eine Stadt an der Grenze Syriens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3273

tybōrium, mlat., N.: Vw.: s. cibōrium (1)

Tybrigena, lat., M.: nhd. ein am Tiber Geborener; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. Tiberis, gignere; L.: Georges 2, 3273

Tybris, lat., FlN: Vw.: s. Tiberis

Tȳbur, lat., N.=ON: Vw.: s. Tībur

Tycha, lat., F.=ON: nhd. Tycha (ein Stadtteil von Syrakus mit einem Tempel der Tyche); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τύχη (Týchē); E.: s. gr. Τύχη (Týchē), F.=ON, Tycha (ein Stadtteil von Syrakus mit einem Tempel der Tyche); vgl. gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3273

Tychius, lat., M.=PN: nhd. Tychius; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυχίος (Tychíos); E.: s. gr. Τυχίος (Tychíos), M.=PN, Tychios; vgl. gr. τεύχειν (teúchein), V., bereiten, verfertigen, veranstalten, veranlassen; idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 3273

tyddinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

Tȳdeus, lat., M.=PN: nhd. Tydeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυδεύς (Tydeús); E.: s. gr. Τυδεύς (Tydeús), M.=PN, Tydeus; entweder von idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; oder von von gr. Τύδεια (Tȳdeia), F.=PN, Tydeia (Ort in Ätolien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3274

Tȳdīdēs, lat., M.: nhd. Tydide, Nachkomme des Tydeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυδείδης (Tydeídēs); E.: s. gr. Τυδείδης (Tydeídēs), M., Tydide, Nachkomme des Tydeus; s. lat. Tȳdeus; L.: Georges 2, 3274

Tȳdīdeus, lat., Adj.: nhd. tydidëisch; Q.: Homer. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tȳdeus; L.: Georges 2, 3274

tyebūrus, mlat., M.: Vw.: s. gebūrus

tyehindus, mlat., Adj.: Vw.: s. twelfhindus (1)

tyganum, mlat., N.: nhd. Pfanne; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935b

tȳlātāre, mlat., V.: Vw.: s. dīlātāre

tylys, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

tymber, mlat., Sb.: Vw.: s. timber

tymborālis, mlat., Adj.: Vw.: s. tumberālis

tymbra (1), mlat., F.: Vw.: s. thymbra (1)

tymbra (2), mlat., F.: Vw.: s. timbra (2)

tymbus, mlat., M.: Vw.: s. tumbus

tymerium, mlat., N.: Vw.: s. timbrium

tȳmiām..., mlat.: Vw.: s. thȳmiām...

Tymōlus, lat., M.=ON: Vw.: s. Tmōlus

tympa, mlat., F.: nhd. Schwanz der Kapuze?, Gugel?; frz. queue de capuchon; ÜG.: mnd. timpe; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 935b

tympana, mlat., F.: nhd. Nabe, Radnabe, Achse; ÜG.: ahd. naba Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

tympanāria, mlat., F.: nhd. Glockenturm; Hw.: s. tympanārium; E.: s. tympanum; L.: Niermeyer 1342

tympanārium, mlat., N.: nhd. Glockenturm; Hw.: s. tympanāria; Q.: Conc. (928); E.: s. tympanum; L.: Niermeyer 1342, Latham 499a, Blaise 935b
tympanātor, timpanātor, mlat., M.: mhd. Glöckner?; ÜG.: mhd. bubeler Gl, bumbel Gl, bungener Gl; Q.: Gl; E.: s. tympanum; L.: LexerHW 1, 382 (bumbel)
tympanellum, mlat., N.: nhd. kleine Trommel, Trommel; E.: s. tympanum; L.: Blaise 935b

tympanibulum, mlat., N.: nhd. Glockenturm; Hw.: s. tympanārium; Q.: Chron. Divion. (Mitte 11. Jh.); E.: s. tympanum; L.: Blaise 935b

tympanicus, lat., M.: nhd. an der Trommelwassersucht Leidender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανικός (tympanikós); E.: s. gr. τυμπανικός (tympanikós), M., an der Trommelwassersucht Leidender; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanile, mlat., N.: nhd. Glockenturm; Hw.: s. tympanārium; E.: s. tympanum; L.: Blaise 936a

tympaniolum, lat., N.: nhd. „Handpauklein“, kleine Handpauke; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanissāre, lat., V.: Vw.: s. tympanizāre

tympanista, timpanista, lat., M.: nhd. Paukenschläger, Handpaukenschläger; ÜG.: mhd. bungensleger Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τυμπανιστής (tympanistḗs); E.: s. gr. τυμπανιστής (tympanistḗs), M., Trommler, Paukenschläger; vgl. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274, Blaise 936a

tympanister, mlat., M.: nhd. Paukenschläger, Handpaukenschläger; E.: s. tympanista; L.: Habel/Gröbel 401

tympanistra, mlat., F.: Vw.: s. tympanistria

tympanistria, tympanistra, lat., F.: nhd. Handpaukenschlägerin, Paukenschlägerin; mlat.-nhd. Gauklerin; ÜG.: ahd. (spilara) Gl, (spilari) Gl, spilowib Gl, timpanara NGl; ÜG.: anfrk. timparinna MNPs; ÜG.: ae. (timpana plagian) Gl; ÜG.: mhd. pukærinne Voc; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, MNPs, NGl ,Voc; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. τυμπανίστρια (tympanístria); E.: s. gr. τυμπανίστρια (tympanístria), F., Trommlerin, Paukenschlägerin; vgl. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; W.: ahd. timpanāra* 1, st. F. (ō), Paukenschlägerin; W.: anfrk. timparinna* 1, st. F. (jō), Paukenschlägerin; W.: ae. timpestre, sw. F. (n), Handpaukenschlägerin, Tamburinschlägerin; L.: Georges 2, 3274, Habel/Gröbel 401

tympanistrius, mlat., M.: nhd. Trommelspieler, Trommler; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. tympanum; L.: Blaise 936a

tympanītēs, lat., M.: nhd. eine Art Wassersucht, Trommelwassersucht, Trommelwassersüchtiger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανίτης (tympanítēs); E.: s. gr. τυμπανίτης (tympanítēs), M., eine Art Wassersucht; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanīticus, lat., M.: nhd. an der Trommelwassersucht Leidender; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. tympanītēs; L.: Georges 2, 3274

tympanium, lat., N.: nhd. Paukenperle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπάνιον (tympánion); E.: s. gr. τυμπάνιον (tympánion), N., Tamburin, runde Scheibe, Machinentrommel; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274

tympanizāre, tympanissāre, lat., V.: nhd. die Handpauke schlagen; ÜG.: ahd. (klokkon) N; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), N; I.: Lw. gr. τυμπανίζειν (tympanízein); E.: s. gr. τυμπανίζειν (tympanízein), V., die Pauke schlagen, zerprügeln; s. lat. tympanum; L.: Georges 2, 3274, Habel/Gröbel 401, Latham 499a, Blaise 936a

tympanizātio, mlat., F.: nhd. Handpaukenschlag, Melodie; Q.: Latham (um 1200); E.: s. tympanizāre; L.: Latham 499a

tympanotriba, lat., M.: nhd. Handpaukenschläger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυμπανογρίβης (tympanotríbēs); E.: s. gr. τυμπανογρίβης (tympanotríbēs), M., Handpaukenschläger; s. lat. tympanon; vgl. gr. τρίβειν (tríbein), V., dreschen, reiben, abreiben, aufreiben; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 3274

tympanum, typanum, timpanum, timphanum, lat., N.: nhd. Handpauke, Handtrommel, Tamburin, Pauke, Trommel, Klotzrad, Tellerrad, Füllung des Türflügels, runde Perle, Maschine zum Heben der Pressen; mlat.-nhd. Glocke; ÜG.: ahd. (gihelli) Gl, (harpfa) Gl, (luti) Gl, timpana N, NGl, (zimbala) Gl; ÜG.: as. (dumil) Gl; ÜG.: ae. timpana Gl; ÜG.: mhd. balcswegele PsWindb, bunge Gl, sumber PsM; ÜG.: mnd. bunge; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, Greg. Tur., N, NGl, PsM, PsWindb; Q2.: Aud. (673-675); I.: Lw. gr. τύμπανον (týmpanon); E.: s. gr. τύμπανον (týmpanon), N., Handpauke, Tamburin; vielleicht von gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; oder zu assyr. tuppanu, Frisk 944; W.: it. timapno, M., Timpano, Kesselpauke; nhd. Timpano, M., Timpano, Kesselpauke; W.: lat.-ahd. timpana, sw. F. (n), Pauke, Handpauke; W.: ae. timpane, sw. F. (n), Handpauke, Tamburin; W.: nhd. Tympanum, N., Tympanum, Handpauke, Trommelfell; W.: nhd. Tympanon, Tympanum, N., Tympanon, Tympanum, Bogenfeld über einem Portal; L.: Georges 2, 3274, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 401, Latham 499a, Blaise 936a, Heumann/Seckel 599b

tympus, mlat., N.: Vw.: s. tempus (2)

Tyndareum, lat., N.=ON: nhd. Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Tyndaris (1); I.: Lw. gr. Τυνδάριον (Tyndárion); E.: s. gr. Τυνδάριον (Tyndárion), N.=ON, Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); s. lat. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndareus, lat., M.=PN: nhd. Tyndareos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδάρεος (Tyndáreos); E.: s. gr. Τυνδάρεος (Tyndáreos), M.=PN, Tyndareos; idg. *steud-, *teud-, V., stoßen, schlagen, Pokorny 1033?; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032?; L.: Georges 2, 3275

Tyndaridēs, lat., M.: nhd. Tyndaride (M.), Nachkomme des Tyndareos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίδης (Tyndarídēs); E.: s. gr. Τυνδαρίδης (Tyndarídēs), M., Tyndaride (M.), Nachkomme des Tyndareos; s. lat. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndaris (1), lat., F.=ON: nhd. Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Tyndareum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís); E.: s. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís), F.=ON, Tyndaris (eine Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3275

Tyndaris (2), lat., F.: nhd. Tyndaride (F.), Tochter des Tyndareos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís); E.: s. gr. Τυνδαρίς (Tyndarís), F., Tyndaride (F.), Tochter des Tyndareos; s. lat. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndaritānus (1), lat., Adj.: nhd. tyndaritanisch, zu Tyndaris gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndaritānus (2), lat., M.: nhd. Tyndaritaner, Einwohner von Tyndaris; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Tyndaris (1); L.: Georges 2, 3275

Tyndarius, lat., Adj.: nhd. tyndarisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tyndarus, lat., M.=PN: nhd. Tyndareos; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Tyndareus; L.: Georges 2, 3275

Tȳnēs, lat., M.=ON: nhd. Tynes (Tunis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύνης (Týnēs); E.: s. gr. Τύνης (Týnēs), M.=ON, Tynes (Tunis); aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 3275

tȳngōrium, mlat., N.: Vw.: s. tīnctōrium

tynnina, mlat., F.: Vw.: s. thynnina*

typanum, lat., N.: Vw.: s. tympanum

typārium, tipārium, mlat., N.: nhd. Siegel; Q.: Hadr. IV., Urk (1085); I.: Lw. gr. τυπάριον (typárion); E.: s. gr. τυπάριον (typárion), N., kleine Figur; vgl. gr. τύπος (týpos), Schlag, Stoß, Bild; vgl. gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Niermeyer 1342, Latham 499b, Blaise 915a, 936a

tȳphicus, mlat., Adj.: nhd. Fieber betreffend, Fieber...; E.: s. tȳphus; L.: Blaise 936a

Typhōeus, lat., M.=PN: nhd. Typhoeus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυφωεύς (Typhōeús); E.: s. gr. Τυφωεύς (Typhōeús), M.=PN, Typhoeus; vgl. gr. τύφειν (týphein), V., Rauch machen, mit Rauch erfüllen; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3275

Typhōis, lat., Adj.: nhd. typhoisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Typhōeus; L.: Georges 2, 3275

Typhōius, lat., Adj.: nhd. typhoisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Typhōeus; L.: Georges 2, 3275

tȳphōn (1), phīpōn, lat., M.: nhd. Wirbelwind, eine Art Komet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυφῶν (typhōn); E.: s. gr. τυφῶν (typhōn), M., Wirbelsturm, Windsbraut; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; W.: nhd. Typhon, M., Typhon, Wirbelwind, Sirene; L.: Georges 2, 3275, Latham 499b

Tȳphōn (2), lat., M.=PN: nhd. Typhon, Typhoeus; ÜG.: ahd. (unwillo) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Τυφῶν (Typhōn); E.: s. gr. Τυφῶν (Typhōn), M.=PN, Typhon, Typhoeus; vgl. gr. τύφειν (týphein), V., Rauch machen, mit Rauch erfüllen; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3275

Tȳphōneus, lat., Adj.: nhd. typhonisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tȳphōn (2); L.: Georges 2, 3275

typhōnicus, lat., Adj.: nhd. typhonartig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. tȳphōn (1); R.: typhōnicus ventus: nhd. Südwind, Föhn; ÜG.: ahd. fonno Gl; L.: Georges 2, 3276

tȳphōnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυφώνιον (typhṓnion); E.: s. gr. τυφώνιον (typhṓnion), N., eine Pflanze; vgl. gr. τυφῶν (typhōn), M., Wirbelsturm, Windsbraut; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3276

Tȳphōnis, lat., F.: nhd. Typhonide, Tochter des Typhon; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυφωνίς (Typhōnís); E.: s. gr. Τυφωνίς (Typhōnís), F., Typhonide, Tochter des Typhon; s. lat. Tȳphōn (2); L.: Georges 2, 3275

typhus, mlat., M.: Vw.: s. typus

tȳphus, tȳpus, lat., M.: nhd. Stolz, Dünkel, hochfahrendes Wesen, Begierde; ÜG.: ahd. (ungimah) Gl; ÜG.: ae. draca Gl; ÜG.: mhd. losheit BrTr; Q.: Eccl., BrTr, Gl; I.: Lw. gr. τῦφος (typhos); E.: s. gr. τῦφος (typhos), M., Dampf (M.) (1), Rauch, Dünkel; idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 2, 3276, Niermeyer 1341, Habel/Gröbel 401, Latham 499b

typicālis, mlat., Adj.: nhd. bildlich, allegorisch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. typicus (1); L.: Latham 499b

typicāre, mlat., V.: nhd. darstellen, symbolisieren, bedeuten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. typus; L.: Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 499b, Blaise 936a

typicē, lat., Adv.: nhd. typisch, bildlich, symoblisch; ÜG.: lat. figuraliter Gl; ÜG.: ahd. bouhhantlihho Gl; ÜG.: mnd. (betekelik); Q.: Gl; E.: s. typicus (1); L.: Georges 2, 3276, Niermeyer 1342, Latham 499b

typicōsus, mlat., Adj.: nhd. typisch, bildlich, regelmäßig wiederkehrend, symbolisch, vorbildlich; E.: s. typus; L.: Blaise 936a

typicus (1), lat., Adj.: nhd. typisch, bildlich, regelmäßig wiederkehrend, symbolisch, vorbildlich; ÜG.: ahd. bizeihhal Gl, bouhhanlih Gl; ÜG.: mhd. bezeichenlich Gl; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. τυπικός (typikós); E.: s. gr. τυπικός (typikós), Adj., vorbildlich, figürlich; vgl. gr. τύπος (týpos), Schlag, Stoß, Bild; vgl. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: s. nhd. typisch, Adj., typisch; L.: Georges 2, 3276, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 499b

typicus (2), lat., M.: nhd. mit Wechselfieber Behafteter; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. typicus (1); L.: Georges 2, 3276

typifer, mlat., Adj.: nhd. reich an Symbolen, Figuren tragend; Q.: Arnold. Ratisb. (1036-1037); E.: s. trypus, ferre; L.: Blaise 936a

typographicus, mlat., Adj.: nhd. Druckwerke betreffend; E.: s. typus; s. gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Blaise 936b

typus, typhus, lat., M.: nhd. Figur, Bild, Bildwerk, Symbol, symbolische Zahl, Urbild, Schein, regelmäßige Wiederkehr, regelmäßige Zunahme, regelmäßige Abnahme, Typus, Typhus, Rückfallfieber; ÜG.: ahd. bilidi Gl, bouhhan Gl, MH, bouhnunga MF, forazeihhan NGl, gilihnassi Gl, gilihnessi Gl, gilihnissa Gl, lihhisod B; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Gl, MF, MH, NGl; I.: Lw. gr. τύπος (týpos); E.: s. gr. τύπος (týpos), Schlag, Stoß, Bild; vgl. gr. τύπτειν (týptein), V., schlagen; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; W.: nhd. Typ, M., Typ, bestimmte Kategorie; W.: nhd. Type, F., Type, Letter; L.: Georges 2, 3276, Kluge s. u. Typ, Type, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 499b, Blaise 936b

tȳpus, mlat., M.: Vw.: s. tȳphus

Tyra, lat., FlN: nhd. Tyras (Fluss in Sarmatien), Dnjestr; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Tyrās; L.: Georges 2, 3277

tȳragra, mlat., F.: Vw.: s. chīragra

tyrampnus, mlat., M.: Vw.: s. tyrannus

tyranna, lat., F.: nhd. Tyrannin, Fürstin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722

tyrannia, mlat., F.: nhd. Tyrannis, unumschränkte Herrschaft, Gewaltherrschaft, Zwinggebiet, oberste Staatsleitung; E.: s. tyrannis (1); W.: frz. tiranie, F., Tyrannei; nhd. Tyrannei, F., Tyrannei; L.: Niermeyer 1342, Latham 499b

tyrannicē, lat., Adv.: nhd. tyrannisch, nach Despotenart gemacht; ÜG.: ahd. grimlihho? Gl, liuthazlihho Gl, (wuotgrimlihho) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. tyrannicus, tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722, Blaise 936b

tyrranicīda, lat., M.: nhd. Tyrannenmörder; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tyrannus, caedere; L.: Georges 2, 3276

tyrranicīdium, lat., N.: nhd. Tyrannenmord; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. tyrranicīda; L.: Georges 2, 3276

tyrannicus, lat., Adj.: nhd. tyrannisch, despotisch, frevelhaft; ÜG.: ahd. liuthazzig Gl, (widarwartlih) Gl; Vw.: s. aequi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Formulae, Gl, HI; I.: Lw. gr. τυραννικός (tyrannikós); E.: s. gr. τυραννικός (tyrannikós), Adj., tyrannisch, königlich; s. lat. tyrannus; W.: s. tyrannisch, Adj., tyrannisch; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722, Blaise 936b, Heumann/Seckel 599b

tyrannidē, mlat., Adv.: nhd. glänzend, festlich, prächtig; ÜG.: ahd. rihlihho Gl; Q.: Gl; E.: s. tyrannus

tyrannilis, mlat., Adj.: nhd. tyrannisch; Q.: Latham (1345); E.: s. tyrannis (1); L.: Latham 499b

Tyrannio, lat., M.=PN: nhd. Tyrranio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 3276

tyrannior, mlat., Adj. (Komp.): nhd. tyrannischere; Q.: Latham (um 1250); E.: s. tyrannis (1); L.: Latham 499b

tyrannis (1), lat., F.: nhd. Tyrannis, unumschränkte Herrschaft, Gewaltherrschaft, Zwinggebiet, oberste Staatsleitung; ÜG.: ahd. giwalt Gl, (gotawuoto) Gl, (grimmi) Gl, (grimmida) Gl, rihhida B, rihhisod B, (urliugi)? Gl, wuotigi Gl, wuotrihhi Gl, wuotrihtuom Gl; ÜG.: as. grimnussi GlPW; ÜG.: ae. leodhata; ÜG.: mhd. grimmicheit BrTr, hereschaft BrTr; ÜG.: mnd. tirannie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis; I.: Lw. gr. τυραννίς (tyrannís); E.: s. gr. τυραννίς (tyrannís), F., Tyrannis, unumschränkte Herrschaft; s. lat. tyrannus; L.: Georges 2, 3276, Walde/Hofmann 2, 722, Habel/Gröbel 402, Blaise 936b

tyrannis (2), lat., F.: nhd. Tyrannin, Fürstin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννίς (tyrannís); E.: s. gr. τυραννίς (tyrannís), F., Tyrannin, Fürstin; s. lat. tyrannus; L.: Georges 2, 3277

tyrannitās, mlat., F.: nhd. Tyrannis, unumschränkte Herrschaft, Gewaltherrschaft; E.: s. tyrannis (1); L.: Blaise 936b

tyranniter, mlat., Adv.: nhd. tyrannisch; Q.: Latham (1275); E.: s. tyrannis (1); L.: Latham 499b

tyrannium, mlat., N.: nhd. Tyrannei; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. tyrannis (1); L.: Latham 499b

tyrannizāre, mlat., V.: nhd. eine Tyrannei ausüben, Tyrann sein (V.); Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. tyrannis (1); W.: s. mnd. tirannisēren, sw. V., in tyrannischer Art und Weise handeln, rücksichtslos herrschen; L.: Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Latham 499b

tyrannoctonus, lat., M.: nhd. Tyrannenmörder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννοκτόνος (tyrannoktónos); E.: s. gr. τυραννοκτόνος (tyrannoktónos), M., Tyrannenmörder; vgl. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; gr. κτείνειν (kteínein), V., töten, umbringen; weitere Herkunft unklar, s. Frisk 2, 33; L.: Georges 2, 3277

tyrannopolīta, lat., M.: nhd. Bürger einer Stadt in der ein Tyrann herrscht; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. τυραννοπολίτης (tyrannopolítēs); E.: s. gr. τυραννοπολίτης (tyrannopolítēs), M., Bürger einer Stadt in der ein Tyrann regiert; vgl. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; gr. πολίτης (políītēs), M., Bürger, Staatsbürger, Stadtbürger; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 3277

tyrannus, tyrampnus, lat., M.: nhd. Herr, Gebieter, Herrscher, Fürst, unumschränkter Herr, mächtiger Herr, Gewaltherrscher, Statthalter, Magnat, Zwingherr, Despot, Tyrann, Wüterich; mlat.-nhd. Rebell, Teufel; ÜG.: ahd. (giwaltig) N, (heriro) Gl, liuthazzari Gl, rihhisonter Gl, waltisari N, (warg) Gl, MH, (wuotanherz) Gl, (wuotgrimmer) Gl, wuotrih Gl; ÜG.: as. (mahtig) GlS, (mermahtig)? GlS; ÜG.: an. hervikingr, vikingr; ÜG.: mhd. wüeterich PsM; ÜG.: mnd. tiranne; Vw.: s. archi-, con-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Gl, GlS, MH, N, PsM; I.: Lw. gr. τύραννος (týrannos); E.: s. gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; W.: mhd. tiranne, sw. M., Tyrann; W.: nhd. Tyrann, M., Tyrann; L.: Georges 2, 3277, Walde/Hofmann 2, 722, Kluge s. u. Tyrann, Niermeyer 1342, Habel/Gröbel 402, Blaise 936b

Tyrās, lat., M.=FlN: nhd. Tyras (Dnjestr), Dnjestr; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύρας (Týras); E.: s. gr. Τύρας (Týras), F.=FlN, Tyras (Dnjestr), Dnjestr; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

tȳriaca, mlat., F.: Vw.: s. thēriaca

tyrianthinus, lat., Adj.: nhd. purpurviolett; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. τυριάνθινος (tyriánthinos); E.: s. gr. τυριάνθινος (tyriánthinos), Adj., purpurviolett?; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

Tȳrīns, lat., F.=ON: Vw.: s. Tīrȳns

Tȳrinthius (1), lat., Adj.: Vw.: s. Tīrynthius (1)

Tȳrinthius (2), lat., M.: Vw.: s. Tīrynthius (2)

tyris, mlat., F.: nhd. Fenster; I.: Lw. gr. θυρίς (thyrís); E.: s. gr. θυρίς (thyrís), F., Fenster; vgl. idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Blaise 936b

Tyrium, lat., N.: nhd. Purpurgewand, Purpurstoff; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Tyrius (1), Tyros (1); L.: Georges 2, 3277, Niermeyer 1342

Tyrius (1), lat., Adj.: nhd. tyrisch, aus Tyros stammend, in Tyros hergestellt, Tyros betreffend, purpurn, thebanisch, karthagisch; ÜG.: ahd. (liut) Gl, tirisk N, (tiuri) N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. Τύριος (Týrios); E.: s. gr. Τύριος (Týrios), Adj., tyrisch; s. lat. Tyros (1); W.: ahd. tīrisk* 1, Adj., tyrisch; L.: Georges 2, 3277, Heumann/Seckel 599b

Tyrius (2), lat., M.: nhd. Tyrier, Einwohner von Tyros, Thebaner, Karthager; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τύριος (Týrios); E.: s. gr. Τύριος (Týrios), M., Tyrier, Einwohner von Tyros; s. lat. Tyros (1); W.: ahd. tīrisk* 1, Adj., tyrisch; L.: Georges 2, 3277

tȳro, lat., M.: Vw.: s. tīro (1)

Tȳrō, lat., F.=PN: nhd. Tyro; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυρώ (Tyrṓ); E.: s. gr. Τυρώ (Tyrṓ), F.=PN, Tyro; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 2, 3277

tȳrō..., mlat.: Vw.: s. tīrō...

tȳrōcināre, mlat., V.: Vw.: s. tīrōcināre

tȳrōcinātor, mlat., M.: Vw.: s. tīrōcinātor

tȳrōcinium, lat., N.: Vw.: s. tīrōcinium

tȳrōnizāre, mlat., V.: Vw.: s. tīrōcināre

Tyros (1), Tyrus, lat., F.=ON: nhd. Tyros, Purpur, Purpurfarbe; ÜG.: ahd. (unsubar) Gl; ÜG.: as. (Tyri) GlEe; ÜG.: ae. land Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe; I.: Lw. gr. Τύρος (Týros); E.: s. gr. Τύρος (Týros), ON, Tyros; phöniz. Tyros, ON, Tyros; L.: Georges 2, 3277

Tyros (2), lat., M.: nhd. Tyrier, Karthager; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Tyros; W.: as. Tyri* 1, st. M. Pl. (i?), Tyrier (Pl.); L.: Georges 2, 3277

tȳrotarīchum, lat., N.: nhd. ein Gericht aus Käse und eingesalzenen Fischen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. τυρός (tyrós), M., Käse; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; gr. τάριχος (tárichos), M., N., Eingepökeltes, Mumie; technisches Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 856; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnia, lat., F.=ON: nhd. Etrurien; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνία (Tyrrēnía); E.: s. gr. Τυῤῥηνία (Tyrrēnía), F.=ON, Etrurien; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnicus, lat., Adj.: nhd. tyrrhenisch, etruskisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνικός (Tyrrēnikós); E.: s. gr. Τυῤῥηνικός (Tyrrēnikós), Adj., tyrrhenisch, etruskisch; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnus (1), Tūrēnus, lat., M.: nhd. Tyrrhener, Etrusker; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós); E.: s. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós), M., Tyrrhener, Etrusker; weitere Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhēnus (2), Tūrēnus, lat., Adj.: nhd. tyrrhenisch, etruskisch, italisch, römisch; ÜG.: ahd. Tuskanisk Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós); E.: s. gr. Τυῤῥηνός (Tyrrēnós), Adj., tyrrhenisch, etruskisch; s. lat. Tyrrhēnus (1); L.: Georges 2, 3277

Tyrrhīda, lat., M.: nhd. Tyrrhide, Sohn des Tyrrhus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: vom PN Tyrrhus; L.: Georges 2, 3277

Tyrrhigena, lat., M.: nhd. Abkömmling der Tyrrhener; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. Tyrrhēnus (1), gignere; L.: Georges 2, 3277

tyrtenus, mlat., Adj.: Vw.: s. tirretanus*

Tyrus, lat., F.=ON: Vw.: s. Tyros (1)

Tysdritānus, lat., M.: Vw.: s. Thisdritānus

Tysdrus, lat., M.=ON: Vw.: s. Thysdrus

tysis, mlat., F.: Vw.: s. phthisis

tzanga, lat., F.: Vw.: s. zanca

